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de Beschreibung
@ Kabelhaken

@ Griff

@® Schalterplatte
@® Drehschalter*
® Fillanzeige*
® Steckdose
en Description
@ Cable hook
@ Handle

@ Switch plate
@ Rotary switch*
® Fill level*

® Plug socket
fr Beschreibung
@ Crochet de cable

@ Poignée

@® Plaque des commutateurs
@ Sélecteur rotatif*
® Niveau de remplissage*

@ Drehzahlregulierung*

Einstellung Saugschlauch-Durchmes-
ser und Motordrehzahl*

@© Verriegelung
Ansaugstutzen

@ Drehschieber innen
® Lenkrolle

@ Speed control*

Setting suction hose diameter and
motor speed*

@© Lock
Intake socket
@ Rotary slide inside

® Castor

@ Contrdle de vitesse*

Réglage du diametre du tuyau

d'aspiration et de la vitesse du moteur*

® Verrouillage
Prise d'admission
@ Glissiere rotative a l'intérieur

® Behdlter
Rad

® Verschluss
Motorgehéuse
@ Tragerplatte
Deckel

® Container
Wheel

® Latch
Motor housing
@ Support plate

Cover

® Bac
Roue

® Loquet
Logement du moteur
@ Plaque de soutien
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Aufnahme-Reling fiir
Werkzeugbox*

@ Fahrbiigel*

21 Pneumatikanschiufy
22 siehe Pos. 7+8
* je nach Ausstattung

*

Mounting rail for tool box
@ Push handle

21 Pneumatic connectors
22 seepos.7+8

* depending on the equipment
variant

Rail de montage pour la boite
a outils*
@ Poignée de poussée

21 Connecteurs pneumatiques
22 voir pos.7 +8

* en fonction des caractéristiques
de 'équipement



® Prise de courant
es Descripcion
® Gancho del cable

@ Asa

® Placa de conmutadores
@ Conmutador giratorio*
® Nivel de llenado*

® Enchufe
pt Descrigdo
® Gancho para cabo

@ Pega

@® Placa de comutagdo
@ Interruptor rotativo*
® Nivel de enchimento*

® Tomada
it Descrizione
@ Gancio per cavi

@ Maniglia

@® Piastra interruttore
@ Interruttore rotante*
® Livello di riempimento*

® Presa elettrica
nl Beschrijving
@ Kabelhaak

@ Handvat

@ Schakelplaat
@® Draaischakelaar*
® Vulniveau*

® Plugstopcontact
da Beskrivelse
® Kabelkrog

@ Handtag

® Kontaktplade

@ Drejekontakt*

® Opfyldningsniveau*
® Stikkontakt

sv Beskrivning

® Kabelkrok

@ Hantera

@® Stromstéllarplatta
@ Vridomkopplare*

4

® Roulette

@ Control de velocidad*

Ajuste del didmetro de la manguera de
aspiracion y de la velocidad del motor*

® Cierre
Toma de admision

@ Valvula giratoria interior

® Castor

@ Controlo de velocidade*

Ajustar o diametro da mangueira de
sucgdo e a velocidade do motor*

@© Blogueio
Tomada de entrada
@ Inclui controlo deslizante rotativo

@ Rodizio

@ Controllo della velocita*

Impostazione del diametro del tubo
flessibile di aspirazione e della velocita
del motore*

@© Serratura
Presa di aspirazione
@ Cursore rotante allinterno

® Rotella

@ Snelheidsregeling*

Instelling voor zuigslangdiameter en
motorsnelheid*

® Slot
Stopcontact
@ Draaischuif binnenin

® Wieltie

@ Hastighedskontrol*

Indstilling af diameter pa sugeslange
og motorhastighed*

@ Las

Stikdase

@ Drejeventilinde i
® Mobelrulle

@ Hastighetskontroll*

Stélla in sugslangens diameter och
motorhastighet*

® Las
Insugsuttag

Couvercle

® Recipiente
Rueda

® Pestilo
Carcasa del motor
@ Placa de soporte

Cubierta

® Recipiente
Roda

® Fecho
Caixa do motor
@ Placa de suporte

Tampa

® Contenitore
Ruota
® Fermo

Alloggiamento motore
@ Piastra di supporto

Coperchio

® Bak
Wiel

® Vergrendeling
Motorbehuizing
@ Steunplaat

Beschermkap

® Beholder
Hjul

® Las
Motorkabinet
@ Stotteplade
Daeksel

® Behallare
Hiul

® Spar
Motorhus
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Riel de montaje para caja de
herramientas*

@ Empufiadura

21 Conectores neumaticos
22 verpos.7+8

* depende de la variante del
equipo

Trilho de montagem para caixa de
ferramentas*

@ Pega de pressdo

21 Conectores pneumaticos
22 verpos.7+8

* dependendo da variante do
equipamento

Binario di montaggio per scatola
utensili*

@ Maniglia a pressione

21 Connettori pneumatici
22 vedipos.7+8

*a seconda della variante dell'ap-
parecchiatura

Bevestigingsrail voor ge-
reedschapskist*

@ Duwhandgreep

21 Pneumatische connectoren
22 Ziepos.7+8

* afhankelijk van het model van
het apparaat

Monteringsskinne il veerktojskas-
se*

@ Skubbehandtag

21 Pneumatiske stik
22 sepos.7+8
* afhaengigt af udstyrsvarianten

Monteringsskena for verktygslada*
@ Korhandtag

21 Tryckluftsanslutningar
22 sepos.7+8



® Fyliningsniva*
® Eluttag

no Beskrivelse
® Kabelkrok

@ Handtak

® Bryterpanel

@® Rotasjonsbryter*
® Fyllingsniva*
® Stikkontakt

fi Kuvaus

@ Johtokoukku
@ Kahva

@ Kytkinlevy

@ Kiertokytkin*

® Tayttotaso

® Pistorasia

el Mepiypagn

® AykioTpo kaAwdiou

@ Ny

® MMAdKa diakoTTv
® MeploTpeopevog diakoTmg*
® Emimedo mAfpwong*

® Ymodoyn gig
tr Aciklama
@ Kablo kancasi
@ Tutamak

@® Salter plakasi

@ Doner salter*

® Dolum seviyesi*

® Priz

pl Opis

® Uchwyt na przewdd zasilajacy

@ Uchwyt

® Plytka przefacznika
@ Przefacznik obrotowy*
® Poziom napelnienia *

® Gniazdo wtykowe
hu Leiras

® Kabelhorog

@ Fogantyu

® Kapcsololemez
@® Forgasirany-kapcsolo*
® Toltottségi szint*

®
@

]
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®
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Skjutomkopplare inuti
Hjul

Turtallsregulator*

Innstilling av sugeslangediameter og
motorturtall*

Las

Inntakskontakt
Rotasjonsbryter innside
Avbgyningsvalse

Nopeuden hallinta*

Imuletkun halkaisijan ja moottorin
nopeuden asetus*

Lukitsin
Imuistukka

Suljin sisépuolella
Kééntyva pyora

PubpiaTig Tayimrag*

PUBpIan Tng SiapéTpou Tou eUKapTIToU

owhiva avappdenang kai g
Tayumrag Tou potép*

Kheidapid
Ymodox1 eloaywyng

MepiaTpeqdpevo Tprpa ohioBnong
TIpOG Ta péoa

Mikpr} péda

Hiz kontroli*

Emis hortumu capi ve motor hizi
ayarr*

Kilit

Emme yuvasi
ic déner siirgii
On tekerlek

Sterowanie predkoscig*

Ustawianie $rednicy weza ssacego i
predkosci silnika*

Zamek
Otwor na waz ssacy
Wewnetrzny suwak obrotowy

Kotko skretne

Fordulatszam-szabélyozas*

Aszivotomld atmércjének és a motor
fordulatszamanak beallitasa*

Zar
Bemeneti aljzat
Aforgdcsiiszka

@ Stodplatta
Skydd

® Beholder
Hiul

® Hengsel
Motorhus
@ Stotteplate
Deksel

® Séilio
Pyora
® Salpa
Moottorin kotelo

@ Tukilevy
Suoja

® ADoyeio
Poda
® Aoodakeia

MepiBAnua potép
@ Maka oTipigng

Kéhuppa

® Kap
Tekerlek

® Mandal
Motor gévdesi
@ Destek plakasl
Kapak

® Pojemnik
Koto

® Klamra zbiomika
Obudowa silnika
@ Plytanosna

Pokrywa

® Tartaly
Kerék

® Retesz
Motorhaz
@ Tamasztolemez
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* beroende pa utrustningsvarianten

Monteringsskinne for verktaykas-
se*

@ Skyvehandtak

21 Pneumatiske kontakter
22 sepos.7+8
* avhengig av utstyrsvarianten

Tyokalupakin kiinnityskisko*
@ Tyontokahva

21 Pneumaattiset liittimet
22 Katso kohdat 7 + 8
“riippuen varustuksesta

Paya auvappoAdynang yia v
epyakeiodikn®

@ Napr) whnong

21 Tveuparikoi oOvdeapior
22 BAéme Béon 7 +8

* avahoya pie To ovtéNo Tng
OUOKEUNG

Alet kutusu igin montaj rayr*
@ ltme tutamagi

21 Pn6matik konektérler
22 bkz. konum7+8
* modeline bagli olarak

Szyna montazowa dla zestawu
narzedziowego *

@ Rekojesc

21 Zlacza pneumatyczne
22 patrzpoz. 7+8

*w zaleznosci od wariantu
wyposazenia

Szerszamdoboz szerelGsinje*
@ Toléfogantyu

21 Pneumatikus csatlakozok
22 lasda’7. +8. tételt

* A berendezés valtozatétdl
fiiggéen



® Csatlakozo aljzat
cs Popis

® Kabelovy hak
@ Rukojet

® Prepinaci deska
@® Otogny prepinac*
® Urovefi pingni*
® Zasuvka

sk Popis

® Hék na kabel

® Rukovat

@® Spinacia dosticka
@® Otocny spinac*
® Uroven pinenia*

® Zasuvka
ro Descriere
@ Carlig cablu

@ Maner

@® Placa de comutare
@ Comutator rotativ*
® Nivel de umplere*

® Priza
sl Opis
@ Kljukasti kavelj

@ Rotaj

@® Preklopna plos¢a

@ Vrtijivo stikalo®

® Stopnja napolnjenosti*
® Vticnica

hr Opis

® Kuka za kabel

@ Rucka

® Upravijacka ploca
@® Okretna sklopka*
® |Indikator punjenja*
® Utiénica

sr Opis

® Kuka za kabl

@® Rucka

@® Ploca sa prekidacima
@ Rotacioni prekidac*
® Nivo napunjenosti*
® Uticnica

® Gorgd

@ Kontrola rychlosti*

Nastaveni priméru saci hadice a
otacek motoru*

© Zamek
Saci zasuvka
@ Otocna uvnitt
® Sypatko

@ Regulator rychlosti*

Nastavenie priemeru sacej trubice a
rychlosti motora*

® Zamok
Saci otvor
@ Otocny posuvac vnitorny

® Koliesko

@ Control viteza*

Reglarea diametrului furtunului de
aspiratie si a turatiei motorului*

@ Incuietoare
Priza de admisie
@ Dispozitiv rotativ in interior

@ Rotita

@ Nadzor hitrosti*

Nastavitev premera sesalne ceviin
hitrosti motorja*

@® Kljuéavnica

Vhodna vtiénica

@ Rotacijski drsnik notri
® Kolescek

@ Regulacija brzine*

Postavljanje promjera usisnog crijeva i
brzine motora*

®© Brava

Usisni prikljucak

@ Unutarnji okretni kliznik
® Kotatic

@ Kontrola brzine*

Postavljanje precnika usisnog creva i
brzine motora *

® Brava

Ulaz za usisavanje

@ Unutarnji rotacioni kliza¢
® Pokretni tocak na nogari

Fedél

® Kontejner
Kolo

® Petlice

Kryt motoru

@ Podpéma deska
Viko

® Nadoba
Koleso

® Zavora
Kryt motora
@ Podpoma doska

Veko

® Recipient
Roatd

® Zavor
Carcasa motorului
@ Placuta suport

Capac

® Zabojnik
Kolo

® Zapah

Ohisje motorja
@ Podpoma plosca
Pokrov

® Posuda
Kota¢

® Zasun
Kuciste motora
@ Nosiva ploca
Poklopac

® Kontejner
Tocak

® Reza (kvaka)
KuciSte motora
@ Plo¢a za podrsku
Poklopac
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Montazni lista pro skfif na naradi *
@ Zatlacte rukojet

21 Pneumatické konektory
22 vizpozice 7+8
* v zévislosti na varianté zafizeni

Montazna lista pre box s néradim*
@ Drzado

21 Pneumatické konektory
22 pozripoz.7+8

* v zavislosti od variantu
zariadenia

Sina de montaj pentru cutia
de scule*

@ Maner impingere

21 Conectori pneumatici
22 vezipoz.7+8

*in functie de varianta echipa-
mentului

Montazna tirnica za $katlo za
orodje*

@ Pritisni rocaj

21 Pnevmatski konektorji
22 glejpoz.7+8
* odvisno od moznosti opreme

Tracnica za postavljanje kutije
s alatom*

@ Rucka za guranje

21 Pneumatski konektori
22 vidipoz. 7+8
* ovisno o varijanti opreme

Montazna Sina za kutiju za alat*
@ Drska za guranje

21 Pneumatski konektori
22 vidipoz.7+8
*u zavisnosti od varijante opreme



bg Onucanue
® Kyka 3a kaben

@ [pbirka

® MMnatka 3a npeBKrio4BaHe
@ Buprsily ce npeskmoysaren”

® HvBo Ha mbHeHe*

® Llencen Ha Liekepa
et Kirjeldus

@ Kaablikonks

@ Kaepide

@ Lilitite plaat
@ Poordliliti*

® Téituvuse tase*
® Pistikupesa

It Aprasas

@ Kablys kabelivi
@ Rankena

@® Jungiklio plokste
@ Rotacinis jungiklis*
® Uzpildymo lygis*

® Kistukinis lizdas
Iv Apraksts
@ Kabela akis

@ Rokturis

® Sledza plaksne

@ Grozams parslégs*
® Piepildi$anas limenis*
® Kontaktdaksas ligzda
ru Onucanue

® Kptok ans kabens

@ Pyuka

® MMaHenb nepeknioyarenei

@ TMMoBOPOTHIi NepeknioyaTens”
® YpoBeHb 3anonHeHus™

® Posetka
zh HE#A

O &4%4
@ FR

@ FRMR
@ RERFTXR*
® K

©® mXEE

@ YnpaBneHue Ha ckopocTTa*

HacrpoiiBaHe Ha auameTbpa Ha
CMYKATEHVS MapKyX 1 CKOPOCTTa Ha
nguratens’*

@© Kniovanka
BxopHo rHeano
@ BuprAWMAT Ce NTb3ray BbTpe

® Bobbp

@ Kiiruse regulaator*

Imemisvooliku I&bimdddu ja mootorikii-

ruse seadistus*
® Lukk
Sisselaskeava
@ Sisemine poordklapp
® Ruliik

@ Greicio valdiklis*
Siurbimo Zarnos skersmens ir variklio
sikiy nustatymas*

@© Uzraktas
|leidimo lizdas
@ Rotacinis voztuvas viduje

® Ratukas

@ Apgriezienu vadiba*

SikSanas §|tenes diametra un moto-
ra apgriezienu iestati$anas skala*

®© Blokétajs
lepludes ligzda
@ Grozams aizbidnis
® Ritenttis

@ Perynstop MoLHocTH*

YCTaHoBKa AMameTpa BCackIBaoLLero
LUNaHra 1 YacToTbl BPaLLEeHVst
nvratens’*

® 3amok

BoanyxosabopHoe rHeno
@ BHyTpeHHAd NOBOPOTHAA 3aCTOHKa

® KonreitHep
Koneno
® Pese

Kopnyc Ha gsuratens
@ Hocewa nnova

Kanak

® Mahuti
Ratas

® Sulgur
Mootori korpus
@ Tugiplaat
Kate

® Talpykla
Ratas

® Sklende
Variklio korpusas
@ Aframiné plokste

Dangtis

® Tvertne
Ritenis

® Fiksators
Motora korpuss
@ Atbalsta plaksne
Vaks

® KonreitHep

Koneco

® 3awenxa

Kopnyc gsuratens
@ MopnepxuBalolas nnakka

® Konecuko Kpblwka
@ BEEH" ® BH
RERAREERMBH R i
o© # ® AYRE
prisgtul BHINE
® MEBEERIE @ XER
@ MR &
*
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MoHTaxHa LuvHa 3a KyTusTa 3a
VHCTPYMEHTH"

@ [pbxKa 3a MecTeHe

21 [MHeBMaTMYHM CheaMHUTENM
22 Bk noauuna 7 + 8

* B 3aBMCMMOCT OT BapuaHTa Ha
obopyasaHeTo

Tooriistakasti paigaldusraam*
@ Likkamise kaepide

21 Pneumaatilised pistikud
22 vtpos7+8
* sbltuvalt seadme variandist

[rankiy déZés prijungimo bégiai*
@ Stamimo rankena

21 Pneumatinés jungtys
22 7r.7+8poz

* priklausomai nuo jrangos
varianto

Instrumentu kastes montazas
sliede*

@ Stumsanas rokturis

21 Pneimatiskie savienotaji
22 skatit7. + 8. poz
* atkariba no aprikojuma varianta

MoHTaxHas pefika Ans sika ¢
VHCTPYMeHTaMK*

@ Pydka Ans TonKaHsA

21 TlHeBMaTUyeCKVe
coeauHuTEnM

22 cm.no3.7 +8

* B 3aBICHMOCTY OT
Pa3HOBIAHOCTY 0GOPYAOBAHNA

IEHRESH

@ HFR

21 REEER

2 RIuB7+8
CRRTRELE
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®

de Zubehdr

® Fahrbiigel

Saugschlauch

© Faltenfilterkassetten

®© Motorschutzfilter

® Fugendise

® Zubehdrdepot

© Vlies-Filterbeutel

® PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
© Anschlussmuffe abgestuft
pt Acessorios

® Pega de pressao
Mangueira de sucgéo

© Cartuchos de filtro dobrados
® Protegéo do motor

® bocal plano

® Acessorio

© Bolsa de filtro de Ia

® Bolsa de esvaziamento e descarte
de PE

@® Manga de conexdo pisada
sv Tillbehdr

® Korhandtag

Sugslang

© Vikta filterpatroner

© Motorskydd

® platt munstycke

® Tillbehdr

© Fleecefilterpase

® PE-tomnings- och avfallspase

@ Anslutande hylsa stegad
tr Aksesuarlar
@ Itme tutamagi
Emis hortumu
© Katlanms filtre kartuglari

en Accessories

® Push handle

Suction hose

© Folded filter cartridges

© Motor protection

® crevice nozzle

® Accessory

© Fleece filter bag

® PE emptying and disposal bag

® Connecting sleeve stepped
it Accessori

® Maniglia a pressione

Tubo flessibile di aspirazione

© Cartucce del filtro a pieghe

© Protezione del motore

® ugello piatto

® Accessorio

© Sacchetto del filtro in pile

® Sacchetto di svuotamento e smali-
mento in polietilene (PE)

@ Manicotto di collegamento a gradino
no Tilbehor

® Skyvehandtak

Sugeslange

© Foldefilterpatroner

© Motorbeskyttelse

® flat munnstykke

® Tilbeher

© Fiberduk-filterpose

® PE tomme- og bortskaffingspose

O Koblende hylse trappet
pl Akcesoria

® Rekojes¢

Waz ssacy

© Filtry kasetowe

fr Accessoires

® Poignée de poussée
Tuyau d'aspiration

© Cassettes filtrantes pliées
© Protection du moteur

® suceur plat

® Accessoire

© Sac filtrant en feutre

@ Sac d'élimination et de vidage de PE
@® Manchon de liaison renforcé
nl Accessoires

® Duwhandgreep

Zuigslang

© Gevouwen filterpatronen

® Motorbescherming

® plat mondstuk

® Accessoire

© Fleece-filterzak

® PE-afvalzak

@ Verbindingsmof getrapt

fi Liséatarvikkeet

@® Tyontokahva

Imuletku

© Suodatinpatruunat

© Moottorin suoja

® litted suutin

® Lisavaruste

© Kuitukangaspolypussi

® PE-tyhjennys- ja havityspussi

® Kytkentaholkki astui

hu Kiegészitok

® Toléfogantyd

Szivotomio

© Heajtogatott szirGpatronok
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es Accesorios

® Empuniadura

Manguera de aspiracion

© Cartuchos de filtro plegados

®© Proteccion del motor

® boquilla plana

® Accesorio

© Bolsa de filtro de lana

@® Bolsa de vaciado y eliminacion de PE
@® Manga de conexion escalonada
da Tilbehor

@® Skubbehandtag

Sugeslange

© Foldede filterpatroner

© Motorbeskyttelse

® flad dyse

® Tilbeher

© Filterpose i fleece

® Pose til miljovenlig temning og
bortskaffelse

@ Tilslutningsmuffe tradte

el Agoouap

® Napr whnong

Eukapmrrog owhivag avappéenang

© Avadimhodpeva guaiyyia iktpou

© Mpootagia potép

® emimedo akpoUaio

® Afeooudp

© ZakoUha giktpou Aig

® ZakoUAa adeidoparog Kai
améppiyng PE

© To guvdeTIKO XITwvio Brike

cs Prislusenstvi

® Zatlacte rukojet

Saci hadice

© Skladané filtracni patrony




® Motor korumasi

® diiz nozul

® Aksesuar

© Ipek elyaffiltre torbasi

® PE bosaltma ve atik torbasl
@ Baglanti mangeti kademeli
sk PrisluSenstvo

® Drzadlo

Sacia trubica

© Skladané filtracné kazety

© Ochrana motora

® plocha dyza

® Prislusenstvo

© Tkaninové filtratné vrecko

@ PE vyprazdiovacie a likvidacné
vrecko

@ Spojovacie puzdro stupiiovito

sr Pribori

® Drska za guranje

Usisno crevo

© Presavijeni filter kertridzi

© Zastita motora

® Gumena mlaznica

® Pribor

© Vunena filter kesa

® PE vreca za praznjenje i odlaganje

(@ Reduktor
Iv Piederumi

® Stum3anas rokturis
Siksanas $ldtene
© Gofrétas filtra kasetes
©® Motora aizsargs

® plakana sprausla

® Piederums

© Fiisa filtra maisind

@ PE iztuk$osanas un likvidesanas
maiss

@ Savienojosa uzmava pakapas

© Zabezpieczenie silnika

® Dysza szczelinowa

® Uchwyt na akcesoria

© Materiatowy woreczek filtrujacy
® Woreczek jednorazowy z PE
@ Stopien faczacy schodkowy
ro Accesorii

® Maner impingere

Furtun de aspiratie

© Cartuse de filtru pliabile

© Protectia motorului

® duzaplata

® Accesoriu

© Sac de filtrare din lana

® Sac de golire si de eliminare a PE

@® Mansonul de conectare a pésit
bg Axcecoapy

® [pbxKa 3a MecTeHe
CmykaTeneH Mapkyy

© CrbHaTi unTbpHY KaceTn
© 3awura Ha asuratens

® nnocka aosa

® Axcecoap

© OunTbpHa TopoUUKa

@ MonueTuneHosa TopbiyKka 3a
n3npassaxe 1 U3XBbpisHe

(@ Cabp3Ball pbkas CTbNANoBUAeH

ru [lononHuTensHble
NpUHAANEXHOCTN

® Pyyka ans TonkaHus
BcacbiBatoLuit WwnaHr

© CknapyaTble kacceTHble unbTps!
© Sawura sBuratens

® nnockoe conno

® Mpucnocobnenne

© ®nvcoBbIit UNLTP-MeLLok

@ MMonmaTUNEeHoBbIi MELOK AN
YAaneHus 0TX0f08

@ CoepuHutenbHas BTynKka
cTyneHyatas

© Motorvédelem

® lapos fivoka

® Tartozék

© Polérsziirézsak

® PEkilritd és artalmatianit tasak
@ Acsatlakozo hiively Iépcsdzetes
sl Dodatki

@® Pritisni rocaj

Sesalna cev

© Zlozeni filtrimi viozki

© Zastita motorja

® ravna Soba

® Dodatna oprema

© Filtrira vrecka iz filca

@ PE vrecka za praznjenje in
odstranjevanje

@ Povezovalni rokav stopni
et Tarvikud

® Likkamise kéepide
Imemisvoolik

© Kurdfiltri kassetid

® Mootori kaitse

® lame otsik

® Lisaseade

© Fliisist filtrikott

® Polietiileenist tihjendus- ja
jaatmekott

® Uhendusmuhv oli astmeline

zh B#

® #FH

TARE

© HBALRERET

© BilRP

© BIREE

® E#

© EHHTRE

® RZBENMEEEER

O HESR
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© Ochrana motoru

® plochd tryska

® Doplnék

© Fleecovy filtracni sacek

® PE sacek na vyprazdnéni a likvidaci
© Spojovaci pouzdro stupfiovité
hr Pribor

® Rucka za guranje

Usisno crijevo

© Filtarski ulosci

© Zastita motora

® ravna mlaznica

® Oprema

© Filtarska vrecica od flisa

@ PE vrecica za praznjenje i odlaganje

@ Spojni rukavac je stupio

It Priedai

@® Stimimo rankena

Siurbimo zama

© Gofruoty filtry kasetés

© Variklio apsauga

® plokscias antgalis

® Priedas

© Multininio filtro maiselis

® Vienkartinis PE dulkiy surinkimo
maiSas

@© Jungiamoji mova pakopiné



Deutsch (original)

1 Erlduterung der verwendeten Symbole und Zeichen

Symbol / Signalwort | Beschreibung

Dies ist das Warnsymbol. Es warnt vor moglicher Verletzungsgefahr. Alle Anweisungen befol-
A gen, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, um Verletzungen oder Tod zu vermeiden. Das

Warnsymbol erscheint immer in Verbindung mit den Signalwortern GEFAHR, WARNUNG und
VORSICHT.

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit hohem Risikograd, die den Tod oder schwere Verletzungen

]
GEFAHRI zur Folge haben wird, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit mittlerem Risikograd, die den Tod oder schwere Verletzun-
gen zur Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

WARNUNG!

VORSICHT! Kennzeichnet eine Gefahrdung mit geringem Risikograd, die leichte oder méRige Verletzungen
: zur Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Voraussetzung, die erfilllt sein muss, bevor eine Handlung ausgefiihrt
werden kann.

Kennzeichnet vom Benutzer nacheinander auszufiihrende Handlungsschritte.

Kennzeichnet Ratschlége oder Hinweise, die das Arbeiten erleichtern und fiir einen sicheren
Betrieb sorgen.
A
>
N

Kennzeichnet das Resultat einer Handlung.

2 Wichtige Sicherheitshinweise

A WARNUNG!
Erstickungsgefahr! Kinder nicht mit Verpackungsmaterial, z. B. Folienbeuteln, spielen lassen.
Nie auf den Sauger steigen oder sich darauf setzen.
Sturzgefahr beim Arbeiten auf Treppen. Auf sicheren Stand achten.
Anschlussleitung und Saugschlauch nicht iiber scharfe Kanten ziehen, knicken oder einklemmen.
Anschlussleitung und Saugschlauch immer so verlegen, dass niemand dartiber stolpern kann.
Bei Austritt von Schaum oder Fllissigkeit den Sauger sofort ausschalten.
Das Deckelinnere immer trocken halten.

Sauger einschlieflich Zubehdr in folgenden Fallen nicht in Betrieb nehmen:
+ Netzanschlussleitung oder Verlangerungsleitung sind defekt oder haben Risse
+ Sauger ist erkennbar beschadigt, z. B. durch Risse im Gehduse
+ Bei Verdacht auf einen unsichtbaren Defekt, z.B. nach einem Sturz

A GEFAHR!
Explosions- und Brandgefahr! Den Sauger nicht in explosionsgeféhrdeten Rdumen betreiben.
Den Sauger von entflammbaren Gasen und Substanzen fernhalten.

10-de starmix Original-Bedienungsanleitung



A GEFAHR!
Explosions- und Brandgefahr! Folgende Stoffe diirfen nicht gesaugt werden:
+ brennbare oder explosive Lésungsmittel
+ mit Ldsungsmittel getrankte Stoffe
+ explosionsgefahrliche Staube
+ Flussigkeiten wie Benzin, O, Alkohol, Verdinnung
+ Stoffe, die heiler als 60 °C sind

A WARNUNG!
Nicht fachgerecht reparierte Gerate stellen eine Gefahr fiir den Benutzer dar! Reparaturen nur von Fachkraften, z.B. dem
Kundendienst, ausfiihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.
A WARNUNG!
Steckdose am Sauger nur fiir die in der Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke verwenden.
Bei Zweckentfremdung, unsachgemafer Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur tibernimmt der Hersteller keine
Haftung fiir Schaden.
Keine beschadigten Verldngerungsleitungen verwenden.
Wenn die Anschlussleitung des Saugers beschadigt wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt wer-
den, die beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhéltlich ist.
Rotierende Elektrobiirsten nicht mit der Netzanschlussleitung in Beriihrung kommen lassen.
Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der Netzspannung tbereinstimmen.
Nach jedem Gebrauch und vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.
Nur am Netzstecker, nie an der Anschlussleitung ziehen.
Netzstecker nie mit nassen Handen einstecken oder ausziehen.
Stromversorgung tiber eine Sicherung mit geeigneter Stromstarke absichern.
Sauger niemals bei Regen oder Gewitter im Freien offnen.
Sauger trocken und frostgeschitzt in Innenrdumen aufbewahren.

A WARNUNG!
Staubbeseitigende Maschinen werden nach DIN EN 60335-2-69 gepriift und in Staubklassen eingeteilt.
Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren, gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwerten (AGWs) > 1 mg/m®.
Sauger der Staubklasse M sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, nicht brennba-
ren Fliissigkeiten, Holzstauben und gefahrlichen Stiuben mit AGWs > 0,1 mg/m’.

Sauger der Staubklasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, krebserzeu-
genden und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren Fliissigkeiten, Holzstduben und gesundheitsgefahrli-
chen Stauben mit allen AGWS.

A WARNUNG!
Uberschreiten Sie niemals den angegebenen maximalen Eingangsdruck an der Absaugeinheit (116 PSI/8 bar).
Uberschreiten Sie nicht den maximalen Druck, der auf dem angeschlossenen Gerat angegeben ist.

Anwender und andere Personen miissen innerhalb des Arbeitsbereichs oder wahrend der Bedienung des Produkts stets
Augen-, Gehdr- und Atemschutz tragen. Befolgen Sie die Sicherheitsrichtlinien Ihres Arbeitgebers fiir PSA (personliche
Schutzausriistung) oder lokale/nationale Normen fiir Schutzbrillen und andere Anforderungen an die persénliche Schutz-
ausrlistung.
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A WARNUNG!
Sauger der Staubklasse H-Asbest sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von asbesthaltigen Stauben.
Dieses Geréat enthalt gesundheitsgefahrdenden Staub. Wartungs- und Reinigungsvorgange, Filterwechsel und
Entsorgung des Entleer- und Entsorgungsbeutels diirfen nur von sachkundigen Personen in entsprechender
Schutzkleidung durchgefiihrt werden. Gebrauchte Filter kdnnen mit Staub zusammen im Entleer- und Entsor-
gungsbeutel entsorgt werden.
Der Asbestfasergehalt der ins Freie abgeleiteten Luft darf 1000 F/m? nicht liberschreiten. Starmix-Sauger der Staubklasse
H-Asbest sind baumustergepriifte Industriestaubsauger bzw. Entstauber und erfiillen dieses Kriterium.
Nach dem Betrieb des Saugers im kontaminierten Bereich nach TRGS 519 (Schwarzbereich) darf der Sauger nicht mehr
im unbelasteteten Bereich (Weilbereich) eingesetzt werden. Ausnahmen sind nur zuléssig, wenn der Sauger vorher von
einer sachkundigen Person nach TRGS 519 Nr. 2.7 vollstandig dekontaminiert wurde (AuRenseite und komplettes Motor-
gehduse, bei Motoren mit Bypass-Kiihlung auch die Kiihlluftkanale). Die Dekontamination muss von einem Sachverstéan-
digen dokumentiert und abgezeichnet werden (siehe ,11.2 Priifung und Wartung von Saugemn der Staubklasse H-Asbest"
auf Seite 17).

”|

A WARNUNG!
Der Sauger darf nicht von Personen (einschlieRlich Kindern) mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.
Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.
Diise, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

A WARNUNG!

Nur das mit dem Sauger gelieferte oder in der Bedienungsanleitung festgelegte Zubehdr verwenden. Die Verwendung von
anderem Zubehdr kann die Sicherheit beeintréchtigen.

Beim Einsatz in lebensmittelverarbeitenden Betrieben: Sauger nach dem Gebrauch sofort reinigen und desinfizieren, um
Verkeimung vorzubeugen.

Zur Reinigung keine Dampfstrahigerate oder Hochdruckreiniger verwenden.

Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei ldngerer Arbeitsunterbrechung Netzstecker ziehen.

Filterkassetten nicht mit Druckluft reinigen.

A WARNUNG!
Den Sauger nicht an der montierten Werkzeugbox anheben.
Die Werkzeugbox mit max. 10 kg beladen.
Die Werkzeugbox(en) nicht hoher als 1,00 m stapeln (Gesamthhe mit Sauger).
Vor dem Offnen der Haube die Werkzeugbox entfernen.

max. 100cm
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Saugers die Bedienungs-
anleitung sorgfaltig durch. Die Bedienungsanleitung gibt wichtige
Hinweise zur Sicherheit, Inbetriebnahme, Bedienung, Wartung und
Pflege. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig auf und
geben Sie diese bei VerduRerung an den Nachbesitzer weiter.
Der Hersteller behalt sich Konstruktions- und Ausstattungsénde-
rungen vor.

Andere Arbeiten, als in dieser Bedienungsanleitung beschrieben,
diirfen Sie nicht ausfiihren.

Diese Maschine ist fiir den gewerblichen Gebrauch vorgesehen,
zum Beispiel fiir die Verwendung in Hotels, Schulen, Krankenhau-
sern, Fabriken Laden, Biiros und das Vermietgeschéft.

Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-
schaden.

Vor dem Gebrauch sollten die Benutzer mit Informationen,
Anweisungen und Schulungen fiir den Gebrauch des Saugers

3 Anzeige- und Bedienelemente

und der Substanzen, fiir die es benutzt werden soll, einschlieBlich
des sicheren Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
Materials, versorgt werden.

Schalterstellung Funktion

Beschreibung

0 < orr Sauger ausgeschaltet -

Steckdose spannungsfiihrend

=

Bereitschaftsbetrieb -

Steckdose spannungsfiihrend

Betrieb mit Elektro- oder Druckluftwerkzeug, Abreinigungsfunktion
ausgeschaltet

Erst beim Einschalten des Werkzeugs schaltet der Sauger automa-
tisch ein. Nach Ausschalten des Werkzeugs lauft der Sauger fiir ca.
10 Sekunden nach, dadurch wird verhindert, dass eine Restmenge im
Schlauch bleibt

AR Bereitschaftsbetrieb -

Steckdose spannungsfiihrend

Abreinigung beim Einschalten und Automatische Abreinigungsfunktion
nach Differenzdruckerkennung

Erst beim Einschalten des Werkzeugs schaltet der Sauger automa-
tisch ein. Nach Ausschalten des Werkzeugs lauft der Sauger fiir ca.
10 Sekunden nach, dadurch wird verhindert, dass eine Restmenge im
Schlauch bleibt

Sauger lauft sofort an -

Steckdose spannungsfiihrend
Automatische Abreinigungsfunktion startet nach Differenzdrucker-
kennung

Automatische Abreinigungsfunktion

Wahrend des Saugens werden die Faltenfilterkassetten abwechselnd
gereinigt, wenn ein bestimmter Unterdruckwert erreicht wird, bei dem
noch geniigend Saugluft vorhanden ist

Fllanzeige*

Bei vollem Behélter und/oder Verstopfungen am Saugschlauch leuch-
tet die Fillanzeige. Bei Saugern der Staubklassen M und H ertdnt
zusétzlich ein akustisches Signal.

Einstellung des Saugschlauch- )
l Durchmessers*

Bei M-/H-/H-Asbest-Saugern zur Volumenstromiiberwachung, damit
bei Unterschreitung der minimalen Luftgeschwindigkeit von 20 m/s
das Warnsignal ausldst

Drehzahlregulierung® -

* |7
—= 0% /[l J)
=100 %

Saugleistung mit dem Drehzahlregler stufenlos regulieren

* je nach Ausstattungsvariante

starmix
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4 Inbetriebnahme

4.1 Vor jeder Inbetriebnahme

Sicherstellen, dass folgende Voraussetzungen erfilllt sind:

A Sauger, Netzanschlussleitung, Saugschlauch und Zubehdr
sind nicht beschadigt.

A Alle Filter sind eingesetzt und nicht beschadigt.

4.2 Ein-und Ausschalten

Die Steckdose am Sauger steht bei eingestecktem Netzstecker
unabhéngig von der Schalterstellung immer unter Spannung.

A WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch automatisch anlaufendes Werkzeug!

> Elektrowerkzeug oder Druckluftwerkzeug vor dem Anschlie-
Ren ausschalten.

Zur Verwendung mit pneumatischen Werkzeugen, Staubsauger

mit Druckluftversorgung (max. 8 bar/116 psi) verbinden

In Schalterstellung >0< kann die Steckdose am Sauger als
Verlangerungskabel verwendet werden.

A Anschlusswert: Sauger + angeschlossenes Gerat (max.
2000 W) maximal 16 A.

4.2.2 Sauger einschalten

Funktionen siehe ,3 Anzeige- und Bedienelemente” auf Seite 13.

> Stecker in Steckdose stecken.

> Schalter in Stellung >IR< bringen.
& Sauger lauft sofort an.

oder:

> Schalter in Stellung >A< oder >AR< bringen.
& Sauger ist im Bereitschaftsbetrieb fiir Elektro- oder Druck-

luftwerkzeuge.

> Das Werkzeug wird i die Geratesteckdose (6) bzw. an den
Nippel (21) angesteckt (siehe Ubersicht Seite 3) . Der Sauger
startet mit dem Einschalten des Werkzeugs.

4.2.3 Schlauchdurchmesser einstellen*
» Schlauchdurchmesser am Schalter einstellen.
A VORSICHT!

Vorwahlschalter fiir Mindestvolumenstromsignal (Hupe und
Leuchte) bei Saugern der Staubklassen “M” und “H”

Im Modus >AR< und >IR< wird in Abh&ngigkeit vom
Schlauchdurchmesser folgende Einstellung vorgenommen:

Vorwahlstlzhalterﬁir Volumenstrom
Schlauchinnendurchmesser

& 35mm 701/s

@ 27 mm 4 lis

@ 21 mm 251/s

Die Drehzahl kann nach Vorwahl des Schlauchdurchmessers
individuell reguliert werden.

14 - de
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4.2.4 Saugleistung einstellen*

> Drehzahl am Schalter regulieren.
oder

> Saugleistung mit dem Nebenluftschieber am Griffrohr anpassen.

4.2.5 Sauger ausschalten

> Schalter in Stellung >0< bringen.
& Sauger ist ausgeschaltet.

> Nach dem Ausschalten den Netzstecker ziehen.

> Anschlussleitung aufrollen.

> Anschlussleitung am Kabelhaken einhangen.

> Saugrohr durch Einstecken in das Zubehdrdepot* an der
Behélter-Riickwand fixieren.

> Schlauchenden zusammenstecken, damit keine Schmutzparti-
kel austreten.

> Elektro-/Druckluftwerkzeug entfernen.

5  Betriebsarten

51 Trockensaugen

> Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehdr saugen, damit
Staub nicht haften bleibt und verkrustet.

> Zum Saugen von Ru}, Zement, Gips oder ahnlichen Stauben:
PE-Entleerbeutel in den Schmutzbehélter einsetzen.

> Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

5.2 Nasssaugen

A WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
> Bei Austritt von Schaum oder Flissigkeit den Sauger sofort
ausschalten.

> Behélter und Faltenfilterkassette entleeren.

Die Wasserstandssensoren (1)
regelméRig reinigen und auf Anzeichen
von Beschédigung untersuchen.

> Ohne Vlies-Filterbeutel saugen.
Die Faltenfilterkassetten sind zum Nasssaugen geeignet.
Der eingebaute Sensor schaltet den Motor bei vollem Behalter
ab. Die Handhabung des Saugers kann durch einen gefiillten
Behalter beeintrachtigt werden.

> Behalter entleeren (siehe ,7 Behélter entleeren” auf Seite 15).

* je nach Ausstattungsvariante



Wird der Sauger nicht ausgeschaltet, bleibt der Wiederanlauf-
schutz weiterhin wirksam. Erst nach dem Ausschalten und dem
erneutem Einschalten ist der Sauger wieder betriebsbereit.

> Vor dem Entleeren zuerst den Saugschlauch aus der Flissigkeit
nehmen.

> Durch hohe Saugleistung und strémungsgiinstige Behélterform
kann nach dem Ausschalten etwas Wasser aus dem Schlauch
zuriicklaufen.

> Bei anschlieRendem Trockensaugen trockene Filter einsetzen.

Bei haufigem Wechsel zwischen Trocken- und Nasssaugen
empfehlen wir den Einsatz eines zweiten Filtersatzes,
vorzugsweise Polyester-Faltenfilterkassetten.

5.3 Saugen von asbesthaltigen Stoffen

Zum Aufsaugen von asbesthaltigen Stoffen dirfen nur Sauger der

Staubklasse H-Asbest verwendet werden.

> Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehdr saugen, damit
Staub nicht haften bleibt und verkrustet.

> Zum Saugen von asbesthaltigen Stoffen: PE-Entleerbeutel in
den Schmutzbehalter einsetzen.

> Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

Sauger der Klasse H-Asbest vorzugsweise als Trockensauger
benutzen.

Bei folgenden Tatigkeiten mit diesem Sauger ist gemal TRGS 519
die Rickfiihrung der gereinigten Arbeitsluft in die Arbeitsraume
zuldssig:

- Tatigkeiten mit geringer Exposition

- Reinigungsarbeiten

A WARNUNG!

Gesundheitsgefahr!

Asbestfasern in der Atemluft.

> Arbeitsraum mit ausreichend Aufenluft (Frischluft) versorgen.

> Abgesaugte Luft so fiihren oder reinigen, dass Asbestfasern
nicht in die Atemluft anderer Personen gelangen.

> Beim Filtern der abgesaugten Luft anfallenden Staub in
staubdichten Behaltern transportieren.

> Staub nicht umfiillen.

Wenn die Maglichkeit besteht, dass Asbestfasern frei werden:

> Asbestfasern an der Austritts- oder Entstehungsstelle erfassen.

> Asbestfasern anschlieRend ohne Gefahr fiir Personen und
Umwelt nach dem Stand der Technik entsorgen.

Wenn die vollstandige Erfassung der Asbestfasern nicht méglich

ist:

> Dem Stand der Technik entsprechende, zusatzliche Liiftungs-
mafinahmen treffen.

* je nach Ausstattungsvariante
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Nach Abschluss der Arbeiten:

> Arbeitsgerate einschlieRlich Absaugleitungen und Arbeitsmitteln
sorgfaltig reinigen.

> Arbeitsbereich sorgfaltig reinigen.

> Mit Asbestfasern verunreinigte Gegenstande, die nicht gereinigt
werden konnen, anfeuchten und ordnungsgemaR beseitigen.

Nach der Reinigung:

> Arbeitsraum ausreichend liften.

6  Permanente Filterabreinigung

Der Sauger ist mit einer elektromagnetischen Filterabreinigung
ausgestattet, mit der anhaftender Staub von den Faltenfilterkasset-
ten abgereinigt werden kann.

Die Faltenfilterkassetten werden abwechselnd nacheinander
gereinigt, so dass kontinuierliches Arbeiten garantiert ist.

((iPulse))

Standige Fillstandstiberwachung der Filter durch Differenzdruck-
messung, fiir eine absolut genaue bedarfsgesteuerte Filterabreini-
gung wahrend des Betriebes.

Dadurch konstant hoher Luftstrom wahrend des Betriebs garantiert,
auch bei kritischen Staubarten.

dif. =0

o~ ;

7  Behilter entleeren

Nur zuléssig bei Stiuben mit AGWs > 1 mg/m®.
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» Sauger ausschalten, Netzstecker ziehen.

> Verschlisse 6ffnen.

> Deckel und Saugschlauch vom Behélter nehmen.
> Behélter auskippen.

7.1 Vlies-Filterbeutel entsorgen

(Siehe Kurzanleitung )_

> Sauger ausschalten.

> Netzstecker ziehen.

> Geeignete Atemschutzmaske anlegen.

> Saugschlauch entfernen.

> Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieRen.
> Seitliche Verschliisse offnen.

> Oberteil abnehmen.

> Flansch vorsichtig vom Ansaugstutzen ziehen und Flansch
verschlieRen.

> Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

7.2 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
entsorgen

(Siehe Kurzanleitung ).

> Schalter in Stellung >AR< bringen.
L Faltenfilterkassetten werden automatisch abgereinigt.
& In den Filtern befindlicher Reststaub fallt in den Beutel.

> Sauger ausschalten.

> Netzstecker ziehen.

> Geeignete Atemschutzmaske anlegen.

» Saugschlauch entfernen.

> Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieRen.

> Seitliche Verschliisse offnen.

> Oberteil abnehmen.

> PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig mit dem beilie-
genden Verschlussband verschlieRen.

> Flansch vorsichtig vom Ansaugstutzen ziehen und verschlieBen.

> PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig aus Behalter
nehmen.

> Sauggut gemaf den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

7.3 Vlies-Filterbeutel einsetzen

Vlies-Filterbeutel nur zum Trockensaugen verwenden.

7.4 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
einsetzen*

Nur die Sauger der Staubklassen L, M und H mit Spezialbehélter
und Drehschieber im Ansaugstutzen der Gerate iPulse L, iPul-
se M, iPulse H und iPulse H-Asbest sind fiir die Verwendung von
PE-Entleer- und Entsorgungsbeuteln geeignet.

Bedienung des Drehschiebers
> Roten Drehschieber innen auf OPEN bis zum Anschlag auf

die Markierung A drehen.

> Flansch vollstandig iber den Ansaugstutzen schieben (siehe
Kurzanleitung )_

Bedienung des Drehschiebers
> Roten Drehschieber innen auf CLOSE bis zum Anschlag auf
die Markierung A drehen.

16 - de starmix

> Flansch vollstandig Uber Ansaugstutzen schieben.
> Obere Beuteldffnung tiber Behélterrand legen.

8  Filter wechseln

8.1 Faltenfilter wechseln

(Siehe Kurzanleitung ).

> Faltenfilterkassetten vor dem Filterwechsel abreinigen.

> Mit Miinze oder &hnlichem Gegenstand Verriegelung um 90°
gegen den Uhrzeigersinn drehen und nach hinten driicken.

> Haube aufklappen.

> Die entnommenen Faltenfilterkassetten sofort in einem staub-
dichten Kunststoffbeutel verschlieRen und bestimmungsgeman
entsorgen.

* je nach Ausstattungsvariante



> Neue Faltenfilterkassetten einsetzen.

> Verriegelungsbtigel hochheben, Haube herunterklappen und
durch leichtes Drticken arretieren.

9  Motorschutzfilter wechseln
(Siehe Kurzanleitung ).

Sollte der Motorschutzfilter verschmutzt sein, weist dies auf

defekte Filterkassetten hin.

> Faltenfilterkassetten ersetzen.

> MotorschutZfilter ersetzen bzw. den Motorschutzfilter unter
flieRendem Wasser auswaschen, trocknen und wieder
einsetzen.

10  Transport

> Saugschlauch entfernen.

> Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieRen.

> Oberteil auf Behélter setzen.

> Seitliche Verschllisse schlieRen.

> Zubehér in geeignete Kunststoffbeutel stecken und Kunststoff-
beutel verschlieBen bzw. in Werkzeugdepot stecken.

> Schlauchenden zusammenstecken, damit keine Schmutzparti-
kel austreten.

> Schlauch um Sauger legen und am Griff einklemmen (siehe
Kurzanleitung).

11 Wartung

Vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger

- auseinandergenommen,

- gereinigt und

- gewartet werden,

soweit es durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr fiir das War-
tungspersonal und andere Personen hervorzurufen.

Vorsichtsmanahmen

Geeignete Vorsichtsmalinahmen beinhalten:

- Reinigung vor der Demontage

- Vorsorge treffen fiir értliche gefilterte Zwangsentliiftung, an der
der Sauger demontiert wird

- Reinigung des Wartungsbereichs

- geeignete personliche Schutzausriistung

VorsichtsmaBnahmen bei Saugern der Klassen H und M

Das AuRere des Saugers sollte durch Staubabsaugverfahren
gereinigt und sauber abgewischt werden oder mit Abdichtmitteln
behandelt werden, bevor er aus dem geféhrlichen Gebiet genom-

* je nach Ausstattungsvariante
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men wird. Alle Saugerteile miissen als verunreinigt angesehen
werden, wenn sie aus dem gefahrlichen Gebiet genommen werden,
und geeignete Vorkehrungen missen getroffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

Verunreinigte Gegenstande

Bei der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten mus-
sen alle verunreinigten Gegensténde, die nicht zufriedenstellend
gereinigt werden konnen, entsorgt werden. Solche Gegensténde
miissen in undurchlassigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den
gliltigen Bestimmungen fiir die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt
werden.

11.1 Wirksamkeit des Saugers testen

Mindestens einmal j&hrlich ist vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person eine staubtechnische Uberpriifung durchzufiihren,
u.a. auf Beschadigungen des Filters, Dichtheit des Saugers und
Funktion der Kontrolleinrichtung.

Zusatzlich muss bei Saugern der Staubklasse H die Filterwirksam-
keit des Gerates mindestens jahrlich oder haufiger gepruft werden.
Das Priifverfahren, das fir den Nachweis der Wirksamkeit des Ge-
rates angewendet werden kann, istin EN 60335-2-69 AA.22.201.2
festgelegt. Wird die Prifung nicht bestanden, so ist sie mit einem
neuen Haupffilter zu wiederholen.

Es muss eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum vor-
handen sein, wenn die Abluft in den Raum zuriickgeht. Nationale
Bestimmungen beachten.

Lasst die Saugleistung des Saugers nach und erhéht auch das
Abreinigen der Faltenfilterkassetten die Saugleistung nicht mehr
(vorausgesetzt, Behalter ist geleert und Vlies-Filterbeutel ist
ausgetauscht), dann ist es notwendig, die Faltenfilterkassetten
auszutauschen (siehe Kurzanleitung &5 und 8.1 Faltenfilter
wechseln* auf Seite 16).

11.2 Priifung und Wartung von Saugern der
Staubklasse H-Asbest

GemaR TRGS 519 Nr. 8.2 Absatz 7 miissen Sauger der Staubklas-
se H-Asbest nach Bedarf, mindestens jedoch einmal jahrlich durch
ein nach der Gefahrstoffverordnung zugelassenes, zertifiziertes
Unternehmen gewartet und wenn erforderlich instandgesetzt
werden. Fiir starmix-Sauger der Staubklasse H-Asbest besteht
ein Vertrag mit der Firma ASUP GmbH, Beckendorfer Bogen 10,
21218 Seevetal, Tel. +49 (0) 41 05 /59 888-16, Fax +49 (0) 41 05
159 888-99, E-Mail thomas.opara@asup.info, Ansprechpartner
Herr Opara.

Bitte setzen Sie sich bei Bedarf direkt mit 0. g. Unternehmen in
Verbindung, um die Details der Abwicklung abzusprechen.

Der gewartete Sauger wird durch einen Wartungsstempel gekenn-
zeichnet und erhélt einen Wartungsbericht mit Priifzeugnis. Der
Wartungsbericht muss aufbewahrt und auf Verlangen vorgelegt
werden.

Reparaturen, die auRerhalb der Wartung anfallen, werden in Form
eines Kostenvoranschlags bekanntgegeben und nach Bestétigung
ausgefiihrt.
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Vor dem Versand beachten:
- Sauger reinigen, entleeren, transportsicher und staubdicht verpacken
- Soweit erforderlich: Kennzeichnung nach Gefahrstoffrecht anbringen

12 Reinigung

Saure, Azeton und Losungsmittel konnen Saugerteile besché-
digen.

> Behdlter und Zubehor mit Wasser reinigen.

> Oberteil mit feuchtem Tuch abwischen.

> Behélter und Zubehér trocknen lassen.

14  Fehlersuche und Reparatur

13 Reparatur

A WARNUNG!

Nicht fachgerecht reparierte Sauger stellen eine Gefahr fiir den

Benutzer dar!

> Reparaturen nur von Fachkraften, z. B. Kundendienst,
ausfiihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

13.1 Pneumatische Anschliisse austauschen
Schrauben Sie das AuBengewinde ab und schrauben Sie das
Ersatzteil auf. Maximales Drehmoment 8Nm.

Schrauben Sie das Innengewinde ab und schrauben Sie das
Ersatzteil auf. Maximales Drehmoment 8Nm

Tauschen Sie niemals beide Anschlussteile gleichzeitig aus

Funktionsstdrungen sind nicht immer auf Defekte des Saugers zuriickzufiihren.

Storung Ursache Behebung
Nachlassen der Saugleistung Filter verschmutzt Reinigen
Filterbeutel voll Wechseln
Behélter voll Leeren
Motorschutzfilter verstopft Reinigen
Diise, Rohre oder Schlauch verstopft | Reinigen
Sauger lauft nicht an Netzstecker nicht in Steckdose Netzstecker einstecken
Netz spannungslos Sicherung priifen
Anschlussleitung defekt Erneuern
Deckel nicht richtig geschlossen SchlieRen

Wassersensor abgeschaltet

Behélter leeren

oder >AR<

Sauger im Bereitschaftsbetrieb >A<

Auf >IR< stellen (siehe ,3 Anzeige- und Bedienele-
mente* auf Seite 13)

Sauger lauft beim Einschalten des

Werkzeugs im Modus >A< oder >AR< | Sauger eingesteckt

Elektrowerkzeug nicht in Steckdose am

Netzstecker in Steckdose am Sauger stecken

nichtan
tomatik* verschmutzt

Magnetventil der Druckluft-Einschaltau-

Druckluft-Einschaltautomatik* mit Alkohol durch-
splilen

Eingangsdruck < 6,2 bar/90 psi

Druck auf mindestens 6,2 bar/90 psi erhéhen

Luftstrombedarf < 120 I/m/4,23 scf

Werkzeuggeschwindigkeit/Luftstrombedarf erhdhen

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel wird
an die Filter angesaugt

Position Drehschieber falsch

Drehschieber auf OPEN A stellen (siehe ,7.4
PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel einsetzen
Seite 16)

ik

auf

Sauger der Staubklasse M oder H: bei
eingesetztem Filterbeutel Staub im
Behalter

Position Drehschieber falsch

Drehschieber auf CLOSE A stellen (siehe ,,7.3
Vlies-Filterbeutel einsetzen* auf Seite 16)

Fiillanzeige leuchtet Filter verstopft

Filter abreinigen oder ersetzen

Saugschlauch verstopft

Sauggut aus Schlauch entfernen

Behalter voll

Behalter leeren

Keine weiteren Eingriffe vornehmen, sondern zentrale Kundendienstwerkstatt kontaktieren.
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15  Original-Zubehor

Nur Original-Zubehdr verwenden.

Artikel-Bezeichnung Besonderheiten/Material Best.-Nr.

Faltenfilter-Kassette FKP 4300 Polyestermaterial (Ti15), Staubklasse M zugelassen 416069

Faltenfilter-Kassette 1-lagig, Polyestermaterial (Ti15),Filterflache 4800 cm?, 459257

FKP 4800 M Advanced Staubklasse M zugelassen

Faltenfilter-Kassette Polyester-, Glasfaser- und Cellulosematerial (Ti26), 419190

FKP 4300 HEPA Staubklasse H zugelassen

Faltenfilter-Kassette 3-lagig, Polyester mit PTFE-Membran, Glasfaser, Polyester (Ti202/Ti66/ 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced Ti20), Filterflache 3800 cm?, Staubklasse H / HEPA H14 zugelassen

Faltenfilter-Kassette FKPN 3000 NANO Polyestermaterial mit Nanofaserauflage (Ti201), Staubklasse M zugelassen | 425740

Vlies-Filterbeutel FBV 25/35 (5 Stiick) fiir 25- und 35--Kunststoffbehalter, 411231
Staubklasse M zugelassen (VIT610/TMO908)

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel nur fir Sauger der Staubklassen M und H 425764

FBPE 25/35 (5 Stiick)

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel Asbest | nur fiir Sauger der Staubklasse H-Asbest 425757

FBPE 35 (5 Stick)

Vlies-Filterbeutel FBVPE 25/35 (5 Stiick) nur fiir Sauger der Staubklassen M und H (VIT610/TMO908) 445267

Vlies-Filterbeutel FBVPE 25/35 (5 Stiick) nur fiir Sauger der Staubklasse H-Asbest (VIT610/TMO908) 445779

Weiteres Zubehor finden Sie in der Sonderzubehor-Liste, diese erhalten Sie auf Anfrage beim starmix-Service-Team oder im Internet:

www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16  Technische Daten

Typ: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Spannung v 110-120 220-240
Frequenz Hz 50/60
Nennleistung W 1200 1200 1400 1000
Max. Leistung W 1400 1400 1600 1200
Luftstrom* I/s (mh) 74 (266) 73 (263) 75(270) 70(252)
Unterdruck® hPa/MG 234 270 280 265
Luftstrom** I/s (mh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Unterdruck* hPa/SE 200 235 245 230
Schalldruck dB(A) 69
Gewicht kg 15,5 (16,7")
AbmessungenLxBxH | cm 53 x40 x 56 (92***)
“am Geblase  **am Schlauch ~ *** mit Fahrbuigel

Max. Leistung an Saugern mit Steckdose: 2000 Watt (220-240V~) / 400 Watt (120V~)
Anschlussleitung bei Saugern der Staubklasse L mit Steckdose: HO5RR-F 3G1,5
Anschlussleitung bei Saugern der Staubklassen M, H und H Asbest mit Steckdose: HO7RN-F 3G1,5

17  Priifungen und Zulassungen

Elektrotechnische Priifungen sind nach den Vorschriften der Unfallverhitungsvorschrift (DGUV V3) und nach DIN VDE 0701 Teil 1 und
Teil 3 durchzufiihren. Diese Priifungen sind gemaf DIN VDE 0702 in regelméRigen Abstanden und nach Instandsetzung oder Anderung

erforderlich.

Die Sauger sind erfolgreich gepriift gemaR IEC/EN 60335-2-69.

starmix
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Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am Ende seiner Lebensdauer

nicht im Hausmiill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer getrennten Sammlung zugefiihrt werden muss. Zur

Riickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fiir Elektroaltgerate sowie ggf. weitere Annahmestellen fiir die
I \\iederverwendung der Gerate zur Verfiigung. Die Adressen kdnnen Sie von lhrer Stadt bzw. Kommunalverwaltung erhalten.
Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfléche fiir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Quadratmetern sowie Vertreiber von
Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft
Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate
zuriickzunehmen. Diese mssen bei der Abgabe eines neuen Elekiro- oder Elektronikgerates an einen Endnutzer ein Altgerét des
Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Geréat erfilllt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates auf Verlangen des End-
nutzers bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uReren Abmessung groRer als 25 Zentimeter sind, im Einzelhandelsgeschéft
oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtickzunehmen. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln
gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen.
Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren Ldschung verantwortlich, bevor
Sie es zurlickgeben. Sofern dies ohne Zerstorung des alten Elektro- oder Elektronikgerédtes méglich ist, entnehmen Sie diesem bitte
alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zuriickgeben, und fiihren diese einer separaten Sammlung zu.
Weitere Informationen zum Elektrogesetz finden Sie auf www.elektrogesetz.de.

18  EG-Konformitétserklarung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung den einschlégigen grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Maschine verliert diese Erklérung ihre Giiltigkeit.

Erzeugnis: Gewerblicher Sauger fiir Nass- und Trockeneinsatz
Typ: ISP
Die Bauart der Gerate entspricht folgenden einschlégigen ~ EC-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Bestimmungen: EC-Richtlinie EMV 2014/30/EU

ROHS 2011/65/EU

EC-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG inklusive Anderungen:  DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014
DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 603365-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008
DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

EC-Richtlinie EMV 2014/30/EU: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
Anforderungen der Kategorie Il / Requirements of category Il
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013

ROHS 2011/65/EU EN IEC 63000:2018
Das VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666),
Merianstr. 28, 63069 Offenbach, hat das Produkt gepriift und zertifiziert.

Bevollmachtigter fiir die Zusammenstellung der ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strae 1-3, 73061 Ebershach/Fils, Germany
technischen Unterlagen:

Carbe s

Carsten Gresser
30.09.2019 Head of Quality Assurance
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English

1 Explanation of symbols and signs used

Symbol / Signal word | Description

This is the warning symbol. It warns against possible risk of injury. Follow all instructions which
A are marked with this sign to avoid injury or death. The warning symbol always appears in
association with the signal words DANGER, WARNING and CAUTION.

|dentifies a hazard with a high degree of risk which will cause death or serious injury if not
avoided.

DANGER!

Identifies a hazard with a medium degree of risk which could cause death or serious injury if

]
UL not avoided.

|dentifies a hazard with a low degree of risk which could cause minor or moderate injury if not

|
el avoided.

NOTE |dentifies advice or instructions to simplify work and to ensure safe operation.

|dentifies a requirement which needs to be met before an action is taken.

Identifies steps to be taken one after the other by the user.

|dentifies the results of an action.

2 Important safety information

A WARNING!

Danger of suffocation! Do not allow children to play with packaging material, e.g. plastic bags.
Do not climb onto or sit on the vacuum cleaner.
Risk of falling when working on stairs. Pay attention to standing safely.
Do not pull the mains connection cable and suction hose over sharp edges, do not bend it or clamp it.
The mains connection cable and suction hose always must be routed in such a way that no one can trip over it.
If any foam or liquid is discharged, immediately switch off the vacuum cleaner.
Always keep the inside of the lid dry.
Do not use the vacuum cleaner including accessories in the following cases:

+ Mains connection cable or extension cable is defective or showing cracks

* There is visible damage to the vacuum cleaner, e.g. cracks in the housing

+ If you suspect an invisible defect, e.g. after a fall

A DANGER!

Risk of explosion and fire! Do not run the vacuum cleaner in a potentially explosive environment.
Keep away the vacuum cleaner from flammable gases and substances.

A DANGER!

Risk of explosion and fire! Do not use the vacuum cleaner to vacuum up the following:
+ flammable or explosive solvents
+ materials soaked in solvents
+ potentially explosive dusts
+ liquids such as petrol, ail, alcohol, diluents
+ materials hotter then 60 °C
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A WARNING!
Improperly repaired devices pose a hazard for the user. Only have repairs carried out by experts, e.g. the customer
service. Only use original accessories and spare parts.
A WARNING!
Only use the socket on the vacuum cleaner for the purposes specified in the operating instructions.
In case of any inappropriate usage, improper operation or repair, the producer shall be exempt from liability.
Do not use damaged extension cables.

If the mains connection cable of the vacuum cleaner is damaged, it must be replaced by a special mains connection cable,
which is available from the manufacturer or its customer service.

Never allow electrical brushes to come into contact with the mains connection cable.

The voltage on the rating plate must match the mains voltage.

Switch off the vacuum cleaner and disconnect the mains plug after use and before maintenance.
When unplugging, only pull on the mains plug and not on the mains connection cable.

Never touch the mains plug with wet hands.

Only connect the vacuum cleaner to a sufficiently protected electric socket.

Do not open the vacuum cleaner outdoors in the rain or during a thunderstorm.

Store the vacuum cleaner dry and indoors, protected from frost.

A WARNING!
Dust-removing machines are tested according to DIN EN 60335-2-69 and divided into dust classes.

Vacuum cleaners for dust class L are suitable for vacuuming/sucking up dry, non flammable dusts that are hazardous to
health with workplace exposure limits (OEL) > 1 mg/m?®.

Vacuum cleaners for dust class M are suitable for vacuuming/sucking up dry, non-flammable dusts, non-flammable liquids,
wood dusts and hazardous dusts with workplace exposure limits > 0.1 mg/m®.

Vacuum cleaners for dust class H are suitable for vacuuming/sucking up dry, non-flammable dusts, carcinogenic and
pathogenic particles as well as non-flammable liquids, wood dusts and toxic dusts with all workplace exposure limits.
A WARNING!

Vacuum cleaners for dust class H-ashestos are suitable for vacuuming and extracting dust containing asbestos. Observe
national regulations for operation and maintenance of ashestos removal tools.

A WARNING!

The machine may not be used by persons (including children) who have reduced physical, sensory or metal capabilities or
who are inexperienced or lack the knowledge of how to use the machine.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.
Do not point nozzle, tube or hose at people or animals.

A WARNING!
Only use the brushes supplied with the vacuum cleaner or those specified in the operating instructions.
Using other brushes can compromise safety.
When being used in food processing businesses: Immediately clean the vacuum cleaner after use and disinfect it to avoid
microbial contamination.
Do not use any steam jets or high-pressure cleaners for cleaning.
Only operate the vacuum cleaner under supervision.
Disconnect the vacuum cleaner from the mains in the event of a longer work interruption.
Do not clean filter cartridges using compressed air.
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A WARNING!

Do not lift the vacuum cleaner at the mounted toolbox.

Load the toolbox with a maximum weight of 10 kg.
Do not stack the toolboxes higher than 1.00 m (total height with vacuum cleaner).
Before opening the cover, remove the toolbox.

max. 100cm

A WARNING!

Never exceed marked maximum input pressure on the dust extractor (116 PSI/8 bar).
Do not exceed the maximum pressure marked on the connected device.

Operators and other personnel must always wear protection for eyes, ears, and respiratory protection when in the work
area or while operating this product. Follow your employer’s safety policy for PPEs (Personal Protective Equipment) or
local/national standards for eyewear and other personal protective equipment requirements
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Read the operating manual carefully before starting to use the vac-
uum cleaner. The operating manual provides important instructions
for safety, commissioning, operation, maintenance and care. Keep
the operating manual in a safe place and, in case you sell the unit,
hand it on to the next owner.

The manufacturer reserves the right to carry out modifications to
the design and equipment.

Do not perform any other work than described in this manual.

This machine is intended for commercial use, for example, in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and in the rental
business.

When unpacking, check for completeness and transport damage.
Before use, the operators should be provided with information,
instructions and training for the use of the vacuum cleaner and the

3 Display and control elements

substances that it is to be used for, including the safe procedure for
the removal of the gathered material.

0 | For]
A . . -
A s Vacuum cleaner is switched off

Switch position Function Description
- Vacuum cleaner is switched off - Plug socket under voltage
- Plug socket under voltage

Operation with power tool, filter cleaning function switched off

When the tool is switched on, the vacuum cleaner automatically
switches on. After the power tool is switched off, the vacuum cleaner
runs on for approx. 10 seconds to prevent any residue from collecting
in the hose

Plug socket under voltage
Filter cleaning at start-up and automatic filter cleaning function after
differential pressure detection

AR ﬂi q Standby mode - When the tool is switched on, the vacuum cleaner automatically
switches on. After the power tool is switched off, the vacuum cleaner
runs on for approx. 10 seconds to prevent any residue from collecting
in the hose

5 - Plug socket under voltage
R ON-+I, Vacuum cleaner starts immediately | - Automatic filter cleaning function starts after differential pressure

detection

Automatic filter cleaning function

While the vacuum cleaner is running, the folded filter cartridges
are cleaned alternately when a certain negative pressure value is
reached, at which there is still sufficient air

Fill level indicator*

The fill level indicator lights up when the tank is full and/or the suction
hose is blocked. On vacuum cleaners with dust class M and H, an
acoustic signal is also emitted

@ Setting the suction hose diameter* |~

On M-/H-/H-asbestos vacuum cleaners for volume flow monitoring, to
trigger an audible warning signal if the air speed falls below 20 m/s

Setting the motor speed* -

< !/"\
—= 0%
- = 100 %

2

Adjust the suction power with the speed control
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4  Commissioning

4.1 Before every use

Make sure that the following conditions are met:

A Vacuum cleaner, mains cable, suction hose and accessories
are not damaged.

A Allfilters have been inserted and are not damaged.

4.2 Switching on and off

The plug socket on the vacuum cleaner remains always under
voltage, regardless of the main switch position.

A WARNING!

Danger of injury by automatically starting power tool!

> Switch off power tool or pneumatic tool before connecting to
the vacuum cleaner.

For use with pneumatic tools, connect the vacuum cleaner to the

compressed air supply (max. 8 bar / 116 psi).

NOTE

With switch in position >0<, the plug socket on the vacuum
cleaner can be used as an extension cable.

A Power consumption: vacuum cleaner + connected power
tool (max. 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Switching on the vacuum cleaner

Functions see ,3 Display and control elements® on page 24.
> Insert plug into plug socket.
> Set switch to position >IR<.
L Vacuum cleaner starts immediately.
or:
> Set switch to position >A< or >AR<.
& Vacuum cleaner is in standby mode for power tools.

> The tool is plugged into the appliance socket (6) or the nipple
(21) (see overview on page 3). The vacuum cleaner starts when
the tool is switched on.

4.2.3 Setting the suction hose diameter*
> Set suction hose diameter at the switch.
A CAUTION!

Selector switch for minimum air volume flow signal (horn and
light) on vacuum cleaners with dust classes ,M“ and ,,H*
Inthe modes >AR< and >IR< the following setting is made,
depending on the diameter of the hose:

Selector switch for .
. . . Volume air flow
suction hose inner diameter
Z 35mm 70ls
& 27 mm 4 lis
@ 21 mm 251is

The speed can be adjusted individually after setting the hose
diameter.

* depending on model
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4.2.4 Adjusting the suction power*

> Adjust motor speed on the switch.
or
> Set auxiliary air slide on the handle tube.

4.2.5 Switching off the vacuum cleaner

> Set switch to position >0<.
& Vacuum cleaner is switched off.

> After switching off, pull the mains plug out.

> Roll up mains connection cable.

> Store the mains connection cable on the cable hook.

> Store the suction tube by inserting it into the accessories holder*
on the container rear wall.

> Putthe suction hose ends together so that no dirt particles leak
out.

> Remove Power tool/pneumatic tool.

5  Operating modes

5.1 Sucking up dry materials

> Only use a dry filter, vacuum cleaner and accessories, so that
the dust does not stick and or cake.

> When vacuuming soot, cement, plaster or similar dusts: Insert a
PE disposal bag in the dirt container.

> Always use disposal bags in combination with folded filter
cartridges.

5.2 Sucking up liquids

A WARNING!

Electrical shock hazard!
> If any foam or liquid is discharged, immediately switch off the
vacuum cleaner.

> Empty dirt container and folded filter cartridge.

Regularly clean the water level sensors (1)
and inspect for signs of damage.

> Vacuum cleaning without fleece filter bags.
The folded filter cartridge designed for wet vacuum cleaning.
The built-in sensor switches the motor off when the container is
full. The handling of the vacuum cleaner can be compromised
by a full container.

> Empty container (see ,7 Emptying the container* on page 26).
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If the vacuum cleaner is not switched off, the re-start protection
remains effective. The vacuum cleaner is ready for operation only
after the unit has been switched off and switched on again.

> Remove the suction hose from the liquid before emptying.

> After switching off, a small quantity of water can flow back out of
the hose, as a result of the high suction level and the favourable
flow condition in the container.

> After wet vacuum cleaning insert dry filters for picking up dry
dust.

When changing frequently between dry and wet vacuum
cleaning, use a second set of filters, preferably polyester folded
filter cartridges.

5.3  Sucking up asbestos-containing substances

Only vacuum cleaners of dust class H-asbestos may be used for

vacuuming asbestos-containing substances.

> Only work with a dry filter, vacuum cleaner and accessories to
prevent dust from sticking and becoming incrusted.

> For sucking up asbestos-containing substances: Insert the PE
emptying bag into the dirt container.

> Always use filter bags in conjunction with folded filter cartridges.

NOTE

H-asbestos class vacuum cleaners should be preferably used as
vacuum cleaners for dry dusts.

A WARNING!

Health hazard !

Asbestos fibres in the air.

> Supply the work area with sufficient outside air (fresh air).

> Guide or clean extracted air in such a way that asbestos
fibres do not get into the breathing air of other persons.

> When filtering the extracted air, transport any dust in dust-
tight containers.

> Do not decant dust.

If there is a possibility of asbestos fibres becoming free:

> Absorb asbestos fibres at the outlet or point of origin.

» Then dispose of asbestos fibres in accordance with the state of
the art without any danger to persons or the environment.

If complete absorption of asbestos fibres is not possible:

> Take additional ventilation measures in accordance with the
state of the art.

After completion of the work:

» Carefully clean tools, including suction tubes and work
equipment.

> Carefully clean the working area.

> Moisten and properly remove objects contaminated with ashes-
tos fibres that cannot be cleaned.
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After cleaning:
> Ventilate the working area sufficiently.

6  Permanent filter cleaning

The vacuum cleaner is fitted with an electromagnetic filter cleaning
system, which can be used to clean any attached dust from the
filter cartridges.

The folded filter cartridges are cleaned alternately one after the
other so that continuous work is guaranteed.

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

Continuous monitoring of the filter filling level through differential
pressure measurement, for an absolutely precise on-demand filter
cleaning during the operation.

Thereby constant high air flow cleaning guaranteed during the
operation, even for critical types of dust.

o~ ;
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7 Emptying the container

Only permitted for dust with workplace exposure limits > 1 mg/m?.

> Switch off the vacuum cleaner, pull out the mains plug.
Open the latches.

> Remove the cover and suction hose from the container.
> Empty the container by pouring out.

v
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7.1 Dispose of the fleece filter bag

(see Quick Reference Guide ).

> Switch off vacuum cleaner.

» Disconnect mains plug.

> Wear appropriate breathing mask.

> Remove suction hose.

> Close off intake socket with cap.

> Open side latches.

» Remove top section.

> Carefully pull the flange off the intake socket and close off the
flange.

> Dispose of gathered material in accordance with legal require-
ments.

7.2 Dispose of the PE emptying and disposal
bag

(see Quick Reference Guide ).

> Set switch to position >AR<.
& Folded filter cartridges are cleaned automatically.
& Residual dust in the filters falls into the bag.

> Switch off vacuum cleaner.

> Disconnect mains plug.

> Wear appropriate breathing mask.

> Remove suction hose.

> Close off intake socket with cap.

> Open side latches.

> Carefully close the PE emptying and disposal bag with the
enclosed sealing tape.

> Carefully pull the flange off the intake socket and close off the
flange.

> Carefully remove the PE emptying and disposal bag from the
container.

> Dispose of gathered material in accordance with legal require-
ments.

7.3 Insert fleece filter bag

Only use fleece filter bags for dry vacuum cleaning.

> Slide the flange cIeter over the intake socket (see Quick
Reference Guide ).

Operating the rotary slide
> Turn the red rotary slide inside to position CLOSE to the stop
on the marker A .

* depending on model
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7.4 Insert PE emptying and disposal bag*

NOTE

Only vacuum cleaners with dust class L, M and H with special
containers and rotary slide in the intake socket of types iPulse L,
M, iPulse H and iPulse H-asbestos are suitable for the use of PE
emptying and disposal bags.

NOTE

Operating the rotary slide
> Turn the red rotary slide inside to position OPEN to the stop
on the marker A .

> Slide the flange completely over the intake socket.
> Place the upper bag opening over the container rim.

8  Changing the filter

8.1 Changing the folded filter cartridges

(see Quick Reference Guide &)

> Clean the filter cartridges before changing them.

> Turn the lock on the latch through 90° in a counter-clockwise
direction with a coin or similar object and push the latch to the
rear.

> Fold up the cover.

> Immediately isolate the folded filter cartridges that you have
removed in a dust-tight plastic bag and dispose of properly in
accordance with the requirements.
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> Insert new folded filter cartridges.
> Lift the locking bracket up, fold down the cover and click in place
with light pressure.

9  Changing the motor protection filter

(see Quick Reference Guide &)

If motor protection filter is contaminated, this indicates defective

filter cartridges.

> Replace folded filter cartridges.

> Replace motor protection filter or wash the motor protection
filter under flowing water, dry and re-insert.

10  Transport

> Remove suction hose.

> Close off intake socket with cap.

> Securely fix the motor head to the container.

> Close the side latches.

Place the accessories in a suitable plastic bag and seal the plas-
tic bag or place it in the tool storage compartment.

Put the suction hose ends together so that no dirt particles leak
out.

Place the hose around the vacuum cleaner and clamp onto the
handle (see Quick Reference Guide).

v

v

v

11  Maintenance

Switch off the vacuum cleaner and pull out the mains plug before
carrying out any maintenance work.

For maintenance by the user, the vacuum cleaner must be

- dismantled,

- cleaned and

- maintained,

as far as possible without creating any danger to the maintenance
personnel or other.

Precautionary measures

Suitable precautionary measures include:

- Cleaning before dismantling

- Provision of local filtered positive ventilation where the vacuum
cleaner s to be dismantled

- Cleaning of the maintenance area

- Suitable personal protection equipment

Precautionary measures with vacuum cleaners class H and M

The outside of the vacuum cleaner should be cleaned by dust
extraction procedures and wiped down, or should be treated with a
sealing agent before being removed from the hazardous area. All
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parts of the vacuum cleaner must be considered to be contaminat-
ed when they are removed from the hazardous area, and suitable
handling must be used to prevent dust distribution.

Contaminated items

When carrying out maintenance or repair work, all contaminated
items which have not been adequately cleaned, must be disposed
of. Such items must be disposed of in impermeable bags in
accordance with the applicable regulations concerning the disposal
of such waste.

11.1 Testing the effectiveness of the vacuum
cleaner

At least once a year, the manufacturer or an instructed person must
perform a technical inspection including filters, air tightness of the
vacuum cleaner, and control mechanisms.

In addition, the effectiveness of the vacuum cleaners with dust
class H and H-asbestos must be checked at least once a year or
more frequently. The test method, which can be used for demon-
strating the effectiveness of the device, is defined in EN 60335-2-69
AA.22.201.2. If the test is not passed, it must be repeated with a
new main filter.

There must be an adequate air exchange rate L in the room if the
exhaust air returns to the room. Observe national regulations.

Ifthe suction power of the vacuum cleaner is reduced and the
cleaning of the filter cartridges is no longer sufficient (assuming that
tank is emptied and fleece filter bag is replaced), it is necessary to
replace the folded filter cartridges (see Quick Reference Guide &
and 8.1 Changing the folded filter cartridges” on page 27).

12 Cleaning

Acids, acetone and solvents can damage parts of the vacuum
cleaner.
> Clean container and accessories with water.

> Wipe the top section with a damp cloth.
> Allow the container and accessories to dry.

13 Repair

Improperly repaired vacuum cleaners pose a hazard for
the user!

> Have repairs carried out by qualified personnel only, e.g. the
customer service.

13.1 Exchange pneumatic connections

Unscrew the external thread and unscrew the spare part. Maximum
torque 8Nm.

* depending on model



Unscrew the internal thread and screw on the replacement part.

Maximum torque 8Nm

Never exchange both connecting parts at the same time

14 Troubleshooting and repair

Malfunctions cannot always be traced back to defects in the vacuum cleaner.

Fault Cause Remedy
Suction power drops Filter dirty Clean
Filter bag full Change
Container full Empty
Motor protection filter blocked Clean
Nozzle, tube or hose blocked Clean
Vacuum cleaner does not start Mains plug not in socket Plug mains plug into socket
No mains voltage Check fuse
Mains connection cable defective Replace
Cover not properly closed Close
Water sensor switched off Empty container

Vacuum cleaner in standby mode >A<
or >AR<

Set switch to >IR< (see ,3 Display and control
elements* on page 24)

The vacuum cleaner does not start
when the tool is switched on in the >A<
or >AR< mode

Electrical tool not plugged into socket
on the vacuum cleaner

Plug mains plug into socket on the vacuum cleaner

Solenoid valve of pneumatic on-off unit*
contaminated

Rinse with alcohol

Inlet pressure <6.2 bar / 90 psi

Increase pressure to at least 6.2 bar / 90 psi

Air flow requirement <120 1/ m / 4.23 scf

Increase tool speed / air flow requirement

PE emptying and disposal bag is sucked
against the filter

Incorrect position of rotary slide

Set rotary slide to position OPEN A (see ,7.4 Insert
PE emptying and disposal bag* on page 27)

Vacuum cleaner with dust classes M
or H: with inserted filter bag, dust is
accumulating in the container

Incorrect position of rotary slide

Set rotary slide to position CLOSE A (see 7.3
Insert fleece filter bag" on page 27)

Fill level indicator lights up

filter blocked clean or change
the suction hose is blocked clean
container s full Empty

Do not try anything else, contact customer services.

15  Genuine accessories

Only use original accessories.

Article designation Properties/material Order no.

Folded filter cartridge FK 4300 Polyester material, dust class M approved (Ti15) 416069

Folded filter cartridge FKP 4800 M Advanced Polyester material, dust class M approved (Ti15) filter Filter 459257
surface area 3800 cm?
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Article designation Properties/material Order no.

Folded filter cartridge FKP 4300 HEPA Polyester, glass fibre and cellulose material, dust class H 419190
approved (Ti26)

Folded filter cartridge 3-layer, polyester with PTFE membrane, glass fiber, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced polyester (Ti 202/ Ti 66 / Ti20), filter Filter surface area
3800 cm?, dust class H/ HEPA H14 approved

Folded filter cartridge FKPN 3000 NANO Polyester material with nanofibre layer, dust class M 425740
approved (Ti201)

Fleece filter bag FBV 25/35 (5 pcs.) For 25-litre- and 35-litre plastic container, dust class M 411231
approved (VIT610/TMO908)

PE emptying and disposal bag FBPE 25/35 (5 pcs.) Only for vacuum cleaners dust class M and H 425764

PE emptying and disposal bag Asbestos FBPE 35 Only for vacuum cleaners dust class H-Asbestos 425757

(5pcs.)

Fleece filter bag FBVPE 25/35 (5 pcs.) Only for vacuum cleaners dust class M and H (VIT610/ 445267
TMO908)

Fleece filter bag FBVPE 25/35 (5 pcs.) Only for vacuum cleaners dust class H-Asbestos (VIT610/ 445755
TMO908)

Additional accessories can be found in the special accessory list which can be obtained on request from the starmix Service Team on the
internet: www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16  Technical Data

Type: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Voltage V 110-120 220-240

Frequency Hz 50/60

Rated power W 1200 1200 1400 1000
Max. power W 1400 1400 1600 1200
Air flow* Ils (me/h) 74 (266) 73(263) 75(270) 70 (252)
Negative pressure* hPa/MG 234 270 280 265
Air flow** Ils (m?/h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Negative pressure™ hPa/SE 200 235 245 230
Noise level dB(A) 69

Weight kg 15,5 (16,7

Dimensions (I xw x h) cm 53 x40 x 56 (92***)

* atthe fan
** atthe hose

*kk

incl. push handle

Max. power on vacuum cleaners with plug socket: 2000 W
Mains connection cable on vacuum cleaners for dust class L with
plug socket: HO5RR-F 3G1,5

Mains connection cable on vacuum cleaners for dust class M, H
and H Asbestos with plug socket: HO7RN-F 3G1,5

30-en

17  Tests and approvals

Electro-technical tests must be carried out in accordance with the
accident prevention regulations (DGUV V3) and in accordance
with DIN VDE 0701 Part 1 and Part 3. These tests are required in
accordance with DIN VDE 0702 at regular intervals and after repair
or modification.

The vacuum cleaners are successfully tested in accordance with
IEC/EN 60335-2-69.
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Old equipment contains valuable materials which are designed
for re-processing. The vacuum cleaners must not be thrown
away in the normal household waste, but should be disposed
of ata suitable proper collection system, e. g. via your communal
disposal location.

|54

18  Declaration of conformity

We hereby declare that the machine described below complies with the relevant basic safety and health requirements of the EC Directives, both in its
basic design and construction as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the machine is modified without our prior approval.

Product: Viacuum cleaner for wet and dry operation

Type: ISP

The design of the appliance corresponds to the following  EC Machinery Directive 2006/42/EU

pertinent regulations: EC Directive EMC 2014/30/EC
ROHS 2011/65/EU

EC Machinery Directive 2006/42/EU including DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

amendments: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60336-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

EC Directive EMC 2014/30/EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
Requirements of category Il
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

The following institute has tested and certified the product:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Authorized documentation representative: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strae 1-3, 73061 Ebershach/Fils, Germany

Conke o

Carsten Gresser
30.09.2019 Head of Quality Assurance
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Francais

1 Explication des symboles et des signes utilisés

Symbole / Mention | Description

Symbole d'avertissement. Il prévient d'un risque de blessure potentiel. Toutes les instructions accompa-
A gnées par ce symbole ont pour but de prévenir les blessures, voire la mort. Le symbole d’avertissement
apparait toujours avec les mentions DANGER, AVERTISSEMENT et PRUDENCE.

Signale un danger avec un risque élevé pouvant entrainer des blessures graves, voire la mort,
s'il n’est pas évité.

DANGER!

Signale un danger avec un risque moyen pouvant entrainer des blessures graves, voire la mort,
s'iln’est pas évité.

AVERTISSEMENT !

PRUDENCE ! Signale un danger avec un risque faible pouvant entrainer des blessures légéres ou modérées
' s'il n'est pas évité.

gggﬁé‘; :ZS r:::tsfi;ljrzl:]tdiif indications qui facilitent le travail et pourvoient a la sécurité de
A
>
N

Signale une condition préalable indispensable avant d‘entreprendre une manipulation.

Signale les étapes successives que I'utilisateur doit suivre.

Signale le résultat d'une manipulation.

2 Informations importantes concernant la sécurité

A AVERTISSEMENT !

Risque d'étouffement ! Ne laissez pas les enfants jouer avec le matériel d’'emballage, par exemple les sacs en plastique.
Ne pas grimper ou s'asseoir sur 'aspirateur.
Risque de chute en cas de travail dans des escaliers. Veillez a adopter des postures stables et sires.
Ne pas poser le cable d'alimentation ni le flexible d’aspiration au-dessus de bords tranchants, ne pas les plier niles
coincer.
Toujours poser le cable d'alimentation et le flexible d'aspiration de maniére a éviter des points de trébuchement.
Immédiatement mettre 'aspirateur hors marche si de la mousse ou du liquide s'échappent de I'appareil.
Veiller & ce que lintérieur du couvercle soit toujours sec. Ne pas utiliser I'aspirateur y compris les accessoires dans les cas
suivants :

+ Le cable d'alimentation au secteur ou le cable de rallonge est défectueux ou présente des fentes

+ Présence de dommages visibles sur I'aspirateur, par exemple des fentes sur le boitier

+ Sivous soupgonnez un défaut imperceptible, par exemple apres une chute

A DANGER!

Risque d'explosion et d'incendie ! Ne faites pas fonctionner I'aspirateur dans un lieu présentant un risque d’explosion.
Tenez 'aspirateur a 'écart de gaz et de substances inflammables.
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A DANGER!
Risque d'explosion et d'incendie ! Ne pas utiliser I'aspirateur pour aspirer les choses suivantes :
+ Solvants inflammables ou explosifs
+ Matériaux trempés dans des solvants
+ Poussiéres potentiellement explosives
+ Liquides tels que de 'essence, de I'huile, de l'alcool, des diluants
+ matériaux a température supérieure a 60 °C

A AVERTISSEMENT !

Des appareils réparés de maniére incompétente présentent des dangers pour I'utilisateur. Ne faire exécuter des travaux
de réparation que par du personnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-vente. N'utiliser que des piéces de
rechange d'origine.

A AVERTISSEMENT !
Utiliser la prise figurant sur I'aspirateur uniquement aux fins déterminées dans les instructions de service.
Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuels dégats résultant de changement d'affectation, de maniement
incorrect ou de réparation incompétente.
Ne jamais utiliser des rallonges endommagées.
Sile cable d’alimentation de I'aspirateur est endommagé, il doit étre remplacé par un céble d’alimentation particulier
disponible chez le fabricant ou son service aprés-ventes.
Dans le cas de brosses électriques, garantir que les brosses rotatives n’entrent pas en contact avec le cable d'alimenta-
tion.
La tension sur la plaque signalétique doit concorder avec la tension du réseau.
Mettre 'aspirateur hors marche et débrancher la fiche secteur aprés chaque utilisation et avant chaque maintenance.
Toujours tirer sur la fiche secteur et jamais sur le cable d'alimentation.
Ne jamais brancher ni débrancher la fiche secteur avec des mains humides.
L'alimentation en courant doit étre protégée au moyen d'un fusible a intensité de courant appropriée.
Ne jamais ouvrir 'aspirateur & I'air libre en cas de pluie ou d'orage.
L'aspirateur doit étre entreposé sec et protégé contre le gel en intérieur.

A AVERTISSEMENT !
Les dépoussiéreuses sont testées selon la norme DIN EN 60335-2-69 et sont réparties en différentes catégories de
poussiére.
Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour aspirer des poussieres seches, incombustibles et dangereuses pour
la santé présentant des valeurs limites pour poste de travail > 1 mg/m?®.
Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour I'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de liquides,
poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres dangereuses avec des valeurs limites = 0,1 mg/m?®.
Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour 'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de particules
canceérigenes et pathogénes, ainsi que de liquides, de poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres dange-
reuses avec tout les valeurs limites.

A AVERTISSEMENT !
Les aspirateurs de la catégorie de poussiére H-amiante conviennent pour I'aspiration et I'extraction de poussiéres conte-
nant de 'amiante. Respecter les prescriptions nationales pour le fonctionnement et I'entretien des outils anti-amiante.
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A AVERTISSEMENT !
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales déficientes ou un manque d'expérience ou de connaissances.
Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.
Ne jamais diriger la buse, le flexible ou le tube sur des personnes ou des animaux.

A AVERTISSEMENT !

N'utilisez que les brosses fournies avec I'aspirateur ou celles spécifiées dans les instructions d'utilisation.
L'utilisation d'autres brosses peut compromettre la sécurité.

Lors de ['utilisation dans des entreprises de transformation des aliments : Nettoyez immédiatement I'aspirateur apres
utilisation et désinfectez-le pour éviter toute contamination microbienne.

Ne pas utiliser de jets de vapeur ni de nettoyeur haute pression pour le nettoyage.

Utilisez I'aspirateur uniquement sous surveillance.

Déconnectez I'aspirateur de I'alimentation du secteur en cas d'interruption assez longue du travail.

Ne pas nettoyer les cassettes filtrantes avec de I'air comprimé.

A AVERTISSEMENT !

Ne pas soulever I'aspirateur par la boite a outils installée.

Le poids maximal de chargement de la boite a outils est de 10 kg.

Ne pas empiler les boites a outils a plus de 1,00 m (hauteur totale avec I'aspirateur).
Avant d'ouvrir le couvercle, retirez la boite a outils.

max. 100cm

A AVERTISSEMENT !
Ne jamais dépasser la pression d’entrée maximale spécifiée sur 'unité d'aspiration (116 PSI /8 bar).
Ne dépassez pas la pression maximale indiquée sur I'appareil connecté.
Les utilisateurs et autres personnes doivent toujours porter une protection oculaire, auditive et respiratoire dans la zone
de travail ou lors de I'utilisation du produit. Suivez les directives de sécurité de votre employeur pour les EPI (équipements
de protection individuelle) ou les normes locales/nationales pour les lunettes de sécurité et autres exigences relatives aux
équipements de protection individuelle
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Lisez le mode d'emploi attentivement avant de commencer a
utiliser 'aspirateur. Le mode d’emploi fournit des instructions im-
portantes pour la sécurité, la mise en service, ['utilisation, I'entretien
et la maintenance. Conservez le mode d’emploi dans un endroit
s(r et remettez-le au nouveau propriétaire en cas de revente de
I'appareil.

Le fabricant se réserve le droit de modifier la construction et
I'équipement.

Il'est interdit d'effectuer d'autres travaux que ceux décrits dans ces
instructions de service.

Cet appareil est prévu pour un usage commercial, par exemple
pour une utilisation dans des hotels, écoles, hdpitaux, usines,
magasins, bureaux ou locations.

Lors du déballage, vérifier lntégralité et l'absence d'avaries de
transport.

Les utilisateurs doivent, avant I'utilisation, obtenir les informations,
les instructions et les formations concernant I'utilisation de I'aspira-

3 Eléments de I'affichage et de commande

teur et des substances pour lesquelles il doit étre utilisé, y compris
le procédé fiable pour I'élimination du matériel aspiré.

Position des commu-

tateurs Fonction

Description

0 L'aspirateur est éteint. -

La prise d'alimentation est sous tension

L'aspirateur est éteint. -

La prise d'alimentation est sous tension

Utilisation avec un outil électrique, la fonction de nettoyage du filtre
est désactivée

Lorsque I'outil est allumé, I'aspirateur se met automatiquement en
marche. Une fois 'outil électrique arrété, 'aspirateur fonctionne
encore pendant environ 10 secondes afin d'éviter toute accumulation
de résidus dans le tuyau

AR Mode veille -

La prise d'alimentation est sous tension

Nettoyage du filtre au démarrage et fonction de nettoyage automa-
tique du filtre aprés détection de pression différentielle

Lorsque I'outil est allumé, I'aspirateur se met automatiquement en
marche. Une fois 'outil électrique arrété, 'aspirateur fonctionne
encore pendant environ 10 secondes afin d'éviter toute accumulation
de résidus dans le tuyau

L'aspirateur démarre immédia-
tement

- Laprise d'alimentation est sous tension

La fonction de nettoyage automatique du filtre commence aprés la
détection de la pression différentielle

Fonction de nettoyage automatique
du filtre

Pendant que 'aspirateur fonctionne, les cassettes filtrantes pliées
sont nettoyées alternativement lorsqu’une certaine valeur de pression
négative est atteinte, a laquelle il y a toujours une quantité suffisante
d'air

Indicateur du niveau de remplis-
sage*

- L'indicateur du niveau de remplissage s'allume lorsque le réservoir

est plein et/ou le tuyau daspiration est bloqué. Sur les aspirateurs de
classe de poussiere M et H, un signal sonore est également émis

Réglage du diameétre du tuyau
d‘aspiration *

- Surles aspirateurs M-/H-/H-amiante pour la surveillance du débit

volumique, déclencher un signal d'alarme sonore si la vitesse de I'air
descend en dessous de 20 m/s

*en fonction des caractéristiques de I'équipement
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Position des commu-

tateurs Fonction

Description

Réglage de la vitesse du moteur*

il A
—= 0% m
== 100 %

- Ajuster la puissance d'aspiration a I'aide de la commande de vitesse

4 Mise en service

4.1  Avant chaque utilisation

S'assurer que les conditions suivantes sont remplies :

A L'aspirateur, le cable d'alimentation, le tuyau d'aspiration et
les accessoires ne sont pas endommageés.

A Tous les filtres ont été insérés et ne sont pas endommagés.

4.2 Mise en marche/arrét

La prise de courant de l'aspirateur reste toujours sous tension,
quelle que soit la position du commutateur principal.

A AVERTISSEMENT !

Danger de blessure en cas de démarrage automatique d'un outil

électrique !

> Eteindre l'outil lectrique ou pneumatique avant de le brancher
sur ['aspirateur.

Pour une utilisation avec des outils pneumatiques, connectez I'as-

pirateur a I'alimentation en air comprimé (max. 8 bar / 116 psi)

REMARQUE

Lorsque le commutateur est positionné sur >0<, la prise sur
I'aspirateur peut étre utilisée comme rallonge.

A Puissance raccordée : Aspirateur + outil raccordé, (au
maximum 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Mise en marche de I'aspirateur
Pour les fonctions, (voir « 3 Eléments de Iaffichage et de com-
mande » a la page 35).
> Insérer la fiche dans la prise électrique.
> Placer le commutateur sur la position >IR<.
b L'aspirateur démarre immédiatement.
ou:
> Placer le commutateur sur la position >A< ou >AR<.
L L'aspirateur est en mode veille pour les outils électriques.
> L'outil est branché dans la prise de I'appareil (6) ou sur 'embout
(21) (voir apercu page 3) . L'aspirateur démarre des que I'outil
est mis en marche.

4.2.3 Réglage du diameétre du tuyau d'aspiration*
> Régler le diameétre du tuyau d'aspiration avec le sélecteur.
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starmix

A PRUDENCE!
Sélecteur pour un signal de débit du volume d'air minimum
(sonnerie et lumiére) sur les aspirateurs avec les classes de
poussiére « M» et « H»
Dans les modes >AR< et >IR<, le réglage suivant est réalisé en
fonction du diametre du tuyau :

Sélecteur pour

le diamétre interne du tuyau Volume du débit d’air
d'aspiration

Z 35mm 701

@ 27 mm 4is

@ 21 mm 251is

La vitesse peut étre réglée individuellement aprés avoir réglé le
diamétre du tuyau.

4.2.4 Régler la puissance d’aspiration*
> Ajuster la vitesse du moteur sur le sélecteur.
ou

> Régler le coulisseau d'aération auxiliaire sur la poignée
tubulaire.

4.2.5 Eteindre I'aspirateur

> Placer le commutateur sur la position >0<.

L L'aspirateur est éteint.
> Apres avoir éteint I'appareil, débrancher la fiche d'alimentation.
> Enroulez le c&ble d'alimentation au secteur.

> Rangez le cable d'alimentation au secteur sur le crochet de
cable.

> Rangez le tuyau d'aspiration en l'nsérant dans le support* pour
accessoires sur la paroi arriére du bac.

> Placez ensemble les extrémités du tuyau d'aspiration de
maniére a ce qu'aucune particule de saleté ne s'échappe.

> Retirez I'outil électrique ou pneumatique.

5  Modes de service

5.1 Aspiration de solides

> Aspirer uniquement avec un filtre, un aspirateur et des acces-
soires secs afin d'éviter que les poussiéres restent collées et ne
s'incrustent.

*en fonction des caractéristiques de I'équipement



> Lors de 'aspiration de suie, de ciment, de platre ou de pous-
siéres similaires : insérez un sac d'élimination de PE dans le
bac a ordure.

> Toujours utiliser des sacs d'élimination en combinaison avec les
cassettes filtrantes pliées.

5.2 Aspirations de liquides

A AVERTISSEMENT !

Risque de décharge électrique!

> Immédiatement mettre I'aspirateur hors marche si de la
mousse ou du liquide s'‘échappent de I'appareil.

> Vider la cuve et le cas échéant, la cassette filtrante.

REMARQUE

Nettoyer réguliérement les capteurs de
niveau d'eau (1) et les examiner pour
constater d'éventuels signes d'endomma-
gement.

,}\\‘
1 /N

1

\\\\

v

Aspirer sans cas filtre non tissé. Les cassettes filtrantes a
ailettes ne sont pas appropriées pour aspirer des matiéres
humides. Le capteur intégré arréte le moteur lorsque le récipient
est rempli. L'utilisation de I'aspirateur peut étre entravée par un
récipient plein.

Vider le bac (voir « 7 Vidage du bac » & la page 38).

v

REMARQUE

Si 'aspirateur n'est pas mis hors marche, la protection contre la

remise en marche continue a rester efficace. L'aspirateur est de
nouveau prét au fonctionnement apres la mise hors marche et la
remise en marche.

> Avantla vidange, tout d'abord sortir le flexible d'aspiration du
liquide.

» Suite a une performance élevée d'aspiration et a une forme aé-
rodynamique de la cuve, un peu d'eau peut ressortir du flexible
apres la mise hors marche.

» Pour une aspiration de solides par la suite, utiliser des filtres secs.

REMARQUE

En cas d'alternances fréquentes entre l'aspiration de solides et de
liquides, nous recommandons ['utilisation d'un deuxieme élément
filtrant, de préférence des cassettes filtrantes pliées en polyester.

5.3 Aspirer les substances contenant de
I'amiante

Seuls les aspirateurs de catégorie de poussiére H-amiante peuvent

étre utilisés pour aspirer des substances contenant de I'amiante.

> Travailler uniquement avec un filtre, un aspirateur et des

accessoires secs pour empécher la poussiere de coller et de
s'incruster.

> Pour aspirer les substances contenant de 'amiante : Insérer le
sac de vidage PE dans le vide-poussiére.

*en fonction des caractéristiques de I'équipement
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> Toujours utiliser des sacs filtrants PE en conjonction avec les
cartouches filtrantes pliées.

REMARQUE

Les aspirateurs de classe H-amiante doivent idéalement étre
utilisés comme aspirateurs pour poussiéres séches.

A AVERTISSEMENT !

Risque pour la santé !

Fibres d’amiante dans I'air.

Faire en sorte que la zone de travail regoivent suffisamment
d'air extérieur (air frais).

Diriger ou nettoyer 'air extrait de fagon a ce que les fibres
d'amiante ne pénétrent pas dans I'air respirable de toute
autre personne.

Au moment de filtrer 'air extrait, transporter la poussiére dans
des contenants étanches a la poussiere.

> Ne pas décanter la poussiére.

v

v

v

S'ily a un risque d'échappement des fibres d’amiante :

> Absorber les fibres d'amiante a la sortie ou au point d'origine.

> Puis mettre au rebut les fibres d'amiante conformément a la
technologie moderne sans mettre en danger les personnes ou
I'environnement.

Si l'absorption totale des fibres d’amiante n'est pas possible :

> Entreprendre d'autres mesures de ventilation selon les der-
niéres technologies disponibles.

Une fois le travail terminé :

> Nettoyer avec soin les outils, y compris les tubes d'aspiration et
I'équipement de travail.

> Nettoyer soigneusement la zone de travail.

> Humecter et enlever correctement les objets contaminés par
des fibres d’amiante qui ne peuvent pas étre nettoyés.

Aprés avoir nettoyé :

> Suffisamment ventiler la zone de travail.

6  Nettoyage des filtres permanents

L'aspirateur est équipé d'un systéme de nettoyage du filtre élec-
tromagnétique qui peut étre utilisé pour nettoyer toute la poussiére
accrochée aux cassettes filtrantes.

Les cassettes filtrantes pliées sont nettoyées alternativement 'une
aprés I'autre, de maniére a pouvoir travailler en continu.

((iPulse)

Surveillance permanente du niveau de remplissage des filtres par
mesure de la différence de pression, pour un nettoyage du filtre
parfaitement en fonction des besoins durant le fonctionnement.
Cela assure un flux d'air constamment élevé durant le fonctionne-
ment, également lors des types d'aspiration critiques.
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7 Vidage du bac

REMARQUE

Uniquement admissible pour des poussiéres avec des valeurs
limites > 1 mg/m?,

> Placez le commutateur sur la position >AR<.
L Les cassettes filtrantes pliées sont nettoyées automati-
quement.
L Lapoussiere résiduelle dans les filtres tombe dans le sac.
> Eteignez l'aspirateur.
Débranchez la fiche d'alimentation au secteur.
Portez des masques filtrants appropriés.
Retirez le tuyau d'aspiration.
Fermez la prise d'admission avec le capuchon.
Ouvrez les loquets latéraux.
Otez la section supérieure.
Fermer prudemment le sac de vidage et d'élimination PE avec
la bande de protection fournie en annexe.
> Retirer prudemment la bride de la tubulure d’aspiration et la
fermer.
> Sortir prudemment le sac de vidage et d'élimination PE de la cuve
> Eliminer les matiéres aspirées de maniére conforme aux
stipulations légales.

v

v vV v v v v

7.3 Insérez le sac filtrant en feutre

REMARQUE

N'utilisez que des sacs filtrants en feutre pour I'aspiration de
poussiere.

Mettre 'aspirateur hors marche, débrancher la fiche secteur.
> Quvrir les fermetures.

> Retirer le couvercle et le flexible d’aspiration de la cuve.
> Renverser la cuve pour la vider.

7.1 Mettez au rebut le sac filtrant en feutre

(voir le Guide de référence rapide ).

» Eteignez l'aspirateur.

> Débranchez la fiche d'alimentation au secteur.

> Portez des masques filtrants appropriés.

> Retirez le tuyau d'aspiration.

> Fermez la prise d'admission avec le capuchon.

> Quvrez les loquets latéraux.

» Otez la section supérieure.

» Enlevez doucement la bride de la prise d'entrée et fermez la
bride.

> Jetez les matériaux accumulés conformément aux dispositions
légales.

7.2 Eliminez le sac de vidage et d'élimination de

PE
(voir le Guide de référence rapide ).
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> Faites glisser completement la bride sur la prise d'admission
(voir le Guide de référence rapide ).

REMARQUE

Utilisation de la glissiere rotative
> Tournez la glissiere rotative rouge a l'intérieur pour position-
ner CLOSE sur la butée du repére A .

7.4 Insérer le sac de vidage et d'élimination PE*

REMARQUE

Seuls les aspirateurs de classe de poussiére L,M et H avec des
bacs spéciaux et une glissiére rotative dans la prise d'admission
de type iPulse L, M, iPulse H et iPulse H-amiante conviennent a
['utilisation de sacs de vidage et d'élimination de PE.

*en fonction des caractéristiques de I'équipement



REMARQUE
Utilisation de la glissiére rotative
> Tournez la glissiére rotative rouge & 'intérieur pour position-
ner OPEN sur la butée du repere A .

> Faites glisser complétement la bride sur la prise d’admission.
> Placez 'ouverture supérieure du sac sur le rebord du bac.

8  Changement du filtre

8.1 Changement des cassettes filtrantes pliées

(voir le Guide de référence rapide )

> Nettoyer les cassettes filtrantes avant de les changer.

> Tournez le verrou sur le loquet de 90° dans le sens horaire avec
une piece de monnaie ou un objet similaire et poussez le loquet
vers l'arriére.

Relever le capot

Aprés avoir retiré les cassettes filtrantes pliées, immédiatement
les renfermer dans un sac plastique étanche aux poussiéres et
les éliminer conformément aux stipulations.

Mettre en place de nouvelles cassettes filtrantes pliées.
Relever I'étrier de verrouillage, rabattre le capot et le bloguer en
appuyant légérement dessus.

v

v

v

v

9  Changement du filtre de protection du

moteur
(voir le Guide de référence rapide ).

REMARQUE

Un filtre de protection du moteur encrassé signalise que les

cassettes a filtre sont défectueuses.

> Remplacer les cassettes filtrantes pliées.

> Remplacer le filtre de protection de moteur resp. nettoyer le
filtre de protection de moteur sous I'eau courante, le sécher et
le remettre en place.

*en fonction des caractéristiques de I'équipement
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10  Transport

> Retirez le tuyau d'aspiration.

Fermez la prise d'admission avec le capuchon.

Placez la section supérieure sur le bac.

Fermez les loquets latéraux.

Placer les accessoires dans des sacs plastiques appropriés et

fermer les sacs plastiques resp. les placer dans le porte-ac-

cessoires.

> Rassembler la fin du flexible d’aspiration et le début du flexible
d'aspiration.

> Poser le flexible autour de I'aspirateur et le coincer sur la
poignée (voir les Guide de référence rapide).

>
»
»
>

11 Entretien

REMARQUE

Toujours mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance.

Pour des travaux de maintenance effectués par l'utilisateur,
I'aspirateur doit étre

- désassemblé,

- nettoyé et

- entretenu,

dans la mesure du possible, sans pour autant présenter des
risques pour le personnel de maintenance et d'autres personnes.

Mesures de précaution

Des mesures de précaution appropriées comprennent

- le nettoyage avant le démontage,

- des mesures préventives pour une ventilation forcée filtrée
locale |a ou I'aspirateur est démonté,

- le nettoyage de la zone de maintenance et

- un équipement de protection individuelle approprié.

Mesures de précautions pour aspirateurs des catégories H
etM

La partie extérieure de I'aspirateur doit étre nettoyée en aspirant
les poussiéres et en 'essuyant avec un chiffon ou bien elle doit étre
traitée avec du mastic, avant de les sortir de la zone dangereuse.
Toutes les piéces des aspirateurs doivent étre considérées comme
encrassées lorsqu'elles sont sorties de la zone dangereuse et

des actions appropriées doivent étre réalisées pour éviter une
répartition des poussieres.

Objets encrassés

Lors de I'exécution de travaux de maintenance ou de réparation,
tous les objets encrassés n'ayant pas pu étre suffisamment
nettoyés, doivent étre éliminés. Pour éliminer de tels objets, ils
doivent étre placés dans des sacs imperméables, en accord avec
les stipulations en vigueur pour 'élimination de tels déchets.
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11.1 Tester l'efficacité de I'aspirateur 13 Réparation

Au moins une fois par an, le fabricant ou une personne formée doit A AVERTISSEMENT !
effectuer un examen technique comprenant les filtres, 'étanchéité a
Iair de I'aspirateur, et les mécanismes de commande.

En outre, l'efficacité des aspirateurs de classe de poussiere H et
H-amiante doit étre contr6lée au moins une fois par an ou plus
fréquemment. La méthode d'essai qui peut étre utilisée pour
démontrer l'efficacité de I'appareil est définie dans EN 60335-2-69
AA.22.201.2. Sile test n'est pas positif, il doit étre répété avec un

nouveau filre principal. 13.1 Remplacer les connexions pneumatiques

Lﬁ,t.a U detlrenc:juv;ya ”.e me;nt d alrdL da?s Ig‘p|ec; doﬁ;tret suffisant Schrauben Sie das AuBengewinde ab und schrauben Sie das
siI'évacuation de I'air retourne dans la piéce. Pour d'autres Ersatzteil auf. Maximales Drehmorment 8Nm.

remarques, se référer aux stipulations nationales respectives.

Si la puissance d'aspiration de I'aspirateur diminue et qu'elle
n‘augmente plus, méme aprés avoir nettoyé les cassettes filtrantes
pliées (a condition que la cuve soit vidée et que le sac filtrant en REMARQUE

feutre ait été remplacé), il est nécessaire de remplacer les cas- > Ne jamais échanger les deux piéces de connexion en méme
settes filtrantes pliées (voir le Guide de référence rapide et (voir temps.

« 8.1 Changement des cassettes filtrantes pliées » a la page 39).

> Des aspirateurs réparés de maniére incompétente présentent
des dangers pour ['utilisateur.

> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du per-
sonnel spécialisé, tel que par exemple le service apres-vente.
N'utiliser que des pieces de rechange d'origine.

Schrauben Sie das Innengewinde ab und schrauben Sie das
Ersatzteil auf. Maximales Drehmoment 8Nm

12 Nettoyage

REMARQUE

Des acides, de I'acétone et des solvants peuvent endommager
certaines piéces de 'aspirateur.

> Nettoyez le bac et les accessoires avec de 'eau.

> Essuyez la section supérieure a I'aide d'un chiffon humide.
> Laissez sécher le bac et les accessoires.

14 Recherche de panne et dépannage

REMARQUE
Des dysfonctionnements ne peuvent pas toujours étre dus a des défauts de I'aspirateur.

Défaut Cause Correction
Baisse de la puissance d'aspiration | Filtre sale Nettoyer
Sac filtrant plein Changer
Bac plein Vider
Filtre de protection du moteur colmaté Nettoyer
Buse, tube ou tuyau colmaté Nettoyer
L'aspirateur ne démarre pas La fiche d'alimentation n'est pas branchée | Brancher la fiche d'alimentation sur une prise du
sur le secteur secteur
Pas de tension d’alimentation secteur Vérifier le fusible
Cable de connexion au secteur défectueux | Remplacer
Le couvercle n'est pas correctement fermé | Fermer
Capteur d'eau éteint Bac vide
L'aspirateur est en mode veille >A< ou Placer le commutateur sur >IR< (voir « 3 Eléments
>AR< de I'affichage et de commande » a la page 35)
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L'aspirateur ne démarre pas lorsque
I'outil est mis en marche en mode
>A< ou >AR<

L'outil électrique n'est pas branché dans la
prise d'alimentation de I'aspirateur

Brancher la fiche d’alimentation dans la prise de
I'aspirateur

La valve solénoide de ['unité* marche-arrét
pneumatique est contaminée

Rincer avec de 'alcool

Pression d’entrée <6,2 bar / 90 psi

Augmenter la pression a au moins 6,2 bar / 90 psi

Débit d'air requis <1201/ m /4,23 scf

Augmenter la vitesse de I'outil / le débit d'air requis

Le sac de vidage et d'élimination de
PE est aspiré contre le filtre

Position incorrecte de la glissiére rotative

Régler la glissiére rotative sur la position OPEN
A (voir « 7.4 Insérer le sac de vidage et d'élimina-
tion PE* » a la page 38)

Aspirateur de classe de poussiére M
ou H : avec un sac filtrant inséré, de

Position incorrecte de la glissiére rotative

Régler la glissiére rotative sur la position CLOSE
A (voir « 7.3 Insérez le sac filtrant en feutre » & la

la poussiere s'accumule dans le bac page 38)
Indicateur de niveau de remplissage | filtre bloqué nettoyer ou changer
sallume le tuyau d’aspiration est bouché nettoyer

le conteneur est plein Vide

Ne pas essayer autre chose, contactez le service clientéle.

15  Accessoires authentiques

REMARQUE
Utilisez uniquement des accessoires d'origine.

Désignation de I'article Propriétés/matériaux N de
commande

Cartouche filtrante pliée FKP 4300 Polyester, catégorie de poussiére M approuvée (Ti15) 416069

Cassette filtrante FKP 4300 M Advanced Polyester, catégorie de poussiére M approuvée (Ti15) 459257
surface filtrante 4800 cm?

Cartouche filtrante pliée FKP 4300 HEPA Polyester, fibre de verre et matiére cellulosique, catégorie 419190
de poussiere H approuvée (Ti26)

Cassette filtrante FKP 3800 HEPA H14 Advanced 3 couches, polyester avec membrane PTFE, fibre de verre, 459264
polyester (Ti202 / Ti66 / Ti20), surface filtrante 3800 cm?,
atégorie de poussiére H/ HEPA H14 approuvé

Cartouche filtrante pliée FKPN 3000 NANO Polyester avec couche de nanofibres, catégorie de 425740
poussiére M approuvée (Ti201)

Sac filtrant en feutre FBV 25/35 (5 pieces) pour les bacs en plastique de 25 et 35 litres, catégorie de 411231
poussiéres M approuvée (VIT610/TMO908)

Sac de vidage et d'élimination de PEFBPE 25/35 Uniquement pour les aspirateurs de catégorie de poussiére 425764

(5 piéces) MetH

Sac de vidage et d'élimination PE Amiante FBPE 35 Uniquement pour les aspirateurs de catégorie de poussiére 425757

(5 pieces) H-Amiante

Sac filtrant en feutre FBVPE 25/35(5 pieces) Uniquement pour les aspirateurs de catégorie de poussiére 445267
Met H (VIT610/TMO908)

Sac filtrant en feutre FBVPE 25/35 (5 pieces) Uniquement pour les aspirateurs de catégorie de poussiére 445755
H-Amiante (VIT610/TMO908)

Vous trouverez des accessoires supplémentaires dans la liste des accessoires spéciaux qui peut étre obtenue sur demande auprés de
['équipe d'assistance starmix sur Internet : www.starmix.de, courriel : info@starmix.de.

starmix
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16 Données techniques

Type: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Tension v 110-120 220-240

Fréquence Hz 50/60

Puissance nominale W 1200 1200 1400 1000
Puissance max. W 1400 1400 1600 1200
Flux d'air* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75 (270) 70 (252)
Dépression* hPa/MG 234 270 280 265
Flux d'air* Ifs (m*h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Dépression** hPa/SE 200 235 245 230
Pression acoustique dB(A) 69

Poids kg 15,5 (16,7

Dimensions | xIx h cm 53 x 40 x 56 (92***)

* Au ventilateur
** au tuyau

*kk

poignée de poussée comprise

Puissance maximale sur les aspirateurs avec prise d'alimentation : 2000 W
Cable de connexion secteur sur les aspirateurs de catégorie L avec prise d'alimentation : HO5RR-F 3G1,5
Cable de connexion secteur sur les aspirateurs de catégorie M, H et H Amiante avec prise d'alimentation : HO7RN-F 3G1,5

17  Tests et approbations
Des contrdles électrotechniques doivent étre exécutés conformément aux prescriptions de prévention des accidents (DGUV V3) et a la
norme DIN VDE 0701 partie 1 et partie 3. Ces contréles sont nécessaires, conformément a la norme DIN VDE 0702, a intervalles réguliers
et aprées une remise en état ou des modifications.
Les aspirateurs ont été soumis avec succes au contréle conformément a IEC/EN 60335-2-69.

REMARQUE

Les appareils usés contiennent des matériaux précieux

appropriés pour le recyclage. Ne pas jeter les aspirateurs aux
ordures ménageéres habituelles, plutot les éliminer de maniere

compétent par le biais de systémes de collecte appropriés,
par exemple par le poste de récupération communal.

|54

R ADEPOSER
Cet appareil N EN DECHETERIE
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

starmix
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18  Déclaration de conformité

Nous déclarons par la présente que la machine décrite ci-dessous est conforme aux exigences de sécurité et de santé de base applicables des
directives CE, aussi bien dans la conception et la construction de base ainsi que dans la version mise en circulation par nos soins.
Cette déclaration cesse d'étre valable si la machine est modifiée sans notre autorisation préalable.

Produit : Aspirateur pour aspiration de liquides et de poussieres
Type: ISP

La conception de I'appareil correspond aux Directive relative aux machines UE 2006/42/UE
réglementations applicables suivantes : Directive UE EMC 2014/30/UE

La directive ROHS 2011/65/UE

Directive relative aux machines UE 2006/42/UE y compris  DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

ses amendements : DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014
DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008
DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

Directive UE EMC 2014/30/UE : DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Exigences de catégorie Il

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

L'institut suivant a testé et certifié le produit :
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach.

Représentant de la documentation autorisée : ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strae 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Allemagne
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Responsable de I'assurance qualité
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Espanol

1 Explicacion de los simbolos y signos utilizados

Simbolo / Palabra de
advertencia

Descripcion

Este es un simbolo de advertencia. Advierte de un potencial peligro de lesion. Seguir todas
A las instrucciones que vayan acompafiadas de este simbolo, a fin de evitar cualquier potencial

riesgo de lesiones, incluso mortales. El simbolo de advertencia siempre aparece en relacion
con las palabras de advertencia PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION.

Identifica un potencial peligro con alto grado de riesgo que puede causar lesiones graves,
incluso mortales, en caso de no evitarse.

iPELIGRO!

Identifica un potencial peligro con grado medio de riesgo que puede causar lesiones graves,
incluso mortales, en caso de no evitarse.

jADVERTENCIA!

. Identifica un potencial peligro con grado bajo de riesgo que puede causar lesiones leves a
; |
iPRECAUCION! moderadas, en caso de no evitarse.

Identifica los consejos e indicaciones, que aligeran el trabajo y procuran un funcionamiento
seguro.
A
>
N

Identifica un requisito que debe cumplirse antes de poder llevar a cabo una accion.

|dentifica los pasos que el usuario debe realizar sucesivamente.

|dentifica el resultado de una accion.

2 Informacion importante de seguridad

A jADVERTENCIA!

iPeligro de asfixia! No permita que los nifios jueguen con el material de embalaje, como por ejemplo, bolsas de plastico.
No suba o se siente sobre el aspirador.
Riesgo de caida al trabajar en escaleras. Preste atencion a estar de pie con seguridad.
Evite tirar del cable de conexion y la manguera de aspiracion sobre bordes afilados, asi como doblarlos o que queden
atrapados.
Disponga el cable de conexion y la manguera de aspiracion de tal forma que nadie pueda tropezar con los mismos.
Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo de inmediato.
Mantenga siempre seca la parte interior de la tapa.
No utilice el aspirador ni sus accesorios en los casos siguientes:

+ El cable de conexion a la red o el cable de extension estan defectuosos o muestran grietas

+ Hay dafios visibles en el aspirador como, por ejemplo, grietas en la carcasa

+ Si sospecha un defecto invisible, por ejemplo después de una caida

A iPELIGRO!

iRiesgo de explosion y de incendio! No ponga en funcionamiento el aspirador en entornos potencialmente explosivos.
Mantenga el aspirador alejado de gases y sustancias inflamables.
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A {PELIGRO!
iRiesgo de explosion y de incendio! No utilice el aspirador para aspirar lo siguiente:
+ disolventes inflamables o explosivos
+ materiales empapados en disolventes
+ polvos potencialmente explosivos
+ liquidos tales como gasolina, aceite, alcohol, diluyentes
+ materiales a una temperatura superior a los 60 °C

A jADVERTENCIA!
Si las reparaciones se realizan de forma no profesional, los aparatos pueden suponer un peligro para el usuario. Encar-
gue las reparaciones exclusivamente a profesionales, p. gj. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de repuesto
originales.

A jADVERTENCIA!
Utilice la caja de enchufe disponible en el aspirador exclusivamente para los fines establecidos en el manual de instruc-
ciones.
En caso de uso no conforme a la finalidad, manejo inadecuado o reparaciones no realizadas de manera profesional, el
fabricante declina toda responsabilidad por posibles dafios.
No utilice cables de prolongacion dafiados.
Si el cable de conexion del aspirador sufre dafios, sera preciso sustituirlo por un cable de conexion especial suministrable
por el fabricante o por su servicio de atencion al cliente.
En el caso de los cepillos eléctricos, no permita que los cepillos giratorios entren en contacto con el cable de conexion a
la red.
La tension indicada en la placa de caracteristicas debe coincidir con la tension de red.
Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red tras cada uso y antes de iniciar el mantenimiento del aspirador.
Tire solo del conector de red, nunca del cable de conexion.
No introduzca ni extraiga nunca el conector de red con las manos hiimedas.
El suministro de corriente debe asegurarse mediante un fusible con la intensidad de corriente adecuada.
No abra nunca el aspirador en espacios abiertos si estd lloviendo o hay una tormenta.
Secar el aspirador y guardar protegido contra heladas en interiores.

A jADVERTENCIA!
Las méaquinas de eliminacion de polvo se prueban segtin la norma DIN EN 60335-2-69 y se dividen por clases de polvo.
Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para aspirar o absorber polvo seco no inflamable peligroso para la
salud con valores limite en el lugar de trabajo > 1 mg/m?.
Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar 0 absorber polvo seco no inflamable, liquidos no inflamables,
polvo de madera y polvo peligroso con valor limite en el puesto de trabajo = 0,1 mg/m?.
Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar o absorber polvo seco no inflamable, particulas patogenas o
cancerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de madera y polvo peligroso para la salud con todos los limites en
el puesto de trabajo.

A jADVERTENCIA!
Las aspiradores para la clase de polvo H-asbestos son adecuadas para aspirar y extraer el polvo que contiene asbesto.
Observe las reglamentaciones nacionales para el funcionamiento y el mantenimiento de las herramientas de eliminacion
de asbestos.
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A jADVERTENCIA!

Esta maquina no debe ser utilizada por personas (incluidos nifios) con sus capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas asi como con falta de experiencia y conocimiento.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

No dirija la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales.

A jADVERTENCIA!

Utilice solamente los cepillos suministrados con el aspirador o aquellos especificados en las instrucciones de funciona-
miento.

La utilizacion de otros cepillos puede comprometer la seguridad.

Cuando se utilice en negocios de procesado de alimentos: limpie inmediatamente el aspirador después de usarlay
desinféctela para evitar la contaminacion microbiana.

No utilice limpiadores de alta presion o chorros de vapor para limpiar el aparato.

Utilice unicamente el aspirador bajo supervision.

Desenchufe el aspirador de la red en caso de que se produzca una interrupcion larga del trabajo.

No limpie los cartuchos del filtro con aire comprimido.

A jADVERTENCIA!

No levante el aspirador por la caja de herramientas montada.

Cargue la caja de herramientas con un peso maximo de 10 kg.

No apile las cajas de herramientas por encima de 1,00 m (altura total con aspiradora).
Antes de abrir la tapa, retire la caja de herramientas.

max. 100cm

A jADVERTENCIA!
Nunca exceda la presion de entrada méaxima especificada en la unidad de succion (116 PSI /8 bar).
No exceda la presion maxima especificada en el dispositivo conectado.
Los usuarios y otras personas siempre deben usar proteccion ocular, auditiva y respiratoria dentro del area de trabajo o
mientras operan el producto. Siga las pautas de seguridad de su empleador para PPE (equipo de proteccion personal) o
los estandares locales / nacionales para anteojos de seguridad y otros requisitos de equipo de proteccion personal.
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Lea el manual de funcionamiento detenidamente antes de comen-
zar a utilizar el aspirador. EI manual de instrucciones proporciona
instrucciones importantes para la seguridad, la puesta en servicio,
el funcionamiento, el mantenimiento y el cuidado. Guarde el
manual de funcionamiento en un lugar seguro y, en caso de vender
la unidad, transfiéralo a su nuevo propietario.

El fabricante se reserva el derecho a efectuar modificaciones en la
estructura y el equipamiento.

No se permite realizar trabajos distintos a los descritos en este
manual de instrucciones.

Esta maquina esté destinada al uso comercial, p.€j. para su utili-
zacion en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas
y alquileres.

Al extraer el aparato del embalaje, compruebe su integridad y si ha
sufrido dafios durante el transporte.

Antes del uso del aspirador, los usuarios deben recibir informacion,
instrucciones y formacion relativas al uso del mismo y de las

sustancias para las que se desea utilizar, incluido el procedimiento
seguro de eliminacion del material recogido.

3 Elementos de visualizacion y control
Posicion del ” s
Funcion Descripcion
conmutador
0 ~ orr El aspirador esta desconectado. - Enchufe bajo tension
- Enchufe bajo tension
- Funcionamiento con herramienta eléctrica, funcion de limpieza del
5 filtro desactivada
A z El aspirador esta desconectado. - Cuando la herramienta esté encendida, se encendera automati-
camente el aspirador. Después de que se apague la herramienta
eléctrica, el aspirador funciona durante aprox. 10 segundos para
prevenir la acumulacion de residuos en la manguera.
- Enchufe bajo tension
- Limpieza del filtro en el arranque y funcién de limpieza automética del
filtro después de la deteccion de presion diferencial
AR Modo de espera - Cuando la herramienta esté encendida, se encendera automati-
camente el aspirador. Después de que se apague la herramienta
eléctrica, el aspirador funciona durante aprox. 10 segundos para
prevenir la acumulacion de residuos en la manguera.
O Elaspirador se niciainmediata- |~ 1ol bajo tensicn
R ON+", mentz - Lafuncion de limpieza automatica del filtro se inicia después de la
deteccion de presion diferencial
- o i - Mientras el aspirador esta funcionando, los cartuchos de filtro
Funcién de limpieza automatica - .
plegados se limpian de forma alterna cuando se alcanza cierto valor
del filtro . ) ) ) )
de presion negativa en el que todavia hay aire suficiente.
- Elindicador de nivel de llenado se enciende cuando el tanque esta
Indicador de nivel de llenado® lleno y/o la manguera de aspiracion esté obstruida. En los aspiradores
con clase de polvo My H, también se emite una sefial aclstica
. ” En los aspiradores de M-/H-/H-asbestos para la monitorizacion de
2) Ajuste del didmetro de la manguera " : A O
i L caudal volumétrico, para activar una sefial acustica de advertencia si
de aspiracion . : .
la velocidad del aire cae por debajo de 20 m/s.

* depende de la variante del equipo
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Posicion del

Funcion
conmutador

Descripcion

Ajuste de la velocidad del motor*

il A
—= 0% m
== 100 %

- Ajuste la potencia de aspiracion con el control de velocidad.

4  Puestaen servicio

41 Antes de cada uso

Aseglrese de que se cumplan las siguientes condiciones:

A Elaspirador, el cable de alimentacion, la manguera de
aspiracion y los accesorios no estan dafiados.

A Todos los filtros se han insertado y no estan dafiados.

4.2 Encendido y apagado

El enchufe de el aspirador permanece siempre bajo tension, inde-
pendientemente de la posicion del conmutador principal.

A jADVERTENCIA!

iPeligro de lesiones al arrancar la herramienta eléctrica

automaticamente!

> Apague la herramienta eléctrica o la herramienta neumética
antes de conectarla al aspirador.

Para usar con herramientas neuméticas, conecte la aspiradora

al suministro de aire comprimido (méx.8 bar / 116 psi)

NOTA

Cuando el conmutador se encuentra en la posicion >0< es
posible utilizar la caja de enchufe del aspirador como cable de
prolongacion.

A Valor de conexion: Aspirador + aparato conectado (méaximo
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Encendido del aspirador

Funciones consulte “3 Elementos de visualizacion y control” en la

pagina 47.

> Inserte el enchufe en la toma.

» Coloque el interruptor en la posicion >IR<.
L Elaspirador se inicia inmediatamente.

o:

> Coloque el interruptor en la posicion >A< 0 >AR<.
L Elaspirador esta en modo de espera para herramientas

eléctricas.

» Laherramienta se enchufa en la toma de corriente del aparato
(6) 0 enla boquilla (21) (véase el resumen de la pagina 3). El
aspirador se pone en marcha al encender la herramienta.
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4.2.3 Ajuste del diametro de la manguera de
aspiracion*
> Ajuste del diametro de la manguera de aspiracion en el
conmutador.

A iPRECAUCI()N!
Conmutador selector para la sefial de caudal volumétrico
de aire minimo (bocina y luz) en aspiradores con clases de
polvo “M”y “H”
En los modos >AR<y >IR< se realiza la configuracion siguiente,
dependiendo del diametro de la manguera:

Conmutador selector para el .

e . Volumen de flujo
diametro interno de la manguera de .

S de aire

aspiracion
@ 35mm 701/
& 27T mm 4lis
Z 21mm 251is

La velocidad puede ajustarse individualmente después de ajustar
el didmetro de la manguera.

4.2.4 Ajuste de la potencia de succion*

> Ajuste la velocidad del motor en el conmutador.
0

> Coloque el deslizador de aire auxiliar en el tubo del mango.

4.2.5 Apagado del aspirador

> Coloque el interruptor en la posicion >0<.

s Elaspirador esta desconectado.

Después de apagarlo, desenchufe el cable de alimentacion.

Enrolle el cable de conexion a la red.

Guarde el cable de conexion a la red en el gancho del cable.

Guarde el tubo de aspiracion insertandolo en el soporte de

accesorios* en la pared posterior del recipiente.

> Cologue los extremos de la manguera de aspiracion de manera
que no salgan particulas de suciedad.

> Retire la herramienta eléctrica o la herramienta neumatica.

v v v v

* depende de la variante del equipo




5  Modos de funcionamiento

5.1 Aspiracion de material seco

> Aspire solo con el filtro, aspirador y accesorios secos para que
el polvo no quede pegado formando una costra.

> Al aspirar hollin, cemento, yeso o polvos similares: inserte una
bolsa de eliminacion de PE en el recipiente de suciedad.

> Utilice siempre bolsas de eliminacion en combinacion con
cartuchos de filtro plegados.

5.2 Aspiracion de liquidos

A jADVERTENCIA!

> Siempieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéc-
telo de inmediato.

> Vacie el recipiente y, en caso necesario, el cartucho de filtro
en fuelle.

Limpie los sensores de nivel de agua (1)
regularmente y compruebe si presentan
dafios.

> Aspirar sin bolsa de filtro de lana.
Las bandejas de filtros de pliegues son aptas para aspiracion
himeda.

El sensor incorporado apaga el motor si el recipiente esta
lleno. El manejo de la aspiradora puede resultar afectado si el
recipiente esta lleno.

> Recipiente vacio (consulte ‘7 Vaciado del recipiente” enla pagina
50).

Sino se desconecta el aspirador, la proteccion contra rearranque
se mantiene activa. El aspirador vuelve a estar preparado para el
funcionamiento solo tras desconectarlo y volver a conectarlo.

> Antes de vaciar, retire la manguera de aspiracion del liquido.

> Debido ala alta potencia de aspiracion y a la forma del reci-
piente, adecuado para el flujo, puede salir algo de agua de la
manguera tras la desconexion.

> Sidesea aspirar a continuacion material seco, instale filtros
Secos.

Si se cambia a menudo entre aspiracion de material seco y
hiimedo, recomendamos utilizar un segundo juego de filtros,
preferentemente cartuchos de filtro en fuelle de poliéster.

* depende de la variante del equipo
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5.3 Aspirar sustancias que contienen ashestos

Solo pueden usarse aspiradores de polvo de clase H-asbestos

para aspirar sustancias que contengan asbestos.

> Trabaje solamente con filtros, aspiradores y accesorios secos
para evitar que el polvo se pegue y se incruste.

> Para aspirar sustancias que contienen asbestos: Inserte la
bolsa de vaciado de PE en el contenedor de suciedad.

> Siempre use bolsas de filtro en conjuncién con cartuchos de
filtro plegados.

NOTA

Los aspiradores de clase H-asbestos deben usarse
preferiblemente como aspiradores para polvos secos.

A jADVERTENCIA!

iPeligro para la salud!

Fibras de asbestos en el aire.

> Suministre suficiente aire exterior (aire fresco) al area de
trabajo.

Guie o limpie el aire extraido de tal manera que las fibras de
asbestos no entren en el aire que respiran otras personas.
Alfiltrar el aire extraido, transporte el polvo en contenedores
herméticos.

No decante el polvo.

v

v

v

Siexiste la posibilidad de que se liberen fibras de asbestos:

> Absorba las fibras de asbestos en la salida o en el punto de
origen.

> Después elimine las fibras de asbestos de acuerdo con la
técnica requerida sin ningln peligro para las personas o el
medio ambiente.

Sino es posible la absorcion completa de fibras de asbestos:

> Tome medidas de ventilacién adicionales de acuerdo con la
técnica requerida.

Una vez finalizado el trabajo:

> Limpie minuciosamente las herramientas, incluidos los tubos de
succion y el equipo de trabajo.

> Limpie minuciosamente el &rea de trabajo.

> Humedezca y retire adecuadamente los objetos contaminados
con fibras de asbestos que no se pueden limpiar.

Después de limpiar:

> Ventile el &rea de trabajo lo suficiente.
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6  Limpieza permanente del filtro

El aspirador esta equipado con un sistema electromagnético de
limpieza de filtro, el cual se puede usar para limpiar cualquier polvo
depositado de los cartuchos del filtro.

Los cartuchos de filtro plegados se limpian de forma alterna uno
tras otro para garantizar un trabajo continuo.

((iPulse)

Vigilancia continua del nivel de ensuciamiento de los filtros a través
de la medida de presion diferencial, posibilitando una limpieza de
|os filtros exactamente en el momento preciso durante el trabajo
con el aspirador.

De esta forma se garantiza un flujo de aire elevado y constante
durante todo el tiempo de funciona.
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7 Vaciado del recipiente

Solo se permite para polvo con valor limite en el puesto de
trabajo > 1 mg/m®

7.1 Deseche la bolsa de filtro de lana

(consulte la Guia de referencia rapida ).

> Apague el aspirador.

> Desconecte el enchufe de lared.

> Use mascaras de respiracion apropiadas.

> Retire la manguera de aspiracion.

> Cierre la toma de admision con la tapa.

> Abra los pestillos laterales.

> Retire la seccion superior.

> Tire con cuidado de la brida de la toma de admision y cierre la
brida.

> Deseche el material recogido de acuerdo con los requisitos
legales.

7.2 Deseche la bolsa de vaciado y eliminacion
de PE

(consulte la Guia de referencia rapida ).
> Coloque el conmutador en la posicion >AR<.

L Los cartuchos de filtro plegados se limpian automatica-
mente.

& El polvo residual en los filtros cae dentro de la bolsa.

> Apague el aspirador.

Desconecte el enchufe de la red.

Use méascaras de respiracion apropiadas.

Retire la manguera de aspiracion.

Cierre la toma de admision con la tapa.

Abra los pestillos laterales.

Retire la seccion superior.

Cierre la bolsa de vaciado y eliminacion de PE con cuidado

utilizando la cinta de cierre incluida en el suministro.

> Retire con cuidado la brida de la toma de aspiracion y ciérrela

> Retire con cuidado la bolsa de vaciado y eliminacion de PE del
recipiente

> Elimine el material aspirado conforme a las disposiciones
legales.

v v v v v v

v

7.3 Inserte la bolsa de filtro de lana

Utilice solo bolsas de filtro de lana para la aspiracion en seco.

Desconecte el aspirador, extraiga el conector de red.

> Abralos cierres.

> Retire la tapa y la manguera de aspiracion del recipiente.
> Vierta el contenido del recipiente

50-es

> Deslice la brida por completo sobre la toma de admision
(consulte la Guia de referencia répida ).

Funcionamiento de la valvula giratoria
> Gire la valvula giratoria roja hacia adentro hasta la posicion
CLOSE en el tope del marcador A .

starmix
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7.4 Inserte la bolsa de vaciado y eliminacion de
PE*

NOTA

Solo las aspiradoras con clase de polvo L,M y H con recipientes
especiales y valvula giratoria en la toma de admision de los tipos
iPulse L, M, iPulse H y iPulse H-asbestos son adecuadas para el
uso de bolsas de vaciado y eliminacion de PE.

Funcionamiento de la vélvula giratoria
> Gire la valvula giratoria roja hacia adentro hasta la posicion
OPEN en el tope del marcador A .

> Deslice la brida por completo sobre la toma de admision.
> Coloque la abertura superior de la bolsa sobre el borde del
recipiente.

8  Cambio delfiltro

8.1 Cambio de los cartuchos de filtro plegados

(consulte la Guia de referencia rapida ).

> Limpie los cartuchos de filtro antes de cambiarlos.

> Gire el cierre del pestillo dentro de un margen de 90° en sentido
contrario a las agujas del reloj con una moneda o un objeto
similar y empuije el pestillo hacia la parte trasera.

> Abata la cubierta

* depende de la variante del equipo
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> Cierre inmediatamente los cartuchos de filtro en fuelle retirados
dentro de una bolsa de pléstico hermética al polvo y eliminelos
de acuerdo a las disposiciones.

> Coloque cartuchos de filtro en fuelle nuevos.

> Eleve el asa de enclavamiento, abata hacia abajo la cubierta y
encajela ejerciendo una ligera presion.

9  Cambio del filtro protector del motor
(consulte la Guia de referencia rapid

Si el filtro protector del motor esta sucio, esto es una sefial de

que los cartuchos de filtro se encuentran defectuosos.

> Cambie los cartuchos de filtro en fuelle.

> Cambie el filtro protector del motor o limpie el filtro protector
del motor con un chorro de agua, séquelo y vuelva a
colocarlo.

10  Transporte

> Retire la manguera de aspiracion.

> Cierre la toma de admision con la tapa.

> Coloque la seccion superior sobre el recipiente.

> Cierre los pestillos laterales.

> Introduzca los accesorios en bolsas de plastico adecuadas y
cierre las bolsas de plastico o introdlzcalas en el soporte para
herramientas.

> Conecte entre si los extremos de la manguera de aspiracion.

> Coloque la manguera de aspiracion alrededor del aspirador y
enganchela al asa (consulte la Guia de referencia rapida).

11 Mantenimiento

Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red antes de
iniciar el mantenimiento del aspirador.

Para realizar el mantenimiento, el usuario debe

- desensamblar,

- limpiary

- realizar el mantenimiento

del aspirador en la medida de lo posible sin que suponga un peligro
para el personal de mantenimiento y otras personas.

Medidas de seguridad

Las medidas de seguridad adecuadas incluyen

- limpieza previa al desmontaje,

- tomar precauciones para la ventilacion forzada y filtrada del
entorno en el que se desmonta el aspirador,

- limpieza del &rea de mantenimiento y

- equipos de proteccion personal adecuado.
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Medidas de seguridad para los aspiradores de las clases Hy M

Se recomienda limpiar la parte exterior del aspirador mediante un
procedimiento de aspiracion de polvo o tratarla con material de
sellado antes de retirarlo del &rea peligrosa. Es preciso considerar
que todas las piezas del aspirador se encuentran contaminadas al
extraerlas del area peligrosa y realizar una manipulacion adecuada
para evitar que el polvo se difunda.

Objetos contaminados

Al realizar trabajos de mantenimiento o reparaciones es necesario
eliminar todos los objetos contaminados que no sea posible limpiar
de forma satisfactoria. Es necesario eliminar dichos objetos en
bolsas herméticas, de acuerdo a las disposiciones aplicables para
la eliminacion de este tipo de residuos.

11.1 Prueba de la eficacia del aspirador

Por lo menos una vez al afio, el fabricante o una persona instruida
debe realizar una inspeccion técnica incluyendo filtros, hermetici-
dad del aspirador y mecanismos de control.

Ademas, la eficacia de las aspiradoras con clase de polvo Hy
H-asbestos debe comprobarse al menos una vez al afio o con
mayor frecuencia. EI método de prueba, que puede utilizarse para
demostrar la eficacia del dispositivo, se define en la norma EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Si la prueba no se pasa, debe repetirse
con un nuevo filtro principal.

Debe existir en el local un caudal de intercambio de aire L
suficiente si la salida de aire del local disminuye. Consulte otras
indicaciones en las disposiciones para su pais.

Sila potencia de aspiracion del aspirador disminuye y la limpieza
de los cartuchos de filtro en fuelle no aumenta dicha potencia de
aspiracion (suponiendo que se ha vaciado el recipiente y se ha
cambiado la bolsa de filtro de lana), sera necesario cambiar los
cartuchos de filtro en fuelle (véanse las Guia de referencia rapida
y la seccion “8.1 Cambio de los cartuchos de filtro plegados” en
la pagina 51).
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12 Limpieza

Los &cidos, la acetona y los disolventes pueden dafiar las piezas
del aspirador.

> Limpie el recipiente y los accesorios con agua.

> Limpie la parte superior con un pafio himedo.

> Deje que el recipiente y los accesorios se sequen.

13 Reparar

A jADVERTENCIA!

> Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los
aspiradores pueden suponer un peligro para el usuario.

> Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales,
p. €j. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de
repuesto originales.

13.1 Cambio de conexiones neumaticas

Desenroscar la rosca exterior y desenroscar la pieza de repuesto.
Par maximo 8Nm.

Desatornille la rosca interna y atornille la pieza de repuesto. Par
méaximo 8Nm

Nunca cambie ambas piezas de conexion al mismo tiempo

* depende de la variante del equipo



14 Localizacion de averias y reparacion

Las averias no siempre se pueden trazar hasta los defectos en el aspirador.

Fallo Causa Remedio

La potencia de aspiracion cae Filtro sucio Limpiar
Bolsa de filtro llena Cambiar
Recipiente lleno Vaciar
Filtro protector del motor blogueado Limpiar
Boquilla, tubo 0 manguera bloqueada | Limpiar

El aspirador no se pone en marcha

El enchufe de red no esta en la toma

Enchufe el enchufe de red en la toma

No hay tension de red

Comprobar el fusible

Cable de conexion a la red defectuoso

Reemplazar

La tapa no esta bien cerrada

Cerrar

Sensor de agua apagado

Vaciar el recipiente

Aspirador en modo de espera >A<o
>AR<

Cologue el conmutador en >IR< (consulte “3
Elementos de visualizacion y control” en la pagina
47)

El aspirador no se pone en marcha
cuando la herramienta se encuentra en
el modo >A< 0 >AR<

Herramienta eléctrica no enchufada en
la toma del aspirador

Conecte el enchufe de red en la toma del aspirador

Vélvula solenoide de la unidad de
encendido-apagado neumatico*con-
taminada

Enjuague con alcohol

Presion de entrada <6,2 bar / 90 psi

Aumente la presion a al menos 6,2 bar / 90 psi

Requisito de flujo de aire <1201/ m/
4.23 scf

Aumente la velocidad de la herramienta / el requisi-
to de flujo de aire

La bolsa de vaciado y eliminacion de PE
se aspira contra el filtro

Posicion incorrecta de la valvula
giratoria

Coloque la valvula giratoria en la posicion OPEN
A (consulte “7.4 Inserte la bolsa de vaciado y
eliminacion de PE*” en la pagina 51)

Aspirador con clases de polvo M o H:
con la bolsa filtrante insertada, el polvo
se acumula en el recipiente

Posicion incorrecta de la valvula
giratoria

Cologue la valvula giratoria en la posicion CLOSE
A (consulte “7.3 Inserte la bolsa de filtro de lana” en
la pagina 50)

Elindicador de nivel de llenado se
ilumina

filtro bloqueado limpiar o cambiar
la manguera de succion esta bloqueada | limpiar
el contenedor esta lleno Vaciar

No intente nada mas, contacte con los departamentos de atencion al cliente.

15  Accesorios originales

Utilice exclusivamente accesorios originales.

Denominacion del articulo Propiedades/material N.° de pedido

Cartucho de filtro plegable FKP 4300 Material de poliéster, clase de polvo M aprobado (Ti15) 416069

Cartucho de filtro plegable FKP 4800 M Advanced Material de poliéster, clase de polvo M aprobado (Ti15) 459257
tamafio del filtro 4800 cm?

Cartucho de filtro plegable FKP 4300 HEPA Material de poliéster, fibra de vidrio y material de celulosa, 419190
clase de polvo H aprobado (Ti26)

* depende de la variante del equipo
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(VIT610/TMO908)

Denominacion del articulo Propiedades/material N.° de pedido

Cartucho de filtro plegable 3 capas, poliéster con membrana de PTFE, fibra de vidrio, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced poliéster (Ti202 / Ti66 / Ti20), tamafio del filtro 3800 cm?,
clase de polvo H/ HEPA H14 aprobado

Cartucho de filtro plegable FKPN 3000 NANO Material de poliéster con capa de nanofibras, clase de 425740
polvo M aprobada (Ti201)

Bolsa de filtro de lana FBV 25/35 (5 uds.) para contenedores de plastico de 25y 35 litros, clase de 411231
polvo M aprobada (VIT610/TMO908)

Bolsa de vaciado y eliminacion de PE FBPE 25/35 Solo para aspiradores de clase de polvo My H 425764

(5uds.)

Bolsa de vaciado y eliminacion de PE Asbestos Solo para aspiradores de clase de polvo H-ashestos 425757

FBPE 35 (5 uds.)

Bolsa de filtro de lana FBVPE 25/35 (5 uds.) Solo para aspiradores de clase de polvo My H (VIT610/ 445267
TMO908)

Bolsa de filtro de lana FBVPE 25/35 (5 uds.) Solo para aspiradores de clase de polvo H-ashestos 445755

Encontrara accesorios adicionales en la lista de accesorios especiales que pueden obtenerse a peticion del equipo de servicio de starmix
en Internet: www.starmix.de, correo electrnico: info@starmix.de.

16  Datos técnicos

Tipo: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Tension V 110-120 220-240

Frecuencia Hz 50/60

Potencia nominal W 1200 1200 1400 1000
Potencia max. W 1400 1400 1600 1200
Flujo de aire* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75(270) 70(252)
Vacio* hPa/MG 234 270 280 265
Flujo de aire** Ifs (m?fh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Vacio* hPa/SE 200 235 245 230
Nivel de ruido dB(A) 69

Peso kg 15,5 (16,7**%)

Dimensiones I xaxa cm 53 x40 x 56 (92**)

*en el ventilador

**en la manguera

**incl. empufiadura

Potencia méx. de los aspiradores con enchufe: 2000 W

Cable de conexion a la red en aspiradores de clase de polvo L con enchufe: HO5RR-F 3G1,5
Cable de conexion a la red en aspiradores de clase de polvo M, Hy H-asbestos con enchufe: HO7RN-F 3G1,5

17 Pruebas y aprobaciones

Deben realizarse las comprobaciones electrotécnicas conforme a

Los aspiradores han sido sometidos a prueba con éxito conforme a

IEC/EN 60335-2-69.

la normativa y a la norma de prevencion de accidentes (DGUV V3),
asi como DIN VDE 0701 parte 1y parte 3. Dichas comprobaciones
son necesarias conforme a DIN VDE 0702 a intervalos regulares y

después de cada reparacion o modificacion.
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Los aparatos usados contienen materiales valiosos, adecuados
para el reciclaje. No elimine el aspirador junto con la basura
doméstica normal, en su lugar, eliminelo a través de los
sistema adecuados de recogida de residuos, p. €j. a través de su
punto municipal de recogida de residuos.

15

18  Declaracion de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina descrita a continuacion cumple los requisitos relevantes de seguridad y salud bésicos de las directivas CE,
tanto en su disefio basico y construccion como en la version puesta por nosotros en circulacion.
La presente declaracion perdera su validez en caso de que se realicen modificaciones en la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Aspirador para funcionamiento en himedo y en seco

Tipo: ISP

El disefio del aparato corresponde a las siguientes Directiva de Méaquinas de la CE 2006/42/UE

normas pertinentes: Directiva EMC de la CE 2014/30/CE
ROHS 2011/65/UE

Directiva de Maquinas de la CE 2006/42/UE incluidas sus ~ DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

enmiendas: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60336-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

Directiva EMC de la CE 2014/30/CE: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Requisitos de la categoria Il

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

El siuiente instituto ha probado y certificado el producto:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Representante autorizado de documentacion: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Alemania
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Jefe de garantia de calidad
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Portugués

1 Explicagao dos simbolos e sinais usados

Simbolo / Palavra sinal | Descrigéo

E um simbolo de aviso. Avisa contra possiveis perigos de ferimentos. Respeite todas as
A instrugGes marcadas com este simbolo para evitar ferimentos ou a morte. O simbolo de aviso
aparece sempre em ligagao com as palavras sinal PERIGO, AVISO e CUIDADO.

Indica um perigo com elevado grau de risco que causa a morte ou ferimentos

PERIGO! i .
graves, se ndo for evitado.

Indica um perigo com médio grau de risco que pode causar a morte ou ferimentos
graves, se ndo for evitado.

AVISO!

Indica um perigo com baixo grau de risco que pode causar ferimentos ligeiros,se

I
CUIDADO! néo for evitado.

A
| 4
L

Indica conselhos ou avisos que facilitam o trabalho e garantem uma operagao segura.

Indica um requisito que tem de ser cumprido antes de poder executar uma agéo.

Indica passos de ag&o que tém de ser executados um ap6s o outro pelo utilizador.

Indica o resultado de uma agao.

2 Informagdes de seguranga importantes

A AVISO!

Perigo de asfixia! Ndo permita que criangas brinquem com o material da embalagem como, por exemplo, sacos de
plastico.
N&o suba nem se sente no aspirador.
Risco de queda ao trabalhar em escadas. Preste atengéo em ficar de pé com seguranca.
N&o puxe, dobre nem comprima o cabo de ligagdo nem a mangueira de aspiragéo em cantos afiados.
Pousar o cabo de ligagdo e a mangueira de aspiragao de forma que ninguém possa tropegar neles.
Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.
Manter o interior da tampa sempre seco.
N&o utilize o aspirador, incluindo os acessorios, nos seguintes casos:
+ O cabo de conexao de corrente elétrica ou cabo de extensao esta com defeito ou apresenta rachas
+ Existe um dano visivel no aspirador como, por exemplo, fendas na caixa
+ Se suspeitar de um defeito invisivel como, por exemplo, apds uma queda

A PERIGO!

Perigo de explos&o e incéndio! Nao opere 0 aspirador num ambiente potencialmente explosivo.
Mantenha o aspirador afastado de gases e substancias inflamaveis.
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A PERIGO!
Perigo de explos&o e incéndio! N&o utilize o aspirador para aspirar o seguinte:
+ solventes inflamaveis ou explosivos
+ materiais embebidos em solventes
+ pds potencialmente explosivos
+ liquidos como gasolina, dleo, alcool, diluentes
+ materiais mais quentes que 60 °C

A AVISO!

Aparelhos ndo reparados correctamente podem colocar o utilizador em perigo. As reparages so devem ser executadas
por técnicos, por exemplo, do servigo de apoio ao cliente. Utilizar apenas pegas sobressalentes originais.

A AVISO!
Utilize a tomada no aspirador apenas para os fins estabelecidos no manual de instrugdes.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos causados pela utilizagao para outros fins além dos especi-
ficados, pela operagéo ou a reparagdo incorrectas.
Néo utilizar cabos de extensdo danificados.
Se o cabo de ligagdo do aspirador estiver danificado, deve ser substituido por um cabo de ligagao especial, fornecido pelo
fabricante ou pelo seu servigo de apoio ao cliente.
N&o deixar que as escovas eléctricas, quando se tratarem de escovas rotativas, contactem com o cabo de ligagéo & rede.
Atenséo na placa de identificagéo tem de coincidir com a tenséo de rede.
Apbs a utilizagao e antes de qualquer manutengao, desligar o aspirador e retirar a ficha de rede.
Puxar apenas pela ficha de rede, nunca pelo cabo de ligagéo.
Nunca encaixar ou remover a ficha de rede com as méos humidas.
A alimentag&o de corrente tem de estar protegida por um fusivel com uma intensidade adequada.
Nunca abra o aspirador ao ar livre quando chover ou estiver trovoada.
Guarde o aspirador no interior num local seco e protegido contra geadas.

A AVISO!
As maquinas de remogao de p6 s&o testadas de acordo com a norma DIN EN 60335-2-69 e divididas em classes de po.
Os aspiradores de classe de p6 L séo adequados para a aspiragéo de pds nocivos a salide, secos, ndo inflamaveis com
valores-limite de exposicéo profissional > 1 mg/m?.
Os aspiradores da classe M adequam-se a absorgao/aspiragdo de pds secos, ndo inflamaveis, liquidos ndo inflamaveis,
pos de madeira e pés perigosos com AGWs > 0,1 mg/m?.
Os aspiradores da classe H adequam-se a absorgao/aspiragdo de pds secos, ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e
patogénicas, bem como liquidos néo inflamaveis, pos de madeira e pos perigosos Para todos 0s AGWs.

A AVISO!
Aspiradores para a classe de pd de amianto H séo adequados para aspirar e extrair pd que contenha amianto. Observe
as regulamentagdes nacionais para operagao e manutengdo de ferramentas de remogao de amianto.

A AVISO!
Esta maquina ndo pode ser utilizada por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou falta de experiéncia e conhecimento.
Criancas devem ser vigiladas para certificar-se de que ndo brinquem com o aparelho.
N&o virar 0 bocal, a mangueira ou o tubo para pessoas nem animais.
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A AVISO!

Utilize apenas as escovas fornecidas com o aspirador ou as especificadas nas instrugdes de utilizagéo.

Usar outras escovas pode comprometer a seguranga.

Quando usado em empresas de processamento de alimentos: Limpe imediatamente o aspirador ap6s o uso e desinfete-o
para evitar a contaminagdo microbiana.

N&o use qualquer jato de vapor ou limpeza de alta presséo para limpeza.

Opere 0 aspirador apenas se este estiver sob superviséo.

Desconecte o aspirador da corrente elétrica no caso de uma interrupgéo de trabalho mais longa.

N&o limpe os cassetes de filtro usando ar comprimido.

A AVISO!

N&o levante o aspirador pela caixa de ferramentas montada.

Carregue a caixa de ferramentas com um peso méaximo de 10 kg.

N&o empilhe as caixas de ferramentas mais altas que 1,00 m (altura total com aspirador).
Antes de abrir a tampa, remova a caixa de ferramentas.

max. 100cm

A AVISO!
Nunca exceda a presséo de entrada méxima especificada na unidade de sucgéo (116 PSI /8 bar).
N&o exceda a pressao maxima especificada no dispositivo conectado.
Os usuarios e outras pessoas devem sempre usar protegéo ocular, auditiva e respiratéria na area de trabalho ou durante
a operagao do produto. Siga as diretrizes de seguranga do seu empregador para PPE (equipamento de prote¢ao
individual) ou os padrdes locais / nacionais para culos de seguranga e outros requisitos de equipamento de protegéo
individual.
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Leia cuidadosamente o manual de funcionamento antes de
comegar a utilizar o aspirador. O manual de funcionamento fornece
instrucbes importantes relativas a seguranca, operagéo, teste,
manutencéo e assisténcia. Mantenha o manual de funcionamento
num local seguro e, caso venda a unidade, entregue-o ao proximo
proprietario.

O fabricante reserva-se o direito a alteragdes na construgéo e no
equipamento.

N&o execute trabalhos que ndo estejam descritos neste manual

de instrugdes.

Esta maquina é prevista para o uso comercial por exemplo para a
utilizagao em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritorios e
negdcio de locagao.

Ao desembalar, verifique se ndo faltam pegas e se ha danos de
transporte.

Antes da utilizagdo, devem ser facultados aos utilizadores infor-
magdes, instrugdes e formagdes sobre a utilizagdo do aspirador

3 Elementos de exibigdo e controlo

e das substancias, para as quais deve ser utilizado, incluindo o
procedimento seguro para a eliminagdo do material recolhido.

Posigao do inter-

ruptor Fungao

Descrigéo

2J

0 0O aspirador esté desligado. -

Tomada sob tensao

0O aspirador esta desligado. -

Tomada sob tensdo

Funcionamento com ferramenta elétrica, fungéo de limpeza do filtro
desligada

Quando a ferramenta esté ligada, o aspirador liga-se automaticamen-
te. Depois de a ferramenta elétrica ser desligada, o aspirador funciona
durante aprox. 10 segundos para evitar que qualquer residuo fique

na mangueira

AR Modo de espera -

Tomada sob tensao

Limpeza do filtro no arranque e fungao de limpeza automatica do filtro
apos detecdo de pressao diferencial

Quando a ferramenta esta ligada, o aspirador liga-se automaticamen-
te. Depois de a ferramenta elétrica ser desligada, o aspirador funciona
durante aprox. 10 segundos para evitar que qualquer residuo fique

na mangueira

O aspirador arranca imediatamente | -

Tomada sob tenséo
Afuncéo de limpeza automética do filtro inicia-se apds a detegéo da
pressao diferencial

Fungéo de limpeza automética
do filtro

Enquanto o aspirador estiver a funcionar, os cassetes de filtro dobra-
dos séo limpos alternadamente quando um certo valor de pressao
negativa é alcangado, no qual ainda ha ar suficiente.

Indicador de nivel de enchimento*

0O indicador acende-se quando o nivel de enchimento do depdsito
esta cheio efou a mangueira de sucgdo esta bloqueada. Em aspirado-
res com classe de pos M e H, também ¢ emitido um sinal acustico

Ajustar o didmetro da mangueira
de sucgao *

- Nos aspiradores de amianto M/H/H para monitorizag&o de fluxo de

volume, para desencadear um sinal de aviso audivel se a velocidade
do ar cair abaixo dos 20 m/s

* dependendo da variante do equipamento
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Posicao do inter-

ruptor Fungao

Descrigdo

Ajustar a velocidade do motor*

il A
—= 0% m
== 100 %

- Ajuste a poténcia de sucgéo com o controlo de velocidade

4  Teste

4.1 Antes de cada utilizagao

Certifique-se de que ocorrem as seguintes condicdes:

A Oaspirador, o cabo de corrente elétrica, a mangueira de
sucGao e 0s acessorios ndo estdo danificados.

A Todos os filtros foram inseridos e n&o estéo danificados.

4.2 Ligare desligar

Atomada do aspirador permanece sempre sob tensao, indepen-
dentemente da posic&o do interruptor principal.

A AVISO!

Perigo de lesdes ao iniciar automaticamente a ferramenta

elétrical

> Desligue a ferramenta elétrica ou a ferramenta pneumética
antes de conectar ao aspirador.

Para uso com ferramentas pneumaticas, conecte o aspirador de

pd ao suprimento de ar comprimido (max. 8 bar / 116 psi)

Na posigéo do interruptor >0< a tomada pode ser utilizada no
aspirador como cabo de extensao.

A Valor de ligagao: aspirador + aparelho ligado (maximo
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Ligar o aspirador

Para as fungdes, consulte “3 Elementos de exibic&o e controlo” na

pagina 59.

> Insira a ficha na tomada.

> Coloque o interruptor na posicdo >IR<.
b O aspirador arranca imediatamente.

ou:

» Coloque o interruptor na posicao >A< ou >AR<.
L O aspirador esta no modo de espera para ferramentas

elétricas.

> Aferramenta é encaixada na tomada do aparelho (6) ou no
bocal (21) (ver visdo geral na pagina 3). O aspirador comeca
quando a ferramenta é ligada.
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4.2.3 Ajustar o didmetro da mangueira de
sucgdo*

> Ajuste o diametro da mangueira de sucg&o com o interruptor.

A CUIDADO!

O interruptor de selegéo para o sinal de fluxo de volume de

ar minimo (sinal sonoro e luz) em aspiradores com classes

de pOS “M” @ “H”

Nos modos >AR< e >IR<, 0 seguinte ajuste é realizado consoante

0 diametro da mangueira:

Ir!tnerrupto_r de selegao para . Volume de fluxo
diametro interno da mangueira de dear

sucgao

@ 35mm 701/s

@ 27 mm 411l

@ 21 mm 251/

Avelocidade pode ser ajustada individualmente depois de ajustar
0 didmetro da mangueira.

4.2.4 Ajustar o poder de sucgao*

> Ajuste a velocidade do motor no interruptor.
ou

> Cologue a corrediga de ar auxiliar no tubo do manipulo.

4.2.5 Desligar o aspirador

> Ajuste o interruptor para a posigéo >0<.
& Oaspirador esta desligado.

> Depois de desligar, retire a ficha de corrente elétrica.

> Enrole o cabo de conexdo de corrente elétrica.

> Armazene o cabo de conexdo de corrente elétrica no gancho
para cabo.

> Armazene o tubo de sucgéo inserindo-o no suporte de acesso-
rios* na parede traseira do recipiente.

> Cologue as extremidades da mangueira de succao juntas para
que ndo saiam particulas de sujidade.

> Remova a ferramenta elétrica ou a ferramenta pneumética.

* dependendo da variante do equipamento




5  Modos operacionais

51 Aspiragdo seca

> Aspirar apenas com os filtros, aspirador e acessorios secos,
para que o pd ndo adira nem fique incrustado.

> Ao aspirar fuligem, cimento, gesso ou pés semelhantes: Insira
um saco de eliminagdo de PE no recipiente de recolha de
sujidade.

> Use sempre sacos de escarte em conjunto com cassetes de
filtro dobrados.

5.2 Sucgdo de liquidos

A AVISO!

Perigo de choque eléctrico!

> Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou
liquido.

> Esvaziar o recipiente e event. a cassete de filtros plissados.

Limpar regularmente os sensores no nivel
de &gua (1) e procurar sinais de danos.

> Aspirar sem saco de filtro de 1.
As cassetes de filtro plissado séo adequadas para a aspiragao
hdmida. O sensor incorporado desliga o motor quando o
recipiente esta cheio. O manuseamento do aspirador pode ser
afetado pelo recipiente cheio.

> Recipiente vazio (consulte 7 Esvaziar o recipiente” na pagina 62).

Se 0 aspirador nao for desligado, a protecgéo contra rearranque
permanece eficaz. S6 apds a desconexdo e nova ligagdo é que o
aspirador volta a estar operacional.

> Antes do esvaziamento, retirar primeiro a mangueira de
aspirago do liquido.

> Devido a elevada poténcia de aspiragéo e a forma favoravel a
corrente do recipiente, podera sair alguma &gua da mangueira
apos a desconexao.

» Colocar filtros secos depois da aspiragédo consequente em
Z0nas secas.

No caso de trocas frequentes entre aspiragédo em zonas secas e
hiimidas, recomendamos a utilizagdo de um segundo conjunto
de filtros, preferencialmente cassetes de filtros plissados em
poliéster.

* dependendo da variante do equipamento
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5.3 Aspirar substancias que contenham
amianto

Apenas aspiradores de classe de p6 de amianto H podem ser

utilizados para aspirar substancias que contenham amianto.

> Trabalhe apenas com um filtro seco, aspirador de pd e acessé-
rios para evitar que o p6 fique preso e incrustado.

> Para aspirar substancias que contenham amianto: Insira 0 saco
de esvaziamento de PE no recipiente de lixo.

> Use sempre sacos de filtro em conjunto com cartuchos de filtro
dobrados.

NOTA

Os aspiradores de classe de amianto H devem ser preferencial-
mente usados como aspiradores de pé seco.

A AVISO!

Perigo para a saude!

Fibras de amianto no ar.

> Abasteca a area de trabalho com ar exterior suficiente (ar
fresco).

Guie ou limpe o ar extraido de tal forma que as fibras de
amianto ndo entrem no ar respiravel por outras pessoas.

Ao filtrar o ar extraido, transporte 0 p em recipientes a prova
de po.

> N&o decante 0 pd.

v

v

Se existir a possibilidade das fibras de amianto serem libertadas:

> Absorver fibras de amianto na saida ou no ponto de origem.

> Em seguida, descarte as fibras de amianto de acordo com o
estado de arte, sem qualquer perigo para as pessoas ou 0 meio
ambiente.

Se a absorgao completa de fibras de amianto ndo for possivel:

> Tome medidas de ventilag&o adicionais de acordo com as
técnicas mais avancadas.

Apos completar o trabalho:

> Limpe cuidadosamente as ferramentas, incluindo tubos de
sucgdo e equipamentos de trabalho.

> Limpe cuidadosamente a &rea de trabalho.

> Humedega e retire adequadamente os objetos contaminados
com fibras de amianto que néo podem ser limpos.

Apds a limpeza:

> Ventile suficientemente a rea de trabalho.

6  Limpeza de filtros permanente

0 aspirador esté equipado com um sistema eletromagnético de
limpeza de filtros, que pode ser usado para limpar qualquer p6
preso aos cassetes de filtro.

Os cassetes de filtro dobrados sao limpos alternadamente um apds
0 outro para que o trabalho continuo seja garantido.

(ipulse))
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Monitorizag&o constante do nivel dos filtros através de medic&o
da diferenga de presséo, para uma limpeza de filtros exatamente
controlada conforme a necessidade durante o funcionamento.
Garantindo um caudal de ar constante durante o funcionamento,
mesmo com tipos de poeira criticos.
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7 Esvaziar o recipiente

Apenas autorizado em pos com AGWs > 1 mg/m®.

> Desligar o aspirador, retirar a ficha de rede.

> Abrir os fechos.

> Retirar a tampa e a mangueira de aspirag&o do recipiente.
> Esvaziar o recipiente.

7.1 Descarte o saco de filtro de 1a

(consulte o Guia de Consulta Rapida ).

> Desligue o aspirador.

» Desconecte aficha de corrente elétrica.

> Use uma mascara de respiragdo adequada.

> Retire a mangueira de sucgao.

> Feche atomada de entrada com a tampa.

> Abra os fechos laterais.

> Remova a secgéo superior.

> Retire cuidadosamente a flange da tomada de admisséo e
feche a flange.

> Elimine o material recolhido de acordo com os requisitos legais.

62 - pt

starmix

7.2 Descarte o saco de esvaziamento e descarte
de PE

(consulte o Guia de Consulta Rapida ).

> Coloque o interruptor na posicéo >AR<.

, Os cassetes de filtro dobrados s&o limpos automatica-

mente.

4 O po6 residual nos filtros cai no saco.

Desligue o aspirador.

Desconecte a ficha de corrente elétrica.

Use uma mascara de respiragao adequada.

Retire a mangueira de sucgéo.

Feche a tomada de entrada com a tampa.

Abra os fechos laterais.

Remova a secgéo superior.

Fechar o saco de esvaziamento e descarte de PE com a banda

de fecho anexada.

Remover o flange do bocal de aspiragéo e fecha-lo.

> Remover com cuidado o saco de esvaziamento e descarte de
PE do recipiente.

> Eliminar o produto aspirado de acordo com os regulamentos
legais.

v vV v v v Vv Vv vV

v

7.3 Insira um saco de filtro de 1a

Utilize sacos de filtro de |4 apenas para aspirar a seco.

> Deslize a flange completamente sobre a tomada de admisséo
(consulte o Guia de Referéncia Rapida ).

Operar o controlo deslizante rotativo
> Rode o controlo deslizante rotativo vermelho para dentro para
posicionar CLOSE (FECHAR) para parar no marcador A .

* dependendo da variante do equipamento



7.4 |Insira o saco de esvaziamento e descarte de
PE*

NOTA

Apenas os aspiradores com classe de p6 L,M e H com
recipientes especiais e controlo deslizante rotativo na tomada
de admisséo dos tipos iPulse L, M, iPulse H e iPulse H-amianto
580 adequados para a utilizagao de sacos de esvaziamento e
descarte de PE.

NOTA

Operar o controlo deslizante rotativo
> Rode o controlo deslizante rotativo vermelho para dentro para
posicionar OPEN (ABRIR) para parar no marcador A .

> Deslize a flange completamente sobre a tomada de admiss&o.
» Coloque a abertura superior do saco sobre o rebordo do
recipiente.

8  Mudar ofiltro

8.1 Mudar os cassetes de filtro dobrados

(consulte o Guia de Consulta Répida ).

> Limpe os cassetes de filtro antes de os mudar.

» Rode o blogueio do fecho em 90 ° no sentido anti-horario com
uma moeda ou um objeto semelhante e empurre o fecho para
aparte de tras.

Abrir a tampa.

Fechar as de filtros plissados removidas no saco de pléstico
impermedvel ao po e elimina-las correctamente segundo as
normas.

Colocar as novas cassetes de filtros plissados.

Icar o estribo de bloqueio, baixar a tampa e bloquear mediante
uma ligeira presséo.

v

v

v

v

9  Mudar ofiltro de prote¢do do motor
(consulte o Guia de Consulta Rapida ).

* dependendo da variante do equipamento
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Se ofiltro de protegao do motor estiver sujo, este facto chama a

atencdo para cassetes de filtros com defeito.

> Substituir as cassetes de filtros plissados.

> Trocar o filtro de proteg@o do motor ou lavé-lo sob &gua
corrente, secé-lo e coloca-lo novamente.

10  Transporte

> Retire a mangueira de sucgao.

> Feche a tomada de entrada com a tampa.

> Coloque a secgéo superior no recipiente.

> Feche os fechos laterais.

> Inserir os acessorios no saco de plastico adequado e fecha-lo
ou coloca-lo no deposito de ferramentas.

> Encaixar a extremidade final da mangueira de aspirago na
extremidade inicial da mangueira de aspiragao.

> Colocar a mangueira no aspirador e comprimir a pega (consul-
tar o Guia de Consulta Répida).

11 Manutengao

Antes de qualquer manutencéo, desligar o aspirador e retirar a
ficha de rede.

No caso de a manutencéo ser executada pelo utilizador, o
aspirador tem de

- serdesmontado,

- limpoe

- seralvo de manutencdo,

até onde isso for possivel, sem perigo para o pessoal de manuten-
G&0 nem para outras pessoas.

Medidas de seguranga

Respeitar as medidas de seguranca adequadas

- Limpeza antes da desmontagem,

- Providenciar uma ventilag&o local com filtragem, na qual o
aspirador seja montado,

- Limpeza da zona de manutengao e

- equipamento de proteccao pessoal adequado.

Medidas de seguranga em aspiradores das classes He M

O exterior do aspirador deve ser limpo por procedimentos de
aspiracdo do po e lavado ou tratado com meios de vedagéo, antes
de ser removido da zona perigosa. Todas as pegas do aspirador
tém de ser consideradas limpas, quando forem removidas da zona
perigosa, e as acgdes adequadas tém de ser executadas, de forma
a evitar a dispersao do po.
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Objectos nao limpos

Durante a execugao de trabalhos de manutencéo ou de reparagao,
todos os objectos contaminados, que ndo possam ser limpos de
forma satisfatoria, tém de ser eliminados. Esses objectos tém de
ser eliminados em sacos impermedveis em conformidade com os
regulamentos validos relativos a eliminagao de tais residuos.

11.1 Testar a eficacia do aspirador

Pelo menos uma vez por ano, o fabricante ou uma pessoa com
formagéo para tal deve realizar uma inspegéo técnica, incluindo
filtros, impermeabilidade de ar do aspirador e mecanismos de
controlo.

Além disso, a eficacia dos aspiradores com classe de pé H e
H-amianto deve ser verificada pelo menos uma vez por ano ou
com mais frequéncia. O método de teste, que pode ser usado para
demonstrar a eficacia do dispositivo, esta definido em EN 60335-2-
69 AA.22.201.2. Se néo passar o teste, deve ser repetido com um
novo filtro principal.

Tem de existir uma taxa de renovagédo do ar L suficiente no
local, quando o ar extraido retornar ao local. Outras indicagdes
podem ser consultadas nos seus regulamentos nacionais.

Se a poténcia de aspiragdo do aspirador diminuir e aumentar
também a sujidade das cassetes dos filtros plissados e a poténcia
de aspiracdo deixar de aumentar (supondo que o recipiente esta
vazio e 0 saco de filtro de 14 para filtragem foi trocado), & neces-
sério trocar as cassetes dos filtros plissados (consultar o Guia de
Consulta Répida &3 e a seccéo “8.1 Mudar os cassetes de filtro
dobrados” na pagina 63).

14 Resolugéo de problemas e reparagao

12 Limpeza

Acidos, acetona e solventes podem danificar partes do
aspirador.

> Limpe o recipiente e os acessorios com agua.

> Limpe a secgdo superior com um pano humido.

> Deixe 0 recipiente e 0s acessorios secar.

13 Reparagao

A AVISO!

Aspiradores ndo reparados correctamente podem colocar o
utilizador em perigo.
> As reparages so devem ser executadas por técnicos,
por exemplo, do servio de apoio ao cliente. Utilizar apenas
pecas sobressalentes originais.

13.1 Trocar conexdes pneumaticas

Desaparafuse a rosca externa e desaperte a pega sobressalente.
Torque maximo 8Nm.
Desaparafuse a rosca interna e aparafuse na pega de reposicéo.
Torque maximo 8Nm

Nunca troque as duas pegas de conexdo ao mesmo tempo.

As avarias podem ndo ser sempre causadas por defeitos no aspirador.

Falha Causa Solugéo

Apoténcia de sucgéo diminui Filtro sujo Limpar
Saco de filtro cheio Mudar
Recipiente cheio Esvaziar
Filtro de prote¢do do motor bloqueado | Limpar
Bocal, tubo ou mangueira bloqueados | Limpar
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Falha

Causa

Solugéo

0O aspirador ndo arranca

Aficha de corrente elétrica ndo esta
na tomada

Conecte a ficha de corrente elétrica a tomada

Sem tens&o de corrente elétrica Verifique o fusivel
Cabo de conexao de corrente elétrica | Substituir
defeituoso

Tampa néo fechada corretamente Fechar

Sensor de agua desligado Recipiente vazio

0 aspirador esta no modo de espera
>A<ou >AR<

Coloque o interruptor em >IR< (consulte “3 Elemen-
tos de exibicdo e controlo” na pagina 59)

0O aspirador ndo arranca quando a
ferramenta esta ativada no modo >A<
ou>AR<

Ferramenta elétrica néo conectada a
tomada do aspirador

Conecte a ficha de corrente elétrica a tomada do
aspirador

Vélvula solendide da unidade ligar-des-
ligar pneumatica* contaminada

Enxaguar com &lcool

Presséo de entrada <6,2 bar / 90 psi

Aumente a pressao para pelo menos 6,2 bar / 90 psi

Requisito de fluxo de ar <1201/ m/
4,23 scf

Aumentar a velocidade da ferramenta / requisito de
fluxo de ar

0 saco de esvaziamento e descarte de
PE ¢ sugado contra o filtro

Posigao incorreta do controlo deslizante
rotativo

Coloque o controlo deslizante rotativo na posigao
OPEN (ABRIR) A (consulte 7.4 Insira 0 saco de
esvaziamento e descarte de PE*" na pagina 63)

Aspirador com classes de pés M ou H:
com saco de filtro inserido, 0 pé esta a
acumular-se no recipiente

Posicéo incorreta do controlo deslizante
rotativo

Coloque o controlo deslizante rotativo na posicao
CLOSE (FECHAR) A (consulte 7.3 Insira um saco
de filtro de 18" na pagina 62)

O indicador de nivel de preenchimento
acende

filtro bloqueado

limpar ou mudar

amangueira de sucgdo esta bloqueada

Limpar

recipiente esta cheio

Esvaziar

N&o tente mais nada, entre em contacto com os servicos de apoio ao cliente.

15  Acessorios genuinos

Utilize apenas acessorios originais.

Designagao do artigo Propriedades/material Encomenda n.®

Cartucho de filtro dobrado FKP 4300 Aprovado para material de poliéster, classe de pd M (Ti15) 416069

Cartucho de filtro dobrado FKP 4800 M Advanced Aprovado para material de poliéster, classe de pd M (Ti15), 459257
area de filtro 4800 cm?

Cartucho de filtro dobrado FKP 4300 HEPA Aprovado para material de poliéster, fibra de vidro e 419190
material de celulose, classe de p6 H (Ti26)

Cartucho de filtro dobrado 3 camadas, poliéster com membrana PTFE, fibra de vidro, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced poliéster (Ti202 / Ti66 / Ti20), area de filtro 3800 cm?, classe
de poeira H/HEPA H14 aprovado

Cartucho de filtro dobrado FKPN 3000 NANO Aprovado para material de poliéster com camada de 425740
nanofibras, classe de po M (Ti201)

Bolsa de filtro de 1 FBV 25/35 (5 pgs.) para contentores de plastico de 25 e 35 litros, aprovado 411231
para classe de pd M (VIT610/TMO908)

Saco de esvaziamento e descarte de PE FBPE 25/35 | Apenas para aspiradores de classe de po M e H 425764

(5 pgs.)

* dependendo da variante do equipamento
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Designacao do artigo Propriedades/material Encomenda n.®

Saco de esvaziamento e descarte de PE de Amianto | Apenas para aspiradores de classe de p6 de amianto H 425757

FBPE 35 (5 pcs.)

Bolsa de filtro de Ia FBVPE 25/35 (5 pgs.) Apenas para aspiradores de classe de po Me H (VIT610/ 445267
TMO908)

Bolsa de filtro de 1& FBVPE 25/35 (5 pgs.) Apenas para aspiradores de classe de p6 de amianto H 445755
(VIT610/TMO908)

Podem ser encontrados acessorios adicionais na lista de acessdrios especiais, que pode ser obtida mediante solicitacéo a Equipa de
Assisténcia Starmix na internet: www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16 Dados Técnicos

Tipo: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse L/IM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Tenséo Vv 110-120 220-240
Frequéncia Hz 50/60
Poténcia nominal W 1200 1200 1400 1000
Poténcia méx. W 1400 1400 1600 1200
Corrente de ar* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75 (270) 70 (252)
Subpressao* hPa/MG 234 270 280 265
Corrente de ar** Ifs (m?h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Subpressao™ hPa/SE 200 235 245 230
Pressao sonora dB(A) 69
Peso kg 15,5 (16,7
DimensGes cxIxa cm 53 x40 x 56 (92***)

* no ventilador

** na mangueira

***incl. pega de pressdo
Poténcia méx. em aspiradores com tomada: 2000 W

Cabo de conexdo de corrente elétrica em aspiradores para a classe de pd L com tomada: HO5RR-F 3G1,5
Cabo de conexdo de corrente elétrica em aspiradores para a classe de pd M, H e amianto H com tomada: HO7RN-F 3G1,5

17  Testes e aprovagdes

As verificacdes electrotécnicas devem ser executadas em
conformidade com as prescri¢des do regulamento da preven-
¢ao de acidentes (na Alemanha DGUV V3) e com a norma

DIN VDE 0701 Parte 1 e Parte 3. Estas verificacdes sdo necessa-

rias em conformidade com a norma DIN VDE 0702 em intervalos
regulares e apds a reparago ou alteragao.

Os aspiradores foram verificados com sucesso em conformidade
com a IEC/EN 60335-2-69.
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Os aparelhos em final de vida contém materiais valiosos,
adequados a reciclagem. Nao colocar o aspirador no lixo
doméstico normal. Elimina-lo em locais de recolha adequados,
por exemplo, nos ecocentros municipais.

D¢

* dependendo da variante do equipamento



18  Declaragao de conformidade

Declaramos que a méaquina a seguir designada corresponde as exigéncias de seguranca e de salide bésicas das diretivas da CE, tanto na sua
concegao e no tipo de construgao basicos, como na verséo langada por nos.
Esta declaracéo deixa de ser valida se a maquina for modificada sem a nossa autorizagao prévia.

Produto: Aspirador para operagdo a seco e himida

Tipo: ISP

0 design do aparelho corresponde aos seguintes Diretiva de Maquinaria da CE 2006/42/UE

regulamentos pertinentes: Diretiva de compatibilidade eletromagnética da CE 2014/30/CE

Restricdes do Uso de Substancias Perigosas 2011/65/UE

Diretiva de Maquinaria da CE 2006/42/UE, incluindo as DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

alteragdes: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014
DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008
DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

Diretiva de compatibilidade eletromagnética da CE DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017

2014/30/CE: DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Requisitos da categoria Il

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

0 seguinte instituto testou e certificou o produto:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Representante da documentagéo autorizada: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Alemanha
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Diretor de Garantia de Qualidade
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Italiano

1 Spiegazione dei simboli e dei segnali utilizzati

Simbolo / Parola di

. Descrizione
segnalazione

Questo & un simbolo di avvertimento. Avverte della presenza di potenziali rischi di lesione.

A Seguire tutte le istruzioni contrassegnate da questa icona per evitare il rischio di lesioni 0 morte.
II'simbolo di avvertimento compare sempre in combinazione con le parole di segnalazione

PERICOLO, AVVERTENZA e PRUDENZA.

Indica un pericolo con elevato grado di rischio, che pud provocare lesioni gravi o morte se non

PERICOLO! .
evitato.
AVVERTENZA! |r)d|ca un pericolo con grado di rischio medio, che pud portare alla morte 0 a gravi lesioni se non
viene evitato.
PRUDENZAI Inq|ca un pericolo con ridotto grado di rischio, che pud provocare lesioni lievi o gravi se non
evitato.
NOTA Indica un rischio di danneggiare materiali se non viene evitato.
A Indica una condizione che deve essere soddisfatta prima di eseguire un'‘operazione.
4 Indicano dei passaggi che I'utente deve eseguire in sequenza.
N Indica il risultato di un'azione.

2 Informazioni importanti sulla sicurezza

A AVVERTENZA!

Pericolo di soffocamento! Non consentire ai bambini di giocare con il materiale d'imballaggio, per es. sacchetti di plastica.
Non salire € non sedersi sull'aspiratore.
Pericolo di caduta da altezza quando si lavora su scale. Fare attenzione a stare in piedi in modo sicuro.
Non fare passare, piegare o incastrare il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione su spigoli taglienti.
Posizionare sempre il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione in modo che nessuno possa inciampare.
In caso di fuoriuscita di schiuma o diliquidi spegnere immediatamente I'aspiratore.
Mantenere sempre asciutto ['interno del coperchio.
Non utilizzare I'aspiratore, compresi gli accessori, nei seguenti casi:

+ I cavo di collegamento della rete elettrica o il cavo di prolunga sono difettosi o presentano incrinature

+ Ci sono danni visibili sull'aspiratore, per es. incrinature nell'alloggiamento

+ Se si sospetta un difetto invisibile, per es. dopo una caduta

A PERICOLO!

Pericolo di esplosione e d'incendio! Non mettere in funzione I'aspiratore in un ambiente potenzialmente a rischio di
esplosioni.
Tenere I'aspiratore lontano da gas e sostanze infiammabili.
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A PERICOLO!
Pericolo di esplosione e d'incendio! Non utilizzare I'aspiratore per aspirare i materiali seguenti:
+ solventi infiammabili 0 esplosivi
+ materiali imbevuti di solventi
+ polveri potenzialmente esplosive
+ liquidi quali benzina, olio, alcol, diluenti
+ materiali piu caldi di 60 °C

A AVVERTENZA!
Un apparecchio non riparato a regola d‘arte rappresenta un pericolo per ['utilizzatore. Per riparazioni rivolgersi esclusiva-
mente a personale specializzato, come ad es. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

A AVVERTENZA!
Utilizzare la presa sull‘aspiratore solo per gli impieghi previsti nelle istruzioni d'uso.
In caso di uso non conforme alla destinazione di utilizzo, di utilizzo non appropriato oppure di riparazione non a regola
d‘arte, non viene assunta alcuna responsabilita per eventuali danni conseguenti.
Non utilizzare prolunghe danneggiate.
Se il cavo di alimentazione dell‘aspiratore viene danneggiato, occorre sostituirlo con un‘altro, disponibile presso il produt-
tore o il servizio di assistenza.
Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spazzole rotanti e il cavo di rete.
La tensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione di rete.
Dopo I'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere I'aspiratore e staccare la spina.
Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di alimentazione.
Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.
L'erogazione di energia deve essere garantita tramite un dispositivo di sicurezza con intensita di corrente adeguata.
In caso di pioggia o temporale non aprire mai I'aspiratore se all'aperto.
Asciugare 'aspiratore e conservarlo in ambienti chiusi al riparo dal gelo.

A AVVERTENZA!
Le macchine per la rimozione della polvere sono testate in base alla norma DIN EN 60335-2-69 e suddivise in classi di
polvere.

Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per 'aspirazione di polveri asciutte, non infiammabili € nocive alla
salute aventi valori limiti di esposizione > 1 mg/m?.

Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi non infiam-
mabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a = 0,1 mg/m®.

Gli aspiratori di classe H sono adatti all‘aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, particelle patogene
e cancerogene, nonché liquidi non infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con tutti gli AGW.

A AVVERTENZA!
Gli aspiratori per polveri di classe H-amianto sono adatti per I'aspirazione e I'estrazione di polveri contenenti amianto.
Osservare la normativa nazionale per il funzionamento e la manutenzione di attrezzi per la rimozione dell'amianto.

A AVVERTENZA!
Questa macchina non deve essere utilizzata da persone (ivi compresi bambini) con capacita fisiche, sensoriali o psichiche
limitate o che non abbiano esperienza e conoscenza adeguate.
| bambini devono essere sorvegliati affinché non giochino con I'apparecchio.
Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il tubo su persone o animali.
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A AVVERTENZA!
Utilizzare esclusivamente le spazzole in dotazione con 'aspiratore o quelle specificate nelle istruzioni per 'uso.
L'utilizzo di altre spazzole pud compromettere la sicurezza.
Quando viene utilizzato nelle aziende di trasformazione degli alimenti: pulire 'aspiratore immediatamente dopo I'uso e
disinfettarlo per evitare contaminazioni microbiche.
Non utilizzare apparecchi di pulitura a getti di vapore o ad alta pressione per la pulizia.
Azionare 'aspiratore soltanto sotto supervisione.
Scollegare I'aspiratore dalla rete di alimentazione elettrica in caso di un'interruzione piti lunga del lavoro.
Non pulire le cartucce del filtro con aria compressa.

A AVVERTENZA!

Non superare mai la pressione di ingresso massima specificata sull'unita di aspirazione (116 PSI/ 8 bar).

Non superare la pressione massima specificata sul dispositivo collegato.

Gli utenti e le altre persone devono sempre indossare protezioni per gli occhi, 'udito € le vie respiratorie allinterno
dell'area dilavoro o durante il funzionamento del prodotto. Seguire le linee guida di sicurezza del datore di lavoro per i
DPI (dispositivi di protezione individuale) o gli standard locali/nazionali per gli occhiali di sicurezza e altri requisiti per i
dispositivi di protezione individuale.

Leggere il manuale di istruzioni attentamente prima di iniziare a utilizzare I'aspiratore. Il manuale di istruzioni fornisce importanti istruzioni
riguardo a sicurezza, messa in servizio, funzionamento, manutenzione e cura. Tenere il manuale d'istruzioni in un luogo sicuro e, in caso di
vendita dell'unita, consegnarlo al successivo proprietario.

Il produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche di progettazione e dotazione.

Come descritto in queste istruzioni d'uso, non € consentito eseguire altri interventi.

Questa macchina & destinata all'uso commerciale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e per il noleggio.
Disimballare I'apparecchio e verificare la completezza dei componenti ed eventuali danni di trasporto.

Prima dell‘utilizzo fornire agli utilizzatori informazioni, istruzioni e un‘eventuale formazione sull'utilizzo dell'aspiratore e delle sostanze da
impiegare, compreso il metodo sicuro di rimozione del materiale raccolto.
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3 Display ed elementi di controllo

Posizione

mente

dellinterruttore Funzione Descrizione
0 ~ orF L'aspiratore & spento. - Presa eletfrica sotto tensione
- Presa elettrica sotto tensione
- Funzionamento con utensile elettrico, funzione di pulizia del filtro
spenta
A L'aspiratore & spento. - Quando l'utensile viene acceso, I'aspiratore si accende automatica-
mente. Dopo aver spento I'utensile elettrico, I'aspiratore continua a
funzionare per circa 10 secondi per evitare che si accumulino residui
nel tubo flessibile
- Presa eletfrica sotto tensione
- Pulizia delfiltro allavviamento e funzione di pulizia automatica del
filtro dopo il rilevamento della pressione differenziale
AR Modalita standby - Quando l'utensile viene acceso, I'aspiratore si accende automatica-
mente. Dopo aver spento ['utensile elettrico, I'aspiratore continua a
funzionare per circa 10 secondi per evitare che si accumulino residui
nel tubo flessibile
s L ' Presa elettrica sotto tensione
L'aspiratore si avviaimmediata- ) S ) T o
R - Lafunzione di pulizia automatica del filtro si avvia dopo il rilevamento

della pressione differenziale

Funzione di pulizia automatica
del filtro

- Mentre 'aspiratore € in funzione, le cartucce del filtro a pieghe vengo-
no pulite alternativamente quando viene raggiunto un certo valore di
pressione negativa, al quale € ancora presente aria sufficiente.

Indicatore del livello di riempi-
mento*

- L'indicatore del livello di iempimento si accende quando il serbatoio
& pieno e/o il tubo flessibile di aspirazione & ostruito. Su aspiratori per
polveri di classe M e H, viene emesso anche un segnale acustico

Impostazione del diametro del tubo
flessibile di aspirazione *

Su aspiratori di classe M-/H-/H-amianto per il monitoraggio del flusso
di volume, per attivare un segnale di avvertenza acustico se la velocita
dell'aria scende al di sotto di 20 m/s

*
—= 40%
w = 100 %

Impostazione della velocita del
motore*

Regolare la potenza di aspirazione con il controllo della velocita

* a seconda della variante dellapparecchiatura

starmix it-71




4  Messain servizio

4.1 Prima di ogni utilizzo

Assicurarsi che siano soddisfatte le seguenti condizioni:

A Aspiratore, cavo di alimentazione, tubo flessibile di aspirazio-
ne e accessori non sono danneggiati.

A Tuttiifiltri sono stati inseriti € non sono danneggiati.

4.2 Accensione e spegnimento

La presa elettrica sull'aspiratore rimane sempre sotto tensione,
indipendentemente dalla posizione dell'interruttore principale.

A AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni a causa dellavvio automatico dell'attrezzo

elettrico!

» Spegnere ['alimentazione dell'utensile elettrico o di quello
pneumatico prima di collegare all'aspiratore.

Per I'utilizzo con utensili pneumatici, collegare 'aspirapolvere

all'alimentazione dell'aria compressa (max. 8 bar / 116 psi)

NOTA
Posizionando l'interruttore su >0< la presa sull'aspiratore pud
essere utilizzata come prolunga.
A Valore di collegamento: aspiratore + apparecchio collegato
(max. 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Accensione dell’aspiratore
Per le funzioni, vedere “3 Display ed elementi di controllo” a pagina
.
> Inserire la spina nella presa elettrica.
> |mpostare l'interruttore sulla posizione >IR<.
L L'aspiratore si avvia immediatamente.
o:
> Impostare lnterruttore sulla posizione >A< 0 >AR<.
L L'aspiratore & in modalita standby per gli utensili elettrici.
> Aferramenta é encaixada na tomada do aparelho (6) ou no
bocal (21) (ver vis@o geral na pagina 3). O aspirador comega
quando a ferramenta é ligada.

4.2.3 Impostazione del diametro del tubo
flessibile di aspirazione*

> Impostare il diametro del tubo flessibile di aspirazione con
linterruttore.
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A PRUDENZA!

Interruttore di selezione per il segnale di flusso del volume
minimo dell’aria (segnale acustico e spia) su aspiratori per
polveri di classe “M” e “H”

In modalita >AR< e >IR< viene effettuata l'impostazione
sequente, in base al diametro del tubo flessibile:

Interruttore di selezione per

il diametro interno tubo flessibile di  |Flusso volume d’aria
aspirazione

@ 35mm IS

@ 27 mm 4is

@ 21 mm 251is

La velocita pud essere regolata individuaimente dopo aver
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impostato il diametro del tubo flessibile.

4.2.4 Regolazione della potenza di aspirazione*
> Regolare la velocita del motore tramite l'interruttore.
0
> Impostare la serranda dell'aria ausiliaria sull'impugnatura
tubolare.

4.2.5 Spegnimento dell’aspiratore

> |mpostare l'interruttore sulla posizione >0<.
L'aspiratore & spento.

> Dopo lo spegnimento, estrarre la spina dalla presa.

> Arrotolare il cavo di collegamento alla rete elettrica.

> Riporre il cavo di collegamento alla rete elettrica sul gancio del
cavo.

> Riporre il tubo di aspirazione inserendolo nel supporto accesso-
ri* sulla parete posteriore del contenitore.

> Mettere insieme le estremita del tubo flessibile di aspirazione in
modo che non fuoriesca alcuna particella di sporco.

> Rimuovere ['utensile elettrico o di quello pneumatico.

5  Tipi di funzionamento

5.1 Aspirazione di solidi

> Solo con filtro asciutto; I'aspiratore e gli accessori aspirano in
modo che la polvere non rimanga attaccata o si incrosti.

> Quando si aspirano fuliggine, cemento, intonaco o polveri simili:
inserire un sacchetto di smaltimento PE nel contenitore dello
Sporco.

> Utilizzare sempre sacchetti di smaltimento in combinazione con
le cartucce del filtro a pieghe.

*a seconda della variante dell'apparecchiatura



5.2 Aspirazione di liquidi

A AVVERTENZA!

Pericolo di scosse elettriche!

> In caso di fuoriuscita di schiuma o diliquidi spegnere imme-
diatamente l'aspiratore.

> Svuotare il serbatoio ed eventuaimente la cartuccia filtro a
pieghe.

Pulire regolarmente i sensori del livello
dell'acqua (1) e controllare eventuali segni
di danneggiamento.

> Aspirare senza sacchetto del filtro in pile.
Gli scomparti per filtri piegati sono adatti per 'aspirazione a
umido. Il sensore interno spegne il motore in caso di contenitore
pieno. L'uso dell'aspiratore puo essere pregiudicato in caso di
contenitore pieno.

> Svuotare il contenitore (vedere “7 Svuotamento del contenitore” a
pagina 74).

Se l'aspiratore & spento, la protezione anti-riavviamento continua
ad essere attiva. Solo dopo lo spegnimento e la riaccensione
I'aspiratore € di nuovo pronto per I'uso.

> Prima di svuotare, estrarre innanzitutto il tubo flessibile di
aspirazione dai liquidi.

> Ad una potenza di aspirazione elevata e con una forma aero-
dinamica del serbatoio, dopo lo spegnimento puo rifluire un po’
d'acqua dal tubo.

> Per la successiva aspirazione di solidi, utilizzare filtri asciutti.

Se si alterna spesso tra aspirazione di solidi e di liquidi si
raccomanda ['utilizzo di un filtro sostitutivo, preferibilmente una
cartuccia filtro a pieghe in poliestere.

5.3 Aspirazione di sostanze contenenti amianto

Per I'aspirazione di sostanze contenenti amianto possono essere

utilizzati solo aspiratori per polveri di classe H-amianto.

> Solo lavorando con un filtro a secco, I'aspiratore e gli accessori
evitano che la polvere si attacchi e si incrosti.

> Per 'aspirazione di sostanze contenenti amianto: inserire il
sacchetto di svuotamento PE nel contenitore dello sporco.

» Utilizzare sempre sacchetti filtro in combinazione con le cartuc-
ce del filtro a pieghe.

Gli aspiratori di classe H-amianto devono essere preferibilmente
utilizzati come aspiratori per polveri secche.

* a seconda della variante dellapparecchiatura
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A AVVERTENZA!

Pericolo per la salute!

Fibre di amianto nell'aria.

> Fornire all'area dilavoro una quantita sufficiente di aria
esterna (aria fresca).

> Guidare o pulire I'aria estratta in modo tale che le fibre di
amianto non arrivino nell'aria respirata da altre persone.

> Quando si filtra I'aria estratta, trasportare la polvere in conte-
nitori a tenuta di polvere.

> Non far decantare la polvere.

Se esiste una possibilita che le fibre di amianto si disperdano:

> assorbire le fibre di amianto all'uscita o al punto di origine.

> Quindi smaltire le fibre di amianto in conformita con le tecniche
pit aggiornate senza rischi per le persone o per 'ambiente.

Se I'assorbimento completo delle fibre di amianto non & possibile:

> adottare misure aggiuntive di ventilazione in conformita con le
tecnologie pit avanzate.

Al termine del lavoro:

> pulire con cura gli utensili, compresi i tubi di aspirazione e le
attrezzature di lavoro.

> Pulire accuratamente I'area di lavoro.

> Inumidire e rimuovere correttamente gli oggetti contaminati da
fibre di amianto che non possono essere puliti.

Dopo la pulizia:

> ventilare 'area dilavoro a sufficienza.

6  Pulizia del filtro permanente

L'aspiratore & dotato di un sistema elettromagnetico di pulizia filtro,
che pud essere utilizzato per eliminare qualsiasi tipo di polvere
attaccata alle cartucce del filtro.

Le cartucce del filtro a pieghe vengono pulite alternativamente una
dopo I'altra, in modo che sia garantita la continuita del lavoro.

((ipulse))

Controllo continuo del livello di riempimento del filtro tramite
misurazione della differenza di pressione per una pulizia del filtro di
estrema precisione e basata sulla necessita durante ['utilizzo.
Viene cosi garantita una corrente d'aria costantemente elevata
durante I'utilizzo, anche con tipi di polvere difficili.

it-73



IS
I

1N0008
69506960 \AnA/

69505960

Hy

121

T e )

7 Svuotamento del contenitore

Ammesso solo in presenza di polveri con AGW > 1 mg/m®

> Impostare l'interruttore sulla posizione >AR<.

& Le cartucce filtro a pieghe vengono pulite automaticamente.
& Lapolvere residua nei filtri cade nel sacchetto.

Spegnere I'aspiratore.

Scollegare la spina di alimentazione.

Indossare una maschera respiratoria adeguata.

Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

Aprire i fermi laterali.

Rimuovere la sezione superiore.

Chiudere con cautela il sacchetto di svuotamento e smaltimento

PE con il nastro di chiusura.

Tirare con cautela e chiudere la flangia del bocchettone di

aspirazione

> Estrarre il sacchetto di svuotamento e smaltimento PE con
cautela dal serbatoio

> Smaltire il materiale aspirato secondo le disposizioni di legge.

v

v vV v v v v Vv

v

7.3 Inserire il sacchetto filtro in pile

Utilizzare solo sacchetti filtro in pile per I'aspirazione a secco.

> Far scorrere completamente la flangia sopra la presa di aspira-
zione (vedere la Guida di riferimento rapido ).

Azionamento del cursore rotante
> Ruotare il cursore rotante rosso presente all'interno per posi-

> Spegnere |'aspiratore, staccare la spina.

> Aprire le chiusure.

> Rimuovere il coperchio e il tubo flessibile di aspirazione dal
serhatoio.

> Inclinare il serbatoio.

7.1 Smaltire il sacchetto del filtro in pile

(vedere la Guida di riferimento rapido ).

> Spegnere l'aspiratore.

» Scollegare la spina di alimentazione.

> Indossare una maschera respiratoria adeguata.

> Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

> Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

> Aprire i fermi laterali.

> Rimuovere la sezione superiore.

> Tirare con cautela la flangia dalla presa di aspirazione e
chiudere la flangia.

> Smaltire il materiale raccolto in conformita ai requisiti legali.

7.2 Smaltire il sacchetto di svuotamento e
smaltimento PE

(vedere la Guida di riferimento rapido ).

74 -t

zionare CLOSE (CHIUSO) all'arresto sul contrassegno A .

7.4 |Inserire il sacchetto di svuotamento e
smaltimento PE*

Solo gli aspiratori per polveri di classe L,M e H con contenitori
speciali e cursore rotante nella presa di aspirazione dei tipi
iPulse L, M, iPulse H e iPulse H-amianto sono adatti per I'utilizzo
di sacchetti di svuotamento e smaltimento PE.

* *a seconda della variante dell'apparecchiatura
starmix



Azionamento del cursore rotante
> Ruotare il cursore rotante rosso presente all'interno per posi-
zionare OPEN (APERTO) all'arresto sul contrassegno A .

» Far scorrere completamente la flangia sopra la presa di
aspirazione.

> Posizionare I'apertura superiore del sacchetto sopra il bordo del
contenitore.

8  Sostituzione del filtro

8.1 Sostituzione delle cartucce filtro a pieghe

(vedere la Guida di riferimento rapido ).

> Pulire le cartucce del filtro prima di sostituirle.

> Ruotare il blocco sul fermo di 90° in senso antiorario con una
moneta o un oggetto simile e spingere il fermo verso la parte
posteriore.

Aprire la copertura

Chiudere immediatamente le cartucce filtro estratte in un
sacchetto di plastica resistente alla polvere e smaltire secondo
le disposizioni vigenti.

Inserire nuove cartucce filtro a pieghe.

Sollevare la staffa di bloccaggio, abbassare la copertura e
bloccare mediante una leggera pressione.

v

v

v

v

9  Sostituzione del filtro di protezione motore
(vedere la Guida di riferimento rapido ).

Se ilfiltro di protezione motore dovesse essere sporco, € una

chiara indicazione di una cartuccia filtro difettosa.

> Sostituire le cartucce filtro a pieghe.

> Sostituire il filtro di protezione del motore o sciacquarlo sotto
acqua corrente, asciugarlo e riposizionarlo.

* a seconda della variante dellapparecchiatura
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10  Trasporto

> Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

Posizionare la sezione superiore sul contenitore.

Chiudere i fermi laterali.

Inserire gli accessori in un sacchetto di plastica adeguato,

chiudere il sacchetto e riporlo nel porta utensili.

> Collegare le due estremita del tubo flessibile di aspirazione.

> Posizionare il tubo intorno all'aspiratore e stringere sullimpu-
gnatura (vedere Guida di riferimento rapido).

>
»
»
>

11 Manutenzione

Prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere l'aspiratore e
staccare la spina.

Per la manutenzione da parte dell'utilizzatore I'aspiratore

- deve essere smontato,

- pulitoe

- sottoposto a manutenzione,

nella misura in cui & fattibile, senza provocare un pericolo per il
personale di manutenzione o terzi.

Misure precauzionali

Misure precauzionali adeguate prevedono

- pulizia prima dello smontaggio,

- attenzione per lo sfiato forzato filtrato, in cui viene smontato
I'aspiratore,

- pulizia della zona di manutenzione e

- equipaggiamento di protezione personale adeguato.

Misure precauzionali per aspiratori di classe He M

L'esterno dell'aspiratore deve essere pulito con aspirazione della
polvere ed asciugato perfettamente o trattato con sigillante prima
di essere portato fuori da una zona pericolosa. Tutte le parti
dell'apparecchio devono essere considerate sporche quando tolte
dalla zona pericolosa, e devono essere eseguite azioni appropriate
per prevenire la dispersione della polvere.

Elementi sporchi

Durante le operazioni di manutenzione o riparazione tutti gli ele-
menti sporchi che non possono essere puliti bene devono essere
eliminati. Tali elementi devono essere smaltiti in sacchetti a tenuta
conformemente ai regolamenti vigenti in accordo con le disposizioni
locali per lo smaltimento di tali materiali.

11.1 Testare I'efficacia dell’aspiratore

Almeno una volta all'anno, il produttore o una persona addestrata
deve eseguire un controllo tecnico che comprenda i filtri, la tenuta
d'aria dell'aspiratore e i meccanismi di controllo.

it-75



Inoltre, I'efficacia degli aspiratori per polveri di classe H e H- 12 Pulizia
amianto deve essere controllata almeno una volta allanno o pili
frequentemente. Il metodo di prova, che pud essere utilizzato per

dimostrare 'efficacia del dispositivo, & definito nella norma EN Acidi, acetone e solventi possono danneggiare i componenti
60335-2-69 AA.22.201.2. Se la prova non viene superata, dovra dell'aspiratore.

essere ripetuta con un nuovo filtro principale. > Pulire il contenitore e gli accessori con acqua.
L'ambiente deve presentare un tasso di riciclo di aria L sufficiente, > Pulire la sezione superiore con un panno umido.

qualora I'aria aspirata torni nell'ambiente stesso. Per ulteriori > Lasciare asciugare il contenitore e gli accessori.

informazioni consultare le disposizioni nazionali.

Se pur aumentando la pulizia delle cartucce filtro a pieghe la poten-
za dell'aspiratore diminuisce (presupponendo che il serbatoio sia . .
Wuoto & sia stato sosfiuito il sacchetto del fitro in ple), sosttuirele 19 Riparazione

cartucce filtro di carta (vedere Guida di riferimento rapido &3 e “8.1 A AVVERTENZA!
Sostituzione delle cartucce filtro a pieghe” a pagina 75).

Un aspiratore non riparato a regola d'arte rappresenta un

pericolo per l'utilizzatore.

> Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specia-
lizzato, ad e s. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi
di ricambio originali.

13.1 Scambiare le connessioni pneumatiche

Svitare la filettatura esterna e svitare il pezzo di ricambio. Coppia
massima 8Nm.
Svitare la filettatura interna e avvitare la parte di ricambio. Coppia
massima 8Nm

Non scambiare mai entrambe le parti di collegamento
contemporaneamente

14  Risoluzione dei problemi e riparazione

| malfunzionamenti non possono sempre essere riconducibili a difetti dell'aspiratore.

Problema Causa Rimedio
La potenza di aspirazione diminuisce Filtro sporco Pulire
Sacchetto del filtro pieno Sostituire
Contenitore pieno Svuotare
Filtro di protezione motore bloccato Pulire
Ugello, tubo o tubo flessibile bloccato | Pulire
L'aspiratore non si avvia La spina elettrica non & inserita nella Inserire la spina elettrica nella presa
presa
Nessuna tensione di alimentazione Controllare il fusibile
Cavo di collegamento della rete elettrica | Sostituire
difettoso
Coperchio non correttamente chiuso Chiudere
Sensore dell'acqua spento Svuotare il contenitore
Aspiratore in modalita standby >A< Impostare linterruttore su >IR< (vedere “3 Display
0>AR< ed elementi di controllo” a pagina 71)

: * Ila vari II hi
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Problema

Causa

Rimedio

L'aspiratore non si avvia quando
I'utensile viene acceso in modalita >A<
0>AR<

Utensile elettrico non inserito nella
presa dell'aspiratore

Inserire la spina della rete elettrica nella presa
dell'aspiratore

Elettrovalvola di accensione-
spegnimento dell'unita pneumatica*
contaminata

Sciacquare con alcol

Pressione in ingresso <6,2 bar / 90 psi

Aumentare la pressione ad almeno 6,2 bar / 90 psi

Fabbisogno di flusso d'aria <1201/ m
14,23 scf

Aumentare la velocita dell'utensile/requisito del
flusso d'aria

Il sacchetto di svuotamento e smalti-
mento PE viene aspirato contro il filtro

Posizione errata del cursore rotante

Impostare il cursore rotante sulla posizione OPEN
A (vedere ‘7.4 Inserire il sacchetto di svuotamento
e smaltimento PE*” a pagina 74)

Aspiratore per polveri di classe M o H:
con il sacchetto filtro inserito, la polvere
si accumula nel contenitore

Posizione errata del cursore rotante

Impostare il cursore rotante sulla posizione CLOSE
A (vedere “7.3 Inserire il sacchetto filtro in pile” a
pagina 74)

L'indicatore del livello di riempimento
siillumina

filtro bloccato

pulire o cambiare

il tubo di aspirazione € bloccato

pulire

il contenitore & pieno

svuotare

Non eseguire qualsiasi altra operazione, contattare 'assistenza tecnica.

15 Accessori originali

Utilizzare solo accessori originali.

Designazione dell’articolo Proprieta/materiale N. ordine

Cartuccia filtro a pieghe FKP 4300 Materiale poliestere, polveri di classe M omologato (Ti15) 416069

Cartuccia filtro a pieghe FKP 4800 M Advanced Materiale poliestere, polveri di classe M omologato (Ti15) 459257
area filtro 4800 cm?

Cartuccia filtro a pieghe FKP 4300 HEPA Materiale poliestere, fibra di vetro e materiale cellulosico, 419190
polveri di classe H omologato (Ti26)

Cartuccia filtro a pieghe 3 strati, poliestere con membrana in PTFE, fibra di vetro, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced poliestere (Ti202 / Ti66 / Ti20), area filtro 3800 cm?, classe
di polvere H/ HEPA H14 approvato

Cartuccia filtro a pieghe FKPN 3000 NANO Materiale poliestere con strato di nanofibre, polveri di 425740
classe M omologato (Ti201)

Sacchetto filtro in pile FBV 25/35 (5 pezzi) per recipiente di plastica da 25 litri e 35 litri, polveri di classe 411231
M omologato (VIT610/TMO908)

Sacchetto di svuotamento e smaltimento PE Solo per aspiratori per polveri di classe M e H 425764

FBPE 25/35 (5 pezzi)

Sacchetto di svuotamento e smaltimento PE Amianto | Solo per aspiratori per polveri di classe H-amianto 425757

FBPE 35 (5 pezzi)

Sacchetto filtro in pile FBVPE 25/35 (5 pezzi) Solo per aspiratori per polveri di classe M e H (VIT610/ 445267
TMO908)

Sacchetto filtro in pile FBVPE 25/35 (5 pezzi) Solo per aspiratori per polveri di classe H-Amianto 445755
(VIT610/TMO908)

Gli accessori aggiuntivi sono reperibili nell'elenco degli accessori speciali che pud essere ottenuto su richiesta dal team di assistenza
Starmix su Internet: www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

* a seconda della variante dellapparecchiatura
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16  Dati tecnici

Tipo: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Tensione V 110-120 220-240

Frequenza Hz 50/60

Potenza nominale W 1200 1200 1400 1000
Potenza max. W 1400 1400 1600 1200
Flusso aria* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75(270) 70 (252)
Depressione* hPa/MG 234 270 280 265
Flusso aria™ Ifs (m?fh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Depressione** hPa/SE 200 235 245 230
Pressione acustica dB(A) 69

Peso kg 15,5 (16,7**%)

DimensionilxIxa cm 53 x40 x 56 (92***)

* al ventilatore
**al tubo flessibile

***incl. maniglia a pressione

Potenza max. su aspiratori con presa elettrica: 2000 W

Cavo di collegamento alla rete elettrica su aspiratori per polveri di classe L con presa elettrica: HO5RR-F 3G1,5

Cavo di collegamento alla rete elettrica su aspiratori per polveri di classe M, H e H asbesto con presa elettrica: HO7RN-F 3G1,5

17  Prove e approvazioni
Eseguire verifiche elettroniche secondo le disposizioniin

materia di tutela dellambiente (DGUV V3) e secondo la norma

DIN VDE 0701 parte 1 e parte 3. In conformita alla norma

DIN VDE 0702 queste verifiche sono necessarie a intervalli regolari

dopo un’eventuale modifica o riparazione.

Gli aspiratori sono controllati correttamente secondo la direttiva
IEC/EN 60335-2-69.
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Apparecchi obsoleti contengono materiali preziosi adatti alla
rigenerazione. Non smaltire I'aspiratore insieme ai rifiuti
normali, ma usufruire di sistemi di smaltimento adeguati, come
ad es . il punto di smaltimento comunale.
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18  Dichiarazione di conformita

Con la presente dichiariamo che la macchina qui di sequito descritta & conforme ai requisiti di base sulla sicurezza e ai requisiti sulla salute pertinenti
delle direttive CE, sia nel suo design sia nella sua struttura di base nonché nella versione da noi introdotta sul mercato.
Questa dichiarazione cessera di essere valida se la machina viene modificata senza la nostra previa approvazione.

Prodotto:
Tipo:

I design dell'apparecchio corrisponde alle seguenti
norme pertinenti:

Direttiva CE sui macchinari 2006/42/UE inclusi gli
emendamenti:

Direttiva CE EMC 2014/30/CE:

ROHS 2011/65/EU

Rappresentante autorizzato della documentazione:

30.09.2019

Aspiratore per il funzionamento umido e asciutto
ISP

Direttiva CE sui macchinari 2006/42/UE
Direttiva CE EMC 2014/30/CE
ROHS 2011/65/UE

DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008

DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Requisiti di categoria Il

EN IEC 63000:2018

Il seguente istituto ha testato e certificato il prodotto:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Germania

Conke o

Carsten Gresser
Responsabile della garanzia di qualita
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Nederlands

1 Verklaring van de gebruikte symbolen en tekens

Pictogram / Signaal-

Beschrijvin
woord Iving

Dit is het waarschuwingssymbool. Het waarschuwt u voor een gevaar voor letsel. Alle

A aanwijzingen opvolgen die met het symbool zijn aangegeven om letsel of dodelijke situaties te
voorkomen. Het waarschuwingssymbool verschijnt altijd in combinatie met de signaalwoorden

GEVAAR, WAARSCHUWING en VOORZICHTIG.

Kenmerkt een gevaar met groot risico, dat de dood of zwaar lichamelijk letsel tot gevolg heeft,
wanneer dit niet wordt vermeden.

GEVAAR!

Kenmerkt een gevaar met gemiddeld risico, dat de dood of zwaar lichamelijk letsel tot gevolg
kan hebben, wanneer dit niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING!

VOORZICHTIG! Kenmerkt een gevaar met een gering risico, dat licht of matig lichamelijk letsel tot gevolg kan
" | hebben, wanneer dit niet wordt vermeden.

m Kenmerkt adviezen of aanwijzingen, die het werken vergemakkelijken en een veilig gebruik
waarborgen.

A

>

N

Kenmerkt een eis waaraan moet zijn voldaan, voordat een handeling kan worden uitgevoerd.

Kenmerkt de handelingsstappen die door de gebruiker achter elkaar moeten worden uitgevoerd.

Kenmerkt het resultaat van een handeling.

2 Belangrijke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor verstikking! Laat kinderen nooit met het verpakkingsmateriaal spelen, bijv. plastic zakken.
Klim niet op de stofzuiger en ga er niet op zitten.
Risico van vallen bij het werken op trappen. Let erop dat u veilig staat.
Aansluitleiding en zuigslang niet over scherpe randen trekken, knikken of afklemmen.
Aansluitleiding en zuigslang steeds zo leggen dat niemand erover kan struikelen.
Als schuim of vloeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct uitzetten.
Het dekselinterieur altijd droog houden.
Gebruik de stofzuiger, inclusief de accessoires, niet in de volgende gevallen:

+ Netsnoer of verlengkabel is defect of beschadigd

« Eris zichtbare schade aan de stofzuiger, bijv. barsten in de behuizing

+ Als u een niet zichtbaar defect vermoedt, bijv. na een val

A GEVAAR!

Explosie- en brandgevaar! Gebruik de stofzuiger niet in een potentieel explosieve omgeving.
Houd de stofzuiger uit de buurt van brandbare gassen en stoffen.
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A GEVAAR!
Explosie- en brandgevaar! Gebruik de stofzuiger niet om het volgende op te zuigen:
+ brandbare of explosieve oplosmiddelen
+ materialen gedrenkt in oplosmiddelen
+ potentieel explosieve stoffen
+ vloeistoffen zoals benzine, olie, alcohol, verdunningsmiddelen
* materialen warmer dan 60 °C

A WAARSCHUWING!
Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor de gebruiker. Reparaties slechts door vakmensen, bijv.
klantenservice laten uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.

A WAARSCHUWING!
Gebruik het stopcontact aan de zuiger alleen maar voor de doeleinden die in de gebruiksaanwijzing beschreven staan.
Bij gebruik voor een ander doel, onreglementaire bediening of onvakkundige reparatie is de fabrikant niet voor schade
aansprakelijk.
Geen beschadigde verlengsnoeren gebruiken.
Als het netsnoer van de zuiger beschadigd wordt, moet dit door een bijzonder netsnoer vervangen worden, dat bij de
fabrikant of zijn klantendienst verkrijgbaar is.
Bij elektrische borstels mag u de roterende borstels niet met het netsnoer in aanraking laten komen.
De spanning op het typeplaatje moet met de netspanning overeenkomen.
Na ieder gebruik en voor elk onderhoud de zuiger uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact nemen.
Slechts aan de stekker, nooit aan het netsnoer trekken.
Netstekker nooit met natte handen insteken of uitnemen.
De stroomvoorziening moet via een zekering voor de juiste stroomsterkte geschikt zijn.
Open de zuiger nooit bij regen of onweer in de buitenlucht.
Zuiger droog en vorstvrij binnen opbergen.

A WAARSCHUWING!
Stofverwijderende machines worden getest volgens DIN EN 60335-2-69 en verdeeld in stofklassen.
Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor op-/wegzuigen van droge, onbrandbare, gezondheidsschadelijke stofsoor-
ten met arbeidsplaats blootstellingsgrenswaarden > 1 mg/m?.
Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, onbrandbare vioeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de werkplaats = 0,1 mg/m?.
Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vioeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met alle kritische waarden
op de werkplek.

A WAARSCHUWING!

Stofzuigers voor stofklasse H-asbest zijn geschikt voor het stofzuigen en onttrekken van asbesthoudend stof. Neem
wettelijke voorschriften in acht voor bediening en onderhoud van gereedschappen voor asbestverwijdering.

A WAARSCHUWING!
Deze machine mag niet door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale conditie
worden gebruikt en niet door personen met gebrek aan ervaring en kennis.
Houd kinderen onder toezicht, om te waarborgen, dat deze niet met het apparaat spelen.
Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.
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A WAARSCHUWING!
Gebruik alleen borstels die met de stofzuiger zijn meegeleverd of die in de gebruiksaanwijzing worden vermeld.
Het gebruik van andere borstels kan de veiligheid in gevaar brengen.
Bij gebruik in voedselverwerkende bedrijven: reinig de stofzuiger onmiddellijk na gebruik en desinfecteer deze om microbi-
ele besmetting te vermijden.
Gebruik geen stoom- of hogedrukreinigers voor het reinigen.
Gebruik de stofzuiger alleen onder toezicht.
Trek de stekker van de stofzuiger uit het stopcontact in het geval van een langere werkonderbreking.
Maak de filtercassetten niet schoon met behulp van perslucht.

A WAARSCHUWING!

Til de stofzuiger niet op aan de bevestigde gereedschapskist.

Laad de gereedschapskist met een maximum gewicht van 10 kg.

Stapel de gereedschapskisten niet hoger dan 1,00 m (totale hoogte met stofzuiger).
Verwijder de gereedschapskist alvorens de beschermkap te openen.

max. 100cm

A WAARSCHUWING!
Overschrijd nooit de gespecificeerde maximale inlaatdruk op de zuigeenheid (116 PSI /8 bar).
Overschrijd de op het aangesloten apparaat aangegeven maximale druk niet.
Gebruikers en andere personen moeten altijd 00g-, gehoor- en ademhalingsbescherming dragen in het werkgebied of
tijdens het gebruik van het product. Volg de veiligheidsrichtlijnen van uw werkgever voor PBM (persoonlijke beschermings-
middelen) of lokale/nationale normen voor veiligheidsbrillen en andere vereisten voor persoonlijke beschermingsmiddelen.

82 -nl starmix



Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u start

met het gebruik van de stofzuiger. De gebruiksaanwijzing bevat
belangrijke instructies over veiligheid, inbedrijfstelling, bediening,
onderhoud en zorg. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige
plaats en, in het geval dat u het apparaat verkoopt, geeft u deze
aan de volgende eigenaar.

De fabrikant behoudt het recht voor de constructie en uitrusting van
het apparaat te wijzigen.

U mag geen andere werkzaamheden uitvoeren dan de in de
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden.

Deze machine is bedoeld voor bedrijfsmatig gebruik, bijvoorbeeld
voor gebruik in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels,
kantoren en verhuurbedrijven.

Controleer bij het uitpakken op volledigheid en transportschade.
Voor het gebruik moeten de gebruikers voorzien worden van
informatie, aanwijzingen en instructies over het gebruik van de

3 Display- en bedieningselementen

zuiger en de substanties waarvoor deze ingezet moet worden, met
inbegrip van de veilige procedure over het afvoeren van opgezogen
materialen.

Schakelpositie Functie

Beschrijving

0 OFF De stofzuiger is uitgeschakeld. -

Stopcontact onder spanning

De stofzuiger is uitgeschakeld. -

Stopcontact onder spanning

Gebruik met elektrisch gereedschap, filterreinigingsfunctie uitgescha-
keld

Wanneer het gereedschap wordt ingeschakeld, wordt de stofzuiger
automatisch ingeschakeld. Nadat het elektrisch gereedschap uitge-
schakeld is, blijft de stofzuiger gedurende ca. 10 seconden werken om
te voorkomen dat stof zich ophoopt in de slang

AR Stand-bymodus -

Stopcontact onder spanning

Filterreiniging bij opstarten en automatische filterreinigingsfunctie na
differentieeldrukdetectie

Wanneer het gereedschap wordt ingeschakeld, wordt de stofzuiger
automatisch ingeschakeld. Nadat het elektrisch gereedschap uitge-
schakeld is, blijft de stofzuiger gedurende ca. 10 seconden werken om
te voorkomen dat stof zich ophoopt in de slang

Stofzuiger start meteen -

Stopcontact onder spanning
De automatische filterreinigingsfunctie start na differentieeldrukde-
tectie

Automatische filterreinigingsfunctie

Terwijl de stofzuiger in werking is, worden de gevouwen filtercassetten
afwisselend gereinigd als er een bepaalde negatieve drukwaarde is
bereikt, waarbij nog voldoende lucht aanwezig is.

Vulniveau-indicator*

De vulniveau-indicator gaat branden wanneer de tank vol is en/of de
zuigslang is geblokkeerd. Op stofzuigers met stofklasse M en H wordt
ook een akoestisch signaal uitgezonden

Instellen van de zuigslangdia-
meter *

- Op M-/H-/H-asbeststofzuigers voor volumestroombewaking, om een

hoorbaar waarschuwingssignaal te activeren als de luchtsnelheid
daalt onder de 20 m/s

* afhankelijk van het model van het apparaat
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Schakelpositie Functie

Beschrijving

De motorsnelheid instellen*

& A
—= 40% m
=100 %

- Pas de zuigkracht aan met de snelheidsregeling

4 Inbedrijfstelling

4.1 Voor ieder gebruik

Controleer of aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

A Stofzuiger, netsnoer, zuigslang en accessoires zijn niet
beschadigd.

A Allefilters zijn geplaatst en zijn niet beschadigd.

4.2 In-en uitschakelen

Het stopcontact op de stofzuiger blijft altijd onder spanning staan,
ongeacht de stand van de aan/uit-schakelaar.

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel door het automatisch starten van elektrisch

gereedschap!

» Schakel elektrisch gereedschap of pneumatisch gereedschap
uit voordat u deze aansluit op de stofzuiger.

Voor gebruik met pneumatisch gereedschap, sluit de stofzuiger

aan op de persluchttoevoer (max. 8 bar / 116 psi)

In schakelaarstand >0< kan het stopcontact aan de zuiger als
verlengkabel toegepast worden.

A Aansluitwaarde: Zuiger + aangesloten apparaat (maximaal
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 De stofzuiger inschakelen

Voor functies zie ,3 Display- en bedieningselementen” op pagina

83.

» Steek de stekker in het stopcontact.

> Zetde schakelaar in de stand >IR<.
L Stofzuiger start meteen.

of:

> Zetde schakelaar in de stand >A< of >AR<.
L Stofzuiger staat in de stand-bymodus voor elektrisch

gereedschap.

> Het gereedschap wordt in de contactdoos (6) of de nippel (21)
van het apparaat gestoken (zie overzicht op biz. 3). De stofzui-
ger start wanneer het gereedschap wordt ingeschakeld.

4.2.3 Instellen van de zuigslangdiameter*
> Stel de zuigslangdiameter in met de schakelaar.
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A VOORZICHTIG!

Keuzeschakelaar voor minimale luchtvolumestroomsignaal
(claxon en lampje) op stofzuigers met stofklassen ,M” en ,H”
In de standen >AR< en >IR< wordt de volgende instelling gedaan,
afhankelijk van de diameter van de slang:

Keuzeschakelaar voor
. . . Volume luchtstroom
zuigslangbinnendiameter
Z 35mm 701/
& 27T mm 4lis
Z 21mm 251ls

De snelheid kan individueel worden aangepast na het instellen
van de slangdiameter.

4.2.4 De zuigkracht aanpassen®

> Pas de motorsnelheid aan op de schakelaar.
of

> Verstel de hulpluchtschuif op de handgreepbuis.

4.2.5 De stofzuiger uitschakelen

> Zetde schakelaar in de stand >0<.

& De stofzuiger is uitgeschakeld.

Na het uitschakelen, trekt u de stekker uit.

Rol het netsnoer op.

Hang het netsnoer aan de kabelhaak.

Berg de zuigbuis op door deze in de accessoirehouder* op de
achterkant van de bak te steken.

> Plaats de zuiglanguiteinden samen zodat er geen stof uit kan
lekken.

> Verwijder elekrisch gereedschap of pneumatisch gereedschap.

v v v v

5  Bedrijffsmodussen

5.1 Droogzuigen

> Slechts met droog filter, zuiger en toebehoren zuigen zodat het
stof niet blijft plakken en aankoekt.

> Bij het opzuigen van roet, cement, gips of soortgelijke stof:
plaats een PE-afvalzak in de vuilbak.

> Gebruik altijd afvalzakken in combinatie met filtercassetten.

* afhankelijk van het model van het apparaat



5.2 Vloeistof opzuigen

A WAARSCHUWING!

Elektrische schokgevaar!!

> Als schuim of vloeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct
uitzetten.

> Reservoir en evt. vouwfiltercassette legen.

De waterpeilsensoren (1) regelmatig
reinigen en onderzoeken op tekenen van
beschadiging.

> Zonder fleece-filterzak zuigen.
De vouwfilter cassettes zijn geschikt voor nat zuigen. De
ingebouwde sensor schakelt de motor uit als het
reservoir vol is. Het hanteren van de stofzuiger kan door een vol
reservoir worden bemoeilijkt.

> Baklegen (zie 7 Het legen van de bak” op pagina 86).

Als de zuiger niet wordt uitgeschakeld, blijft de bescherming
tegen onbedoeld starten in werking. Pas na het uitschakelen en
het opnieuw inschakelen is de zuiger weer gereed voor gebruik.

> Vaor het legen eerst de zuigslang uit de vloeistof nemen.

> Door hoge zuigprestaties en een voor de stroming gunstige
reservoirvorm kan na het uitschakelen wat water uit de slang
teruglopen.

> Bij aansluitend droog zuigen een droog filter gebruiken.

Bij frequent wisselen tussen droog- en natzuigen bevelen wij de
inzet van een tweede filterset aan, bij voorkeur een polyester
filtercassette.

5.3 Opzuigen van ashesthoudende stoffen

Alleen stofzuigers van stofklasse H-asbest mogen worden gebruikt

voor het stofzuigen van asbesthoudende stoffen.

> Werk alleen met een droog filter, een stofzuiger en accessoires
om te voorkomen dat stof blijft plakken en een afzetting vormt.

> Voor het opzuigen van asbesthoudende stoffen: Plaats de
PE-afvalzak in het vuilreservoir.

> Gebruik altijd filterzakken samen met gevouwen filterpatronen.

Stofzuigers uit de H-asbestklasse moeten bij voorkeur worden
gebruikt als stofzuigers voor droge stoffen.

* afhankelijk van het model van het apparaat
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A WAARSCHUWING!

Gezondheidsrisico!

Asbestvezels in de lucht.

> Voorzie het werkgebied van voldoende toevoer van buiten-
lucht (frisse lucht).

Leid of zuiver afgezogen lucht op een zodanige manier dat
asbestvezels niet in de ademlucht van andere personen
komen.

Wanneer u de afgezogen lucht filtert, transporteer dan het stof
in stofdichte containers.

> Geen stof uitstorten.

v

v

Als er mogelijk asbestvezels vrij komen:

> Zuig de asbestvezels op bij de uitlaat of bij de bron.

> Verwijder vervolgens de asbestvezels volgens de allernieuwste
techniek zonder gevaar voor personen of het milieu.

Als volledig opzuigen van asbestvezels niet mogelijk is:

> Zorg voor extra ventilatie volgens de allernieuwste techniek.

Na begindiging van de werkzaamheden:

> Reinig de apparaten zorgvuldig, inclusief zuigbuizen en
werkuitrusting.

> Reinig het werkgebied zorgvuldig.

> Bevochtig en verwijder op de juiste manier voorwerpen die
verontreinigd zijn met ashestvezels die niet kunnen worden
gereinigd.

Na het reinigen:

> Ventileer het werkgebied voldoende.

6  Reinigen permanente filter

De stofzuiger is uitgerust met een elektromagnetisch filterreini-
gingssysteem, dat kan worden gebruikt om eventueel stof uit de
filtercassetten te reinigen.

De gevouwen filtercassetten worden afwisselend een voor een
schoongemaakt zodat continu werk wordt gewaarborgd.

((ipulse))

Permanente vulniveaubewaking van de filter door drukverschilme-
ting voor een uiterst nauwkeurige filterreiniging op basis van de
behoeften tijdens het gebruik.

Daardoor garantie op een constant hogere luchtstroom tijdens het
gebruik, ook bij kritische stoffen.
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7 Hetlegen van de bak

Slechts goedgekeurd bij stoffen met kritische waarden op de
werkplaats > 1 mg/m?.

> Zuiger uitschakelen, netstekker uitnemen.

> Sluitingen open.

> Deksel en zuigslang van het reservoir afnemen.
> Reservoir legen.

7.1 Verwijder de fleece-filterzak

(zie de Naslaggids ).

» Schakel de stofzuiger uit.

> Trek de stekker uit.

> Draag een geschikt ademhalingsmasker.

Verwijder de zuigslang.

» Sluit het stopcontact af met de dop.

» Open zijpanelen.

> Verwijder het bovenste gedeelte.

> Trek de flens voorzichtig uit het stopcontact en sluit de flens af.
> Verwijder verzameld materiaal volgens wettelijke vereisten.

v

7.2 Verwijder de PE-afvalzak
(zie de Naslaggids ).
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> Zet de schakelaar op de stand >AR<.

4 Gevouwen filtercassetten worden automatisch schoonge-
maakt.

& Reststof in de filters valt in de zak.

Schakel de stofzuiger uit.

Trek de stekker uit.

Draag een geschikt ademhalingsmasker.

Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.

Open zijpanelen.

Verwijder het bovenste gedeelte.

PE-afvalzak voorzichtig met de bijgeleverde sluitband afsluiten.

Flens voorzichtig van de aanzuigopening afnemen en sluiten.

PE-afvalzak voorzichtig uit het reservoir nemen

Opgezogen materiaal volgens wettelijke regels afvoeren.

v vV v vV vV vV vV VvV VvV Vv Vv

7.3 Plaats de fleece-filterzak

Gebruik alleen fleece-filterzakken voor droog stofzuigen.

> Schuif de flens volledig over het stopcontact (zie de Naslaggids
8.

Bediening van de draaischuif
> Draai de schuif binnenin naar de positie CLOSE tot de stop
op de markering A .

7.4 Plaats een PE-afvalzak*

Alleen stofzuigers met stofklasse L, M en H met speciale
bakken en draaischuif in het stopcontact van typen iPulse L, M,
iPulse H en iPulse H-asbest zijn geschikt voor het gebruik van
PE-afvalzakken.

Bediening van de draaischuif
> Draai de rode draaischijf binnenin naar de positie OPEN tot
de stop op de markering A .

> Schuif de flens volledig over het stopcontact.

* afhankelijk van het model van het apparaat



> Plaats de opening aan de bovenkant van de zak over de rand
van de bak.

8  Hetfilter vervangen

8.1 Vervangen van de gevouwen filtercassetten

(zie de Naslaggids )

> Maak de filtercassetten schoon voordat u ze vervangt.

> Draai de vergrendeling op de hendel met een muntje of een
vergelijkbaar object 90° tegen de klok in en duw de hendel naar
achteren.

Kap opklappen

De uitgenomen vouwfiltercassettes meteen in een stofdichte
plastic zak sluiten en volgens de regels afvoeren.

Nieuwe vouwfiltercassettes plaatsen.

Vergrendelingsbeugel omhoog trekken, kap naar beneden
klappen en door licht aandrukken arreteren.

v

v

v

v

9  Het motorbeschermingsfilter vervangen
(zie de Naslaggids ).

Als het motorbeschermingsfilter vuil is, duidt dit op een defecte

filtercassette.

> Vouwfiltercassette vervangen.

> Motorbeschermingsfilter vervangen, resp. het motorbescher-
mingsfilter onder stromend water uitwassen, drogen en weer
plaatsen.

10  Vervoer

Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.

Plaats het bovenste gedeelte op de bak.

Sluit de zijkleppen.

Toebehoren in daartoe bestemde plastic zak steken en plastic
zak sluiten resp. in toebehorenhouder steken.
Zuigslangeinde en -begin in elkaar steken.

v

v

v

v

v

v

* afhankelijk van het model van het apparaat
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> Slang om zuiger hangen en in handgreep klemmen (zie de
Naslaggids).

11 Onderhoud

Voor elk onderhoud zuiger uitschakelen en netstekker uit het
stopcontact nemen.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger

- gedemonteerd,

- gereinigd en

- onderhouden worden,

voorzover het uit te voeren is, zonder daarbij een gevaar voor het
onderhoudspersoneel en andere personen te veroorzaken.

Veiligheidsmaatregelen

Geschikte veiligheidsmaatregelen aanhouden

- Reiniging voor de demontage,

- Voorzorgen treffen voor plaatselijk gefilterde geforceerde
ontluchting waaronder de zuiger gedemonteerd wordt,

- Reiniging van de plaats waar het onderhoud plaatsvindt en

- geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Voorzorgsmaatregelen bij zuigers van de klassen H en M

De buitenzijde van de zuiger moet door het stofafzuigproces
gereinigd en schoon afgeveegd of met afdichtmiddelen behandeld
worden, voordat deze uit het gevaarlijke gebied genomen wordt.
Alle zuigeronderdelen moet als verontreinigd beschouwd worden,
wanneer ze uit het gevaarlijke gebied genomen worden. Daartoe
geschikte maatregelen moeten worden genomen om een versprei-
ding van het stof te voorkomen.

Verontreinigde voorwerpen

Bij het uitvoeren van onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moeten alle verontreinigde voorwerpen worden afgevoerd die niet
naar tevredenheid kunnen worden gereinigd. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlatende zakken overeenkomstig de geldende
regels voor de afvoer van dergelijk afval worden verwijderd.

11.1 Het testen van de effectiviteit van de
stofzuiger

Ten minste eenmaal per jaar moet de fabrikant of een geinstru-
eerde persoon een technische inspectie uitvoeren, inclusief filters,
luchtdichtheid van de stofzuiger en de regelingsmechanismen.
Daarnaast moet de effectiviteit van de stofzuigers met stofklasse
H en H-asbest minimaal een keer per jaar of vaker worden
gecontroleerd. De testmethode, die kan worden gebruikt voor het
aantonen van de effectiviteit van het apparaat, is omschreven in EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Als de test niet geslaagd is, moet deze
worden herhaald met een nieuw hoofdfilter.

Er moet een voldoende Ventilatieratio L in de ruimte voorhanden
zijn als de uitgaande lucht in de ruimte teruggaat. Verdere aanwij-
zingen kunt u s.v.p. uit uw nationale regelgeving opmaken.
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Als de zuigprestaties van de zuiger minder worden en als zelfs het
reinigen van de vouwfiltercassette de prestaties niet meer verhoogt
(vooropgezet dat het reservoir geleegd en de fleece-filterzak
vervangen is), dan is het nodig om de vouwfiltercassettes te
vervangen (zie de Naslaggids &3 en paragraaf 8.1 Vervangen van
de gevouwen filtercassetten” op pagina 87).

13 Reparatie
A WAARSCHUWING!

Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor
de gebruiker.
> Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten

uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.

Let voor verzending op het volgende:
- Reinig en leeg de stofzuiger, verpak deze veilig en stofdicht

EEHE ST , 13.1 Pneumatische aansluitingen vervangen
- Waar nodig: etikettering aanbrengen volgens de wetgeving

Draai de buitendraad los en schroef het reserveonderdeel los.

inzake gevaarlijke stoffen ’
Maximaal koppel 8Nm.
Schroef de binnendraad los en schroef het vervangende onderdeel
12 Reinigen erop. Maximaal koppel 8Nm

Verwissel nooit beide verbindingsdelen tegelijk

Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen van de
stofzuiger beschadigen.

> Reinig de bak en de accessoires met water.

> Veeg het bovenste gedeelte schoon met een vochtige doek.
> Laat de bak en de accessoires drogen.

14  Problemen oplossen en reparatie

Storingen kunnen niet altijd worden herleid naar defecten in de stofzuiger.

Storing Oorzaak Oplossing

Zuigkracht daalt Filter is vies Reinigen
Filterzak vol Veranderen
Bak vol Legen
Motorbeschermingsfilter geblokkeerd | Reinigen
Mondstuk, buis of slang geblokkeerd Reinigen

Stofzuiger start niet Stekker niet in het stopcontact Steek de stekker in het stopcontact
Geen netspanning Controleer de zekering
Netsnoer defect Vervangen
Beschermkap niet goed gesloten Sluiten
Watersensor uitgeschakeld Leeg de bak

Stofzuiger in standby-modus >A< of
>AR<

Elektrisch gereedschap niet in de stop-
contact van de stofzuiger gestoken
Magnetische klep van pneumatisch
aan-uit-apparaat* vervuild

Zet schakelaar op >IR< (zie ,3 Display- en bedie-
ningselementen” op pagina 83)

Steek de stekker in het stopcontact van de
stofzuiger

Spoel met alcohol

De stofzuiger start niet wanneer het
gereedschap is ingeschakeld in de >A<
of >AR< stand

Inlaatdruk <6,2 bar /90 psi Verhoog de druk tot minimaal 6,2 bar / 90 psi
Vereiste luchtstroom <1201/m/4.23 | Verhoog de gereedschapssnelheid / luchtstroom-
scf vereiste

PE-afvalzak wordt tegen het filter
gezogen

Stofzuiger met stofklassen M of H: met
filterzak geplaatst, stof hoopt zich op
in de bak
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Onjuiste stand van draaischuif Zet de draaischuif op OPEN A (zie ,7.4 Plaats een
PE-afvalzak™ op pagina 86)
Draaischuif op CLOSE A zetten (zie 7.3 Plaats de

fleece-filterzak” op pagina 86)

Onjuiste stand van draaischuif

* * afhankelijk van het model van het apparaat
starmix



Storing Oorzaak Oplossing
Vulniveau-indicator licht op Filter verstopt reinigen of vervangen
Zuigslang verstopt reinigen
container is vol legen

Probeer niets anders, neem contact op met de klantenservice.

15  Originele accessoires

Gebruik alleen originele accessoires.

TMO908)

Artikelbenaming Eigenschappen/materiaal Bestelnr.

Gevouwen filterpatroon FKP 4300 Polyestermateriaal, voor stofklasse M goedgekeurd (Ti15) 416069

Gevouwen filterpatroon Polyestermateriaal, voor stofklasse M goedgekeurd (Ti15) 459257

FKP 4800 M Advanced filteroppervlak 4800 cm?

Gevouwen filterpatroon FKP 4300 HEPA Polyestermateriaal, glasvezel en cellulosemateriaal, voor 419190
stofklasse H goedgekeurd (Ti26)

Gevouwen filterpatroon 3-laags, polyester met PTFE-membraan, glasvezel, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced polyester (Ti202 / Ti66 / Ti20), filteropperviak 3800 cm?,
voor stofklasse H / HEPA H14 goedgekeurd

Gevouwen filterpatroon FKPN 3000 NANO Polyestermateriaal met nanovezellaag, voor stofklasse M 425740
goedgekeurd (Ti201)

Fleece filterzak FBV 25/35 (5 st.) voor 25 liter en 35 liter plastic container, stofklasse M 411231
goedgekeurd (VIT610/TMO908)

PE-afvalzak FBPE 25/35 (5 st.) Alleen voor stofzuigers van stofklassen Men H 425764

PE-afvalzak Asbest FBPE 35 (5 st.) Alleen voor stofzuigers van stofklasse H-asbest 425757

Fleece filterzak FBVPE 25/35 (5 st.) Alleen voor stofzuigers van stofklassen Men H (VIT610/ 445267
TMO908)

Fleece filterzak FBVPE 25/35 (5 st.) Alleen voor stofzuigers van stofklasse H-asbest (VIT610/ 445755

Extra accessoires zijn te vinden in de speciale accessoirelijst die u op aanvraag van het Starmix Service Team op internet kunt verkrijgen:

www.starmix.de, e-mail: info@starmix.de.

16  Technische gegevens

Type: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse L/IM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Spanning v 110-120 220-240

Frequentie Hz 50/60

Nominaal vermogen W 1200 1200 1400 1000

Max. vermogen W 1400 1400 1600 1200
Luchtstroom* Ils (m*h) 74 (266) 73 (263) 75(270) 70(252)
Onderdruk* hPa/MG 234 270 280 265
Luchtstroom** I/s (m*h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Onderdruk** hPa/SE 200 235 245 230
Geluidsniveau dB(A) 69

Gewicht kg 15,5 (16,7

Afmetingen | xbx h cm 53 x40 x 56 (92***)
*bij de ventilator ~ **bijdeslang  ***incl. duwhandgreep
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Max. vermogen op stofzuigers met stekker: 2000 W
Netsnoer op stofzuigers voor stofklasse L met stopcontact:
HO5RR-F 3G1,5

Netsnoer op stofzuigers voor stofklassen M, H en H-asbest met
stopcontact: HO7RN-F 3G1,5

Oude apparaten bevatten waardevolle materialen die voor
hergebruik geschikt zijn. Zuiger niet bij het normale huisafval
voegen, maar via daartoe geschikte inzamelingssystemen op de
juiste wijze afvoeren, bijv. via de gemeentelijke afvalverwerking.

17  Tests en goedkeuringen E
Elektrotechnische tests moeten volgens de voorschriften van

het ongevallenpreventievoorschrift (DGUV V3) en volgens

DIN VDE 0701 deel 1 en deel 3 worden uitgevoerd. Deze tests

moeten volgens DIN VDE 0702 met regelmatige intervallen en na

reparatie of verandering worden uitgevoerd.

De zuigers zijn met succes getest volgens IEC/EN 60335-2-69.

18  Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hiema vermelde machine voldoet aan de betreffende fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen van de richtlijnen van
de Europese Unie, zowel in het basis ontwerp en de constructie als in de versie die door ons op de markt is gebracht.
Deze verklaring zal niet langer geldig zijn als de machine aangepast wordt zonder onze voorafgaande toestemming.

Product: Stofzuiger voor nat en droog gebruik

Type: ISP

Het ontwerp van het apparaat komt overeen met de EG-machinerichtlijn 2006/42/EU

volgende relevante voorschriften: EG-richtlijn EMC 2014/30/EG
ROHS 2011/65/EU

EG-machinerichtlijn 2006/42/EU inclusief wijzigingen: DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014
DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008
DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN1SO 12100:2011-03; EN 18O 12100:2010

EG-richtlijn EMC 2014/30/EG: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Categorie Il-eisen

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Het volgende instituut heeft het product getest en gecertificeerd:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Geautoriseerde documentatie vertegenwoordiger: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Duitsland
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Hoofd van kwaliteitsverzekering
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Dansk

1 Forklaring pa anvendte symboler og tegn

Symbol / Signalord | Beskrivelse

Dette er et advarselssymbol. Det advarer mod mulig fare for kveestelser. Fglg alle anvisninger,
A som er markeret med dette symbol, for at undga kveestelser eller livsfare. Advarselssymbolet
ses altid sammen med signalordene FARE, ADVARSEL og PAS PA.

Angiver en fare med hgj risiko, som er livsfarlig eller medfarer alvorlige kveestelser, hvis den

!
fahs ikke undgas.
ADVARSEL! Angwer en fare mefi middel risiko, som kan vaere livsfarlig eller medfere alvorlige kvaestelser,
hvis den ikke undgas.
FORSIGTIG! Angwer erJ fare med lav risiko, som kan medfare lette eller mindre alvorlige kveestelser, hvis den
ikke undgas.
BEMARK Angiver en fare, som kan medfere tingsskader, hvis den ikke undgas.
A Angiver en forudszetning, som skal opfyldes, fer en handling kan udferes.
> Angiver handlingstrin, som skal udferes fortigbende af brugeren.
N Angiver resultatet af en handling.

2 Vigtige sikkerhedsoplysninger
A ADVARSEL!
Fare for kveelning! Lad ikke barn lege med emballage, eksempelvis plastikposer.
Du ma ikke klatre op pa stavsugeren eller sidde pa den.
Ved arbejde pa trapper er der risiko for at falde. Veer opmeerksom pa at sta sikkert.
Tilslutningsledning og sugeslange ma ikke traekkes over skarpe kanter, have knaek eller komme i kiemme.
Treek altid tilslutningsledning og sugeslange saledes, at ingen personer kan snuble over dem.
Ved udslip af skum eller vaeske skal stavsugeren straks slukkes.
Hold altid den indre del af deekslet tar.Anvend ikke stavsugeren og dens tilbeher i falgende tilfeelde:
+ Netledningskabel eller forlengerkabel er defekt eller udviser revner
+ Der er synlig skade pa stgvsugeren, eksempelvis revner i kabinettet
+ Hvis du har mistanke om en usynlig defekt, eksempelvis efter et fald

A FARE!

Fare for eksplosion og brand! Kar ikke stavsugeren i et potentielt eksplosivt milje.
Hold stgvsugeren veek fra breendbare gasser og substanser.

A FARE!

Fare for eksplosion og brand! Anvend ikke stgvsugeren til at stavsuge falgende:
+ Breendbare eller eksplosive oplasningsmidler
+ Materialer gennemveedet af oplgsningsmidler
+ Potentielt eksplosive stgvarter
+ Veesker som benzin, olie, alkohol, fortyndingsmidler
+ Materialer, der er varmere end 60 °C
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A ADVARSEL!

Ikke korrekt repareret udstyr udger en risiko for brugeren. Lad kun fagligt uddannet personale, f.eks. kundeservice, udfare
reparationer. Anvend kun originale reservedele.

A ADVARSEL!
Anvend kun stgvsugerens stikdase til de formal, der er beskrevet i betjeningsvejledningen.
Ved misbrug, usagkyndig betjening eller ikke korrekt reparation patager producenten sig intet ansvar for skader.
Undlad at anvende beskadigede forleengerledninger.
Hvis stavsugerens tilslutningsledning beskadiges, skal den erstattes af en speciel tilslutningsledning, som fas hos produ-
centen eller hos kundeservice.
Ved elektrobarster ma roterende barster ikke komme i bergring med stremslutningsledningen.
Spaendingen pa typeskiltet skal stemme overens med netspeendingen.
Efter brug og inden enhver form for service skal stavsugeren slas fra og stremstikket traekkes ud.
Treek kun i selve stikket, aldrig i tilslutningsledningen.
Stromstikket ma aldrig ssttes iltraekkes ud med vade haender.
Strgmforsyningen skal veere sikret med en sikring med egnet stramstyrke.
Abn aldrig stavsugeren i det fri ved regn eller torden.
Opbevar sugeren tart og beskyttet mod frost indenders.

/A ADVARSEL!
Stevsugerne er testet i henhold til DIN EN 60335-2-69 og er opdelt i stgvklasser.

Stovsugere i stavklasse L er egnede til op-fudsugning af tarre, ikke braendbare, sundhedsskadelige stevtyper med
arbejdspladsgreenseveerdier > 1 mg/m?,

Stavsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tart, ikke braendbart stav, ikke breendbare veaesker, treestav og farligt
stov med AGW 2 0,1 mg/m?,

Stevsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke breendbart stav, kreeftfremkaldende og sygdomsfremkal-
dende partikler samt ikke breendbare veesker, traestgv og sundhedsskadeligt stav med alt AGW.

A ADVARSEL!

Stevsugere i stavklasse H-asbest er velegnede til stavsugning og ekstraktion af stev, der indeholder asbest. Overhold
nationale regler for drift og vedligeholdelse af veerktej til fiernelse af asbest.

A ADVARSEL!
Denne maskine ma ikke betjenes af personer (inklusive barn), som har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller som mangler erfaring og viden.
Der skal holdes seerligt opsyn med barn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Ret ikke dyse, slange eller rgr mod mennesker eller dyr.

A ADVARSEL!
Anvend kun de barster, der leveres med stavsugeren, eller dem, der angives i betjeningsvejledningen.
Anvendelse af andre barster kan bringe sikkerheden i fare.
Ved anvendelse af stavsugeren i fadevareforarbejdningsvirksomheder: Rens omgaende stgvsugeren efter brug, og
desinficér den for at undga kontaminering med mikrober.
Anvend ikke dampstraler eller hgjtryksrensere til renggring.
Anvend kun stgvsugeren, nar du holder gje med den.
Kobl stevsugeren fra lysnettet i tilfeelde af leengere arbejdsafbrydelser.
Rens ikke filterkassetterne ved hjeelp af trykluft.
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A ADVARSEL!

Laft ikke stovsugeren op ved at tage fat i den monterede veerktgjskasse.

Fyld maksimalt 10 kg i veerktejskassen.

Stabl ikke veerktojskasserne hgjere end 1,00 m (samlet hgjde med stovsuger).
Far du abner deekslet, skal du fierne veerktajskassen.

max. 100cm

A ADVARSEL!

Overskrid aldrig det specificerede maksimale indlgbstryk pa sugeenheden (116 PSI /8 bar).

Overskrid ikke det maksimale tryk, der er angivet pa den tilsluttede enhed.

Brugere og andre personer skal altid baere gjen-, hare- og andedraetsvaern inden for arbejdsomradet eller under betjening
af produktet. Felg din arbejdsgivers sikkerhedsretningslinjer for PPE (personlige vaernemidler) eller lokale/nationale
standarder for sikkerhedsbriller og andre krav til personlige veernemidler.
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Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt, fer du begynder at
anvende stovsugeren. Betjeningsvejledningen indeholder vigtige
anvisninger for sikkerhed, idrifttagning, drift, vedligeholdelse og
pleje. Opbevar betjeningsvejledningen pa et sikkert sted, og, hvis
du seelger enheden, skal du videregive betjeningsvejledningen til
den naste ejer.

Producenten forbeholder sig ret til @ndringer i konstruktion og
udstyr.

Der ma ikke udferes andre former for arbejde pa udstyret, end dem,
der beskrives i betjeningsvejledningen.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig brug, f.eks. til
anvendelse i hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer
og til udlejning.

Veer ved udpakning opmeerksom pa om udstyret er komplet og er fri
for transportskader.

Inden anvendelse skal brugere gives information, vejledning og
instruktion i brug af stevsugeren samt de substanser, den skal
bruges til, inkl. sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale.

3 Display og kontrolelementer
Kontaktplacering Funktion Beskrivelse
0 Stovsugeren er slukket. - Stikkontakt under spaending
- Stikkontakt under spaending
g - Drnlft med el.ektrlsk veerktgj, filterrensningsfunktionen e‘r sIuk!(et
A Stavsugeren er slukket. - Narvarktgjet er teendt, teendes stevsugeren automatisk. Nar det
elektriske veerktej er slukket, kerer stavsugeren i yderligere omtrent
10 sekunder for at forhindre, at der samler sig rester i slangen
- Stikkontakt under spaending
- Filterrensning ved opstart og automatisk filterrensningsfunktion efter
) . registrering af differentialtryk
R | [PBm] | sendyisand
4 - Nar veerktojet er teendt, teendes stavsugeren automatisk. Nar det
elekiriske veerktgj er slukket, karer stgvsugeren i yderligere omtrent
10 sekunder for at forhindre, at der samler sig rester i slangen
- Stikkontakt under spaending
O Stovsugeren starter med det e ) . o
R samme - Automatisk filterrensningsfunktion starter efter registrering af

differentialtryk

Automatisk filterrensningsfunktion

Nar stavsugeren kerer, rengeres de foldede filterkassette skiftevist,
nar der opnas en vis negativ trykveerdi, hvor der stadig er tilstreekkeligt
med luft.

*

Indikator for opfyldningsniveau

Indikatoren for opfyldningsniveau begynder at lyse, nar tanken er fuld,
ogleller sugeslangen er blokeret. Pa stavsugere med stavklasse M og
H udsendes der ogsa et akustisk signal

Indstilling af diameter pa suges-
lange *

Pa M-/H-/H-asbeststavsugere til overvagning af volumenstrgm, for
udlgsning af en lydadvarsel hvis hastigheden falder il under 20 m/sek.

Indstilling af motorhastigheden*

—= 20%|[
ww = 100 %

Justér sugekraften med hastighedskontrollen
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4 Idrifttagning

41 For hver anvendelse

Serg for, at falgende betingelser er opfyldt:

A Stovsuger, netledning, sugeslange og tilbehar er ikke
beskadiget.

A Allefiltre er blevet indsat og er ikke beskadigede.

4.2 Tand og sluk

Stikkontakten pa stavsugeren forbliver altid under speending
uanset placeringen af hovedafbryderen.

A ADVARSEL!

Fare for tilskadekomst ved automatisk start af elekirisk vaerktgj!

> Sluk det elektriske veerktej eller det pneumatiske veerktgj, for
du tilslutter det til stavsugeren.

Tilbrug med pneumatisk veerktej skal du tilslutte stavsugeren il

trykluftforsyningen (maks. 8 bar / 116 psi)

BEMARK

| afbryderposition >0< kan stgvsugerens stikdase anvendes som
forleengerkabel.

A Tilslutningsvaerdi: Stavsuger + tilsluttet udstyr (maksimalt
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Tend stovsugeren

Funktioner, se ,3 Display og kontrolelementer* pa side 94.
> Seet stikket i stikkontakten.
> Indstil kontakten til positionen >IR<.
L Stavsugeren starter med det samme.
eller:
> Indstil kontakten il positionen >A< eller >AR<.
L Stevsugeren eri standbytilstand ved elektrisk vaerktgj.
> Veerktgjet seettes i apparatets stikdase (6) eller nippel (21) (se

oversigt pa side 3). Stavsugeren starter, nar veerktejet er teendt.

4.2.3 Indstilling af diameter pa sugeslange*
> Indstil diameteren pa sugeslange ved kontakten.

A FORSIGTIG!

Valgerkontakt for mindste luftvolumenstremsignal (horn og
lys) pa stevsugere med stovklasserne ,M“ og ,H*
Iindstillingerne >AR< og >IR< foretages fglgende indstilling alt
efter diameteren pa slangen:

Velgerkontakt for

. . R Volumenluftstrom
indre diameter pa sugeslange

& 35mm 70 I/sek.

& 27 mm 41 I/sek.

& 21 mm 25 I/sek.

Hastigheden kan justeres seerskilt efter indstilling af diameter pa
slangen.

* afhaengigt af udstyrsvarianten
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4.2.4 Justering af sugekraften*

> Justér motorhastigheden pa kontakten.
eller

> Indstil hjeelpeluftslisken pa handraret.

4.2.5 Slukning af stevsugeren

> Indstil kontakten il positionen >0<.

L Stgvsugeren er slukket.

Nar den er slukket, skal du traekke netstikket ud.

Rul netledningskablet op.

Opbevar netledningskablet pa kabelkrogen.

Opbevar sugeslangen ved at sette den ind i holderen il

tilbeher* pa beholderens bagveeg.

> Seetenderne af sugeslangen sammen, sa der ikke leekker
snavspartikler.

> Fjern det elekiriske veerktgj eller det pneumatiske veerktej.

v v v v

5  Driftstyper

5.1 Torsugning

Sug kun med tert filter, stovsuger og tilbehar, sa stovet ikke
seetter sig og danner skorper.

Ved stavsugning af sod, cement, gips eller lignende stav: Seet
en posen til miljovenlig tamning og bortskaffelse i snavshehol-
deren.

Anvend altid affaldsposer kombineret med foldede filterkas-
setter.

v

v

v

5.2 Opsugning af vasker

A ADVARSEL!

Fare for elektrisk sted!

> Ved udslip af skum eller veeske skal stavsugeren straks
slukkes.

> Tgm beholder og evt. filterkassetter.

BEMARK

Renger vandstandssensoren (1)
regelmeessigt, og undersgg den for tegn
pé skader.

> Sugning uden filterposen i fleece.
Foldefilterkassetterne er egnet il vadsugning. Den indbyggede
sensor slukker motoren, nar beholderen er fyldt. Handteringen
af sugeren kan vanskeliggeres af en fyldt beholder.

> Tom beholderen (se ,7 Temning af beholderen” pa side 96).
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BEMARK

Hvis stavsugeren ikke slas fra, er genstartsspeerren fortsat aktiv.
Farst efter frakobling og fornyet start er stgvsugeren atter klar til
drift.

> Inden temning skal sugeslangen forst tages ud af veesken.

> Pa grund af hej sugeevne og stramningsgunstig beholderfacon
kan der efter frakobling lgbe lidt vand ud af slangen igen.

> Seet tort filter i ved efterfelgende tersugning.

BEMARK

Ved hyppigt skift mellem ter- og vadsugning anbefales det, at der
anvendes et ekstra filterseet, fortrinsvis filterkassetter af polyester
til foldefilter.

5.3  Sugning af asbestholdige stoffer

Kun stevsugere af stovklasse H-asbest kan anvendes til stovsug-

ning af asbestholdige stoffer.

> Arbejd kun med et torfilter, stavsuger og tilbehgr for at forhindre
stov i at kleebe og danne en teet overflade.

> For sugning af asbestholdige stoffer: Indseet PE-tgmningsposen
ind i snavsbeholderen.

> Anvend altid filterposer kombineret med foldede filterpatroner.

BEMARK

Stevsugere af klasse H-asbest bar fortrinsvis anvendes som
stovsugere til tarstov.

A ADVARSEL!

Sundhedsfare!

Asbestfibre i luften.

> Tilfer arbejdsomradet med filstraekkelig udvendig luft (frisk
[uft).

> Udled eller rens ekstraheret luft pa en sadan made, at asbest-
fibre ikke kommer ind i andres vejrtreekning.

> Ved filtrering af den ekstraherede luft transporteres stev i
stvteette beholdere.

> Dekanter ikke stov.

6  Permanent filterrensning

Stevsugeren er udstyret med et elektromagnetisk filterrensnings-
system, som kan anvendes il at rengare eventuelt stev, der sidder
pa filterkassetterne.

De foldede filterkassetter rengares skiftevist efter hinanden, sé der
sikres kontinuerligt arbejde.

((iPulse))

Kontinuerlig niveauovervagning af filtrene vha. trykdifferensmaling
for at opna en absolut preecis, behovsstyret filterrensning under
driften.

Derved sikres en konstant hgj luftstrém under driften, selv ved
kritiske stavtyper.

dif. =0
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Hvis der er risiko for at asbestfibre bliver frigivet:

> Absorber asbestfibre ved udmundingen eller oprindelsesstedet.

> Bortskaf derefter asbestfibre i overensstemmelse med den
nyeste viden herom, uden fare for personer eller miljget.

Hvis fuldsteendig absorbering af ashestfibre ikke er mulig:

> Tag yderligere ventilationstiltag i brug i overensstemmelse med
den nyeste teknik.

Efter at arbejdet er afsluttet:

> Renger forsigtigt veerktgjer, herunder sugeslanger og arbejds-
udstyr.

» Renger omhyggeligt arbejdsomradet.

» Fugt og fiern pa forsvarlig vis genstande, der er forurenet med
asbestfibre, som ikke kan rengeres.

Efter rengering:

» Udluft arbejdsomradet tilstraskkeligt.
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7 Tomning af beholderen

BEMARK
Kun tilladt ved stov med AGW > 1 mg/m®.

> Sluk stgvsugeren, treek stramstikket ud.
Abn lukkemekanismerne.

> Tag deeksel og sugeslange af beholderen.
> Vip beholderen ud.

v

7.1 Bortskaffelse af filterposen i fleece

(se hurtig referencevejledning ).
> Sluk stavsugeren.
> Kobl netstikket fra.

* afheengigt af udstyrsvarianten



» Beer passende andedrastsveern.

> Fjern sugeslangen.

> Luk stikdasen med heetten.

» Abn sidelasene.

> Fjern pverste sektion.

> Treek flangen forsigtigt ud af stikdasen, og luk flangen.
> Bortskaf opsamlet materiale i henhold til lovkrav.

7.2 Bortskaffelse af pose til miljgvenlig temning
og bortskaffelse

(se hurtig referencevejledning ).

> Indstil kontakten til positionen >AR<.
& Foldede filterkassetter renses automatisk.
& Reststov i filtrene falder ned i posen.

> Sluk stgvsugeren.

> Kobl netstikket fra.

» Beer passende andedrastsveern.

> Fjern sugeslangen.

> Luk stikdasen med haetten.

» Abn sidelasene.

> Fjern gverste sektion.

> Luk posen til miljgvenlig tamning og bortskaffelse forsigtigt med
det medfelgende lukkeband.

» Treek forsigtigt flangen af indsugningsstudsen og luk den.

> Tag forsigtigt posen il miljavenlig temning og bortskaffelse ud
af beholderen.

> Bortskaf det opsugede materiale iht. lovmaessige bestemmelser.
7.3 Indset filterposen i fleece

BEMARK
Fleece-filterposen ma kun anvendes til tersugning.

> Skub flaéen helt hen over stikdasen (se hurtig referencevej-
ledning &),

BEMARK

Anvendelse af drejeventilen
> Drej den rede drejeventil indvendigt, sa positionen CLOSE
nar stoppet pa markeren A .

* afhaengigt af udstyrsvarianten
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7.4 Indszt posen til miljovenlig temning og
bortskaffelse*

BEMARK
Kun stgvsugere med stovklasse L, M og H med seerlige behol-
dere og drejeventil i stikdasen af typeme iPulse L, M, iPulse H
og iPulse H-asbest er egnet til anvendelse af poser til miljgvenlig
tomning og bortskaffelse.

BEMARK

Anvendelse af drejeventilen
> Drej den rade drejeventil indvendigt, sa positionen OPEN nar
stoppet pa markeren A .

> Skub flangen helt hen over stikdasen.
> Anbring posens gverste abning hen over beholderens kant.

8  Udskiftning af filteret

8.1 Udskiftning af de foldede filterkassette

(se hurtig referencevejledning ).

> Rens filterkassetterne, inden du udskifter dem.

> Drejlasemekanismen pa lasen 90 ° mod uret med en ment eller
lignende genstand, og skub lasen bagud.

> Klap deekslet op.

> Put straks den fiernede filterkassette i en stvteet plastpose, luk
den og bortskaf den pa korrekt vis.

> Seetny filterkassette i.

> Loft speerrebgjlen opad, klap deekslet ned og Ias det fast ved
at trykke let.

9  Udskiftning af motorbeskyttelsesfilteret
(se hurtig referencevejledning ).
BEMARK

Hvis motorfiltret er snavset, tyder dette pa defekte filterkassetter.
> Udskift filterkassetter.

> Udskift motorbeskyttelsesfilteret/vask motorbeskyttelsesfilte-
ret under rindende vand, ter det og seet det i igen.
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10  Transport

> Fjern sugeslangen.

> Luk stikdasen med heetten.

> Seetden gverste sektion pa beholderen.

> Luk sidelasene.

> Puttilbeher i egnet plastpose og luk plastposen/put den i
veerkigjsdepotet.

> Stik sugeslangens start og slutning sammen.

> Laeg slangen omkring stevsugeren og klem den fast i grebet (se
hurtig referencevejledning).

11 Vedligeholdelse
BEMARK

Inden enhver form for service skal stavsugeren slukkes og
stremstikket traekkes ud.

Ved service foretaget af bruger skal stovsugeren

- skilles ad

- rengeres og

- efterses

sa vidt det er muligt, uden at dette fremkalder fare for serviceperso-
nalet eller andre personer.

Forsigtighedsforanstaltninger

Egnede forsigtighedsforanstaltninger omfatter:

- Renggring inden demontering

- Sikring af lokalt filtreret, tvungen udluftning, hvor stavsugeren
demonteres

- Rengering af serviceomrade

- Egnede personlige vaernemidler

Forsigtighedsforanstaltninger ved stovsugere i klasse H og M

Stavsugerens ydre skal rengeres ved udvendig stevsugning og ter-
res rent eller behandles med afteetningsmiddel, inden den fiemes
fra det farlige omrade. Alle stavsugerens dele skal betragtes som
veerende forurenede, nar de fieres fra det farlige omrade, og der
skal traeffes egnede foranstaltninger, sa fordeling af stevet undgas.

Forurenede genstande

Ved udferelse af service- og reparationsarbejde skal alle forurene-
de genstande, som ikke kan rengares pa tilfredsstillende vis, bort-
skaffes. Sadanne genstande skal bortskaffes i uigennemtraengelige
poser efter de geeldende regler om bortskaffelse af sadant affald.

1.1 Test af stovsugerens effektivitet

Mindst én gang om &ret skal producenten eller en person, der er
instrueret i det, foretage et teknisk eftersyn, der omfatter filtre,
stavsugerens lufttesthed og kontrolmekanismer.

Desuden skal effektiviteten i stavsugere med stevklasse H og
H-asbest kontrolleres mindst én gang om aret eller oftere. Den test-
metode, der kan anvendes til at demonstrere enhedens effektivitet,
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er defineret i EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Hvis testen ikke bestas,
skal den gentages med et nyt hovedfilter.

Der skal veere en tilstraekkelig luftudskiftningsrate L i lokalet, hvis
udbleesningsluften vender tilbage til lokalet. Ydeligere anvisninger
findes i bestemmelserne for det pageeldende land.

Hvis stavsugerens sugeevne falder og sugeevnens afrensning af
filterkassetterne ikke leengere @ges (forudsat beholderen er tgmt
og filterposen i fleece er udskiftet), er det ngdvendigt at udskifte
filterkassetterne (se hurtig referencevejledning & og afsnit 8.1
Udskiftning af de foldede filterkassette” pa side 97).

12 Rengering

BEMARK

Syrer, acetone og oplgsningsmidler kan beskadige dele af
stavsugeren.

> Rens beholderen og tilbehgret med vand.

> Tor den averste sektion af med en fugtig kiud.

> Lad beholderen og tilbeharet tarre.

13 Reparation

A ADVARSEL!

lkke korrekt reparerede stavsugere udger en risiko for brugeren.
> Lad kun fagligt uddannet personale, f. eks. kundeservice,
udfere reparation. Anvend kun originale reservedele.

13.1 Udskift pneumatiske forbindelser

Skru det udvendige gevind af og skru reservedelen af. Maksimalt
drejningsmoment 8Nm.

Skru det indvendige gevind af og skru reservedelen pa. Maksimalt
drejningsmoment 8Nm

BEMARK
Udskift aldrig begge forbindelsesdele pa samme tid

* afheengigt af udstyrsvarianten



14 Fejlfinding og reparation

BEMARK
Funktionsfejl kan ikke altid spores tilbage til defekter i stavsugeren.

Fejl Arsag Afhjalpning
Sugekraften falder Filter snavset Rens
Filterpose fuld Udskift
Beholder fuld Tom
Motorbeskyttelsesfilter blokeret Rens
Dyse, ror eller slange blokeret Rens
Stevsugeren starter ikke Netstik er ikke i stikkontakt Seet netstik i stikkontakt
Ingen netspaending Kontrollér sikring
Netledningskabel defekt Udskift
Deeksel ikke ordentligt lukket Luk
Vandsensor slaet fra Tom beholder
Stovsuger i standbytilstand >A<eller | Indstil kontakt til >IR< (se ,3 Display og kontrolele-
>AR<, menter” pa side 94)
Stevsugeren starter ikke, nar veerktgjet | Elektrisk vaerktej ikke tilsluttet ti Seet netstik i stikkontakt pa stevsuger
teendes i tilstanden >A< eller >AR< stikkontakt pa stevsuger
Magnetventil pa pneumatisk afbryder* | Skyl med alkohol
kontamineret
Indlgbstryk <6,2 bar / 90 psi @g trykket il mindst 6,2 bar / 90 psi
Luftmaengdebehov <1201/ m /4,23 scf | @g vaerktgjets hastighed/luftstramskrav
Posen til miljgvenlig temning og bort- Forkert position for drejeventil Indstil drejeventilen til OPEN A (se ,7.4 Indseet
skaffelse er suget op mod filteret posen fil miljgvenlig temning og bortskaffelse* pa
side 97)
Stovsuger med stavklasserne M eller H: | Forkert position for drejeventil Indstil drejeventilen til CLOSE A (se 7.3 Indsaet
Med indsat filterpose samles der stgv i filterposen i fleece” pa side 97)
beholderen
Fyldniveauindikatoren lyser filter blokeret renger eller skift
sugeslangen er blokeret Rens
containeren er fuld Tom

Prov ikke pa andre ting, kontakt kundeservice.

15  Originalt tilbehor

BEMARK
Anvend kun originalt tilbehar.

Artikelbetegnelse Egenskaber/materiale Ordrenummer

Foldet filterpatron FKP 4300 Polyestermateriale, stavklasse M godkendt (Ti15) 416069

Foldet filterpatron FKP 4800 M Advanced Polyestermateriale, stavklasse M godkendt (Ti15) 459257
filteromrade 4800 cm?

Foldet filterpatron FKP 4300 HEPA Polyestermateriale, glasfiber og cellulosemateriale, 419190

stovklasse H godkendt (Ti26)
Foldet filterpatron FKP 3800 HEPA H14 Advanced 3-lags, polyester med PTFE-membran, glasfiber, polyester 459264
(Ti202 / Ti66 / Ti20), filteromrade 3800 cm?, stavklasse H /
HEPA H14 godkendt

afhaengigt af udstyrsvarianten starm’I(x da-99



Artikelbetegnelse Egenskaber/materiale Ordrenummer
Foldet filterpatron FKPN 3000 NANO Polyestermateriale med nanofibre-lag, stevklasse M 425740
godkendt (Ti201)

Filterpose i fleece FBV 25/35 (5 stk.) for 25-liter- og 35-liters plastbeholder, stovklasse M 411231
godkendt (VIT610/TMO908)

Pose til miljgvenlig temning og bortskaffelse Kun for stavsugere i stavklasse M og H 425764

FBPE 25/35 (5 stk.)

Pose til miljgvenlig temning og bortskaffelse Ashest Kun for stavsugere i stavklasse H-ashest 425757

FBPE 35 (5 stk.)

Filterpose i fleece FBVPE 25/35 (5 stk.) Kun for stevsugere i stavklasse M og H (VIT610/TMO908) 445267

Filterpose i fleece FBVPE 25/35 (5 stk.) Kun for stavsugere i stavklasse H-ashest (VIT610/ 445755
TMO908)

Du kan finde ekstra tilbeher pa listen over saerligt tilbeher ved anmodning herom til Starmix Service Team pa internettet: www.starmix.de,

E-Mail: info@starmix.de.

16  Tekniske data

Type: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Spanding v 110-120 220-240
Frekvens Hz 50/60
Nominel ydelse W 1200 1200 1400 1000
Maks. ydelse W 1400 1400 1600 1200
Luftstrem* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75(270) 70 (252)
Undertryk* hPa/MG 234 270 280 265
Luftstrom** Ifs (m?h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Undertryk** hPa/SE 200 235 245 230
Lydtryk dB(A) 69
Veegt kg 15,5 (16,7
Mallxbxh cm 53 x40 x 56 (92***)

*ved ventilatoren

**ved slangen

“**inkl. skubbehandtag

Maks. strem pa stevsugere med stikkontakt: 2000 W

Hovedledningskabel pa stavsugere i stovklasse L med stikkontakt: HO5RR-F 3G1,5
Hovedledningskabel pa stavsugere i stavklasse M, H og H-asbest med stikkontakt: HO7RN-F 3G1,5

17  Tests og godkendelser

Der skal foretages elektroteknisk kontrol iht. forskrifterne til arbejds-
miljgbeskyttelse (DGUV V3 (Tyskland)) og DIN VDE 0701, del 1 og
del 3. Disse kontroller skal iht. DIN VDE 0702 udfgres med jeevne
mellemrum og efter reparation eller andringer.

BEMARK

Brugt udstyr indeholder veerdifulde materialer, som egner sig
til genvinding. Smid ikke stevsugere ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men bortskaf det pa korrekt
vis via egnede indsamlingssystemer, f. eks. via kommunens

Stavsugerne er godkendt iht. DS/EN 60335-2-69. genbrugsstationer.
—
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18  Overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at nedenfor beskrevne maskine overholder de relevante grundlesggende sikkerheds- og sundhedskrav i EC-direktiverne, savel i
dens grundleeggende design og konstruktion som i den version, der er sat i omszetning hos os.
Denne erkleering opherer med at véere gyldig, hvis maskinen endres uden vores forudgaende godkendelse.

Produkt: Stavsuger til vadt og tert materiale

Type: ISP

Apparatets design svarer til falgende relevante EC-maskindirektiv 2006/42/EU

bestemmelser: EC-direktiv EMC 2014/30/EC
ROHS 2011/65/EU

EC-maskindirektiv 2006/42/EU inklusive @ndringer: DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

EC-direktiv EMC 2014/30/EC DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Kategori Il-krav

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Falgende institut har testet og certificeret produktet:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Autoriseret dokumentationsreprasentant: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strale 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Tyskland
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Chef for kvalitetssikring
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Svenska

1 Férklaring av symboler och tecken som anvénds

Symbol / Signalword | Beskrivning

Det hér &r varningssymbolen. Den varnar for risk for personskada. Félj alla anvisningar som &r
A markerade med denna symbol for att forhindra personskada eller dodsfall. Varningssymbolen
visas alltid i kombination med signalorden FARA, VARNING och OBSERVERA.

Indikerar en fara med hdg risk som leder till dodsfall eller allvarlig personskada om den inte
undviks.

FARA!

Indikerar en fara med medelhdg risk som kan leda till dodsfall eller allvarlig personskada om
den inte undviks.

VARNING!

OBSERVERA! Indikerar en fara med lag risk som kan leda till lindrig eller mattlig personskada om den inte
' undviks

“ Indikerar rekommendationer eller informationer som underlattar arbetet och garanterar saker
drift.

A

>

N

Indikerar ett villkor som maste uppfyllas innan en atgérd kan genomfdras.

Indikerar steg som anvéandaren ska utfora i ordningsféljd.

Indikerar resultatet av en atgard.

2 Viktig sakerhetsinformation

A VARNING!

Risk for kvavning! Lat inte barn leka med forpackningsmaterial, t.ex. plastpasar.
Kliv eller sitt inte pa dammsugaren.
Risk for att falla vid arbete i trappor. Se till att du star sakert.
Dra inte anslutningsledningen och sugslangen dver vassa kanter. Béj eller kldm dem inte heller.
Lagg alltid anslutningsledningen och sugslangen sa att ingen kan snubbla Gver dem.
Uppstar skum- eller vatskelackage ska du stanga av dammsugaren direkt.
Insidan av locket ska alltid hallas torr.
Anvénd inte dammsugaren inklusive tillbehor i foljande fall:

* Anslutningskabeln eller forlangningskabeln &r defekt eller har sprickor

+ Det finns synlig skada pa dammsugaren, t.ex. hal i holjet

+ Om du missténker en osynlig defekt, t.ex. efter ett fall

AFARA!

Risk for explosion och brand! Kér inte dammsugaren i en miljé med explosionsrisk.
Hall dammsugaren borta fran brandfarliga gaser och &mnen.
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A FARA!
Risk for explosion och brand! Anvand inte dammsugaren for att dammsuga foljande:
+ brandfarliga eller explosiva [ésningsmedel
+ material blétlagda i Idsningsmedel
+ potentiellt explosivt damm
« vétskor sasom bensin, olja, alkohol, utspadningsmedel
* material varmare &n 60 °C

A VARNING!

Icke korrekt reparerade apparater innebar en risk for anvandaren. Lat fackkunniga, t.ex. kundtjénst, genomfora reparatio-
ner. Anvand endast original-reservdelar.

A VARNING!
Anvands endast uttaget pa dammsugaren pa de satt som beskrivs i bruksanvisningen.
Vid felaktig, icke fackmassig anvéandning eller icke fackmassig reparation dvertar tillverkaren inget ansvar for skador.
Anvénd inga skadade forlangningssladdar.
Om dammsugarens anslutningsledning skadas maste den erséttas med en sérskild anslutningsledning vilken kan fas fran
tillverkaren eller dess kundtjanst.
Vid elborstar far de roterande borstarna inte komma i kontakt med natanslutningsledningen.
Spanningen pa typskylten maste stimma dverens med natspanningen.
Efter varje anvandning och fore varje underhall ska dammsugaren stédngas av och natsladden dras ut.
Dra endast i sjélva kontakten, aldrig i sladden.
Sétt aldrig i eller dra ur natkontakten med vata hander.
Strémforsorjningen ska skyddas av en sékring med lamplig stromstyrka.
Oppna aldrig dammsugaren utomhus om det regnar eller askar.
Férvara dammsugaren i torrt och frostfritt utrymme.

A VARNING!
Dammborttagningsmaskiner testas enligt DIN EN 60335-2-69 och delas in i dammklasser.
Sugare i dammklass L &r ldmpade for upp-finsugning av torrt, icke brannbart, halsovadligt damm med arbetsplats-
gransvarden > 1 mg/m?,
Dammsugare i klass M ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, icke brannbara vétskor,
tradamm och farligt damm med AGW 2 0,1 mg/m?.
Dammsugare i klass H ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brannbara vatskor, trédamm och halsovadligt damm med alla AGW.

A VARNING!
Dammsugare for dammklass H-asbest &r ldmpliga for dammsugning och extraktion av damm som innehaller asbest.
Beakta nationella foreskrifter for drift och underhall av verktyg som avldgsnar asbest.

A VARNING!
Maskinen far inte anvandas av personer (inklusive barn) som har nedsatt psykisk, sensorisk eller mental forméaga eller
som saknar tillrécklig erfarenhet och kunskap.
Hall barn under uppsikt for att sékerstalla att de inte leker med utrustningen.
Munstycke, slang eller rr far inte riktas mot manniskor eller djur.
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A VARNING!

Anvénd endast borstar som medfglier dammsugaren eller de som anges i bruksanvisningen.

Att anvénda andra borstar kan &ventyra sakerheten.

Vid anvandning i livsmedelsforetag: Rengdr dammsugaren omedelbart efter anvandning och desinficera det for att undvi-
ka mikrobiell férorening.

Anvand inte angstralar eller hdgtrycksrengdrare for rengdring.

Anvand endast dammsugaren under dvervakning.

Koppla fran dammsugaren fran elnétet om den inte anvands under langre tid.

Rengor inte filterkassetterna med tryckluft.

A VARNING!

Lyft inte dammsugaren vid den monterade verktygsladan.

Belasta verktygsladan med en maximal vikt pa 10 kg.

Stapla inte verktygsladorna hogre &n 1,00 m (total hdjd med dammsugare).
Ta bort verktygsladan innan du dppnar héljet.

max. 100cm

A VARNING!
Overskrid aldrig det specificerade maximala inloppstrycket pa sugenheten (116 PSI / 8 bar).
Overskrid inte det maximala trycket som anges pa den anslutna enheten.
Anvéndare och andra personer maste alltid bara 6gon-, hdrsel- och andningsskydd inom arbetsomradet eller nar
produkten anvéands. Folj din arbetsgivares sakerhetsriktlinjer for PPE (personlig skyddsutrustning) eller lokala/nationella
standarder for skyddsglasdgon och andra krav pa personlig skyddsutrustning.
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L&s bruksanvisningen noggrant innan du anvander dammsugaren.
Bruksanvisningen innehaller viktiga instruktioner for sékerhet,
driftséttning, drift, underhall och skotsel. Férvara bruksanvisningen
pa en saker plats och, om du skulle sélja enheten, ge den till nasta
&gare.

Tillverkaren forbehaller sig konstruktions- och utrustningsandringar.
Andra arbeten &n de som beskrivs i den har bruksanvisningen far
inte utféras.

Maskinen &r avsedd for yrkesmassigt bruk, till exempel for an-
vandning inom hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och
uthymingsverksamhet.

Kontrollera att dammsugaren &r komplett och inte har nagra
transportskador nar du packar upp den.

Fore anvandning bor anvandaren forses med information, anvis-
ningar och utbildning i hur man anvénder dammsugaren och sub-
stanserna for vilken den anvands, inklusive sakert tillvagagangssatt

for bortskaffande av det upptagna materialet.

3 Display och kontrollelement
Vixellage Funktion Beskrivning
0 Dammsugaren ar avstangd. - Eluttag under spanning
- Eluttag under spanning
5 - Drift med elverktyg, filterrengdringsfunktionen avstangd
A Dammsugaren &r avsténgd. - Nar verktyget slas pa slas dammsugaren pa automatiskt. Nar
strémverktyget stangs av kérs dammsugaren i ca 10 sekunder for att
forhindra att avfall samlas i slangen
- Eluttag under spanning
- Filtreringsrengdring vid start och automatisk filtreringsrengdring efter
) 5 differentialtrycksdetektering
R | [PBm) | sendoyige ,, detekte N
Vg - Nér verktyget slas pa slas dammsugaren pa automatiskt. Nér
strémverktyget stangs av kérs dammsugaren i ca 10 sekunder for att
forhindra att avfall samlas i slangen
e - Eluttag under spanning
R Dammsugaren startar omedelbart - Automatisk filterrengdring startar efter differentialtrycksdetektering

Automatisk filterrengdringsfunktion

Nar dammsugaren kérs, rengérs de vikta filterkassetterna omvéxlande
nar ett visst negativt tryckvarde uppnas, vid vilket det fortfarande finns
tillrdckligt med luft.

Fyllningsnivaindikator*

Fyliningsnivaindikatorn tands nér tanken &r full och/eller sugslangen
ar blockerad. Pa dammsugare med dammklass M och H avges aven
en akustisk signal

Stalla in sugslangens diameter * )

Pa M-/H-/H-asbestdammsugare for volymflodesévervakning, for att
utiésa en horbar varningssignal om lufthastighet sjunker under 20 m/s

Stéll in sugkraften med hastighets-

reglaget
= N glag
== 40 %|{ J
w = 100 %

Stéll in sugkraften med hastighetsreglaget

*beroende pa utrustningsvarianten
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4 Idrifttagning

4.1 Fore varje anvandning

Se till att foljande villkor r uppfylida:
A Dammsugare, natsladd, sugslang och tillbehér ar inte
skadade.

A Allafilter har satts i och ar inte skadade.

4.2 Slapaochav

Eluttaget pa dammsugaren &r alltid under spanning, oavsett
huvudbrytarens position.

A VARNING!

Risk for skada da elverktyg startas automatisk!

> Stang av elverktyg eller pneumatiskt verktyg innan du ansluter
{ill dammsugaren.

Fér anvandning med pneumatiska verktyg, anslut dammsugaren

fill tryckluftsforsdrjningen (max. 8 bar / 116 psi)

| kopplingsstélining >0< kan kontakten pa dammsugaren
anvandas som forlangningskabel.

A Anslutningsvérde: Dammsugare + ansluten apparat (maxi-
malt 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Sla pa dammsugaren

Funktioner se "3 Display och kontrollelement” pa sidan 105.

> Satt i kontakten i eluttaget.

> Stall omkopplaren i lage >IR<.
& Dammsugaren startar omedelbart.

eller:

» Stéll omkopplaren i lage >A< eller >AR<.
L Dammsugaren &r i standbylage for elverktyg.

> Verktyget ansluts till apparatuttaget (6) eller nippeln (21) (se
Oversikt pa sidan 3). Dammsugaren startar nar verktyget stts
pa.

4.2.3 Stalla in sugslangens diameter*
» Stéllin sugslangens diameter vid brytaren.

A OBSERVERA!

Viljare for minsta luftvolymflodessignal (ljud och ljus) pa
dammsugare med dammklasserna "M” och "H”

| lagena >AR< och >IR< gdrs foljande installning, beroende pa
slangens diameter:

ng:{:r:;;ns innerdiameter Volymluftflode
2 35mm 701/s
& 27 mm 411/
@ 21 mm 251ls

Hastigheten kan justeras individuellt efter installning av slangens
diameter.

4.2.4 Justering av sugkraft*

> Justera motorvarvtalet vid brytaren.
eller

> Stéllin hjélpluckan pa handtagsroret.

4.2.5 Stanga avdammsugaren

> Stall omkopplaren i lage >0<.

L Dammsugaren ar avstangd.

Dra ut nétkontakten efter avslagning.

Rulla upp natkabeln.

Forvara nétkabeln pa kabelkroken.

Forvara sugroret genom att satta det i tillbehdrshallaren* pa
behallarens bakre végg.

Satt ihop sugslangens andar sa att inga smutspartiklar lacker ut.
> Tabort elverktyget eller pneumatiskt verktyg.

v v v v

v

5  Driftssatt

5.1 Torrsugning

> Dammsug endast med torrt filter, torr sugare och torra tillbehr,
sa att dammet inte fastnar och bildar en skorpa.

> Vid dammsugning av sot, cement, gips eller liknande damm:
Satti en PE-tmnings- och avfallspasen i smutsbehallaren

> Anvénd alltid avfallspasar i kombination med vikta filterkas-
setter.

5.2 Suga upp vétskor

A VARNING!

Risk for elektriska stotar!

> Uppstar skum- eller vatskeldckage ska du stanga av damm-
sugaren direkt.
> Tom behallare och, om sadan finnes, filterkassetten.

Vattennivasensorerna (1) ska rengéras
regelbundet och undersokas efter tecken
pa skador.

> Sugning utan fleecefilterpase.
Filterkassetter &r ldmpade for vattsugning.
Den inbyggda sensom sténger av motorn nar behallaren &r full.
Hanteringen av sugaren kan paverkas i fall behallaren &r full.

> Toémma behallaren (se "7 Tomma behallaren” pa sidan 107).

Stangs dammsugaren inte av fortstter aterpaslagningsskyddet
att vara verksamt. Forst efter avstangningen och en ny
paslagning &r dammsugaren driftsklar igen.
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> Fore tdmningen ska sugslangen forst tas ut ur vétskan.

» Genom hdg sugeffekt och strémningsbeframjande behallarform
kan lite vatten fldda tillbaka ur slangen efter att apparaten
stangts av.

> Sétti torra filter om maskinen uteslutande anvénds fér torr-
dammsugning.

Byter du ofta mellan torr- och vatdammsugning rekommenderar
vi att du anvénder en andra filterinsats, helst en filterkassett av
polyester.

5.3 Att suga upp ashesthaltiga @mnen

Endast dammsugare av dammklass H-asbest kan anvéndas fér att

dammsuga asbesthaltiga amnen.

> Arbeta endast med torra filter, dammsugare och tillbehér for att
forhindra att damm sticker och blir téckt.

> Att suga upp asbesthaltiga &mnen: Satt i PE-tomningspasen i
smutsbehallaren.

> Anvand alltid filterpasar i kombination med vikta filterpatroner.

NOTERA

H-asbestklass dammsugare bor helst anvandas som dammsuga-
re for torrt damm.

A VARNING!

Halsorisk !

Asbestfibrer i luften.

> Tillhandahall arbetsomradet med tillrdcklig utomhusluft
(friskluft).

> Led eller rena den extraherade luften pa ett sadant satt att
asbestfibrer inte andas in av andra personer.

> Vid filtrering av extraherad luft, transportera eventuellt damm i
dammtéta behéllare.

> Dekantera inte damm.

Om det finns risk for att asbestfibrer blir fria:

> Absorbera asbestfibrer vid utloppet eller ursprungspunkten.

> Kasta sedan asbestfibrerna i enlighet med den senaste tekniken
utan fara for personer eller miljon.

Om fullstandig absorption av asbestfibrer inte &r méjlig:

> Taextra ventilationsatgérder i enlighet med aktuell teknisk niva.

Efter arbetets slutforande:

> Rengor forsiktigt verktygen, inklusive sugrér och arbetsutrust-
ning.

> Rengor arbetsomradet forsiktigt.

> Fukta och ta bort féremal som &r fororenade med asbestfibrer
som inte kan rengoras.

Efter rengdring:

> Ventilera arbetsomradet tillréckligt.

*beroende pa utrustningsvarianten
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6  Permanent filterrengdring

Dammsugaren &r utrustad med ett elektromagnetisk filterrengo-
ringssystem, som kan anvandas for att rengdra ansamlat damm
fran filterkassetterna.

De vikta filterkassetterna rengdrs vaxelvis efter varandra, sa att

kontinuerligt arbete garanteras.

((iPulse)

Kontinuerlig dvervakning av filterfylinaden genom matning av
tryckskillnaden for absolut noggrant behovsstyrd filterrensning
under driften.

Det garanterar en konstant hog luftstrém under driften, &ven vid
kritiska dammtyper.

dif. =0 @ —_ %
= % % % 5o %
| G N
~> i‘ s

g &
~p I ‘
~> Py
ol
I

fl -

7 Tomma behallaren

Endast tillatet vid damm med AGWs > 1 mg/m®.

> Sténg av dammsugaren, dra ur natkontakten.
» QOppna lasen.

> Taav lock och sugslang fran behallaren.

> Valtur behallaren.

7.1 Kassera fleecefilterpasen

(se Snabbreferensguide ).
> Stang av dammsugaren.
> Koppla ur nétkontakten.
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> Anvand [amplig andningsmask.
> Tabort sugslang.

> Sténg insugsuttaget med locket.
» Oppna sidospérrar.

> Tabort dvre delen.

> Dra forsiktigt ut fldnsen fran insugningsuttaget och sténg av
flansen.

> Kassera uppsamlat material i enlighet med lagstiftning.

7.2 Kassering av PE-tdmnings- och
avfallspasen

(se Snabbreferensguide ).
» Stéll omkopplaren i lage >AR<.
& Vikta filterkassetter rengdrs automatiskt.
5 Aterstaende damm i filtren hamnar i pasen.
Stang av dammsugaren.
Koppla ur natkontakten.
Anvénd I&mplig andningsmask.
Ta bort sugslang.
Sténg insugsuttaget med locket.
Oppna sidosparrar.
Ta bort dvre delen.
Stdng PE-tdmnings- och avfallspasen forsiktigt med de medfél-
jande forslutningsbanden.
Dra forsiktigt ut flansen fran uppsugningstappen och las
Ta forsiktigt upp PE-tdmnings- och avfallspasen ur behallaren
Bortskaffa det uppsugna materialet enligt de rattsliga bestam-
melserna.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

7.3 Sittifleecefilterpase

Anvénd endast fleecefilterpasar for torr dammsugning.

> %utﬂénsen helt dver insugsuttaget (se Snabbreferensguide
).

Anviénda skjutomkopplaren
> Vrid den roda inre skjutomkopplaren till Idge CLOSE till
stoppet pa markoren A .
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7.4  Sitti PE-tomnings- och avfallspasen*

Endast dammsugare med dammklass L,M och H med speciella
behallare och skjutomkopplare i insugsuttaget av typema iPulse
L, M, iPulse H och iPulse H-asbest ar [ampliga fér anvandning
med PE tomnings- och avfallspasar.

Anvanda skjutomkopplaren
> Vrid den roda inre skjutomkopplaren fill Iage OPEN till stoppet
pa markoren A .

> Skjut flansen helt dver insugsuttaget.
> Placera den 6vre pasoppningen Gver behallarens kant.

8  Bytafiltret

8.1 Byta de vikta filterkassetterna

(se Snabbreferensguide ).

> Rengor filterkassetterna innan de byts ut.

> Vrrid Iaset pa sparren 90 ° i moturs rikining med ett mynt eller
liknande, och skjut sparren bakat.

> Féll upp huven

> Forslut de uttagna filterkassetterna direkt i en dammtét plastpa-
se och bortskaffa korrekt.

> Séttinya filterkassetter.
> Lyft upp lasbygeln, fall ner huven och las genom att trycka latt
pa den.

9  Byta motorskyddsfiltret
(se Snabbreferensguide ).

Skulle motorskyddsfiltret vara smutsigt betyder det att filterkas-
setterna ar defekta.

> Byt ut filterkassetterna.
> Byt ut motorskyddsfiltret resp. sklj motorskyddsfiltret under
rinnande vatten, torka det och satt in det igen.
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10 Transport toden, som kan anvandas for att demonstrera enhetens effektivitet,
definieras | EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Om testet inte godkanns
maste det goras om med en nytt huvudfilter.

Det maste finnas tillracklig luftventilation L i rummet om utluften gar
tillbaka in i rummet. Du far ytterligare anvisningar fran de géllande
nationella bestdmmelserna.

Minskar dammsugarens sugeffekt och hdjs inte sugeffekten &ven
efter rengdring av filterkassetten (forutsatt att behallaren ar tomd

» Tabort sugslang.

> Sténg insugsuttaget med locket.

> Placera ovre delen pa behallaren.

> Stang sidosparrarna.

> Légg tillbehoren i lampliga plastbehallare och stang plastbehal-
laren resp. stoppa in i verktygsforvaringen.

> Saftsamman sugslangsandama. och fleecefilterpase ar utbytt) & det nédvéndigt att byta filterkas-
> Lagg slangen pa dammsugaren och kiam in vid handtaget (se setten (se Snabbreferensguide &8 och avsnitt "8.1 Byta de vikta
Snabbreferensguide). filterkassetterna” pa sidan 108).
11 Underhall 12 Rengdring
Fére underhall ska dammsugaren stangas av och nétkontakten Syror, acetoner och lgsningsmedel kan skada dammsugarens
dras ut. delar.

> Rengdr behallaren och tillbehdren med vatten.
> Torka den 6vre delen med en fuktig trasa.

Vid underhall av anvéndaren maste dammsugaren

- e > Lat behall h tillbehd ki

- rengras och at behallaren och tillbehoren torka.

- underhallas

sa langt det &r genomforbart, utan att det darigenom uppstar risker )

for underhallspersonalen och andra personer. 13 Reparation

Forsiktighetsatgarder AVARNIN! —

Folj de avsedda forsilighetsatgardema Ickeﬂkorrekt reparerade dammsugare innebar en risk for
anvandaren.

- Rengdring fore demonteringen,

- Setill att det finns filtrad tvangsventilering pa den platsen dar
dammsugaren demonteras,

- Rengdring av skotselomradet och

Reparationer far endast utforas av fackkunniga, . ex. kundtjénst.
Anvénd endast original-reservdelar.

- Lamplig personlig skyddsutrustning. 13.1 Byt ut pneumatiska anslutningar

. kruva | h skruva | len.
Forsiktighetsatgarder hos dammsugare i klasserna H och M ,\SA ar)l(n\”?i d(;s(s)r:::tué\&anr:dlga gangan och skiuva oss reservdelen
Dammsugarens ytire bor rengdras genom dammuppsugning och Skruva loss den invandiga gangan och skruva pa ersattningsdelen.

torkas rent eller behandlas med tatningsmedel fore de tas ut ur de Max vridmoment 8Nm

farliga omradena. Alla dammsugardelar maste ses som smutsiga

nar de tas ut ur det farliga omradet och lampliga atgarder maste “
vidtas for att undvika att dammet sprids. Byt aldrig ut bada anslutningsdelarna samtidigt

Smutsiga foremal

Nar underhalls- och reparationsarbeten genomférs maste alla
smutsiga foremal som inte har blivit tillrackligt rena tas bort. Sadana
foremal maste bortskaffas i ogenomslappliga forpackningar som
stammer 6verens med de géllande bestdmmelserna for bortskaf-
fandet av sadant avfall.

11.1 Testa dammsugarens effektivitet

Minst en gang om aret maste tillverkaren eller en instruerad person
utfdra en teknisk inspektion som inkluderar filter, dJammsugarens
|ufttéthet och kontrollmekanismer.

Dessutom maste effektiviteten hos dammsugare med dammklass
H och H-asbest kontrolleras en gang om aret eller oftare. Testme-

beroende pa utrustningsvarianten st arm’l‘x SV - 1 09



14 Felsokning och reparation

Fel kan inte alltid sparas till defekter i dammsugaren.

Fel Orsak Atgard

Sugkraften forsamras Smutsigt filter Rengér
Full filterpase Byt
Full behéllare Tom
Blockerat motorskyddsfilter Rengor
Blockerat munstycke, ror eller slang Rengor

Dammsugaren startar inte Nétkontakten &r inte i uttaget Satt i natkontakten i uttaget
Ingen nétspanning Kontrollera sé&kringen
Néatanslutningskabeln &r defekt Byt ut
Skyddet &r inte ordentligt stangt Stang
Vattengivaren avslagen Tom behallaren
Dammsugaren &r i standbylage >A< Stall omkopplaren till >IR< (se "3 Display och
eller >AR< kontrollelement” pa sidan 105)

Dammsugaren startar inte nar verktyget | Elverktyget r inte anslutet till uttaget pa | Sétti elkontakten i uttaget pa dammsugaren
slas pailage >A< eller >AR< dammsugaren
Magnetventilen hos den pneumatiska | Sklj med alkohol
avstangningsenheten* ar fororenad

Inloppstryck <6,2 bar / 90 psi Oka trycket ill minst 6,2 bar / 90 psi
Luftflddesbehov <1201/ m /4,23 scf Oka verktygshastighet / luftisdeskrav
PE-tdmnings- och avfallspase sugs Felaktig position for skjutomkopplare Stallin skjutomkopplaren till lage OPEN A (se "7.4
mot filtret Sétt i PE-tomnings- och avfallspasen*” pa sidan
108)
Dammsugare med dammklasserna Felaktig position for skjutomkopplare Stall in skjutomkopplaren till Iige CLOSE A (se
M eller H: med isatt filterpase samlas "7.3 Sétt i fleecefilterpase” pa sidan 108)
damm i behallaren
Fyll indikatorlamporna Fullt filter Rengor eller byt filter
Sugslang tilltappt Rengér
Full behallare Tom behallaren

Forsok inte att gora nagot mer, kontakta kundservice.

15  Originaltillbehér

Anvénd endast originaltillbehér.

Artikelbeteckning Egenskaper/material Ordernr.
Vikta filterpatroner FKP 4300 Polyestermaterial, dammklass M-godkand (Ti15) 416069
Vikta filterpatroner FKP 4800 Advanced Polyestermaterial, dammklass M-godkénd (Ti15) filteryta 459257
4800 cm?
Vikta filterpatroner FKP 4300 HEPA Polyestermaterial, glasfiber och cellulosamaterial, 419190
dammklass H -godkénd (Ti26)
Vikta filterpatroner 3-lager, polyester med PTFE-membran, glasfiber, polyester 459264
FKP 3800 HEPA H14 Advanced (Ti202 / Ti66 / Ti20), filteryta 3800 cm? dammklass H /
HEPA H14 godkénd
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Vikta filterpatroner FKP 3000 NANO Polyestermaterial med nanofiberskikt, dammklass 425740
M-godkand (Ti201)

Fleecefliterpase FBV 25/35 (5 st.) for 25-liters- och 35-liters plastbehallare, dammklass 411231
M-godkéand (VIT610/TMO908)

PE-tdmnings- och avfallspase FBPE 25/35 (5 st.) Endast for dammsugare i klass M och H 425764

PE-témnings och avfallspase Asbest FBPE 35 (5st.) | Endast for dammsugare i klass H-asbest 425757

Fleecefliterpase FBV 25/35(5 st.) Endast for dammsugare i klass M och H (VIT610/TMO908) 445267

Fleecefliterpase FBV 25/35 (5 st.) Endast for dammsugare i klass H-asbest (VIT610/ 445755
TMO908)

Ytterligare tillbehor finns i specialtillbehdrslistan som kan fas pa begéran fran Starmix Service Team pa Internet: www.starmix.de, E-Mail:
info@starmix.de.

16  Tekniska data

Typ: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Spanning V 110-120 220-240
Frekvens Hz 50/60
Motorstyrka W 1200 1200 1400 1000
Max. effekt W 1400 1400 1600 1200
Luftstrom* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75 (270) 70 (252)
Undertryck* hPa/MG 234 270 280 265
Luftstrom™* Ifs (mé/h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Undertryck™ hPa/SE 200 235 245 230
Ljudtryck dB(A) 69
Vikt kg 15,5 (16,7+*%)
Dimensioner | xb xh cm 53 x40 x 56 (92***)

* vid fldkten

**vid slangen

***inkl. korhandtaget

Max. strm pa dammsugare med eluttag: 2 000 W

Natanslutningskabel pa dammsugare i dammklass L med eluttag: HO5RR-F 3G1,5
Natanslutningskabel pa dammsugare i dammklass M, H och H-asbest med eluttag: HO7RN-F 3G1,5

17  Tester och godkénnanden

Elektrotekniska tester ska genomfdras enligt foreskrifterna Gamla apparater innehaller vardefulla material vilka l&mpar sig
i férordningen om forebyggande av olyckor (DGUV V3) och for ateranvandning. Lagg inte dammsugaren i det vanliga
enligt DIN VDE 0701 del 1 och del 3. Dessa tester krévs enligt hushallsavfallet, utan bortskaffa den pa lampligt sétt, t. ex. pa
DIN VDE 0702 med regelbundna intervall och efter reparation eller din kommunala miljéstation.

andring.

Dammsugaren har testats och godkants enligt
IEC/EN 60335-2-69.
—
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18  Forsakran om dverensstimmelse

Hérmed forsakrar vi att maskinen som beskrivs nedan uppfyller relevant grundiaggande sakerhets- och halsoskyddskrav i EG-direktiven, bade i sitt
grundutforande och konstruktion, samt i versionen som séljs av oss.
Denna forsakran upphor att gélla om maskinen modifieras utan vart godkénnande.

Produkt: Dammsugare for vata och torra forhallanden

Typ: ISP

Apparatens utformning motsvarar foljande relevanta EG-maskindirektiv 2006/42/EU

foreskrifter: EG-direktiv EMC 2014/30/EG
ROHS 2011/65/EU

EG-maskindirektiv 2006/42/EU inklusive tillagg: DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

EG-direktiv EMC 2014/30/EG: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Kategori Il-krav

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Féljande institut har testat och certifierat produkten:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Godkénd dokumentationsrepresentant: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strale 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Tyskland
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Chef for kvalitetssakring
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Norsk

1 Forklaring av symboler og tegn

Symbol / Signalord | Beskrivelse

Dette er varselsymbolet. Det varsler mot mulig fare for personskader. Felg alle anvisningene
A som er merket med dette symbolet, for a unnga personskader og dedsfall. Varselsymbolet vises
alltid i forbindelse med signalord FARE, ADVARSEL og FORSIKTIG.

Kiennetegner fare med hay risiko, som vil fere til dad eller alvorlige personskader, dersom den
ikke unngas.

FARE!

Kiennetegner en fare med middels risiko, som kan fere til ded eller alvorlige personskader,
dersom den ikke unngas.

ADVARSEL!

0BS! Kiennetegner en fare med lav risiko, som kan fare til lette eller moderate personskader, dersom
' den ikke unngas.

m Kiennetegner rad eller instruksjoner for & forenkle arbeidet og sikre sikker drift.
A
>
N

Kiennetegner en forutsetning som ma veere oppfylt fer en handling kan utfares.

Kiennetegner handlingstrinn som brukeren skal utfare etter hverandre.

Kjennetegner resultatet av et handlingstrinn.

2 Viktig sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL!

Fare for kvelning! Ikke la barn leke med emballasie, f.eks. plastposer.
lkke klatre pa eller sitt pa stavsugeren.
Fare for a falle ved arbeid i trapper. Pass pa a sta trygt.
Stremledningen og sugeslangen ma ikke trekkes over skarpe kanter, knekkes eller komme i klem.
Legg alltid stramledningen og sugeslangen slik at ingen kan snuble i dem.
Dersom det lekker ut skum eller veeske, ma sugeren slas av umiddelbart.
Innsiden av dekselet ma alltid holdes tert.
Ikke bruk stgvsugeren inkludert tilbeher i falgende tilfeller:

+ Stromtilkoblingskabel eller skjgteledning er defekt eller har sprekker

+ Det er synlig skade pa stavsugeren, f.eks. sprekker i skallet

+ Hvis du mistenker en usynlig feil, f.eks. etter et fall

A FARE!

Fare for eksplosjon og brann! lkke bruk stavsugeren i et potensielt eksplosivt miljg.
Hold stgvsugeren vekk fra brannfarlige gasser og stoffer.
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A FARE!
Fare for eksplosjon og brann! Ikke bruk stevsugeren til & suge opp felgende:
* brennbare eller eksplosive lgsningsmidler
+ materialer dynket i lasemidler
+ potensielt eksplosivt stgv
+ vaesker som bensin, olje, alkohol, fortynningsmidler
* materialer varmere enn 60 °C

A ADVARSEL!

Apparater som er ufagmessig reparert utgjer en fare for brukeren. Reparasjoner skal bare utfgres av fagfolk, f.eks. kun-
detjenesten. Bruk bare originale reservedeler.

A ADVARSEL!
Stikkontakten pa sugeren ma bare brukes til formal som er fastsatt i bruksanvisningen.
Produsenten tar ikke ansvar for skader som er oppstatt ved ikke-forskriftsmessig betjening eller faglig ukorrekt reparasjon.
Ikke bruk skjoteledninger med skader.
Dersom stremledningen blir skadet, ma den erstattes med en spesiell stremledning som kan skaffes av produsenten eller
produsentens kundetjeneste.
Veed elektrobarsting mé de roterende berstene ikke komme i bergring med stremledningen.
Spenningen ma typeskiltet ma stemme overens med nettspenningen.
Hver gang etter bruk og fer ethvert vedlikehold mé sugeren slés av og stremledningen trekkes ut.
Trekk bare i strgmstapselet, ikke i stremledningen.
Ikke sett inn eller ta ut stramstapselet med fuktige hender.
Stromtilfarselen ma veere sikret via en sikring med egnet stramstyrke.
Sugeren ma aldri apnes utenders i regn eller tordenveer.
Oppbevar sugeren tart og frostfritt i innvendige rom.

A ADVARSEL!
Stevfjerningsmaskiner er testet i henhold til DIN EN 60335-2-69 og delt inn i stevklasser.
Stevsuger i stevklasse L egner seg til opp-favsuging av tert, ikke-brennbart, helsefarlig stev med arbeidsplassgrensever-
dier > 1 mg/m?.
Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tart, ikke-brennbart stav, ikke-brennbare vaesker, trestgv og stev med
MBC > 0,1 mg/m?.
Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart stev, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende partikler
samt ikke-brennbare vaesker, trestav og helseskadelig stgv med all MBC.

A ADVARSEL!
Stavsugere for stavklasse H-ashest er egnet for & stavsuge og skille ut stav som inneholder asbest. Overhold nasjonale
forskrifter for drift og vedlikehold av asbestfjerningsverktay.

A ADVARSEL!
Denne maskinen skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter,
eller som mangler erfaring og kunnskap om bruken.
Barn ma holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.
Rett aldri dyser, slanger eller rar mot mennesker eller dyr.
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A ADVARSEL!

Bruk bare barstene som falger med stavsugeren eller de som er angitt i bruksanvisningen.

Bruk av andre barster kan kompromittere sikkerheten.

Ved bruk i neeringsmiddelsindustrien: Rengjer stavsugeren straks etter bruk og desinfiser den for & unnga mikrobiell
kontaminering.

Ikke bruk dampstraler eller haytrykksrensere for rengjering.

Bruk bare stavsugeren under tilsyn.

Koble stavsugeren fra strgmnettet ved lengre arbeidsavbrudd.

Ikke rengjer filterpatronene ved hjelp av trykkluft.

A ADVARSEL!

Ikke Igft stavsugeren med den monterte verktaykassen.

Last verktaykassen med en maksimal vekt pa 10 kg.

lkke stable verktgykassene hayere enn 1,00 m (total hayde inkl. stavsuger).
Far du apner dekselet, fiern verktaykassen.

max. 100cm

A ADVARSEL!
Overskrid aldri det spesifiserte maksimale innlgpstrykket pa sugeenheten (116 PSI/ 8 bar).
Ikke overskrid det maksimale trykket som er spesifisert pa den tilkoblede enheten.
Brukere og andre personer ma alltid bruke @ye-, harsels- og andedrettsvern innenfor arbeidsomradet eller under bruk av
produktet. Falg din arbeidsgivers sikkerhetsretningslinjer for PPE (personlig verneutstyr) eller lokale/nasjonale standarder
for vernebriller og andre krav til personlig verneutstyr.
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Les bruksanvisningen naye fer du begynner & bruke stavsugeren.
Bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner for sikkerhet,
igangsettelse, drift, vedlikehold og pleie. Hold bruksanvisningen pa
et trygt sted og gi den videre til neste eier hvis du selger enheten.
Produsenten forbeholder seg rett til & endre pa konstruksjon og
utstyr.

Det ma ikke utferes andre arbeider enn de som er beskrevet i
denne bruksanvisningen.

Denne maskinen er beregnet for naeringsmessig bruk, for eksempel
for bruk i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og
utleievirksomhet.

Pase ved utpakkingen at apparatet er fullstendig og ikke har
transportskader.

For bruk skal brukeren forsynes med informasjon, anvisninger

og oppleering for bruk av sugeren og om de substansene den

skal brukes til, inkludert informasjon om sikker handtering av det
oppsugde materialet.

3 Skjerm og kontrollelementer

Bryterposisjon Funksjon

Beskrivelse

2J

0 OFF Stavsugeren er slatt av.

Stikkontakt under spenning

&
L)

Stovsugeren er slatt av.

Stikkontakt under spenning

Drift med elektrisk verktay, filterrensingsfunksjon slatt av

Nar verktayet slas pa, slas stavsugeren automatisk pa. Etter at det
elektriske verktayet slas av, gar stavsugeren i ca. 10 sekunder for &
unnga at rester samler seg i slangen

AR

Standby-modus

Stikkontakt under spenning

Filterrengjering ved oppstart og automatisk filterrengjering etter
differensialtrykksdeteksjon

Nar verktayet slas pa, slas stevsugeren automatisk pa. Etter at det
elektriske verktayet slas av, gar stavsugeren i ca. 10 sekunder for &
unnga at rester samler seg i slangen

Stevsugeren starter umiddelbart

- Stikkontakt under spenning

Automatisk filterrengjaring starter etter differensialtrykksdeteksjon

Automatisk filterrengjering

Nar stavsugeren gar, blir foldefilterkassettene rengjort skiftevis nar en
viss negativ trykkverdi er nadd, hvor det fortsatt er tilstrekkelig luft.

Fyllingsindikator*

Fyllingsindikatoren lyser nar tanken er full og/eller sugeslangen er
blokkert. Pa stavsugere med stavklasse M og H sendes ogsa et
lydsignal

Innstilling av sugeslangens
diameter *

Pa M-/H-/H-asbeststavsugere for volumstremovervakning, ma lufthas-
tigheten falle under 20 m/s for & utlase et akustisk varselsignal

Innstilling av motorhastighet*

IR

~

Juster sugekraften kontinuerlig med hastighetskontrollen
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4 lgangsetting

41 For hver bruk

Pass pa at felgende betingelser er oppfylt:
A Stovsuger, ledning, sugeslange og tilbehar er ikke skadet.
A Allefiltre er satt inn og er ikke skadet.

42 Slapaogav

Stikkontakten pa stevsugeren forblir alltid under spenning, uavhen-

gig av hovedbryterposisjonen.

A ADVARSEL!

Fare for skade ved automatisk start av verktay!

> Sla av elektro- eller pneumatisk verktay for du kobler ti
stavsugeren.

For bruk med pneumatisk verktay, koble stavsugeren til trykkluft-

tilforselen (maks. 8 bar / 116 psi)

| bryterstillingen >0< kan stikkontakten pa sugeren brukes som
skjoteledning.

A Tilkoblingsverdi: Suger + tilkoblet apparat (maksimalt
2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Sla pa stevsugeren

Funksjoner se "3 Skjerm og kontrollelementer” pa side 116.

> Sett stapselet inn i stikkontakten.

> Sett bryteren til posisjon >IR<.
L Stevsugeren starter umiddelbart.

eller:

> Sett bryteren til posisjon >A< eller >AR<.
L Stevsugeren eri standby-modus for elektroverktay.

> Verktayet kobles til apparatkontakten (6) eller nippelen (21) (se
oversikt pa side 3). Stavsugeren starter nar verktoyet slas pa.

4.2.3 Innstilling av sugeslangens diameter*
> Stillinn sugeslangens diameter med bryteren.

A OBS!

Velgerbryter for minimum luftgjennomstremmingssignal
(horn og lys) pa stevsugere med stavklasser "M” og "H”

I modusene >AR< og >IR< blir felgende innstilling gjort, avhengig
av slangens diameter:

Omkobler for Luftgjennom-
sugeslangens innvendige diameter _|Stremminusvolum
35 mm 701/s

@27 mm 4Mlis

21 mm 251/s

Hastigheten kan justeres individuelt etter innstilling av
slangediameter.

* avhengig av utstyrsvarianten

4.2.4 Justering av sugekraften*

> Juster motorhastigheten med bryteren.
eller

> Juster sideluftspjeldet pa handtaket.

4.2.5 Sla av stevsugeren

> Sett bryteren il posisjon >0<.

L Stgvsugeren er slatt av.

Etter at du har slatt den av, trekker du ut stepselet.

Rull sammen stremkabelen.

Oppbevar stremforsyningskabelen pa kabelkroken.

Oppbevar sugeslangen ved a sette den inn i tilbehgrsholderen*
pa beholderens bakvegg.

> Sett sugeslangeendene sammen slik at ingen smusspartikler
lekker ut.

> Fjern elektroverktgyet eller pneumatisk verktay.

v v v v

5  Driftstyper

51 Torrsuging
> Sug bare med tert filter, suger og tilbeher for at stavet ikke skal
bli klebrig og danne avleiringer.

> Ved stovsuging av sot, sement, gips eller lignende stov: Sett inn
en PE-bortskaffingspose i smussheholderen.

> Bruk alltid bortskaffingsposer i kombinasjon med foldefilterkas-
setter.

5.2 Suge opp vaesker

A ADVARSEL!

Fare for elektrisk stot!

> Dersom det lekker ut skum eller vaeske, ma sugeren slas av
umiddelbart.

> Tgm beholderen og eventuelt filterkassetten.

Rengjer vannstandssensorene (1)
regelmessig, 0g undersgk dem ved tegn
pa skade.

> Sug uten fiberduk-filterpose.
Foldefilterkassettene er egnet til vat stavsuging. Den innebygde
sensoren kobler ut motoren nar beholderen er full. Handteringen
av stavsugeren kan reduseres ved fylt beholder.

> Tom beholder (se "7 Temming av beholderen” pa side 118).

Dersom sugeren ikke slas av, forblir gjenstartssikringen aktiv.
Sugeren er forst driftsklar igjen nar den er slatt av og deretter pa
igjen.
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> Fortemming skal farst sugeslangen tas ut av veesken.

> P& grunn av hay sugeeffekt og stremningsgunstig beholderform
kan litt vann renne tilbake ut av slangen etter at apparatet er
slatt av.

> Ved etterfalgende terrsuging ma tert filter settes inn.

Veed hyppig veksling mellom tarr- og vatsuging anbefaler vi bruk av
et ytterligere filtersett, fortrinnsvis polyester-foldefilterkassetter.

5.3 Suge opp asbestholdige stoffer

Bare stovsugere av stovklasse H-asbest kan brukes il stavsuging

av asbestholdige stoffer.

> Arbeid kun med terrfilter, stovsuger og tibehgr for & hindre stov
i & feste seg eller legge seg som et belegg.

> For & suge opp asbestholdige stoffer: Sett inn PE-tgmmeposen
i smussbeholderen.

> Bruk alltid filterposer i sammenheng med foldefilterpatroner.

Klasse H asbeststavsugere bar helst brukes som stavsugere for
tort stov.

A ADVARSEL!

Helsefare!

Asbestfibre i luften.

> Tilfer arbeidsomradet tilstrekkelig uteluft (frisk luft).

> Styreller rens uttrekksluft pa en slik méte at asbestfibre ikke
kommer inn i andres luftveier.

> Nar uttrekksluft filtreres ma stv transporteres i stovtette
beholdere.

> |kke hell ut stev.

Hvis det er mulighet for & slippe fri asbestfibre:

> Absorber asbestfibre ved uttaket eller ved opprinnelsesstedet.

> Deretter kastes asbestfibrene i samsvar med lovverk, uten fare
for mennesker eller miljg.

Hvis fullstendig absorpsjon av asbestfibre ikke er mulig:

> Bruk ytterligere ventilasjonstiltak i samsvar med lovverket.

Etter ferdigstillelse av arbeidet:

> Rengjer noye verktay, inkludert sugeslanger og arbeidsutstyr.

> Rengjer arbeidsomradet forsiktig.

> Fukt og fiern forsiktig gjenstander som er forurenset med
asbestfibre, og som ikke kan rengjeres.

Etter rengjaring:

> Ventiler arbeidsomradet i tilstrekkelig grad.

6  Rengjering av permanent filter
Stevsugeren er utstyrt med et elektromagnetisk filterrensesystem,
som kan brukes til & fierne stav som er festet til filterpatronene.

Foldefilterkassettene rengjeres vekselvis etter hverandre, slik at
kontinuerlig arbeid garanteres.
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((iPulse))

Stadig pafyllingsnivaovervakning av filteret gjennom trykkdiffe-
ransemaling, for en absolutt ngyaktig behovsstyrt filterrengjering i
Igpet av driften.

Gjennom dette garanteres konstant, hay luftstrem i Igpet av driften,
ogsa ved kritiske stvtyper.
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7 Temming av beholderen

Bare tillatt ved stov med MBC > 1 mg/m®.

Sla av sugeren, trekk ut stramstopselet.
Apne dekslene.

Ta deksel og sugeslange av fra beholderen.
Vipp ut beholderen.

»
»
>
»

7.1 Kast fiberduk-filterposen

Se Hurtigguide &3).

Sla av stevsugeren.

Koble fra stikkontakten.

Bruk egnet pustemaske.

Fjern sugeslangen.

Lukk inntakskontakten med hetten.

Apne sidehengsler.

Fjern toppseksjonen.

Dra forsiktig flensen ut av inntaket og lukk flensen.

v vV v v v v Vv Vv

* avhengig av utstyrsvarianten



> Kastinnsamlet materiale i samsvar med lovkrav.

7.2 Fjern PE tomme- og bortskaffingsposen

(Se Hurtigguide ).

> Sett bryteren til posisjon >AR<.

& Foldefilterkassetter rengjares automatisk.

& Reststov i filtrene faller inn i posen.

Sla av stavsugeren.

Koble fra stikkontakten.

Bruk egnet pustemaske.

Fjern sugeslangen.

Lukk inntakskontakten med hetten.

Apne sidehengsler.

Fjern toppseksjonen.

Lukk PE temme- og bortskaffingsposen forsiktig med det

vedlagte lukkebandet.

Trekk flensen forsiktig av fra sugestussen og lukk den

> Ta PE temme- og bortskaffingsposen forsiktig ut av beholderen

> Avfallshandter det sugde materialet i henhold til de forskrifts-
messige bestemmelsene.

v vV vV VvV vV Vv v Vv

v

7.3 Sett inn fiberduk-filterpose

Bruk kun fiberduk-filterposer for tarr stavsuging.

> Skyv flensen helt over inntakskontakten (se Hurtigguide ).

Betjene rotasjonsbryteren
> Vri den rede rotasjonsbryterens innside til posisjon CLOSE fil
stoppet pa markgren A .

7.4 Settinn PE temme- og bortskaffingspose*

Bare stovsugere med stavklasse L, M og H med spesielle
beholdere og rotasjonsbryter i inntaket av type iPulse L, M,
iPulse H og iPulse H-asbest er egnet for bruk av PE tgmme- og
bortskaffingsposer.

* avhengig av utstyrsvarianten
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Betjene rotasjonsbryteren
> Vri den rade rotasjonsbryterens innside til posisjon OPEN il
stoppet pa markgren A .

> Skyv flensen helt over inntaket.
> Plasser den gvre poseapningen over beholderkanten.

8  Bytte filter

8.1 Bytte foldefilterkassettene

(Se Hurtigguide EB).

> Rengjer filterpatronene far du bytter dem.

> Vfrilasen pa hengslet 90° mot urviseren med en mynt eller
lignende gjenstand og skyv hengslet bakover.

> Klapp opp panseret.

> Ta ut foldefilterkassetten og legg den umiddelbart i en stovtett
kunststoffpose, lukk den og avfallshandter den pa forskriftsmes-
sig mate.

> Settinn nye foldefilterkassetter.

> Loft opp lasebaylen, klapp ned panseret og las det med et lett
trykk.

9  Bytte motorbeskyttelsesfilter
(Se Hurtigguide ).

Dersom motorbeskyttelsesfilteret er tilsmusset, tyder det pa

defekte filterkassetter.

> Bytt foldefilterkassettene.

> Bytt motorbeskyttelsesfilteret eller vask det under rennende
vann, tark det og sett det inn igjen.

10  Transport

> Fjern sugeslangen.
> Lukk inntakskontakten med hetten.
> Plasser toppseksjonen pa beholderen.
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> Lukk sidehengslene.

> Legg tilbehgret i egnede plastposer og lukk posene, eller stikk
tilbeharet i verktaydepotet.

> Sett enden pa sugeslangen inn i begynnelsen pa sugeslangen.

> Legg slangen rundt sugeren og klem den inn ved handtaket (se
den Hurtigguide)

11 Vedlikehold

Sl av sugeren og trekk ut stremstepselet hver gang sugeren
skal vedlikeholdes.

Ved vedlikehold foretatt av brukeren ma sugeren

- tasfrahverandre,

- rengjores og

- vedlikeholdes

i den grad det kan utfgres uten at det utgjer en fare for vedlike-
holdspersonalet og andre personer.

Forsiktighetsforanstaltninger

Egnede forsiktighetsforanstaltninger omfatter

- Rengjering far demontering,

- Serg for filtrert tvangsventilasjon pa stedet der sugeren skal
demonteres,

- rengjering av vedlikeholdsomradet og

- egnet personlig verneutstyr.

Forsiktighetsforanstaltninger for sugere i klasse H og M

Sugeren skal stgvsuges utvendig og terkes ren eller behandles
med tetningsmiddel fer den tas ut av det farlige omradet. Alle
sugerdeler ma anses som forurenset nar de tas ut av det farlige
omradet, og man ma treffe egnede tiltak for & unnga stevspredning.

Forurensede gjenstander

Nar vedlikeholds- og reparasjonsarbeider utfgres ma alle foru-
rensede gjenstander som ikke kunne rengjores tilfredsstillende
skrotes (avfalshandteres). Slike gjenstander ma legges i tette poser
i overensstemmelse med gjeldende bestemmelser for handtering

a slikt avfall.

1.1 Testing av stevsugerens effektivitet

Minst en gang i aret ma produsenten eller en instruert person utfere
en teknisk inspeksjon, inkludert filtre, lufttetthet pa stevsugeren og
kontrollmekanismer.

| tillegg ma effektiviteten til stavsugere med stevklasse H og
H-asbest kontrolleres minst en gang i aret eller oftere. Testmeto-
den, som kan brukes til @ demonstrere effektiviteten til enheten, er
definerti EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Hvis testen ikke er bestatt,
ma den gjentas med et nytt hovedfilter.

Det ma veere en tilstrekkelig Luftutvekslingsrate L i rommet nar
ventilasjonsluften gér tilbake. For gvrige anvisninger henvises til de
nasjonale bestemmelsene.
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Dersom sugerens sugeeffekt avtar og rengjeringen av foldefilter-
kassettene blir hyppigere, eller sugeeffekten forsvinner (forutsatt
at beholderen er tamt og fiberduk-filterpose er byttet), er det
ngdvendig & bytte foldefilterkassettene (se den Hurtigguide &3 og
avsnitt 8.1 Bytte foldefilterkassettene” pa side 119).

12 Rengjering

Syrer, aceton og lgsningsmidler kan skade deler av stavsugeren.
> Rengjer beholderen og tilbehar med vann.

> Tark av toppseksjonen med en fuktig klut.

> La beholderen og tilbehgr tarke.

13 Reparasjon

A ADVARSEL!

> Sugere som er ufagmessig reparert utgjer en fare for
brukeren.

> Reparasjoner skal bare utfares av fagfolk, f. eks. kundetje-
nesten. Bruk bare originale reservedeler.

13.1 Bytt ut pneumatiske koblinger

Skru av den utvendige gjengen og skru av reservedelen. Maksimalt
dreiemoment 8Nm.

Skru av den innvendige gjengen og skru pa reservedelen. Maksi-
malt dreiemoment 8Nm

Bytt aldri begge koblingsdelene samtidig

* avhengig av utstyrsvarianten



14  Feilsgking og reparasjon

Feil kan ikke alltid spores tilbake til feil i stavsugeren.

Feil Arsak Losning
Sugekraften faller Skittent filter Rengjor
Full filterpose Byt
Full beholder Tom
Motorbeskyttelsesfilter blokkert Rengjer
Dyse, ror eller slange blokkert Rengjer

Stevsugeren starter ikke

Stapsel ikke plugget inn

Sett stapselet i stikkontakten

Ingen nettspenning

Kontroller sikringen

Stromtilkoblingskabel er defekt Erstatt
Dekselet er ikke ordentlig lukket Lukk
Vannfgleren er slatt av Tom beholder

Stevsugeren er i standby-modus >A<
eller >AR<

Sett bryteren til >IR< (se "3 Skjerm og kontrollele-
menter” pa side 116)

Stevsugeren starter ikke nar verktoyet
er slatt pa i >A< eller >AR<-modus

Elektrisk verktay er ikke plugget i
stopselet pa stovsugeren

Sett kontakten i stapselet pa stovsugeren

Magnetventil pa gass pa-av enhet*
forurenset

Skyll med alkohol

Innlgpstrykk <6,2 bar / 90 psi

Dk trykket til minst 6,2 bar / 90 psi

Luftmengdebehov <1201/ m /4,23 scf

@k verktoyhastighet / luftstrambehov

PE temme- og bortskaffingspose suges
mot filteret

Feil posisjon av rotasjonsbryter

Still rotasjonsbryter til posisjon OPEN A (se 7.4
Settinn PE temme- og bortskaffingspose*” pa side
119)

Stovsuger med stovklasser M eller H:
med innsatt filterpose samles stov i
beholderen

Feil posisjon av rotasjonsbryter

Still rotasjonsbryteren til A CLOSE (se "7.3 Settinn
fiberduk-filterpose” pa side 119)

Fyllindikatorlamper

Filter tilstoppet

Rengjor eller bytt filter

Sugeslangen tilstoppet

Rengjer

Full beholder

Tem beholder

lkke prgv noe annet, ta kontakt med kundeservice.

15  Originalt tilbehor

Bruk kun originalt tilbehar.

Artikkelbetegnelse Egenskaper/materiale Bestillingsnr.
Foldefilterpatron FKP 4300 Polyestermateriale, godkjent for stgvklasse M (Ti15) 416069
Foldefilterpatron FKP 4800 M Advanced Polyestermateriale, godkjent for stevklasse M (Ti15), 459257
filteromrade 4800 cm?
Foldefilterpatron FKP 4300 HEPA Polyestermateriale, glassfiber og cellulosemateriale, 419190
godkjent for stevklasse H (Ti26)
Foldefilterpatron 3-lags, polyester med PTFE-membran, glassfiber, polyester 459264
FKP 3800 HEPA H14 Advanced (Ti202 / Ti66 / Ti20), filteromrade 3800 cm?,
stovklasse H/ HEPA H14 godkjent

* avhengig av utstyrsvarianten
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Foldefilterpatron FKP 3000 NANO Polyestermateriale med nanofiberlag, godkjent for 425740
stavklasse M (Ti201)

Fleece filterpose FBV 25/35 (5 stk.) for 25 liter og 35 liter plastbeholder, godkjent for stavklasse 411231
M (VIT610/TMO908)

PE tomme- og avfallspose FBPE 25/35 (5 stk.) Kun for stevsugere stavklasse M og H 425764

PE tgmme- og avfallspose ashest FBPE 35 (5 stk.) Kun for stavsugere stovklasse H-asbest 425757

Fleece filterpose FBVPE 25/35 (5 stk.) Kun for stevsugere i stovklasse M og H (VIT610/TMO908) 445267

Fleece filterpose FBVPE 25/35 (5 stk.) Kun for stavsugere i klasse H-asbest (VIT610/TMO908) 445755

Ekstra tilbeher finner du i spesialtilbehgrslisten som kan fas pa foresparsel fra Starmix serviceteam pa internett: www.starmix.de, E-Mail:
info@starmix.de.

16  Tekniske data

Type: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Spenning v 110-120 220-240
Frekvens Hz 50/60
Nominell effekt W 1200 1200 1400 1000
Maks. effekt W 1400 1400 1600 1200
Luftstrgm* Ils (m*h) 74 (266) 73 (263) 75(270) 70(252)
Vakuum* hPa/MG 234 270 280 265
Luftstrgm** I/s (m*h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Vakuum** hPa/SE 200 235 245 230
Lydtrykk dB(A) 69
Vekt kg 15,5 (16,7
Dimensjoner | xb x h cm 53 x40 x 56 (92**)

*pa viften

**ved slangen
“**inkl. skyvehandtak

Maks. strem pa stevsugere med stikkontakt: 2000 W

Stremtilkoblingskabel pa stavsugere for stavklasse L med stikkontakt: HO5RR-F 3G1,5

Stremtilkoblingskabel pa stavsugere for stovklasse M, H og H-asbest med stikkontakt: HO7RN-F 3G1,5

17  Tester og godkjenninger

Elektrotekniske kontroller skal foretas i henhold il forskrif-

tene i den ulykkesforebyggende forskriften (DGUV V3) og

iht. DIN VDE 0701 del 1 og del 3. Disse kontrollene skal iht.

DIN VDE 0702 foretas med regelmessig avstand og etter repara-
sjoner og endringer.

Sugeren er kontrollert iht. IEC/EN 60335-2-69.

Brukte apparater inneholder verdifulle materialer som er egnet til
gienvinning. Sugeren skal ikke kastes som husholdningsav-
fall, men skal avfallshandteres pa faglig korrekt méte gjennom
egnede oppsamlingssystemer, f. eks. kommunens innsamlings-
sted.

D¢
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18  Samsvarserklzring

Vi erkleerer herved at maskinen som er beskrevet under overholder de relevante grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i EF-direktivene, bade i sin
grunnleggende utforming og konstruksjon, samt i den versjonen som sirkulerer fra 0ss.
Denne erkleeringen oppharer a veere gyldig dersom maskinen er modifisert uten var forhandsgodkjenning.

Produkt: Stavsuger for vat og tarr drift

Type: ISP

Utformingen av apparatet tilsvarer folgende relevante EF Maskindirektiv 2006/42/EU

bestemmelser: EF-direktiv EMC 2014/30/EF
ROHS 2011/65/EU

EF Maskindirektiv 2006/42/EU inkludert endringer: DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

EF-direktiv EMC 2014/30/EF: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Kategori Il krav

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Falgende institutt har testet og sertifisert produktet:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Autorisert dokumentasjonsrepresentant: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strale 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Tyskland
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Leder av kvalitetssikring
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Suomi

1 Kaytettyjen symbolien ja merkkien selitykset

Symboli /

. Kuvaus
Huomiosana

Tama on varoitussymboli. Se varoittaa mahdollisista loukkaantumisista. Noudata kaikkia talla
A symbolilla merkittyja ohjeita loukkaantumisten tai kuolemanvaaran valttamiseksi. Varoitussym-
boli ilmestyy aina yhdessa huomiosanojen VAARA, VAROITUS ja VARO kanssa.

limoittaa korkean riskin vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen,
jos sité ei valteta.

VAARA!

lmoittaa keskikorkean riskin vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumi-
seen, jos sité ei vélteta.

VARO! lmoittaa lievén riskin vaarasta, joka voi johtaa lieviin tai loukkaantumiseen, jos sité ei valteta.
HUOMAA lmoittaa neuvoja tai ohjeita tydn yksinkertaistamiseksi ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi.

VAROITUS!

lImoittaa taytettavan edellytyksen ennen kuin toiminto voidaan suorittaa.

> lImoittaa kayttéjan perakkain suoritettavat toimintavaiheet.

L |Imoittaa toiminnan tuloksen.

2 Tarkeita turvallisuustietoja

A VAROITUS!

Tukehtumisvaara! Al anna lasten leikkiz pakkausmateriaaleilla, kuten muovipusseilla.
Imurin paalle ei saa nousta eiké sen paalld saa istua.
Putoamisriski, kun imuria kaytetaan portaissa. Muista seisté tukevassa asennossa.
Liitantajohtoa ja imuletkua ei saa vetaa teravien reunojen ylitse, taittaa eika saattaa puristuksiin.
Liitantajohto ja imuletku on aina vedettévé siten, ettei kukaan voi kompastua niihin.
Imuri on sammutettava valittémésti, jos siitd alkaa pursuta ulos vaahtoa tai nestetta.
Kannen sisapinta tulee aina pitaa kuivana.
A& kayta polynimuria tai lisdvarusteita seuraavissa tapauksissa:

+ Sahkojohto tai jatkojohto on viallinen tai siind on halkeamia

+ Polynimurissa on nakyvia vaurioita, esim. kotelossa on halkeamia

+ Jos epdilet, ettd laitteessa voi olla vika, joka ei ndy (esim. putoamisen jalkeen)

A VAARA!

Réjahdys- ja tulipalovaara! Imuria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa.
Imuri on pidett&vé loitolla syttyvista kaasuista ja aineista.
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A VAARA!
R&jahdys- ja tulipalovaara! Imuria ei saa kaytt&a seuraavien asioiden imuroimiseen:
+ syttyvat tai rajahtavét liuottimet
* liuotusaineessa kastellut materiaalit
+ rajahdysaltis poly
+ sellaiset nesteet kuin bensiini, 6ljy, alkoholi, ohenne
* materiaalit, joiden l&mpotila ylittéé 60 °C

A VAROITUS!

Véaarin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita kayttajalle. Korjaustoimet tulee jattaa ala ammattilai-
sille, eli esim. valmistajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kayttda ainoastaan alkuperaisvaraosia.

A VAROITUS!
Imurissa olevaa pistorasiaa tulee kayttda pelkastaan kayttdohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.
Valmistaja ei vastaa tarkoitusten vastaisen, vaaran kayton tai vaarin suoritetun korjaustoimen aiheuttamista vahingoista.
Laitteessa ei saa kdyttaa vaurioituneita jatkojohtoja.
Imurin sahkdjohdon vaurioituessa johto on vaihdettava valmistajalta tai tamén asiakaspalvelusta saatavaan erityisvalmis-
teiseen sahkojohtoon.
Jos laitteessa kaytetaan sahkoharjaa, pyorivan séhkdharjan ei saa antaa koskettaa sahkojohtoa.
Sahkoverkon jénnitteen on vastattava tyyppikilvessé mainittua jannitettd.
Imuri on sammutettava ja sen pistoke on irrotettava jokaisen kéyttokerran jalkeen ja aina ennen huoltoa.
Pistoke tulee irrottaa vetaen itse pistokkeesta eika sahkojohdosta.
Sahkojohtoa ei saa kytked virtaverkkoon eika irrottaa virtaverkosta marin kasin.
VirransyGton on oltava suojattu sopivan vahvuisella sulakkeella.
Imuria ei saa koskaan avata sateessa eika ukonilmalla ulkona.
Séilytd imuri kuivassa ja pakkaselta suojatussa paikassa sisatiloissa.

A VAROITUS!
Pélynpoistokoneet testataan DIN EN 60335-2-69 -standardin mukaisesti ja jaetaan pélyluokkiin.
Pélyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman, terveydelle vaarattomien polyjen imurointiin > 1 mg/m? ty6paikkara-
ja-arvoilla.
Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien plyjen, palamattomien nesteiden, puupdlyn ja vaarallisten pélyjen
(ty6paikan raja-arvon ollessa = 0,1 mg/m?) imemiseen.
Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pdlyjen, syopaa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten seka
palamattomien nesteiden, puupdlyn ja terveydelle vaarallisten pélyjen (kaikille tydperaisen altistumisen raja-arvoille).

A VAROITUS!
Pélyluokalle H-asbesti tarkoitetut pdlynimurit soveltuvat asbestia sisaltavan pélyn imurointiin ja poistoon. Noudata asbes-
tinpoistotykalujen kayttod ja ylldpitoa koskevia kansallisia maarayksia.

A VAROITUS!
Tata konetta eivét saa kéyttadd henkildt (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, aistitoimintoihin liittyvét tai henkiset kyvyt
ovat riittdmattomat tai joilla ei riittvasti kokemusta tai tietdmysté sen kayttdmiseksi.
Lapsia on valvottava, jotta he eivat leikkisi laitteella.
Suuttimella, letkulla ja putkella ei saa osoittaa ihmisia eika elaimia kohti.
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A VAROITUS!
Kayté vain pdlynimurin mukana toimitettuja harjoja tai kayttdohjeissa mainittuja harjoja.
Muiden harjojen kéyttdminen voi heikentaa turvallisuutta.
Kaytettéessd elintarviketeollisuudessa: puhdista pdlynimuri valittmasti kéyton jélkeen ja desinfioi se mikrobikontaminaa-
tion valttamiseksi.
Puhdistukseen ei saa kayttaa hdyrysuihkulaitetta eika korkeapainepesuria.
Kayté pélynimuria vain valvonnan alaisena.
Irrota pdlynimuri pistorasiasta, jos tyd keskeytyy pitkaksi aikaa.
A4 puhdista suodatinpatruunoita paineilman avulla.

A VAROITUS!

Ala kéyté paikoilleen asennettua tydkalupakkia pslynimurin nostamiseen.
Tyokalupakkiin lisattavan tavaran enimmaispaino on 10 kg.

A& pinoa tydkalupakkeja 1,00 m (pélynimurin kokonaiskorkeus) korkeammalle.
Ennen kuin avaat suojan, poista tyokalupakki.

max. 100cm

A VAROITUS!
Ala koskaan ylita imuyksikén iimoitettua suurinta tulopainetta (116 PSI / 8 bar).
AV ylita liitetyssé laitteessa maaritettyd enimmaispainetta.
Kayttajien ja muiden henkildiden on aina kaytettdva silmien, kuulon ja hengityssuojaimia tydalueella tai tuotteen kayton
aikana. Noudata tydnantajasi henkilosuojaimia koskevia turvallisuusohieita tai paikallisia/kansallisia suojalaseja ja muita
henkilonsuojaimia koskevia vaatimuksia.

126 - fi starmix



Lue kéyttohjeet huolellisesti ennen pdlynimurin kayttamista.
Kayttoohjeessa on tarkeitd tietoja turvallisuudesta, kayttdonotosta,
kéytosta, huollosta ja yllapidosta. Sailyta kdyttdohje turvallisessa
paikassa ja jos myyt laitteen, anna se seuraavalle omistajalle.
Valmistaja pidattaa oikeudet rakenteellisiin ja varusteisiin liittyviin
muutoksiin.

Kayttajan ei pida suorittaa muita kuin tdssa kayttoohjeessa mainit-
tuja toimenpiteitd.

Kone on tarkoitettu teolliseen kayttdon, esimerkiksi hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, myymaldissa, toimistoissa ja
vuokraustoiminnassa kaytettavaksi.

Laitteen osien taysilukuisuus seka laitteen ehjyys tulee tarkastaa
pakkausmateriaalin poistamisen yhteydessa.

Imurin kéyttjille on annettava riittévasti ohjeita ja opastusta imurin
kayttoon ja tietoja aineista, joita silla aiotaan imed, mukaan lukien
tietoja imettyjen aineiden hévittdmisesta, ennen laitteen kéyttoa.

3 Néytto- ja ohjauselementit

Kytkimen asento Toiminto Kuvaus

0 - Polynimuri on kytketty pois paalté.

~ oFF
A m Polynimuri on kytketty pois paalté.
ji :

Pistorasiassa on jénnitetta

- Pistorasiassa on jannitetta

- Kayttd sahkotyokalulla, suodattimen puhdistustoiminto pois paélta

Kun tyokalu kytketaan paalle, polynimuri kytkeytyy automaattisesti

paalle. Kun sahkotyokalu on sammutettu, pdlynimuri toimii vield noin

10 sekuntia, jottei letkuun kertyisi jaanncksia

- Pistorasiassa on jannitetta

- Suodattimen puhdistus k&ynnistyksen yhteydessd ja automaattinen

E - suodattimen puhdistustoiminto paine-erojen havaitsemisen jalkeen

AR Valmiusta - Kun tyokalu kytketaan paalle, polynimuri kytkeytyy automaattisesti
paalle. Kun sahkotyokalu on sammutettu, pdlynimuri toimii vield noin
10 sekuntia, jottei letkuun kertyisi jg@nnoksia

- Pistorasiassa on jannitetta

Automaattinen suodattimen puhdistustoiminto alkaa paine-erojen

havaitsemisen jalkeen

- Kun pélynimuri on kdynnissa, suodatinpatruunat puhdistetaan
vuorotellen, kun tietty negatiivinen painearvo, jossa viela on riittavasti

R Pélynimuri Kaynnistyy valitomést

Automaattinen suodattimen puhdis-

tustoiminto ;
imaa, on saavutettu.
- Tayttotason osoitin syttyy, kun tankki on téynn ja/tai imuletku on
Tayttotason osoitin* tukossa. Pélynimureissa, joiden pdlyluokka on M tai H, kuuluu myds
&énimerkki
e - M-/H-/H-asbestipélynimureissa tilavuusvirran hallintaan ja aanivaroi-
Imuletkun halkaisijan maaritta- . R PR .
l minen * tusmerkin laukaisemiseksi, kun vahimmaistilavuusvirta laskee alle
arvon 20 m/s

Moottorin nopeuden méaérittdminen* Imutehoa voi saataa kierrosluvunsaatimella

== 40% :( J
w = 100 %

*pt k 3
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4 Kayttoonotto

4.1  Ennen jokaista kdyttoa

Varmista, etta seuraavat ehdot tayttyvat:

A Pdlynimuri, séhkojohto, imuletku ja lisévarusteet eivat ole
vaurioituneet.
A Kaikki suodattimet on lisétty ja ne ovat ehjid.

4.2 Kéaynnistaminen ja sammuttaminen

Imurin pistorasiassa on aina jannitettd paakytkimen asennosta
riippumatta.

A VAROITUS!

Sahkotydkalun automaattinen kdynnistyminen muodostaa

loukkaantumisvaaran!

» Sammuta sahkétyokalu tai paineilmatydkalu ennen kuin kytket
sen polynimuriin.

Pneumaattisten tyokalujen kanssa kdyttoa varten liita pdlynimuri

paineilmansy6ttoon (max. 8 bar / 116 psi)

Kytkimen ollessa asennossa >0< imurin pistorasiaan voi liittaa
jatkojohdon.

A Sahkokytkenta: imuri + liitetty laite (maks.2000 W) maks.16A.

4.2.2 Polynimurin kytkeminen paélle

Toiminnot katso "3 Naytto- ja ohjauselementit” sivulla 127.
> Tydnnd pistoke pistorasiaan.
> Aseta kytkin kohtaan >IR<.

L Polynimuri kéynnistyy valittomasti.
L fai:

> Aseta kytkin asentoon >A< tai >AR<.
L Pélynimuri on valmiustilassa séhkotydkaluja varten.

> Tyokalu kytketaén laitteen pistorasiaan (6) tai nippaan (21) (ks.
yleiskatsaus sivulla 3). Imuri kdynnistyy, kun tyokalu kytketaan
padlle.

4.2.3 Imuletkun halkaisijan maérittaminen*
> Maarita imuletkun halkaisija kytkimella.

A HUOMIO!

Luokkien M ja H valintakytkin vahimmaistilavuusvirran
signaalia (aanimerkkid ja valoa) varten

Letkun lapimitasta riippuen tiloissa >AR< ja >IR< on kaytossa
seuraavat saadot:

Yalintakytkip u - Tilavuusvirta
imuletkun sisahalkaisijalle

& 35mm 701/s

@ 27mm 4Mlis

@ 21 mm 251/s

Nopeutta voidaan saataa erikseen letkun halkaisijan méaarittamisen
jélkeen.
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4.2.4 Imutehon saato*

> Saada moottorin nopeutta kytkimelld.
tai

> Séada kahvaputkessa olevaa lisdilmaluistia.

4.2.5 Polynimurin sammuttaminen

> Aseta kytkin kohtaan >0<.
L Polynimuri on kytketty pois paalta.

> Kun olet kytkenyt pdlynimurin pois paalt, irrota pistoke
pistorasiasta.

> Kéari sahkgjohto kokoon.

> Séilyta sdhkdjohtoa johtokoukussa.

> Séilytd imuputkea sailion takaseindssa olevassa lisatarvikete-
lineessd*.

> Aseta imuletkun paét yhteen niin, ettei likahiukkasia paése
vuotamaan.

> Poista sahkotyokalu tai paineilmatyckalu.

5 Kayttotilat

5.1 Imeminen kuivakéytdssa

> Ime ainoastaan kuivalla suodattimella, kuivalla imurilla ja kuivilla
lisétarvikkeilla, jottei laitteeseen paése syntymaan polykeraan-
tymia.

> Mikali laitteella imetaén nokea, sementtia, kipsia, jauhoa tai
vastaavia polyja: aseta PE-havityspussi likas&ilioon.

> Kayté aina havityspusseja yhdessa suodatinpatruunoiden
kanssa.

5.2 Nesteiden imeminen

A VAROITUS!

Sahkoiskun vaaral
> Imuri on sammutettava valittémasti, jos siité alkaa pursuta
ulos vaahtoa tai nestetta.

> Saili ja mahdollinen suodatinkasetti on tyhjennettava.

Puhdista veden tayttétason anturit (1) ja
tutki ne vaurioiden varalta saannéllisesti.

> Imurointi iiman kuitukangaspdlypussia.
Laskossuodattimet soveltuvat mérkaimurointiin. Sisdanrakan-
nettu anturi kytkee moottorin pois paalta kun silié on taysi.
Téydella sailidlla voi olla vaikutus imurin késittelyyn.

> Tyhjenna séili6 (katso "7 Sailin tyhjentéminen” sivulla 129).
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Ellei imuria sammuteta, kdynnistysesto pysyy toiminnassa.
Imuria voi kdyttda vasta sammuttamisen ja uudelleen
kaynnistamisen jalkeen.

> Imuletku tulee ottaa pois nesteestd ennen tyhjentdmista.

> Letkusta voi valua hieman vetta sammuttamisen jalkeen suuren
imutehon ja virtaukselle otollisen s&ilién muodon takia.

> Kayta kuivaa suodatinta, jos imet laitteella tdman jalkeen
kuivakaytossa.

Jos laitetta kdytetdan usein vuorotellen kuiva- ja mérkakdytossa,
on suositeltavaa kayttda ylimaaraista suodatinsarjaa, mieluiten
polyesterisuodatinkasetteja.

5.3 Asbestipitoisten aineiden imeminen

Vain pdlyluokan H-asbesti pdlynimureita voidaan kayttaa asbestipi-

toisten aineiden imuroimiseen.

> Kayta aina kuivasuodatinta, pdlynimuria ja lisévarusteita tyds-
kennellessési, jotta estét polyn tarttumisen ja keraantymisen.

> Asbestipitoisten aineiden imemisté varten: Tyénna PE-tyhjen-
nyspussi likasailioon.

> Kayta aina suodatinpusseja yhdessa suodatinpatruunoiden
kanssa.

Kuivien pdlyjen pélynimureina tulisi mieluiten kayttaa
H-asbestiluokan pélynimureita.

A VAROITUS!

Terveysvaaral

Asbestikuituja iimassa.

> Johda tyGalueelle riittavasti ulkoilmaa (raitis ilma).

> Ohjaa tai puhdista poistoilma niin, etteivat asbestikuidut
paase muiden henkildiden hengitysilmaan.

> Kun suodatat poistoilmaa, kuljeta kaikki poly polytiiviissa
sdilidissa.

» Al dekantoi pélya.

Jos asbestikuitujen vapautuminen on mahdollista:

> Imeytd asbestikuidut poistoaukossa tai alkuperaisessé
paikassa.

> Havité sen jalkeen asbestikuidut uusimman tekniikan mukaisesti
niin, ettei siité ole vaaraa ihmisille tai ympéristlle.

Jos asbestikuitujen taydellinen imeytyminen ei ole mahdollista:

> suorita ilmanvaihdon lis&toimenpiteit& uusimman tekniikan
mukaisesti.

Tyén valmistuttua:

> Puhdista tyokalut huolellisesti imuputket ja tydvalineet mukaan
lukien.

> Puhdista tyoskentelyalue huolellisesti.

> Kostuta ja irrota asianmukaisesti asbestikuiduista saastuneet
esineet, joita ei voida puhdistaa.

*riippuen varustuksesta
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Puhdistuksen jalkeen:
> Tuuleta tydskentelyaluetta riittavasti.

6  Jatkuva suodattimien puhdistus

Imuri on varustettu sahkdmagneettisella suodattimien puhdisti-
mella, jolla voidaan puhdistaa kaikki keraantynyt poly suodatinpat-
ruunoista.

Toiminto puhdistaa suodatinpatruunoita vuorotellen yksi toisen
jélkeen, jolloin keskeytymaton tydskentely on mahdollista.

((iPulse))

Jatkuva suodattimien tayttdtason valvonta paine-eron mittauksella
ehdottomasti tarkkaa tarveohjattua suodatinpuhdistusta varten
kayton aikana.

Tamén ansiosta jatkuva suuri ilmavirtaus on taattu kayton aikana,
myds kriittisten pdlytyyppien ollessa kyseessa.
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7 Sailion tyhjentaminen

Sallittu ainoastaan plyilla, joita koskee tyopaikan raja-arvo
> 1 mg/m?,

> Sammuta imuri ja irrota pistoke.
> Avaa Kiinnittimet.

> Ota kansi ja imuletku irti séiliosta.
> Kaanna sailio ylosalaisin.
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7.1 Kuitukangaspolypussin havittaminen

(katso pikaohjetta ).

> Sammuta pdlynimuri.

> Irrota pistoke pistorasiasta.

> Kayta asianmukaista hengityssuojainta.

> Irrota imuletku.

> Sulje imuistukka tulpalla.

> Avaa kyljissd olevat salvat.

> Poista yldosa.

> Veda laippa varovasti irti imuistukasta ja sulje laippa.

> Havita keradntynyt materiaali voimassa olevien maéraysten
mukaisesti.

. o o 74  Lisad PE-tyhjennys- ja hdvityspussi*
7.2 PE-tyhjennys- ja hdvityspussin havittdminen

TSI =
(katso p|kaohj.e ta ) ) PE-tyhjennys- ja havityspussit soveltuvat ainoastaan luokkien L,
> Aseta kytkin asentoon >AR-<. M ja H pélynimureihin, joissa on erikoisséilid ja imuaukon suljin ja
& Suodatinpatruunat puhdistetaan automaattisesti. jotka ovat tyyppia iPulse L, M, iPulse H ja iPulse H-asbesti.
& Suodattimiin jaényt pély putoaa pussiin.

> Sammtapoyimi L fwowaa |

> Irrota pistoke pistorasiasta. Sulkimen kaytto
» Kéyta asianmukaista hengityssuojainta. > Kéanné sisapuolella oleva punainen suljin OPEN (auki)
> Irrota imuletku. -asentoon A -merkissd olevaan pysahdykseen asti.

> Sulje imuistukka tulpalla.

> Avaa kyljissd olevat salvat.

> Poista ylaosa.

> Sulje PE-tyhjennys- ja hévityspussi varovasti mukana toimite-
tulla narulla.

> Veda laippa irti imuistukasta ja sulje laippa.

» Ota PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti irti sailiosta.

> Havité imemési aines voimassa olevien maéraysten mukaisesti.

> Liu'uta laippa kokonaan imuistukan paélle.
> Vie pussin yldosan suu séilién reunan ylitse.

7.3 Liséa kuitukangaspolypussi

Kayta kuitukangaspdlypussia vain kuivaimurointiin.

> Iéfnné laippa kokonaan imuistukan paélle (katso pikaohjetta

)

8  Suodattimen vaihtaminen

Sulkimen kaytto
> Kaanna sisapuolella oleva punainen suljin CLOSE (kiinni) 8.1
-asentoon A -merkissé olevaan pysahdykseen asti.

Suodatinpatruunoiden vaihtaminen

(katso pikaohjetta ).

> Puhdista suodatinpatruunat ennen niiden vaihtamista.

> Kierré salvan lukitsinta kolikolla tai vastaavalla esineelld 90°
vastapdivaan ja paina salpaa taaksepdin.

> Kaanna suojus auki.

> Laita irrottamasi suodatinkasetit valittémasti pdlytiiviseen
muovipussiin, sulje pussi ja hévitd asianmukaisesti.

> Aseta uudet suodatinkasetit paikoilleen.

> Nosta lukitussankaa, ké&nna suojus alas ja lukitse se painamal-
la sita kevyesti.
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9  Moottorin suojasuodattimen vaihtaminen
(katso pikaohjetta ).

Likaantunut moottorin suojasuodatin on merkki viallisista

suodatinkaseteista.

> Vaihda suodatinkasetit.

> Vaihda moottorin suojasuodatin tai pese se juoksevassa
vedessd, kuivaa ja aseta takaisin paikoilleen.

10  Kuljettaminen

> Irrota imuletku.

> Sulje imuistukka tulpalla.

> Aseta ylaosa séilioon.

> Sulje sivusalvat.

Aseta lisatarvikkeet sopivaan muovipussiin ja sulje se tai aseta
lisatarvikkeet lisatarviketelineeseen.

Liita imuletkun alku- ja loppupaat toisiinsa.

Kierré letku imurin ympérille ja kiinnita kahvalla (katso
pikaohjetta).

v

v

v

11 Huoltaminen

Imuri on sammutettava ja pistoke on irrotettava ennen jokaista
huoltokertaa.

Kayttdjan tulee pitaa imuri kunnossa

- purkamalla se osiin

- puhdistamalla

- jahuoltamalla sen

saattamatta itseadn ja muita henkildita vaaratilanteisiin.

Varotoimenpiteet

Vaadittavia varotoimenpiteité ovat

- puhdistus ennen osiin purkamista

- niiden paikallisten suodatettavien tuuletusjarjestelmien valmiste-
u, joista imuri aiotaan irrottaa

- huoltoalueen puhdistus

- sopivien henkildsuojainten kaytto.

Luokkien H ja M imureita koskevat varotoimenpiteet

Imurin ulkopinnat puhdistetaan imemalla ja pyyhkimalla niista poly
tai kasittelemalla ne tiivistysaineella, ennen kuin imuri viedaan pois
vaaralliselta alueelta. Kaikkien imurin osien on katsottava olevan
likaisia, kun imuri viedaan pois vaaralliselta alueelta, joten polyn
leviamisen estémiseksi on ryhdyttava tarpeellisiin toimenpiteisiin.

Likaiset tarvikkeet

Huolto- ja korjaustoimien yhteydessa on havitettéva kaikki likaan-
tuneet tarvikkeet, joita ei voida puhdistaa tyydyttavasti. Téllaiset

*riippuen varustuksesta
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tarvikkeet on havitettava vuotamattomissa pusseissa kyseisille
materiaaleille maaritettyj& voimassa olevia maérayksia noudattaen.

11.1 Imurin tehokkuuden testaaminen

Valmistajan tai opastetun henkilon on suoritettava vahintéan kerran
vuodessa tekninen tarkastus, joka sisaltda suodattimet, polynimurin
imatiiviyden ja hallintamekanismit.

Lisaksi pdlynimurien, joiden pdlyluokka on H tai H-asbesti, tehok-
kuus on tarkastettava vahintaan kerran vuodessa tai useammin.
Testimenetelmd, jota voidaan kayttaa laitteen tehokkuuden osoit-
tamiseen, mééaritellaan standardissa EN 60335-2-69 AA.22.201.2.
Jos testid ei apdista, se on toistettava uudella padsuodattimella.
Kayttopaikan iimanvaihtuvuuden on oltava riittava, jos poistoilma
tyhjentyy samaan huoneeseen. Lisatietoja on nahtévissa kansalli-
sista maarayksista.

Jos imurin imuteho heikkenee ja eika lisdanny edes tarisyttamalla
suodatinkasetteja enemmén (silla edellytykselld, etté séilié on
tyhjennetty ja kuitukangaspdlypussi vaihdettu), on vélttamatonta
vaihtaa suodatinkasetit (katso pikaohjetta ja "8.1 Suodatinpat-
ruunoiden vaihtaminen” sivulla 130).

12  Puhdistaminen

Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat vahingoittaa imurin osia.
> Puhdista séili6 ja lisatarvikkeet vedella.

> Pyyhi ylaosa kostealla liinalla.

> Anna séilion ja lisatarvikkeiden kuivua.

13 Korjaaminen

A VAROITUS!

Vaarin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilan-

teita kdyttajélle.

> Korjaustoimet tulee jattaa ala ammattilaisille, eli esim. valmis-
tajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kéyttaa ainoastaan
alkuperdisvaraosia.

13.1 Vaihda pneumaattiset liitannat

Irrota ulkokierre ja irrota varaosa. Suurin vaantdmomentti 8 Nm.
Ruuvaa sis&kierre irti ja ruuvaa kiinni varaosa. Suurin vaantémo-
mentti 8 Nm

Al koskaan vaihda molempia liitososia samanaikaisesti
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14 Vianetsinta ja korjaaminen

Toimintahairiot eivat valttamatta merkitse sitd, ettd imuri olisi viallinen.

Vika Syy Ratkaisu
Imuteho on heikentynyt Suodatin likainen Puhdista
Suodatinpussi taynna Vaihda
Sailid taynnd Tyhjenna
Moottorin suojasuodatin on tukossa Puhdista
Suutin, putki tai letku tukossa Puhdista
Polynimuri ei kéynnisty Verkkopistoke ei ole pistorasiassa Kytke verkkopistoke pistorasiaan
Ei verkkojannitetta Tarkista sulake
Sahkojohto on viallinen Vaihda
Kansi ei ole kunnolla kiinni Sulje
Vesianturi on sammutettu Tyhjenna sailio
Pélynimuri on valmiustilassa >A< tai Aseta kytkin asentoon >IR< (katso "3 Naytto- ja
>AR< ohjauselementit” sivulla 127)

Polynimuri ei kéynnisty, kun tydkalu on | Sahkotyokalua ei ole kytketty pdlynimu- | Tyénna pistotulppa pélynimurin pistorasiaan
kytketty paalle >A<- tai >AR<-tilassa rin pistorasiaan
Paineilman kaynnistysautomatiikan* Huuhtele alkoholilla
magneettiventtiili on likainen

Tulopaine <6,2 bar / 90 psi Nosta paine vahintaan arvoon 6,2 bar / 90 psi

limavirran tarve <120 1/ m / 4,23 scf Lisaa tyokalun nopeutta / imavirran tarvetta
Jarjestelma imee PE-tyhjennys- ja Sulkimen asento on vaara Vie suljin asentoon OPEN (auki) A (katso kappa-
havityspussia suodattimeen letta "7.4 Lisda PE-tyhjennys- ja havityspussi*”’

sivulla 130)

Luokkien M ja H imurit: séilidon kerdan- | Sulkimen asento on vaara Vie suljin asentoon CLOSE (kiinni) A (katso kappa-
tyy pdlya pdlypussin ollessa paikoillaan letta "7.3 Lisaa kuitukangaspdlypussi” sivulla 130)
Tayta merkkivalot Suodatin tukossa Puhdista tai vaihda suodatin

Imuletku tukossa Puhdista

Kontti taynna Tyhjentaa

Al suorita muita toimenpiteitd, vaan ota yhteytté asiakaspalveluun.

15  Aidot lisdvarusteet

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita.

Tuotteen nimike Ominaisuudet/materiaali Tilausnro
Taitettu suodatinpatruuna FKP 4300 Polyesterimateriaali, polyluokka M hyvaksytty (Ti15) 416069
Taitettu suodatinpatruuna FKP 4800 M Advanced Polyesterimateriaali, polyluokka M hyvaksytty (Ti15) 459257
suodatinpinta 4800 cm?
Taitettu suodatinpatruuna FKP 4300 HEPA Polyesterimateriaali, lasikuitu ja selluloosamateriaali, 419190
polyluokka H hyvaksytty (Ti26)
Taitettu suodatinpatruuna 3-kerros, polyesteri PTFE-kalvolla, lasikuitu, polyesteri 459264
FKP 3800 HEPA H14 Advanced (Ti202 / Ti66 / Ti20), suodatinpinta 3800 cm?,
polyluokka H / HEPA H14 hyvaksytty
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Tuotteen nimike

Ominaisuudet/materiaali

Tilausnro

(VIT610/TMO908)

Taitettu suodatinpatruuna FKPN 3000 NANO Polyesterimateriaali, jossa on nanokuitukerros, pdlyluokka 425740
M hyvaksytty (Ti201)

Fleece-suodatinpussi FBV 25/35 (5 kpl) 25 ja 35 litran muoviséiliolle, polyluokka M hyvaksytty 411231
(VIT610/TMO908)

PE-tyhjennys- ja havityspussi FBPE 25/35 (5 kpl) Ainoastaan pélynimureiden pélyluokalle M ja H 425764

PE-tyhjennys- ja havityspussi asbesti FBPE 35 (5 kpl) | Ainoastaan pélynimureiden polyluokalle H -asbesti 425757

Fleece-suodatinpussi FBVPE 25/35 (5 kpl) Ainoastaan pdlynimureiden pdlyluokalle M ja H (VIT610/ 445267
TMO908)

Fleece-suodatinpussi FBVPE 25/35 (5 kpl) Ainoastaan pdlynimureiden pélyluokalle H-asbesti 445755

Muita lisétarvikkeita on mainittu erikoisvarusteiden luettelossa, jonka saa pyynndsta Starmix-huoltopalvelusta internetista osoitteesta:

www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16  Tekniset tiedot

Tyypi: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse L/IM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Jannite Vv 110-120 220-240
Taajuus Hz 50/60
Nimellisteho W 1200 1200 1400 1000
Mmaks. teho W 1400 1400 1600 1200
Imavirta* Ils (m?fh) 74 (266) 73(263) 75 (270) 70 (252)
Alipaing* hPa/MG 234 270 280 265
Imavirta** Ifs (m?fh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Alipaing** hPa/SE 200 235 245 230
Aaénipaine dB(A) 69
Paino kg 15,5 (16,7
Mitatp x| x k cm 53 x40 x 56 (92***)

* puhaltimessa

**letkussa

“** tydntokahva ml.

Enimmaisvirta polynimureissa, joissa on pistorasia: 2000 W
Verkkoliitdntakaapeli polyluokan L pélynimureissa, joissa on pistorasia: HO5RR-F 3G1,5
Verkkoliitantakaapeli pélyluokan M, H ja H-asbesti pdlynimureissa, joissa on pistorasia: HO7RN-F 3G1,5

17 Testit ja hyvaksynnat

Sahkétekniset tarkastukset on suoritettava turvallisuusmaaréyksen
DGUV V3 ja normin DIN VDE 0701 osien 1 ja 3 mukaisesti. Kysei-
set tarkastukset ovat normin DIN VDE 0702 mukaan valttaméattomia
saanndllisin valiajoin ja kunnossapidon tai muutoksen tekemisen
jélkeen.

Imurit on tarkastettu ja hyvéksytty normin IEC/EN 60335-2-69
mukaisesti.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita materiaaleja, joita voidaan

kdyttaa uudelleen. Imureita ei saa hévittaa tavallisen kotitalo-
usjatteen mukana, vaan ne on vietavé asianmukaiseen kerays-
pisteeseen, joka voi olla esim. kunnallinen jatteenkerdyspiste.

)i
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18  Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ett alla mainittu laite vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia perusturvallisuus- ja

terveysvaatimuksia.

Jos laitteeseen tehdaén muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote:

Tyyppi:

Téaman laitteen rakenne on seuraavien oleellisten
séannosten mukainen:

EY:n konedirektiivi 2006/42/EY, mukaan lukien muutokset:

EY:n EMC-direktiivi 2014/30/EY:

ROHS 2011/65/EU

Dokumentointivaltuutettu:

30.09.2019
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Pélynimuri mérka- ja kuivakayttoon
ISP

EY:n konedirektiivi 2006/42/EY
EY:n EMC-direktiivi 2014/30/EY
ROHS 2011/65/EU

DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008

DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Luokan Il vaatimukset

EN IEC 63000:2018

Seuraava laitos on testannut ja sertifioinut tuotteen:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Saksa

Conke o

Carsten Gresser
Laadunvarmistuspaallikkd
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EAANVIKA

1 EmeSAynon oupBoAwv kai onpévoEwy Tou Xpnaipotrolodvral

Symbol / Signalwort | Beschreibung

Aurté eival éva apBolo mpoeidotoinang. Mpogidomoiei amd mlavo kivouvo TpaupaTiapoU.
A AxohouBriaTe OAeg TIG 0dNyieg, TTou emanuaivovTal Le autd To GUPROAO, yia TV aTmo@uyn TPaU-

pamapwy fy Bavdmou. To aUpBoAo TpoeIdoToinang eupaviCetal Tavra ae Guvouaaud Le Tig
Meic emonpavong KINAYNOZ, MPOEIAONOIHEH kai MPOZOXH.

Emanuaivel évav kivduvo e uypnAd BaBud emkivauvomTag, o ommoiog Bal EXEl wg GUVETTEID TOV
Bdavaro  oopapoug Tpaupaniapol, eav Gev amopeuyBe.

KINAYNOZ!

Emanuaivel évav kivduvo e peaaio Babud emkIvOuvOTNTAG, 0 0TT0I0G EVOEXETAI Val £XEI LG
ouvémela Tov Bavaro fi coBapolg Tpaupatiapols, Epdaov dev amopeuBei.

MPOEIAOIMOIHZH!

[POSOXH! Emanuaivel évav kivduvo pe pikpd BaBud emkivouvotnTag, o omoiog EVOEXETaI Va £XEI WG
' OUVETTEID EAAQPOUG £ PETPIOUG TPAUMATIONOUG, EpOaOV Oev amoeuxBei.

Emonpaivel oupBouké A uTrodeiteig, ol omoieg eAagpivouv T epyacd aag kal epovTiouv
yia pia ao@aég Aeimoupyia.
A
>
N

Emionuaivel v mpolméBean n omoia TEETE val IKAVOTIOIEITAl, TIPIV UTTOPETEI VA EKTEAETTE
pia evépyeia.

Emonpaive Brpara evepyeiwy ou Tpémer va ekteAéael H1adoyIkd o XpAaTng.

Emionpaivel To amotéAeopa piag evépyeiag.

2 Inpovrikég TAnPOYOPIES WG TTPOG TNV ATPAAEID
A TIPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog acgugiag! Mnv agrivete Ta raudid va aifouv pe Ta UAIKG GUCKEUATTag, Y. TTAAOTIKEG GOKOUAEG.
Mn avepaivere fi kGBeaTe Tavw GV NAEKTPIKI aKOUTTAL
Kivduvog rwang kard Ty epyaaia ae okaAeg. Mpoatgte WaTe va OTEKEDTE e A0PAAEID.
Mnv tpapare 1o kaAwdio GUVdEGNG Kl TOV EUKARTITO GwARVa avappdenang ammo aiyuneéS Ywvieg, unv Ta KAPTITETe ) Ta
OUVBAiBeTe.
TomoBereite 10 kKahwdio GUVOETNG Kal TOV EUKAWTITO GwARVA avappoenang TAVTA e TET0I0 TPATIO, WOTE Va NV UTTIApXE!
KivOuvog va GKOVTAWE KATT0I0 TTAVW TOUG.
e TIEPITITWON EKPONG aPPOU 1) UYPOU BETTE QPETWS TOV avapPOPNnTHPa EKTOS AcIToupyiag.
Aiampeite TTAvTa 0 EWTEPIKG TOU KAAUPATOG OTEYVO.
Mn xpnaiporoigite v nAeTpIKR TK0UTa, KABWS Kal Ta ageaoudp, OTIG TTAPAKATW TIEPITITWOEG:

+ To kahwdio Trapoyr¢ pelpaTog Ay To KaAwaIo EMEKTAONG eival EATTWHATIKG A TTAPOUCIAE! PLYHES

* Yméipyer opar {nuic aTnv nAKTpIKA) oKOUTIa, TTY. pwypES 0TO TEPiBAnUa

+ Edv umomeUeaTe €va adpaTo eAGTTWYA, TTY. PETA aTTO TITWON

A KINAYNOZ!

Kivduvog ékpnéng kar ewidg! Mn Aeiroupyeite Thv nAekTpikr| akoUTra o€ éva duvnTikd ekpnKTIKO TEPIBAAAOV.
KparhaTe v nAEKTPIKFA OKOUTIA JOKPIA aTTO EUPAEKTA GEPI KOl OUTTEG.
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A KINAYNOZ!
Kivduvog ékpnéng kai euiéig! Mn xpnaipoTrolgite v nAeKTpIKf aKoUTa yia Thv avappdenan Twv TapakdTw:
* eUpAekTa ) EKPNKTIKG SlaAUpaTa
* UNIKG epTroTiopéva o€ SiaAdpaTa
* QUVNTIKA EKPNKTIKEG OKGVES
* uypa 6w Bevdivn, AGd1, aAkodA, apaiwrik
+ UAIKG BeppdTepa Twv 60 °C

A POEIAOMOIHZH!

O1 oUOKeUEG TTOU BEV EXOUV ETTITKEUAOTE OO EEEIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKG €ival eTTIKIVOUVEG yia T0 XpRaTn. O1 EMOKEUES
mpémel va dieghyovTal Jovo amd CeIdIKEUUEVO TTPOTWTTIKG, T.Y. TV UTINPECIQ EUTINPETNONG TEATWY. XpnCIHOTTOIEITE
ovo yvAaIa avIaAATKTIKG.

A POEIAOMOIHZH!

Xpnoiyomoleite Tv uTTodo)X1 PEUMATOG TOU AVAPPOPNTAPA HOVO YIal TO GKOTIO TTou TpoBAETIETal 0TI 00nYiES XprAanG.

€ TMepITITLO XPrRong SIPOPETIKAG aTmd TV TPoRAETOpEVN, aKaTAMNAOU XEIPITHOU ) EIOKEURAG aTTG U eCEIBIKEUEVO TTPOOW-
TIKG 0 KaraokeuaaTng Gev avaAapBAvel kapia uBivn yia {nuiég.

Mnv xpnaipotroieite @Bapuéva kaAwdia emékTaang.

¢ TMepITITWON ToU 10 kaAwdI0 gUvOEaNS TOU avappo@nTpa Tapouaiddel pBopég, Tpémel va avtikataaTadei amo e1d1ko ka-
Awdlo, T0 0TT0i0 TTOpEITE Va TTPOUNBEUTEITE EiTe ATTO TOV KATACKEUAAT €iTE O TNV €ouTIodoTnévn UTINPETia ESuTIPETNONG
ATV,

Edv xpnaoipotroleite TIg TepIOTPEQOEVES NAEKTPIKEG BOUPTOES, NV EMTPETETE vl EpBouv e eTaQr e To Kahwdio aUvdeang aTo
diktuo.

H 1¢ion Tou avaypdgetar aTn Tvakida TUTIOU TTPETIEN VO GUMQWVET g TV Taom DIKTUOU.

Meté amd ke xprian kai TTpIv a6 oTToIadATIOTE EpYaTia GUVTAPNONG TRETEN va BETETE Tov avappo@nTea ekTOg AeIToupyiag
kal va amoauvdéeTe To Buapa.

Mpémel va amoauvdéere To fUapa pedpatog TpaBwvtag aré 1o idio To fuopa kar o1 amd 10 kaAwdio alivdeang.

Morté pnv ouvdéete f amoauvdEeTe To BUoA e Bpeyuéva xépia.

H tpogodoaia pedparog Tpémel mpooTateleTal Pe ao@aAeIa e KATAAANAN Eviaan pedparog.

Mnv avoiyere TToTé Tn GUGKEUR O€ UTIAIBPIOUG XWPOUG O€ TrEpiTTwan Bpoxig A kataiyidag.

®uldgre T okoUTIa OE OTEYVO ETWTEPIKG XWPO TIPOTTATEUMEVR OO TIAETO.

A POEIAOMOIHZH!

O1 pnxavég agaipeang akovng eivar dokipaapéves aupewva e To DIN EN 60335-2-69 kai xwpilovtal o€ kamyopieg
oKovng.

O1 nhexTpikég akouTreg TN kamyopiag L eivan kardAnAeg yia mv avappoenan gnpawv, pn EUQAEKTWY, ETIKIVEUVWY yia
TNV UyEia OKOVWV PE OPIaKEG TIHEG XWpou Epyaaiag > 1 mg/m?,

O1 avappoentrpeg TG katnyopiag M eival karAnAor yia Tnv amoppdenan/avappdenan aTeyvig, Un eUeAEKTS aKovNg,
1N E0QAEKTWV UYPGOV, POKAVIBIEY Kal ETTIKIVBUVIG GKOVNG UE OPIGKA TILA ETayyeAaTIKAC ékBeang = 0,1 mg/m?,

Or avappogntrpeg T katnyopiag H ival karéAnAor yia v amoppdgnan/avappdenan aTeyviig, Un eUPAEKTNG aKOvVNG,
KapkIvoyovwy Kai Taoyévwy owparidiwv kaBwg kar pn EQAEKTWY uypwv, pokaviBiwy Kai eKivuvng yia Ty uyeia
oK6vnG pe OAa Ta Opia emrayyeAparikig ékBeang.

A TPOEIAOMOIHZH!

O1 nhexTpikég akoueg katnyopiag akévng H-apidvtou eivar kar@AMnAeg yia m okolTa kai mv ekxUAion okévng Tou
TePIEXEN apiavTo. Tnpeite Toug eBvikoUg kavoviapoUg yia Tn Aemoupyia kai T auvtApnan Twv epyakeiwv agaipeang
apiavrou.
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A TIPOEIAOMOIHZH!

AuTh n GUOKeUr eV EMTPETIETAI VOl XPNTILOTIOIEITC OO (mopa (TUpTIEPIAAUBAVOPEVWV TIIBILV) HE HEIWUEVES PUOIKES, QiaBn-
mplakég 1} vonTikéS IkavotnTeg, i EMEIYN ePTEIpiag kal yvwaong.

Mpémel va emBAEmeTe Ta maidid yia va PeBaiiveate 61 Gev maifouv e Tn GUTKEUR.

Mnv kareuBUveTe 10 akpo@UaIo, Tov E0KaUTITO cwAfva 1} To cwAfva o avBpwoug A {wa.

A POEIAOMOIHZH!

Xpnoyomoigite pévo TIg BolpTaeg TTou TTapéxovTal padi ge TV NAEKTPIKA OKOUTIA | QUTEG TTOU UTTOdEIKVUOVTal OTIG
odnyieg Aerroupyiag.

H xprion aMwv Bouptawv pTopei LETpIAaE! TNV aoQAAEIQ.

Orav xpnaipomoigital ge EMIXEIPROEIS EMEEEpyaTiag Tpogipwy: KabapioTe apéows Tv nAeKTpIKr aKoUTa agol m
XPNOIHOTIOITETE KOl AMTOAULAVETE TN yia VO amroQUYETE TN HIKPORICKN LOAUVON.

Mnv xpnaipooigite extogeutipeg ampol i Guakeuég kaBapiapoU uynAig Trieang yia Tov kaBapioué Tng.
Xpnoiyooleite TNV nAekTPIKA oKOUTIA VO UTTO ETTIRACYN.

AmoouvdEaTe TV NAEKTPIKA oKoUTIC aTd TNV TTPICa O TEPITITWON HakPAg SIAKOTIG TG EpyaTiag.

Mnv kaBapilete Ta Quaiyyia iATpou PE CUPTTIETHEVO OEpQ.

A POEIAOMOIHZH!

Mnv avaankwveTe TV NAEKTPIKR aKoUTIa aTd TV TTpocapTévn pyaAEioBrkn.

TomoBerraTe Tv epyaleioBrikn e péyiato Bapog 10 KIAWY.

Mn aToiBadere Tig epyaAeiobrikes ynAdtepa amd 1,00 m (GuvoAikd Uyog padi e Ty nAekTpik akolTa).
Mpiv avoieTe 10 KAAUpa, agaipéaTe TV EpyareiodrKn.

max. 100cm

A NPOEIAOMOIHZH!

Mnv umreppaivere Troté Tnv kaBopiapévn péyiom Tiean e1lg6dou o povada avappoenang (116 PSI/ 8 bar).

Mnv umrepaivete T péyiaTn Triean mou kabopileTal aTn GUVOEDEEVN GUOKEUH.

O1 yphoTeg kal GAa dropa TRETTEl TTAVTA Ve GOPOUV TTPOGTATEUTIKA YIa Tal MATIQL, TNV KON KOl TNV QVATIVOH EVTOG TOU XWPOU €p-
yaaiag i kata m xpran Tou mpoidviog. AkoAouBiaTe Tig 0dnyies acakeiag Tou epyodat aag yia 1o MAT (6oTAIoHOG aTOpIKAG
TpoaTaaiag) f Ta Tomka/eBvikd mpéTuTa yia Ta yuahid acgaleiag kai GAEG ammaiToeig aropikoU TpoaTateuTikoU EOTAIGHOU.
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AiaBaoTe 10 eyXEIPidIO AcITOUPYiag TIPOTEKTIKA TTPOTOU ap)ioETE
Val XPNOIUOTIOIEITE TNV NAEKTPIKK aKoUTTa. To eyXelpidio Aeimoup-
yiag mapéyel anuavTikég odnyieg yia TV ao@aAeia, v Evapén
Aerroupyiag, ™ Aeimoupyia, ™ auvTApnan kai T epovtida. PuAdtre
70 €YXEIPIBI0 AeIToupyiag o€ aoarig pépog Kal, O TEPITTAN
TI0U TTWAYOETE TN GUCKEUH, BWOTE TO GTOV ETTOEVO IBIOKTAT.

O karaoKeuaoTAG EMQUAGCTETAI YIa TPOTIOTIOINTEIG OTNV KATO-
OKEUR K aToV €EOTTAIOHO.

Amayopeuetar va exteAeite epyaaieg GAou eidoug ekTdg amé autég
TI0U avagépovtal aTig odnyies xpHang.

Autr n guakeun] TpoBAETETaN yia ETayyeAuaTiky xprion, yia
Tapadelyua yia xpAon ot evodoyeia, ayoAeia, voookopeia,
Biopnxavieg, karaoTuaTa, ypageia Kai eTaipeies ekYioBuang.
Kard m agaipean mg ouakeuaaiag eAEyEre T cuakeur wg Tmpog
apmIéTTa TG Kal wg TTpog T UTrapén @Bopwv TTou EvOEKOpEVWS
mpokAABNKav kard T peragopd.

Mpiv amé T xprion of xpAaTeg TPEME! va evnuepwBolv Kai val

EKTTCIBEUTOUV TIAVW 0N XPRGT TOU VaPEOPNTHAPA KAl TWV OUTTWV
yIa TIG 0TT0ieG UTTOPET Vel XpnatpotoinBei. EmmAéov mpémel va
evnHepwBOUV Kal va ekTTaIdeuTolV TMavw aThv ao@akr diadikaaia
améppIyPng Tou GUMeYOUEVOU UAIKOU.

3 006vn Kai aToIxeia EAEyXOU

Oéan diakomrm Aemoupyia Nepiypagn
0 T orr ;ﬂ)(;ix;%gomum €ivall EKTOg - YroBox gic pe 160
- Ymodoyn @ig e Tdon
- Neroupyia e nAexTpikd epyaheio, Aemoupyia kabapiapol @ikrpou
A o H nAektpik} akoUTIa €ivar exTog CEvepyoTompevT
A s - Orav 10 epyakeio eival evepyotroinuévo, n nAEKTIKN aKoUTIa evepyoTIOIEi-

Aemoupyiag.

Ta1 autépara. Otav 1o nAEKTPIKG epyaikeio amTeEVEPYOTTOIETal, 1) NAEKTPIKN
okoUTa auveyiel va Aerroupyei yia repitou 10 SeutepdAeTTTayia va amo-
@euxBei n auMoyr TuxOv UTToAEILUATWY pPETa OTOV EUKAUTITO CwAvVa

R | [Yg

KaraoTaon avayovig

- Ymodoyn @I e Téon

- KabBopioudg eiktpou karéi v exkivnan kai autépam Asmoupyia kabapi-
ool @ikTpou peTé amé aviyveuan dlapopag Tieang

- Orav 1o epyakeio eival evepyomoingévo, N NAEKTPIKY GKOUTIO EVePYOTTOIEl-
Ta1 autépata. Otav 1o nAEKTPIKG pyakeio amTeEVEPYOTTOIETal, N NAEKTPIKN
okouTa auveyiel va Aerroupyei yia mrepitou 10 SeutepdAeTTta yia va amo-
@euxBei n auMoyr Tuxdv uTToAEIUPATWY PETa OTOV EUKAUTITO OwAvVa

H nerpiki} koUTIa EeKIval apéowg

- Ymodoy1 @Ig e Téon
H autéuarn Aerroupyia kaBapiopol gikTpou Gekiva YeTd ammé aviyveuon
dlapopdg ieang

Autépam Aermoupyia kaBapiaol
gikTpou

- Evw Aermoupyei n nAextpikr okoUTa, ot avadmAoUpeva guaiyyia giATpou
kaBapidovtal evaMag drav avakTel kamoia apvnTIK Tipr Trieang, aTnv
oTToict UTTGIPXE! OKON OIPKETOG CEPO.

- H évdeign aTéBung minpwaong avéBer drav n degapevn ivar TApng kail

Evdeign o1éBung mApwang* £xel ppgel 0 euKapTITog OWARVAG avapEOPNaNG. ZTIG NAEKTPIKEG aKOUTTES
e kammyopia okévng M kar H, ekméuTeral emiong akouaTIkG arpa
2L PUBuion g diapétpou - Ing nAektpikég okoUmeg M-H-H-apidvTou yia mapakoAoUbnaon mg
TOU EUKAUTITOU GWAAVQ porig Bykou, yia va evepyotroindei éva nynTiKG TPOEIBOTIOINTIKG Orua
avappoenang® €av n Tax0mTa oépa mEQTel KaTw a6 20 m/deut
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Oéon diakoTrm Aemoupyia

Meprypogi

% =
==l (]

P0Buion g rayiTnTag Tou potép* | - PuBpiaTe mv 10U avappoenang pe Tov pubpioT TaxiTag

4 "Evap¢n Aeiroupyiag

4.1 Mpv oo kdde xpAon

BeBaiwbeire o upicTavrar o akdAoubeg GuvBrke:

A H nhekTpikr okouTa, T0 KaAwdio Tapoyng peduarog, o elka-

pmrTog owArvag kai Ta ageaoudip dev Exouv utroaTei {nuid.
A 'Exouv TomroBemBei 0Aa Ta QiAtpa ka Oev £xouv UTTOOTE
{nuié.

4.2 Evepyotroinon kai amevepyotroinan

H ummodoyxr| @I oV NAEKTPIKA OKOUTIA TIOpaéVEl TTAVTa e TAaT,
ave&aptnTa amd m Béan Tou SlakéTTT peUPaTO.

A TIPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog TpaupaTiopol amé autopatn ekkivnan Tou nAekTpIkoU

epyaheiou!

> AmevepyotrolfjaTe To NAEKTPIKG epyaAeio f To epyaleio aupT-
€0EVOU GEPQ TTPIV Ta CUVOETETE OTNV NAEKTPIKR OKOUTTA.

['a yprion pe TrveupaTika epyaheia, guvaEaTe TV NAEKTPIKN

okoUTa oty Trapoy! Temeapévou aépa (péy. 8 bar /116 psi)

2 6¢on SiakdTrn >0< n uodoyr peduaTog Tou avappopnTea
uropei va xpnaipotoinBei wg kaAwdio EméKTaoNg.

A Tip 00vdeang: Avappognmpag + GUVEdEPEVN GUTKEUN
(uéyiom 2000 W) péyion 16 A.

4.2.2 Evepyotroinan Tng nAEKTPIKAG okoUTrag

Ta Tig Aerroupyieg, avarpégre aTo «3 0BGvN kai aTolxeia eEAEyxoU»

0Tn oehida 138.

> TomoBethaTe T0 QI 0TV TIPICQ.

> O¢ote Tov iakoTM 0T Béan >IR<.
5 H nAekTpik) akoUTTa eKIVa apéTwg.

n:

> Otate Tov dlakoTrTn o Béon >A< f} >AR<.
b H nAekTpikr oKoUTTal BpiokeTal o€ KATAOTAON QVaMOVAG

yia 1a nAekTpIKG epyaAeia.

> To epyakeio ouvdéetal oty uTodoxr TNg ouokeung (6) ot
BnAA (21) (BA. emokémman ot oehida 3). H nAektpiki akoUTal
gexivaen otav evepyoTroleital To epyaeio.

* avahoya e To ovTEAD TG GUTKEUNS
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4.2.3 PUByion Tng diapéTpou Tou EKapTITOU
owAfva avappopnonc*

> PubpioTe m didpepo Tou eUKapTTou CwAva avappdenang
aToV dICKGT.

A TIPOZOXH!
AiokoTrTng EMIAOYNG Yia TO G EAGYIOTNG PORG OYKOU
aépa (X0g Kal Qwg) aTI NAEKTPIKEG GKOUTTEG PE KATNYOPiQ
okovng «M» kai «H»
211¢ Aerroupyieg >AR< kai >IR< yiveral n akdhoubn piBpian,

avahoya e T DIGUETPO TOU EUKAUTITOU TWAAVAL:
Aiak6TTNG EMAOYAG VIO TNV EGWTEPIKI

S1dpETPO TOU EUKANTITOU CWARVa Pon 6ykou aépa
avappbenong

@ 35mm 70 Aitpa/deut
@ 27 mm 41 Nirpa/deut
@ 21 mm 25 Nitpa/deut

H rayumra ymopei va puBpioTei EexwpiaTd, PeTd T pUBuion g
SIapéToU ToU EUKAWTITOU gwArva.

4.2.4 PUBon tng 1ox00g avappdenong*
> PuBpioTe mv Tax0TnTa Tou Yotép aTov SIaKOTITN.
f
> PuBpiate Tov aUpTn fonBnikol aépa aTov GwAvVa XEIPGG.

4.2.5 Amevepyotoinon Tng NAEKTPIKAG oKOUTTOG

> O¢ore Tov diakéTTTn 0T Béon >0<.
5 H nAektpikr akoUTa eivai ekTog Aeiroupyiag.

> Merd v amrevepyotroinan, TpaBrgTe To @i amé Ty Tpida.

> Tuhigre To kaAwdio Tapoy1ig pedpaTog.

> AmoBnkelaTe 10 KaAwdio Tapoyrg peupaTog aTo GyKIoTPO
kaAwdiou.

> AmmoBnkeUoTe Tov EUKaUTITO CwAva avappdenang EI0AyovTag
Tov 0N Béon Twv aggooudp® oy Tow TAeupd Tou doxeiou.

> TomoBemoTe Ta Akpa Tou EUKAPTITOU CwARVa avappdenong
padi, wote va pnv diappedoouv cwyaTidia akabapaiwy.

> Agaipéate 1o HAekTpIKO epyaAeio 1 To TTveupaTikd epyaAeio.
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5  Tpomor Aerroupyiag

51  Zreyvi avappoenon

KabapiaTe pdvo pe aTeyvo GikTpo, avappoenTrpa Kai egap-
TAKATA, Y10 VA NV GUYKPaTBei n akGvN OTO E0WTEPIKO TNG
OUOKEUAG Kal dnuioupynoel kpolaTa.

Ortav akouTriCete qiBaAn, Ta1pévTo, YUwo f TapOHoIEg

okéveg: TomoBerraTe pia aakoUAa amdppiyng PE aTo doyeio
akaBapaiwy.

Xpnaiyotoigite mavia aakoUAeG amoppIYng G GUVBUATHO (e
avadimAoUpeva Quaiyyia @iATpou.

v

v

v

5.2 Avappognon uypwv

A TNPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog nAektpotAngiag!

> Y TePITITWON €KPOrG appoU f uypou BaTe apéawg Tov
avappo@nTpa ekTog Asmoupyiag.

> EKKevWOTE Tov KGBO Kall, Qv XPEIAgeTal, TV Kaoéta TrTuywiol
oiATpOU.

KabBapiere TakTikG Toug aigbnTrpeg
oTaBUNG vepoU (1) Kai EAEyXETE yia
evdeiceis PAABNG.

v

ZKOUTIONA Xwpig AIG GaKOUAQ TKOVNG.

latuypd akoumiopa eivar KataAAnAeg or avadimAoUpeveg ka-
0¢1e6. O evowpaTWHEVOG aIOBNTHAPAG ATTEVEPYOTIOIET TO HOTEP
pOAIG yepioer o doxeio. O xelpiouds TG nAekTpIKig aKoUTTag
HTTOPEI val ETTNPEaTTE ammé £val yepdro doxeio.

Adeio doyeio (BA. «7 Adeiaapa Tou doxeioun o aehida 141).

v

Edv o avappognmpag dev Tebei ekTOg AeiToupyiag, Tapapével
€vepyn n mpooTacia emavekkivnong. Mévo petd mv
QATEVEPYOTTOINGN KAl VEQ EVEPYOTTOINGT| TOU 0 VaPPOPNTAPAG
Ba eivai £Toihog yia Aeitoupyia.

> TIpIv TNV EKKEVWON AQQIPETTE TIPWTA TOV EUKAPTITO CWARVA
avappéenang amo 1o uypo.

> Edv n 10Ug avappdenang eival TOAU peyaAn kai To axfApa Tou
Kk@0ou dev EuVOEi T por, PTTOpET PETE TV amevepyoTToinan va
EKPEUTEI VEPG QTG TOV EUKAUTITO CWAAVA.

> [l va ouveyioete Tn Aeimoupyia pe oTeyvi avappoenan ToTo-
BemaTe 1o gnpd gikTpo.

e mepiTwaon auyvig evalayng peragi oteyvAg kai uyprg
avappdenang, auviaTolye Ty TomoBEman dedTepou aeT
QIATPWV, KQTG TTPOTIUNGN KAGETWY TITUXWTWY QIATPWY aTTo
ToAuEaTEPQL.
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5.3  EkxUAION 0uGItV TTOU TTEPIEXOUV QiavTO

Mévo ol nAekTpikég akoUTreg TG kaTnyopiag akévng H-apiaviou

pTopoUv va xpnaipotroinBolv yia Tv nAekTpIkf akolTa Tou

TIEPIEXEI OUTTEG TTOU TTEPIEKOUV QiavTO.

> AeIToupyeiTe Hovo pe Eva aTeyvo QiATpo, nAeKTpIKN akoUTa
Kal ageaoudp, yia va amo@UYETE T GUGTWPEUON Kal TV
EMIOTPWAN TG OKOVNG.

> Tla v ekxUAIon ouaIwy Trou TrepIEOUV apiavTo: TomoBeriaTe
TN oakoUAa adeldoparog PE @Aig aTo doxeio putwy.

> Xpnaoiporoleite mavia oakoUAes gikTpou PE o auvduaaud e
avadimAoUpeva Quaiyyia iATpou.

O1 nhetpikég akoUeg 100U H-apicviou Ba mpémel kard
TTPOTIUNGN va XPNOIKoTIoI00VTal WG NAEKTPIKEG TKOUTTEG YIat

&npry okovn.

ATPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog uyeiag!

Iveg apidvtou aTov agpa.

> [lapoyn oTnv TEpIox epyaaiag pe ETapkr €10pon fwrepl-
koU aépa (ppéakog agpag).

KareuBUvere f kaBapioTe Tov e§aydpevo agpa pe Téroio TpoTIo
WOTE 01 [VEG APIAVTOU Va LNV EIGEPKOVTAI OTOV EIGTIVEGPEVO
aépa GMwv TTPOCWTTWY.

Kard 1o giAtpapiapa Tou egayouevou aépa, HETAQEPETE
otroladriToTe okévn g€ aTeyavd Soxeia.

> Mnv petayyilete okovn.

v

v

Edv umpyer n mBavémTa ol iveg apidviou va kaBapioTolv amo

apiavto:

> Amoppo@raTe TiG iveg apiaviou aTnv 6080 ) 0TO GNEID
TPOEAEUDNG.

> Y1 GUVEXEID, ATTOPPIYTE TIG IVEG ANIGVTOU TUNPWIVA JE TO
avwraTo eTimedo TeXVIKAG Xwpic va TpokAnBei kivduvog ae
TpoowTa f aTo TEPIBAMOV.

Edv dev eival duva n TARpng amoppoenan VGV auiavTou:

> [apre emmAéov péTpa efaepiopuol GUNGWVA pE TO avwTaTo
ETMiTEdO TEXVIKNAG.

Meré v ohokArpwaon g epyaaioag:

> KaBapioTe mpoaekTIKa Ta epyaleia, aupmepiAapBavopévy
Twv CWARVWY avappoenang kai Tou e§omAIoOU epyaciag.

> KaBapiaTe TIpooEeKTIKG TOV XWPO £pyaaiag.

> Bpégre kal apalpéaTe owaTd Ta QVTIKEiLEVa TTOU €X0UV HOAUVBE
Ve iveg apidvTou Tou dev umopolv va kabapiaToly.

Meréi 1o kaBdpiopa:

> EfaepwaTe emmapkwg my meploxi epyaaiag.

6  KoBapiopdg povipou @iktpou

H nAekrpikr okouma SiaBéTel nAekTpopayvnTikd aUoTua kaBapi-
OpoU @iATpou, TToU UTTopEi va xpnaipotoinBei yia Tov kaBapioud
otolaadAToTE TPOCKOAANPEVNG TKGVNG OTa QUaTyYIa GiATPOU.

* avahoya e To ovTEAD TG GUTKEUNS



Ta avadimAoUpeva uaiyyia @iTpou kaBapiCovtal evadg 1o éva
HETA TO GMO, £101 WOTE va SlaceahiZeral n auvexig epyaaia.

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

Zuveyrig TapakoAoUBnan aTébung Tou GikTpou pEcw pETpRaNg
mg Siagopdg Trieang, yia améAuta akpiBr Kabapiopd Tou giktpou
avahdywg Twv avaykwv kata T Sidpkeia TG Asimoupyiag

A uynAd pedpa aépa kara T diGipkeia TG A€IToupyiag, akopn kai
O€ KpiaIpa €idn okovng.

dif. =0

® -

$HYy

7 Adeiaopa Tou doyeiou

Emirpémeral ovo epOaov N avappo@upevn okvn EXEl 0PIaKH
TIU eTayYeAUamIKIi ékBeang > 1 mg/mp.

> OfaTe eKTOG AIToupyiag Tov avappo@nTped, aToaUVEDTE TO
Buoua.

> Avoicre I aopaeleg.

> AQaIPETTE TO KATTAKI KAl TOV EUKAWTITO CWwARva avappdenong
amé Tov Kado.

> AvamodoyupioTe Tov Kado.

7.1 Amoppiyte T oakoUAa @iATpou PAIg
(avarpégre atov 0Ny I'priyopng Avagpopag ).

> AmevepyomoInaTe TNV NAEKTPIKR oKoUTIa.

> AmoouvdEéaTe T0 QIG TAPOXTG PEUATOS.

> (QopéaTe karGAANAN LAoKa aVaTTVORG.

* avahoya e To ovTEAD TG GUTKEUNS
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AgaipéaTe Tov EUKAUTITO GWARvVa avappoenang.

Kheiote v umrodoxn eloaywyng He KaTTaKi.

Avoicre Tig mhaivég aopaheieg.

AgaipéaTe 1o emavw TUAUQ.

Bydire mpoaekTikd ™ @AAvT{a amo Ty uTrodoy1 eIoaywyng Kal
Kkheioe ™ pAGviLa.

> AmoppilyTe T0 UNKO TToU EXEl OUYKeVTPWOET GUPPWVA HE TIG
VOUIKEG ATTQITATEIG.

v v v v v

7.2 Amoppiyte Tn oakoUAa adeIiopaTog Kl

améppiyng PE
(avarpégre atov Odnyo Mpriyopng Avapopag ).
> Q¢oTe Tov dlakémm o Béan >AR<.
4 Taavadimolpeva guaiyyia eiATpou kaBapiovral
auTéuarTa.
& H umoAermopevn okvn oTa giktpa TéQTEl péoa o
oaKoUAa.
> AmevepyotoiaTe v NAEKTpIKN akoUTIa.
AmoouvdEaTe T0 Ig TTapoxig pEUUATOS.
> Qopéate karMnAn pdoka avamvong.
> AQaiptaTe Tov EUKOUTITO CwAva avappdenong.
> KheioTe Tv ummodoyr €10ayWyAG HE KOTTAKI.
>
>

v

Avoicre Tig Thaivég aopaheieg.

AoaipéaTe To emavw TURAa.
KheioTe mpooekTIkd Toug odiKoug améppiyng TOAUETTERA PE TO
EVOWUATWHEVO KOpdOVI KAEITATOG.
Tpapngre mpoaekTIkG T GAAVT{a aTIG TO OTOWIO AVapPPAPNaNG Kal
aoQaAioTE.
AQaipéaTe e TTPOTOX! TOUG GAKOUG aTTOPPIYNG TTOAUEDTEPD ATTO
TOV K@60.
AroppilTe T0 TIEPIEXOEVO TOU KABOU GTTLIG OpIZEl O VOO,

7.3 TomoBernoTe T GakoUAa GiATpou pAIg

XpnapoToleite Hovo aakoUAeg iATpou yia aTeyvo kaBdpiaa.

> Y0pete T Aavi{a eviehwg TTAvw ammé Ty uTodo T Eloaywyng
(avarpére atov Odnyo I'priyopns Avagopdg & ).

Aeiroupyia Tou EpIaTPOPIKOU TRAPATOG OAiGBNONG

> TupioTe T0 KOKKIVO TTEPIOTPEQGHEVO TURA 0AIGBnaNG TTPog
10 péoa ot Béon CLOSE (KAEIZTO) érav aTayard gTov
eikTn A .
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7.4 TomoBethoTe TN cakoUAa adeIdopATOS KOl
améppiyng PE*

Mévo ol nAekTpikég akouTeg e kamyopia akévng LM kar H

Je €181ka doyeia kal TepIoTPEPOEVO TUAKA oAigBnang oty
utrodoxn elgaywyng Twv Tomwv iPulse L, M, iPulse H kau

iPulse H-apicvtou ivar karGAnAEeg yia m xpran Twv GakouAwv
adeioparog kal améppipng PE.

Aeiroupyia Tou TepioTpOPIKOU TRAPATOG OAioBNONg

> TupioTe T0 KOKKIVO TTEPIOTPEQGHEVO THRA 0ANIGBNaNG TTPOg
10 péoa o Béan OPEN (ANOIXTO) étav otapard atov
OeikTn A .

> X0pete TN QAGVT{a evieAwg TTavw amo Ty uTodoy N EIoaywynG.
TomoBetAaTe T0 Tavw Gvorypa g aakoUAAg TTavw amo
oTeEPavN Tou doyeiou.

v

8  AMayf Tou @iAtpou

8.1 AMayf Twv avadirAodpevwy Qualyyiwv
@iAtpou

(avarpégre atov Odnyod I'priyopng Avagopag ).

> KaBapioTe Ta Quaiyyia eiktpou TpIv Ta aAGEETE.

142 - ¢l
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> [epioTpéwrte Tok KAeidwpa oty acpaleia kard 90° apiaTepd-
OTPOQA HE £Vl VOPIONA 1) Eva TTOPGPOIO VTIKEIMEVO, KAl TTIECTE
TNV a0QAAEID TTPOG Ta TTOW.

> Avoiére 1o kGAuppa.

> K\eioTe apéowg TIG KAoETEG TITUXWTWY GIATPWY, TTOU MOAIG
agaipéaare, o€ éva TAaaTIKO GaKO aTeyave aTn akovn kal
QamoppITE TIG OTTWG OPICEl 0 VOHOG.

> TomoBeTaTe KAIVOUPIES KATETES TITUXWTWV QIATPWV.

> AvaonkwaTe 1o e§apTnUa acpaAiong, katePAaTe To kaAupua
ka1 agpahiaTe miEfovTag ehappa.

9 AMayn Tou @iATpou TTpoaTadiag HoTép
(avarpétre atov Odny6 Mpriyopng Avagopdg ).

Edv 1o giktpo TpoaTaadiag potép eival Bpapiko, autd umodnAw-

Vel BAGRN TwV KAGETWY QIATPWV.

> AVTIKOTQOTADTE TIG KAGETEG TITUXWTWV GIATPWV.

> AvtikaraotioTe fi EEmAUVETE To QiATpo TTpoaTaaiag KivnTea
JE VEPO, OTEYVWOTE TO Kall {avaToToBeThaTE TO.

10  Meragopd

> AgaipéaTe Tov EUKauTITO GwAfva avappdenang.

> KheioTe Tv umodoyr €10aywyAG L KOTTAKI.

> TomoBethaTe T0 EMAVW TUAKA TO DOYEIO.

> KheioTe 1 Taivég aopaheieg.

> TomoBemoTe Ta egapripara o€ kar@MnAoug TAaoTIKOUG
odkoug Kal appayiaTe Toug 1y TomoBeTaTe Tal o Brkn amodi-
KEuong epyaAeiwy.

> TomoBemoTe Ta Akpa ToU EUKapTITOU owAfva T0 €va Péca aTo
aMo.

> Tuhigre Tov e0KaPTITO GWARVA YUPW ATT6 TOV AVAPPOPNTHPA
Kal apnvawaTe Tov o Aapr (avarpégre atov Odny6 Mpriyopng
Avagopdg).

11 Zuvmipnon

Mpiv amd TIg epyaaieg ouvTripnong Tpémel va BETeTe Tov avap-
POPNTAPQ EKTOS AeIToupyiag kai va amoouvdéete 1o BUaHa.

I'a n Sievépyela ouvmpnang amo 1o XpATN 0 avappopnTAPag
mpémel

- va amoouvapyuoAoyeiTal,

- va kaBapiceran kau

- vaouvnpeital,

070 TTAQi10 ToU EQIKTOU XwpiG va pokAnBei katd T Siadikaaia
auTA Kivauvog yiai 1o TPoowTIKG auvTApnang fi GAa aroya.

Mérpa mpooTaciag
Ta evOederypéva pérpa mpoaTaaiag mepiAapBavouv

* avahoya e To ovTEAD TG GUTKEUNS



- kaBapiopd TpIv TNV aTmoauvappoAdynan,

- Mun pépipvag yia Tov egavaykaopévo eaepioud e xprian
@iATpwV TOU EQapUOETaI OTO XWPO TToU Ba yivel amoauvappo-
Aéynan Tou avappoenTrpa,

- kaBapiopd Mg xwpou Tou Ba dieGayBei n cuvTApnan Kai

- KataAnAo eE0TTAIOG TTPOCTATIAS VIO TO TIPOTWTTIKO.

Mérpa mpooTaciag yia avappo@nTApPES TwV Katnyopiwv H
ket M

To €§wTEPIKG TOU QVAPPOPNTAPQ TIPETTEN vVl KABAPIOTEI e NAeKTPI-
Kr) OKoUTTa Kl VOl GKOUTTIOTET JE TTavi fj va xpnalpotoin8olv péoa
gTEYavoTIoinang, TPIV QT TNV ATTOUAKPUVOT aTTO TV TIEPIONN
kIvoUvou. OAa Ta eGapTruaTa TOU avappoenTHpa TPETE! Vol BEw-
pouvTal Bpwyika, dTav amopakpivovtal até my TepIoxn KIvdivou
K TTPETTEN va yivovTal o KaTAAANAEG EVEPYEIEG YIal va ATTOTPATTET O
dIaoKOPTTIONGG TG OKOVNG.

BpwpIKa avTIKeipEva

Kard m die§aywyn Twv epyacicuv cuvipnang Kai eTokeung
mpémel 6Aa Ta Bpwpika avTikeiueva Tou Sev eival duvatéy va
kaBapiaTolv o€ IkavoTroinTIko Babud, va amoppipBolv. Téroiou
€idoug avTikeipeva mpémel va TomoBeTodvTal o€ adiamépaaTn
OUOKEUOTia OUPQWVa e TOUG I0XUOVTEG KavoviapoUg yia v
amopdkpuvan avaAoywy ammoppIMHATWY.

11.1 "EAeyxog TG 0mOTEAEGPATIKOTNTAG TNG
NAEKTPIKAG GKOUTTOG

TouhdyioTov Wict popd Tov Xpovo, 0 KATAOKEUACOTAS A 0 EvioAo-
doy0g TPETEI va DlEVepyel TEKVIKO EAeyy0, GupTEPIAApBaVOPEVWY
TV QIATPWY, TNG CEPOTTEYAVOTNTAS TG NAEKTPIKAG OKOUTTAG Kal
TWV INXaVIOHWY ENEyYOU.

EmimpoaBétwg, n amoteAeapaTikGTTa Twv NAEKTPIKWY GKOUTIWV
kamyopiag akévng H kai apidvrou H mpémel va eAéyyoval
TouNdy1aTO piat popd Tov Xpovo i Tio auyva. H péBodog dokiprg,
n omoia ummopei va xpnalyotoinBei yia v amédeign g amotehe-
opaTkéTTag G oUakKeUng, opileral atnv 0dnyia EN 60335-2-69
AA.22.201.2. EGv n Sokipn amotUyxel, Ba Tpémel va emavaAngei
e éva véo Baalkd @iAtpo.

Mpémer va uTrdipxel aTo XWPO vag ETAPKAG pUBLOS avavéwang
aépa L, 6tav o amoPardpevog aépag ETMOTPEPEI OTO XWPO
DieCaywyng Twv pyaaiwv. Mo TepIoaoTepes UTIODEICEIS OXETIK
avarpére aToug KavoviapoUs TG Xwpag aag.

Av n 10xUg avappo@nang Tou avappOPnTAPA HEIWVETaI Kal deV
augverai oUTe e TOV KABAPIGHO TWV KAGETWY TITUXWTWV GIATPWY
(u6 TV TPoUTGBeaN 6TI 0 KAGOG ekkevwBNKE kal PAIG aakoUAa
oKévng avTIKaTaoTaBnKE), TOTE ATTaITEITAI QAVTIKATAGTACN TWV
KaoETWV TITUXWTWY QiATpwy (avarpétre aTov Odnyo MpAyopng
Avagopag &8 kai kepahaio «8.1 ANayr Twv avadimAodpevwy
Qualyyiwv giAtpou» aTn oeAida 142).

* avahoya e To ovTEAD TG GUTKEUNS
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12 KaBdpiopa

Ta otta, n aketévn kai of S1aAUTEG pmopolv va BAdyouv pépn
G NAEKTPIKAG TKOUTIa.

> Kabapd doxeio kar ageaoudp pe vepo.

> YKOUTTIOTE TO EMAVW THAKA HE Eva uypd Travi.

> AoriaTe 1o oxeio kal Ta afeaoudip va aTEYVWaoUV.

13 EmoKeuR

A TNPOEIAOMOIHZH!

O1 avappo@nTpeg TTOU Oev £XOUV EMOKEUCOTET T EGEIDIKEULE-

VO TIPOCWTTIKG aTToTEAOUV KivOuvo Yyia 10 XprRaTn.

> Oremokeuég mpémel va diegayoval uovo amo eeidikeupévo
TPOOWTTIKG, 0. X. TNV UTMPETia eEuTMPETNONG TrEAQTWV.
Xpnaipotroieite pévo yviiaia aviaAAaKTIKG.

13.1 AvraAAdgre mveupaTikéG ouVBEDEIG

ZeB1dwaTe To e§wepIkG aTeipwua Kal EERIBWATE To AVTAAAKTIKG.
Méyiomn porrr 8 Nm.

ZeBI0WOTE TO ETWTEPIKO OTTEIPWHA KAl BIBWATE TO AVTCAATKTIKO.
Méyiomn poti 8 Nm

Moté pnv avraAAdooete kai Ta 300 ouveTiKd Pépn TaUTO-
Xpova
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14 Avmipetwmion TpoPANuATWY Kol EMICKEUN

Aev givan TavTa duvardg 0 EVIOTOPAG TwV EATTWHATWY OTAV NAEKTPIKK GKOUTIa, 0Ta 0TToia 0geiAovTal oI SUCAEITOUPYIES.

ZeaApa Arria AiopBuwriki evépyeia
H 10yUg avappoenang Pelwveral Oiktpo pe akabapaieg KaBapioudg
ZakoUAa iATpou yepdmn AMayi
lepdmo doyeio Adelaopa
®paypévo eirTpo poaTaaiag porép | KaBapioudg
Opaypévo akpo@lalo, wAivag f KaBapioudg

eUKapTITog GWAVag

H nAexTpikr} okoUTa Bev Eekival

To @I TaPOYAG pelpaTog dev eival
omv mpila

ZUVOEDTE TO QIG TIAPOXTG PEUHATOG OTNV TP

Aev ummdpyel Tdon pedparog ‘Eheyxog g acpdeiag
EAarmwyariké kaAwdio Tapoyng AvrikardoTaon
pedparog

To kéAupa dev éxel kheioel owaTd Kheioipo

AigBnmipag vepol amevepyomoinuévog | Adelo doeio

HAekTpIKr oKOUTIOl O€ KaTAGTAON
avapovAg >A<f} >AR<

O¢ate Tov diakdTm aTo >IR< (BA. «3 OB6vn Kai
aTolyeia eAéyxou» amn oeAida 138)

H nAekTpikr akoUTma dev Eekivé otav
70 £pYaAEio ival EvepyoTroInpEVo O
Aemoupyia >A< ) >AR<

To nAektpikd epyaheio Oev Exel
ouvdebei oV uTrodox) 0TV NAEKTPIKA
okoUTa

ZUvOETTE TO QIG TTAPOXAG PEUATOG OTNV UTIodoX1 G
NAEKTPIKAG aKOUTIAG

MoAuapévn nhektpopayvniki BaABida
g Hovadag evepyomoinang/amevepyo-
Toinang oupTTIETpEVOU aépa*

MAUGIHO pe oIvoTVEUpa

MNieon e10660u <6,2 bar / 90 psi

Autrjote mv Triean oe TouhayioTov 6,2 bar / 90 psi

Amaitnon pong aépa <1201/ m/4,23
scf

AugfioTe v TayiTnTa Tou epyaheiou / Tv amaiman
porig aépa

H oakoUAa adeitiouarog kai amoppl-
yng PE avappogarar amé 1o giAtpo

Eogahpévn Béan Tou TepIoTpOPIKOU
Tpruarog oAioBnang

O¢oTe T0 TEPIOTPEQOHEVO TURAKA OAigBnang o
8¢an OPEN (ANOIXTO) A (BA. «7.4 ToroBerioTe
™ oakoUAa adeidoparog kai amoppiyng PE*» ot
oehida 142)

HAexTpIkr) akoUTa e Katnyopieg
okévng M H: e TomroBetnpévn
oakoUAa iATpou, n aKévn cUGTW-
pevetal aTo doxeio

Eogalyévn B€an Tou TrepioTpOQIKOU
TpruaTog oAioBnang

O¢aTe To MEPIOTPEPOLEVO TR 0AioBnang o Béan
CLOSE (KAEIXTO) A (BA. «7.3 TomoBerioTe
oakoUAa giATpou GAIg» T oeAida 141)

lepioTe TIg EVOEIKTIKEG AuXVieg

10 QiATPO ExEl aTTOKAEIOTET

kaBapiaTe A avTIKaTaoTOTE

0 EUKQWTITOS OWARVAG avappdenang

Kabapiopdg

70 doyeio eival yepdmo

Adeiaopa

Mn Sokipdaete kam Ao, ETTIKOIVWVATTE JE TV EEUTINPETNOT TIEAQTYV.

15  Tvioia afegoudp

Xpnoipooleite povo aubevTika ageaoudp.

KaBopiapog idoug 1516TnTEG/UAIKO Ap. Mapayyehiag
Avadimhwpévo euaiyyio eiATpou FKP 4300 MoAueaTepikd UAIKO, katnyopiag akovng M eykekpipévo 416069

(Ti15)
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KaBopiapog ¢idoug 1816TnTEG/UAIKO Ap. Mapayyehiag

AvadimAwpévo guaiyyio giktpou MoAueaTepikd UAIKG, kaTnyopiag akévng M eykekpiuévo 459257

FKP 4800 M Advanced (Ti15) Eppadev oiktpou 4800 cm?

AvadrmAwpévo guaiyyio giAtpou FKP 4300 HEPA MoAueaTepikd UAIKO, iveg uGhou Kai T0 UNIKG KuTTapivng, 419190
kamyopia okévng H ykexpipévo (Ti26)

AvadimAwpévo guaiyyio giktpou 3 oTpwogwv, ToAueaTépag pe pepBpavn PTFE, iveg 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced yuahiod, ToAueatépag (Ti202 / Ti66 / Ti20), mepioyr
oiktpou 3800 cm?, eykekpiévn karmyopia akévng H/
HEPA H14

Avadimiwpévo euaiyyio eiAtpou FKPN 3000 NANO | MoAueaTepikd uAiké pe To oTpwua nanofibre, katnyopia 425740
okovng M eykekpipévo (Ti201)

YakoUAa @iktpou @hig FBV 25/35 (5 ep.) yia AaaTiké doxeio 25 Aitpwv Kai 35 Aitpwy, 411231
kamyopiag akévng M eykekpipévo (VIT610/TMO908)

H aakoUha adeidoparog kar améppiyng PE Mavo yia nAekTpikég okoUTreG pe kammyopia akovng M 425764

FBPE 25/35 (5 Tep.) kai H

Adelaopa kal améppIyn GAKOU amoppIupaTwy PE Movo yia nAEKTPIKEG OKOUTTEG PE KaTnyopia aKOvNg 425757

Auiévrou FBPE 35 (5 Tep.) H-Apidvtou

ZakoUha @ikrpou hig FBVPE 25/35 (5 Tep.) Mavo yia nAekTpikég akoUTreg kamyopiag akovng M kai 445267
H (VIT610/TMO908)

XakoUAa @ikrpou hig FBVPE 25/35 (5 Tep.) M6vo yia nAekTpIKEG GKOUTTEG pE KaTnyopia aKovng 445755
H-Apiévrou (VIT610/TMO908)

Emmpoobera ageooudp umopeite va Bpeite aTov €1dIKG Katdihoyo atgaoudp, Tov 0Troio PTopeiTe va AGBETe Katémiv aitnang amé mv
Opdda Equmnpémang mg Starmix aTo diadikTuo: www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16 Texvika Aedopéva

Toog: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Taon v 110-120 220-240

ZuyvomTa Hz 50/60

OvopaaTikr 100G W 1200 1200 1400 1000
Méyiom 100 W 1400 1400 1600 1200
Por apa” Ils (m?fh) 74 (266) 73(263) 75(270) 70 (252)
Ymomieon* hPa/MG 234 270 280 265
Por aépa* Ils (m?fh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Ymomieon*™ hPa/SE 200 235 245 230
Hynrike mriean dB(A) 69

Bapog kg 15,5 (16,7**%)

AiaotaoeigMxMx Y cm 53 x40 x 56 (92*%)

*hk

* gTOV QVEPIOTAPA  ** OTOV EUKAPTITO GWARV oupep. n Aapn wénang

Méy. 10x0g o€ nAekTpIKEG OKOUTTEG e TTPiCa @Ig: 2.000 W

KaAwdio mapoyng peuparog o€ nAekTpikéG aKoUTTeG TnG kaTnyopiag akévng L pe umodoyr ¢ig: HO5RR-F 3G1,5

Kahwdio mapoyig peduarog ae nAekTpikég akouTreg g Katnyopiag okévng M, H kar H apiéviou pe umrodoxr ¢ig: HO7RN-F 3G1,5

e 1o mpétutro DIN VDE 0702 o TakTiké diaoTuara kai gival
amapaitnTol PeTd oo EMOKEUN 1) TPOTIOTIOINGT TG GUCKEUNS.

Or avappognrpeg éxouv uTroBAnBei o€ EAeyxo e emTuyia oUpQw-
va e 1o mpotutio IEC/EN 60335-2-69.

17 Aokipég ki eykpioeig

O1 nAektporeyvikoi éAeyyol TipéTel var digvepyolvial GUNQVa
JE TIC TTPOBIAYPAPES TOU KAVOVIGHOU TTPOANWNG aTUXNUATWY
(DGUV V3) kai aUpgwva pe To Tpotumo DIN VDE 0701 Mépog 1
ko Mépog 3. O1 éAeyyor autoi pémel va dievepyouvTal GUPEWVa

el- 145
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Or1 mahiég GUOKeUEG TrepIEKOUV TTOAUTIRA UAIKG TToU €ival
karaMnAa yia emavemegepyaaia. Mnv aroppiTTeTe TOug

avappoPNTAPES e Ta GUVNAON OIKIaKA aTroppippara, aAd
e Tov TTpoPAETTOUEVO TPATIO LETW KaTAAMNAWY cuaTdTwY
GUMOYAG, . X. PEGW TG avTiaTOING BNUOTIKAG UTIPETIag
QATTOKOWIOAG ATTOPPIMHATUV.

|54

18 AfAwon ouppopPwang

Aiartou mapdvTog SnAcwvoupe 611 To pnydvnua Tou TEpIypAPETal TAPAKATW GUHHOPQUIVETAI e TIG OXETIKES BaTikEG amraimiaelg ao@aAeIag Kal uyeiag
Twv 03nyicov mg EE, 1ég0 aTov Baaiké Tou axediaopé kai kataokeur, kabug kar amv ékdoan Tou éxel TeBei o€ kukAopopia amd eds.
H dfAwan aut Trade! va 1oy Vel €Qv To unxavna TpoTromoInBel Xwpig TponyoUpevn Eykpian aTié HEPOUS LA,

Mpoiov:
Timog:

0 oxedlaop6g TNG CUGKEUAG AVTOTTOKPIVETAI GTOUG
akoAouBoug oxeTIKoUG Kavoviopolg:

03nyie EK mepi Mnyavnudrwy 2006/42/EE
GUNTIEPIAGBAVOEVWY TWV TPOTTOTIOIRCEWV:

03nyia EK mepi HAextpopayvnikig ZupBardnrag
2014/30/EK:

Emikivouvwy Quatav 2011/65/EE

E¢ouaiodompévog avimpoowog Tekunpiwong:

30.09.2019

146 - el

HAekTpikr oxoUma yia uypr kai aTeyvA Aermoupyia
ISP

0dnyia EK mepi Mnyavnucrwy 2006/42/EE
0dnyia EK mepi HAektpopayvnikig ZupBarémrag 2014/30/EK
0dnyia mepi Mepiopiapou Xprang Opiapévuy Emikivduvwy Ouaiwv 2011/65/EE

DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 603365-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008

DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Amamoeig Kamyopiag Il

EN IEC 63000:2018

To akdAouBo vaTIToUTO £l aTOTOIEN T TPOIOV UaTepa amd T dlevépyela
dOKIpGv:

VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strate 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Mepavia

(ke Foomr

Carsten Gresser
Emikepahig mg Alaogahiong Moiémrag
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Turkge

1 Kullanilan sembol ve igaretlerin agiklamasi

Sembol / Uyari

v e Tanim
sozciigii

Bu uyari sembolidr. Olas yaralanma tehlikesine kars! uyarir. Yaralanmalar veya 6limi on-
lemek icin bu sembolle isaretlenen tiim talimatiar izlenmelidir. Uyari sembolti daima TEHLIKE,
UYARI ve DIKKAT uyari sozcikleri ile baglantili gosterilir.

TEHLIKE! Onlenmediginde 8liime veya agjir yaralanmalara yol agan, yiksek riskli bir tehlikeyi belirtr.

UYARI! Onlenmediginde 6liime veya agjir yaralanmalara yol agabilecek, orta riskli bir tehlikeyi belirtir,

Onlenmediginde hafif veya orta dereceli yaralanmalara yol aabilecek, diisiik riskli bir tehlikeyi

i |
RILLSAL belirr,

Burada galismay! kolaylastiran ve giivenli bir isletmeyi saglayan tavsiyeler veya uyarilar

el yazilidir.
A Bir islem yapilmadan dnce yerine getirilmesi gereken bir 6n kosulu belirtir.

4 Kullanici tarafindan arka arkaya yerine getirilmesi gereken islem adimlarini belirtir.
L Bir islemin sonucunu belirtir.

2 Onemli giivenlik bilgileri
A UYARI!

Bogulma tehlikesi! Cocuklarin torba gibi ambalaj malzemeleriyle oynamalarina izin vermeyin.
Elekrikli stiptrgeye tirmanmayin veya lizerine oturmayin.
Merdiven iizerinde galisirken disme tehlikesi. Glivenli bir sekilde ayakta durmaya dikkat edin.
Baglanti kablosunu ve emig hortumunu keskin kenarlar Uzerinden gekmeyin, bikmeyin veya kistirmayin.
Baglanti kablosu ve emis hortumu daima tizerinden hig kimse takilip dismeyecek sekilde désenmelidir.
Kdpiik veya sivi gikmasi halinde slipirge makinasini hemen kapatin.
Kapagin icini daima kuru tutun.
Asagidaki durumlarda aksesuarlari da iceren elektrikli stipiirgeyi kullanmayn:

+ Sebeke baglanti kablosu veya uzatma kablosu arizaliyken veya catlaklari varken

+ Elektrikli stipirgede, gévde Uzerindeki catlaklar gibi gozle goriillir bir hasar varken

+ Omegin diisme sonras! gdriinmeyen bir kusurdan siipheleniyorsaniz

A TEHLIKE!
Patlama ve yangin riski! Elektrikli stiptirgeyi patiama olma ihtimali bulunan bir ortamda calistirmayin.
Elektrikli siipdrgeyi yanici gazlar ve maddelerden uzak tutun.
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A TEHLIKE!
Patlama ve yangin riski! Asagidakileri temizlemek icin elektrikli stiiptrgeyi kullanmayin:
* yanici veya patlayici ¢oz(ictiler
+ ¢ozlicilerle i1slatilmis malzemeler
+ potansiyel olarak patlayici tozlar
+ benzin, yag, alkol, seyrelticiler gibi sivilar
+ 60 °C'den daha sicak malzemeler

A UYARI!

Usule uygun sekilde onariimayan cihazlar, kullanicr icin tehlike olusturur. Onarimlari sadece 6m. misteri hizmetleri gibi
uzman personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek parga kullanin.

A UYARI!
Slipiirge makinasindaki prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaglar igin kullanin.
Amaci disindaki, talimata aykiri kullanim veya usule aykiri onarim olmas! halinde iretici olusacak hasarlardan sorumluluk
kabul etmemektedir.
Hasarli uzatma kablolari kullanmayin.
Siiplirge makinasinin baglanti kablosu hasarliysa, mevcut baglanti kablosunu Ureticiden veya bagl bulundugu misteri
hizmetlerinden temin edebilecegi dzel bir baglanti kablosuyla degistirin.
Elektro firgalarin, dnen firgalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine izin vermeyin.
Tip etiketinde yazan gerilimle sebeke gerilimi 6rttismelidir.
Her kullanim sonrasinda ve her bakim éncesinde stiptirge makinasini kapatin ve elekirik fisini prizden gekin.
Sadece elektrik fisini gekin, asla baglanti kablosunu gekmeyin!
Elektrik fisini asla islak ellerinizle takmayin veya ¢cekmeyin.
Elekirik beslemesi uygun bir akim gtictine sahip bir sigortayla emniyete alinmig olmalidir.
Siiplirge makinasini yagmur veya firtina esnasinda bina diginda asla agmayn.
Elektrikli stiplrge i¢ mekanlarda kuru ve donmaya karsi korumali depolanmalidir.

A UYARI!
Toz alma makineleri DIN EN 60335-2-69'e gore test edilmistir ve toz siniflarina ayriimistir.
L toz sinifi emme makineleri, > 1 mg/m® ¢alisma yeri degerleri ile kuru, yanici olmayan ve saglik iin tehdit olugturmayan
tozlarin emilmesi/gekilmesi igin uygundur.
M sinifi siipiirge makinalart kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan sivilarin, tahta talaglarinin ve AGWs = 0,1 mg/m?
tehlikeli tozlarin stipirtiimesilgekilmesi igin tasarlanmistir.
H sinifi siiptirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kanserojen ve sagliga zararli partikiillerin, yanici olmayan
sivilarin, tahta talaslarinin ve hepsi AGWs tehlikeli tozlarin stipiriimesi/cekilmesi igin tasarlanmistir.

A UYARI!
H-asbest toz sinifi icin elektrikli stiplirgeler, asbest igeren tozu siiplirmek ve gekmek igin uygundur. Asbest temizleme
aletlerinin kullanimi ve bakimi igin ulusal ydnetmeliklere uyun.

A UYARI!
Bu makine fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri sinirli veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan kisiler tarafindan (ocuklar
dahil) kullanilmamalidir.
Cocuklarin cihazla oynamamas! kontrol edilmelidir.
Noziilleri, hortumu veya boruyu insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.
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A UYARI!
Yalnizca elektrikli stipiirge ile birlikte verilen veya kullanim kilavuzunda belirtilen firalar kullanin.
Diger firgalarin kullaniimasi givenligi tehlikeye atabilir.
Gida isleme isletmelerinde kullanilirken: Kullandiktan sonra derhal elektrikli stiptrgeyi temizleyin ve mikrobik kilenmeyi
onlemek igin dezenfekte edin.
Temizlemek icin buharli pliskirtiiciileri veya ylksek basingli temizleyicileri kullanmayin.
Elektrikli stiplrgeyi sadece gdzetim altinda ¢aligtirin.
Daha uzun bir calisma kesintisi durumunda elektrikli stiptirgenin sebeke baglantisini kesin.
Filtre kartuslarini basingl hava kullanarak temizlemeyin.

A UYARI!

Elektrikli stiplrgeyi takili alet kutusundan kaldirmayin.

Alet kutusuna maksimum 10 kg agirlik yikleyin.

Alet kutularini elektrikli stiptirge de dahil olmak tizere 1,00 m'den fazla yikseklikte istiflemeyin.
Kapagi agmadan once alet kutusunu gikarin.

max. 100cm

A UYARI!
Emme initesinde (116 PSI/ 8 bar) belirtilen maksimum girig basincini asla agmayin.
Bagli cihazda belirtilen maksimum basinci asmayin.
Kullanicilar ve diger kisiler, calisma alaninda veya Uriini galitirirken her zaman gz, isitme ve solunum korumasi tak-
malidir. KKD (kisisel koruyucu ekipman) igin igvereninizin givenlik yonergelerini veya gtivenlik gozliikleri ve diger kisisel
koruyucu ekipman gereksinimleri icin yerel / ulusal standartlari izleyin
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Elektrikli stprgeyi kullanmaya baglamadan dnce kullanim kilavu-
zunu dikkatlice okuyun. Kullanim kilavuzu givenlik, devreye alma,

calistirma, bakim konusunda 6nemli talimatlar saglar. Kullanim kila-

vuzunu giivenli bir yerde saklayin ve Uniteyi satmaniz durumunda
kullanim kilavuzunu bir sonraki sahibine teslim edin.

Ureticinin yapi ve donanimda degisiklik yapma hakki sakiidir.

Bu kullanim kilavuzunda yer almayan isler yapmayin.

Bu makine ticari kullanim igin dngériimistir, 6rn. otellerde, okullar-
da, hastanelerde, fabrikalarda, magazalarda ve biirolarda.
Ambalajdan gikarirken parcalarin eksiksiz olmasina ve nakliyeden
kaynaklanan hasarlar olmamasina dikkat edin.

Siiplrge makinasini kullanmadan dnce kullaniciya siiplirge
makinasinin kullanimi ve stipurtilecek malzemenin givenli bir
sekilde tasfiye edilmesi ile ilgili gerekli bilgiler, talimatlar ve egitimler
verilmelidir.

3 Ekran ve kontrol elemanlari
Salter konumu islev Agciklama
0 Elektrikli siiplrge kapanir. - Priz gerilim altinda
- Priz gerilim altinda
o - Elektrikli alet ile calisma, filtre temizleme islevi kapali
A Elektrikli stiptrge kapanir. - Aletagildiginda, elektrikli stipiirge otomatik olarak agilir. Elektriki alet
kapatildiktan sonra, elektrikli stiptirge herhangi bir artik maddenin hor-
tumda toplanmasini 8nlemek icin yaklasik 10 saniye boyunca calisir
- Priz gerilim altinda
- Baslangicta filtre temizleme ve diferansiyel basincin algilamasindan
) sonra otomatik filtre temizleme iglevi
AR m Bekleme mod
v - Aletacildiginda, elektrikli stiptirge otomatik olarak agilir. Elektrikli alet
kapatildiktan sonra, elektrikli stiptirge herhangi bir artik maddenin hor-
tumda toplanmasini 8nlemek icin yaklasik 10 saniye boyunca calisir
5 - Priz gerilim altinda
R Elektrikli stiplrge hemen baslar - Fark basincinin algilanmasindan sonra otomatik filtre temizleme islevi

baslar

Otomatik filtre temizleme islevi

Elektrikli siiptrge calisirken, katlanmis filtre kartuslari, yeterli miktarda
havanin bulundugu belirli bir negatif basing degerine ulasildijinda
donistimli olarak temizlenir.

Dolum seviyesi gostergesi*

Dolum seviyesi gostergesi, depo dolu oldudunda ve/veya emis
hortumu tikandi§inda yanar. M ve H toz sinifina sahip elektrikli stiptir-
gelerde ayrica bir ses sinyali yayilir

Emis hortumu ¢apinin ayari * )

M-/H-/H-asbest elekrikli sipirgelerinde hacim akisi denetimi iin hava
hizi 20 m/sn'nin altina diiserse sesli bir uyari sinyali tetiklemek tizere

Motor hizini ayarlama* -

—= 20%|[
ww = 100 %

Emis giiciind hiz kontroli ile ayarlar
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4 Devreye Alma

4.1 Her kullanimdan once

Asagidaki kosullarin saglandigindan emin olun:
A Elektrikli siptirge, sebeke kablosu, emis hortumu ve aksesu-
arlar hasarsiz olmalidr.

A Tim filtreler takili ve hasarsiz olmalidir.

4.2 Agma ve kapama

Elektrikli stiplrge Uzerindeki priz, ana salter konumundan bagimsiz
olarak daima gerilim altinda kalir.

A UYARI!

Elektrikli aleti otomatik olarak calistirarak yaralanma tehlikesi!

> Elektrikli siipirgeye baglamadan once elektrikli aleti veya
pnématik aleti kapatin.

Pndmatik aletlerle kullanim icin elekirikli stiplirgeyi basingli hava

kaynagina baglayin (maks. 8 bar / 116 psi)

NOT
>(< salter konumunda siiplrge makinasindaki priz uzatma
kablosu olarak kullanilabilir.

A Baglanti degeri: Stipiirme makinas + bagli cihaz (azami
2000 W) azami 16 A.

4.2.2 Elektrikli siipiirgeyi agma
islevler bkz. “3 Ekran ve kontrol elemanlari” 150. sayfada.
> Fisi prize takin.
> Salteri >IR< konumuna getirin.
L Elektrikli stiptrge hemen baslar.
veya:
> Salteri >A< veya >AR< konumuna getirin.
L Elektrikli aletler icin elektrikli siipirge bekleme modundadir.
> Alet, cihaz prizine (6) veya nipele (21) baglanmistir (bkz. sayfa 3
genel bakig). Elektrikli stipirge, alet agildiginda baslar.

4.2.3 Emis hortumu ¢apinin ayari*
> Emis hortumu gapini salterden ayarlayin.
A DIKKAT!

“M” ve “H” toz sinifina sahip elektrikli siipiirgelerde minimum
hava hacmi akig sinyali (korna ve 1sik) igin segim salteri

>AR< ve >IR< modlarinda, hortumun ¢apina bagl olarak
asagidaki ayar yapilir:

!Er_ni§ ho_rty mu ig_gapl Hava akig hacmi
icin segici salteri

2 35mm 70 litre/sn

& 27 mm 41 litre/sn

2 21 mm 25 litre/sn

Hiz, hortum gapini ayarladiktan sonra tek tek ayarlanabilir.

* modeline bagl olarak

starmix

4.2.4 Emis giiciinii ayarlama*

> Salterde motor hizini ayarlayin.
veya
> Tutma borusu izerindeki yardimer hava kizagini ayarlayin.

4.2.5 Elektrikli stipiirgenin kapatilmasi

> Salteri >0< konumuna getirin.
b Elektrikli stiptirge kapanir.

> Kapattiktan sonra, sebeke fisini gekin.

> Sebeke baglanti kablosunu sarin.

> Sebeke baglanti kablosunu kablo kancasinda saklayin.

> Emis tliplindi, kabin arka duvarindaki aksesuar tutucusuna®
sokarak saklayin.

> Kir parcaciklarinin disari sizmasini dnlemek igin emis hortumu-
nun uglarini bir arada tutun.

> Elektrikli aleti veya pnématik aleti gikarin.

5  iletim tiirleri

5.1  Kuru siipiirme

> Tozun yapismamasl ve kabuk baglamamasi igin sadece kuru
filtre, sliplrge makinasi ve aksesuar ile stipdirdn.

> Kurum, ¢cimento, algI veya benzeri tozlari temizlerken kir kabina
bir PE imha torbas! yerlestirin.

> Katlanmis filtre kartuslariyla birlikte daima atik torbalari kullanin.

5.2 Sivilariemme

A UYARI!

Elektrik soku tehlikesi!

> Kdpiik veya sivi gikmasi halinde sliptirge makinasini hemen
kapatin.

> Kabi ve katlanmis filtre kartuslarini bosaltin.

Su seviyesi sensorlerini (1) diizenli
araliklarla temizleyin ve hasar olup
olmadigini inceleyin.

> ipek elyaf filtre torbas! olamadan emis uygulamas yapin.
Kivrimli filtre kartuslari, 1slak emis uygulamalari igin uygundur.
Monte edilmis sensor, hazne doldugunda motoru otomatik
olarak devre dig! birakir. Emme makinesini kullanimi sekli,
haznenin dolu olmasindan olumsuz ydnde etkilenebilir.

> Kabi bosaltin (bkz. “7 Kabi bosaltma” 152. sayfada).

Siiplirge makinasi devreden gikmiyorsa, tekrar calisma korumasi
etkin kalmaya devam eder. Ancak kapattiktan ve tekrar
calistirdiktan sonra stiplrge makinasi tekrar ¢alismaya hazirdir.
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> Bosaltmadan dnce emis hortumunu ilk énce sividan gikartin.

> Yiksek emis giicii ve akisa uygun kap sekli nedeniyle stipirge
makinas kapatildiktan sonra bir miktar su hortumdan geri
akabilir.

> Takip eden kuru siipirmede kuru filtre yerlestirin.

Kuru ve 1slak stipirme arasinda sik¢a degisiklik yapiimasi
halinde ikinci bir filtre takimi, tercihen Polyester'den imal edilmis
katlanmis filtre hazneleri kullanmanizi dneriyoruz.

5.3 Asbest igeren maddeleri emme

Yalnizca H-asbest toz sinifi elektrikli siptirgeler asbest igeren

maddeleri siipirmek icin kullanilabilir.

> Tozun yapigsmasini ve kabuklasmasini 6nlemek icin yalnizca
kuru bir filtre, elektrikli stiplirge ve aksesuarlari ile galisin.

> Asbest iceren maddeleri emmek icin: PE bosaltma torbasini kir
haznesinin igine yerlestirin.

» Katlanmis filtre kartuslariyla birlikte daima filtre torbalari
kullanin.

NOT

H-asbest sinifi elektrikli stipurgeler, tercihen kuru tozlar igin
elektrikli stiptirgeler olarak kullaniimalidir.

A UYARI!
Saglik tehlikesi!
Havadaki asbest lifleri.

> Is alanini disaridaki hava (temiz hava) ile yeterince havalandi-
rin.

> Cekilen havayi asbest liflerinin dider kisilerin soludugu hava-
nin igine girmeyecek sekilde yonlendirin veya temizleyin.

> (ekilen havayi filtrelerken tim tozu toz gegirmez kaplara
aktarin.

> Tozu bogaltmayin.

Asbest liflerinin serbest kalma ihtimali varsa:

> Asbest liflerini gikista veya olusma noktasinda absorbe edin.

> Ardindan asbest lifleri, kisiler veya gevre igin tehlike olugturma-
yacak sekilde en yeni teknikleri kullanarak atin.

Asbest liflerinin tamamen absorbe edilmesi miimkiin degilse:

> En yeni tekniklere gore ilave havalandirma 6nlemleri alin.

isin tamamlanmasinin ardindan:

> Emme borulari ve is ekipmanlari dahil olmak tizere aletleri
dikkatli bir sekilde temizleyin.

> Calisma alanini dikkatli bir sekilde temizleyin.

> Temizlenemeyen asbest lifleri ile kilenmis nesneleri nemlendirin
ve uygun sekilde kaldirin.

Temizlikten sonra:

> (Calisma alanini yeterince havalandirin.
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6  Siireklifiltre temizleme

Elekrikli stiprge, filtre kartuslarindaki herhangi bir tozu temizlemek
icin kullanilabilen bir elektromanyetik filtre temizleme sistemi ile
donatilmistrr.

Katlanmis filtre kartuslari sirayla birbiri ardina temizlenerek sirekli
calisma garanti edilir.

((iPulse))

Isletim sirasinda sadece gerekli oldugunda filtre temizlenmesi igin
basing farki 6lcimii ile filtrede siirekli dolum seviyesi denetimi.

Bu sayede, kritik toz tirlerinde bile isletim sirasinda stirekli yiksek
hava akimi saglanmaktadir.

dif. =0

® -

7 Kabibosaltma

Sadece AGW's > 1 mg/m? tozlarda izin verilmektedir.

> Siiplrge makinasini kapatin, elektrik fisini gekin.
> Kilitleri agin.

> Kapagi ve emis hortumunu kaptan alin.

> Kabi bosaltin.

7.1 Ipek elyaf filtre torbasini atma
(bkz. Hizli Bagvuru Kilavuzu ).

> Elektrikli siiptirgeyi kapatin.

> Sebeke fisini gikartin.

> Uygun soluma maskesi takin.

* modeline bagli olarak



> Emig hortumunu gikartin.

> Emme yuvasini kapakla kapatin.

> Yan taraftaki mandallari agin.

» Ust bdImeyi cikarin.

> Flansl emme yuvasindan dikkatlice gekin ve flansi kapatin.

> Toplanan malzemeleri yasal gerekliliklere uygun olarak imha

edin.

7.2 PE bosaltma ve imha torbasini atma

(bkz. Hizli Bagvuru Kilavuzu ).

> Salteri >AR< konumuna getirin.
L Katlanmis filtre kartuglari otomatik olarak temizlenir.
& Filtrelerdeki artik toz torbaya dliser.

> Elektrikli siipirgeyi kapatin.

> Sebeke fisini gikartin.

> Uygun soluma maskesi takin.

> Emig hortumunu ¢ikartin.

> Emme yuvasini kapakla kapatin.

> Yan taraftaki mandallari agin.

» Ust bdImeyi cikarin.

> PE bosaltma ve atik torbasini dikkatli sekilde iliikteki bantla
kapatin.

> Flangi dikkatli sekilde emme baglanti pargasindan gekin ve
kapatin

> PE bosaltma ve atik torbasini dikkatli sekilde kaptan ¢ikarin

» Siptrilen malzemeyi yasal diizenlemelerin 6ngdrdigu sekilde

imha edin.

7.3 ipek elyaf filtre torbasi takin

Kuru vakumlu temizlik igin sadece ipek elyaf filtre torbalarini
kullanin.

> Flangi emme yuvasinin (izerinden tamamen kaydirin (bkz. Hizl
Basvuru Kilavuzu ).

Déner siirgiiyii calistirma

> Kirmizi i doner stirgliyli A isareti tizerinde duracak sekilde

CLOSE (KAPALI) konuma getirin.

* modeline bagl olarak
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7.4  PE bosaltma ve atik torbasini takin*

NOT
Sadece 0zel kaplara ve iPulse L, M, iPulse H ve iPulse H-asbest
tipi emme yuvasinda déner siirglye sahip, toz sinifi LM ve
H olan elektrikli stipurgeler, PE bosaltma ve imha torbalarinin
kullanimi igin uygundur.

NOT
Doner siirgiiyii galistirma

> Kirmizi i doner siirgliyll A isareti lizerinde duracak sekilde
OPEN (AGIK) konuma getirin.

> Flansi emme yuvasi (izerine tamamen kaydirin.
» Ust torba agikligini hazne azinin izerine yerletirin.

8  Filtreyi degigtirme

8.1 Katlanmis filtre kartuslarinin degistirilmesi

(bkz. Hizli Bagvuru Kilavuzu ).

> Filtre kartuslarini degistirmeden dnce temizleyin.

> Mandal Gzerindeki kilidi, bozuk para veya benzer bir nesne
ile saat yninin tersinde 90° boyunca ddndiriin ve mandali
arkaya itin.

> Kapagin agllmasi

> Cikarilan katlanmis filtre hazneleri hemen toz sizdirmayan
plastik bir keseye koyun ve talimata uygun sekilde imha edin.

> Yeni katlanmis filtre haznelerini yerlestirin.

> Kilit mandalini yukari kaldirin, kapagi asagiya katlayin ve hafifce
bastirarak kilitleyin.

9  Motor koruma filtresini degistirme
(bkz. Hizli Bagvuru Kilavuzu ).

Motor koruma filtresi kirlenmisse, bu durum arizali bir filtre

haznesine isaret eder.

> Katlanmis filtre haznelerini yerlestirin.

> Motor koruma filtresini degistirin veya motor koruma filtresini
su altina tutarak yikaymn, kurutun ve tekrar yerlestirin.
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10 Tasima

> Emis hortumunu cikartin.

> Emme yuvasini kapakla kapatin.

» Ust bolmeyi kabin Gizerine koyun.

> Yan mandallari kapatin.

Aksesuari uygun plastik keseye takin ve plastik keseyi kapatin
veya alet deposuna takin.

Emis hortumu ucunu ve emis hortumu baglangig kismini
birbirine takin.

Hortumu stipiirge makinasinin etrafina koyun ve tutamaga
sikistirin (bkz. Hizli Bagvuru Kilavuzu).

v

v

v

11 Bakim

Her bakimdan dnce stipiirge makinasini kapatin ve elektrik figini
cekin.

Kullanici tarafindan bakim yapiimas! igin stiptirge makinasi

- dagitilmis,

- temizlenmis ve

- bakimi yapiimisg olmalidir,

bunu yaparken bakim personeli ve diger kisiler iin tehlike olugtur-
mayacak sekilde islemleri uygulamak esastr.

Emniyet 6nlemleri

Uygun emniyet dnlemleri sunlari kapsar:

- Demontaj ncesi temizlik,

- Slptirge makinasinin sdkuldigd yerel filtrelenen zorunlu hava
tahliyesi icin dnlemler alinmasi,

- Bakim bélgesinin temizlenmesi ve

- uygun kisisel koruma ekipmani.

H ve M sinffi siipiirge makinalarinda alinacak emniyet
onlemleri

Suiptirge makinasinin disi, stipiirge makinasini tehlikeli bolgeden
cikarmadan dnce toz gekme yontemleri vasitasiyla temizlenmeli
ve silinmelidir veya yalitim geregleri ile yalitimalidir. Tim siipirge
makinasi parcalari, tehlikeli bolgeden ¢ikarildiklari esnada temiz
degilmis gibi hareket edip tozun dagiimasini engellemek amaciyla
ilgili bir dizi islem yiriitilmelidir.

Pislenen nesneler

Buna ek olarak, toz sinifi H ve H asbest olan elektrikli siipirge-
lerin etkinligi yilda en az bir kez veya daha sik kontrol edilmelidir.
Cihazin etkinligini gdstermek icin kullanilabilen test yontemi EN
60335-2-69 AA.22.201.2'de tanimlanmistir. Test basarisiz olursa,
yeni bir ana filtreyle tekrarlanmalidir.

Tahliye edilen hava odaya geri gittiginde odada en az bir hava
degisim orani L olmalidir. Ayrintili bilgiler icin Iiitfen ulusal dizenle-
melere bakin.

Siiplrge makinasinin emis giicii diismiisse ve katlanms filtre
haznelerinin temizlenmesi de emis glictinii yikseltmiyorsa (kabin
bosaltiimas! ve Ipek elyaf filtre torbasi kesesinin degistirimesi
sarttir), 0 halde katlanmis filtre haznelerini degistirmek gerekir (bkz.
Hizli Basvuru Kilavuzu @ ve boliim “8.1 Katlanmis filtre kartuglari-
nin degistiriimesi” 153. sayfada).

12 Temizlik

Asitler, aseton ve gozlicliler elektrikli siplirgenin parcalarina
zarar verebilir.

> Kabi ve aksesuarlari su ile temizleyin.
> Ust kismi nemli bir bezle silin.
> Kabin ve aksesuarlarin kurumasina izin verin.

13 Onarm

A UYARI!

Usule uygun sekilde onarilmayan stipirge makinalari, kullanici

icin tehlike olugturur.

> Onarimlari sadece or n. miisteri hizmetleri gibi uzman
personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek parca kullanin.

13.1 Degisim pnomatik baglantilari

DI§ disliyi sokin ve yedek pargay sokin. Maksimum tork 8Nm.
I¢ disliyi sokiin ve yedek parcayi vidalayin. Maksimum tork 8Nm

Asla iki baglanti pargasini ayni anda degistirmeyin

Bakim ve onarim galismalarinin yiiritiilmesi esnasinda tatmin edici
sekilde temizlenemeyen tiim kirli nesneler tasfiye edilmelidir. Bu tip
nesneler sizdirmaz keselerde bu tir atiklarin imha edilmesi igin yer
alan gegerli dizenlemeler dogrultusunda tasfiye edilmelidir.

11.1 Elektrikli siipiirgenin etkinligini test etme

Yilda en az bir kez, Uretici veya egitimli bir kisi, filtreleri, elektrikli
stiplrgenin hava sizdirmazligini ve kontrol mekanizmalarini igeren
teknik bir muayene yapmalidir.

* * modeline bagli olarak
starmix
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14 Sorun giderme ve onarim

Elekrikli stipirgedeki kusurlardan arizalarin kaynagi her zaman bulunamaz.

Ariza Sebep Goziim

Emis giici dustyor Filtre kirli Temiz
Filtre torbasi dolu Degistirin
Kap dolu Bos
Motor koruma filtresi tikali Temiz
Meme, boru veya hortum tikali Temiz

Elektrikli siipirge calismiyor

Sebeke fisi prizde degil

Sebeke fisini prize takin

Sebeke voltajl yok

Sigortay kontrol edin

Sebeke baglanti kablosu bozuk Degistirin
Kapak diizgiin bir sekilde kapatiimamis | Kapatin
Su senstri kapali Kabi bosaltin

Elektrikli stiptrge bekleme modu >A<
veya >AR<'de.

Salteri > IR < olarak ayarlayin (bkz. “3 Ekran ve
kontrol elemanlari” 150. sayfada)

Alet >A< veya >AR< modunda agildigin-
da elekirikli stiptirge alismiyor

Elektrikli alet, elektrikli stiplrge tzerin-
deki prize takili degil

Sebeke fisini elektrikli stipirge tizerindeki prize takin

Pnomatik agma-kapama Gnitesinin*
solenoid valfi kirlenmis

Alkol ile durulayin

Giris basinci <6,2 bar / 90 psi

Basinci en az 6,2 bar/ 90 psi'ye yikseltin

Hava akisi gereksinimi <120 1/m/4,23
scf

Takim hizini / hava akigi gereksinimini artirin

PE bosaltma ve atik torbasi filtreye
dogru emiliyor

Déner siirgliniin hatal konumu

Déner siirgliyil OPEN (AGIK) A konuma getirin
(bkz. “7.4 PE bogsaltma ve atik torbasini takin*”
153. sayfada)

M veya H toz sinifina sahip elektrikli
siipirge: takili filtre torbasi ile toz kapta
birikir

Déner stirgliniin hatall konumu

Daner siirgilyd CLOSE (KAPALI) A konuma
getirin (bkz. “7.3 Ipek elyaf filtre torbasi takin” 153.
sayfada)

doldurma gdstergesi yaniyor

Filtre kirli temizle ya da degistir
Hortum tikall temiz
Konteyner dolu Bos

Baska hicbir sey denemeyin, miisteri hizmetleri ile iletisime gegin.

15  Orijinal aksesuarlar

Sadece orijinal aksesuarlart kullanin.

Parca tanimi Ozellikler/malzeme Siparis no.
Katlanmis filtre kartusu FKP 4300 Polyester malzeme, M toz sinifi onayli (Ti15) 416069
Katlanmis filtre kartusu FKP 4800 M Advanced Polyester malzeme, M toz sinifi onayli (Ti15) 459257
Filtre alani 4800 cm?
Katlanmis filtre kartusu FKP 4300 HEPA Polyester malzeme, cam elyaf ve seliiloz malzeme, H toz 419190
sinifi onayli (Ti26)
Katlanmis filtre kartusu 3 katmanli, PTFE membranli polyester, cam elyaf, polyester 459264
FKP 3800 HEPA H14 Advanced (Ti202 / Ti66 / Ti20), filtre alani 3800 cm?, toz sinifi H /
HEPA H14 onayli
* modeline bagl olarak starm’l'x tr-155



Parca tanimi Ozellikler/malzeme Siparig no.

Katlanmis filtre kartusu FKPN 3000 NANO Nanofiber katmanli polyester malzeme, M toz sinifi onayli 425740
(Ti201)

Kumas filtre torbasi FBV 25/35 (5 adet) 25 litre ve 35 litre plastik hazne igin, M toz sinifi onayli 411231
(VIT610/TMO908)

PE bosaltma ve atik torbasi FBPE 25/35 (5 adet) Yalnizca M ve H toz sinifi elekirikli stipiirgeler igin 425764

PE bosaltma ve atik torbasi Asbest FBPE 35 (5 adet) | Yalnizca H-Asbest toz sinifi elektrikli stipiirgeler igin 425757

Kumas filtre torbas| FBVPE 25/35 (5 adet) Yalnizca M ve H toz sinifi elekirikli stipiirgeler icin (VIT610/ 445267
TMO908)

Kumas filtre torbas| FBVPE 25/35 (5 adet) Yalnizca H-Asbest toz sinifi elektrikli siipirgeler icin 445755
(VIT610/TMO908)

Ek aksesuarlar, Starmix Servis Ekibinden talep Uizerine temin edilebilen internetteki dzel aksesuar listesinde bulunabilir: www.starmix.de,

E-Posta: info@starmix.de.

16  Teknik Veriler

Tip: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Gerilim V 110-120 220-240
Frekans Hz 50/60
Nominal giig W 1200 1200 1400 1000
Maks. gii¢ W 1400 1400 1600 1200
Hava akim* Ils (mfh) 74 (266) 73(263) 75 (270) 70 (252)
Vakum* hPa/MG 234 270 280 265
Hava akimi** Ils (m?fh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Vakum** hPa/SE 200 235 245 230
Ses basinci dB(A) 69
Agirlik kg 15,5 (16,74
Olgileri Ux G x Y cm 53 x40 x 56 (92**)

* fanda

** hortumda

*** itme tutamag1 dahil

Prizli elektrikli stipirgelerde maksimum gtig: 2000 W

Prizli L toz sinifi elektrikli stipirgelerdeki sebeke baglantr kablosu: HO5RR-F 3G1,5

Prizli M, H ve H Asbest toz sinifi elektrikli stipiirgelerdeki sebeke baglanti kablosu: HO7RN-F 3G1,5

17  Testler ve onaylar

Elektrotekniksel kontroller kazalari 6nleme ile ilgili talimatlari
kapsaminda (DGUV V3) ve DIN VDE 0701 bélim 1 ve blim 3
dogrultusunda yiritilmelidir. Bu kontroller DIN VDE 0702'ye uygun
olarak diizenli araliklarla ve onarim veya degisiklik sonrasinda
gereklidir.

Siiplrge makinalari, IEC/EN 60335-2-69 dogrultusunda bagaril
sekilde kontrol edilmistir.

Kullanilmis cihazlar, tekrar islemek icin uygun olan degerli
malzemeler icerir. Siipiirge makinasini normal ¢ope atmayin,
or n. yerel 6zel atik imha tesisi Uizerinden usuline uygun sekilde
tasfiye edin.

D¢
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18  Uygunluk beyani

Asagida tanml makinenin hem temel tasariminda hem de yapisinda ve tarafimizdan dolasima giren versiyonunda AT Direktiflerinin ilgili temel givenlik
ve sadlik gerekliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz.
Bu bildirim, makine 6nceden onay almadan degistirilirse gegeriligini yitirecektir.

Uriin: Islak ve kuru calisma icin elekrikli siipirge
Tiir: ISP

Cihazin tasarimi agagudaki ilgili yonetmeliklere uygundur: AT Makine Direktifi 2006/42/EU
AT Direktifi EMC 2014/30/EC

ROHS 2011/65/EU

Degisiklikler dahil olmak iizere AT Makine Direktifi DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

2006/42/EU: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

AT Direktifi EMC 2014/30/EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Kategori Il gereksinimleri

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Asagidaki enstiti, Urlind test etmis ve onaylamigtir:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strate 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Aimanya
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Kalite Giivence Sefi
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Polski

1 Objasnienie uzywanych symboli i znakow

Symbol / hasto

ostrzegawcze Ot

To jest symbol ostrzegawczy. Ostrzega przed potencjalnym niebezpieczefistwem odniesienia

A obrazen. Przestrzeganie wszystkich zasad oznaczonych tym symbolem jest niezbedne, aby
unikna¢ obrazen ciata lub $mierci. Symbol ostrzegawczy wystepuje zawsze w potaczeniu

z hastami ostrzegawczymi NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE | OSTROZNIE.

Informuje o zagrozeniu z wysokim poziomem ryzyka, ktre w razie zlekcewazenia spowoduje
$mier¢ lub ciezkie obrazenia ciata.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Informuje o zagrozeniu ze $rednim stopniem ryzyka, ktdre w razie zlekcewazenia moze

OSTRZEZENIE! o
spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia ciata.

Informuje o zagrozeniu z niskim stopniem ryzyka, ktére w razie zlekcewazenia moze spowo-

ZNIE!
e dowac lekkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Oznacza porady lub wskazéwki, ktore utatwiaja prace i zapewniajg wigksze bezpieczenstwo
pracy.
Oznacza wymaganie, ktore musi zostac spefnione przed wykonaniem danej operacji.

UWAGA

Oznacza kolejne czynnosci, ktre musi wykona¢ uzytkownik.

Oznacza rezultat wykonania czynnosci.

2 Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

/A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo uduszenia! Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe materiatami z opakowania urzadzenia, np. workami
plastikowymi.
Nie wspinac sie ani nie siada¢ na odkurzaczu.
Ryzyko upadku podczas pracy na schodach. Zwréci¢ uwage na obranie bezpiecznej i stabilnej pozyciji.
Przewodu oraz weza ssacego nie przeciagac nad ostrymi krawedziami, nie zatamywac ani nie zakleszczac.
Przewdd oraz waz ssacy zawsze ukadaé tak, aby nie stwarzat ryzyka potkniecia.
W przypadku wydostawania sig piany lub ptynu natychmiast wylaczy¢ odkurzacz.
Wewnetrzna strona pokrywy zawsze powinna by¢ sucha. Nie nalezy uzywa¢ odkurzacza, wiacznie z akcesoriami,
w nastepujacych przypadkach:

+ Przewdd przytaczeniowy lub przediuzacz sg uszkodzone lub wykazujg pekniecia

+ Widoczne sg uszkodzenia odkurzacza, np. pekniecia jego obudowy

+ W przypadku podejrzewania wystapienia niewidocznej wady, np. po upadku

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru! Nie uruchamia¢ odkurzacza w potencjalnie wybuchowym $rodowisku.
Nie umieszcza¢ odkurzacza w strefach, w ktorych obecne sa tatwopalne gazy i inne substancje fatwopalne.
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A NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru! Nie uzywac odkurzacza do zasysania nastepujacych substancii:
+ fatwopalne lub wybuchowe rozpuszczalniki
+ materialy nasaczone rozpuszczalnikami
+ potencjalnie wybuchowe pyty
+ ciecze takie jak benzyna, olej, alkohol, rozcienczalniki
+ materialy o temperaturze wigkszej niz 60°C

/A OSTRZEZENIE!

Nieprawidiowo naprawiane urzadzenie stanowi niebezpieczenstwo dla uzytkownika. Naprawy zlecac tylko
wykwalifikowanym pracownikom, np. serwisowi. Stosowa¢ tylko oryginalne cze$ci zamienne.

A OSTRZEZENIE!
Gniazdo odkurzacza wykorzystywac tylko w sposéb opisany w instrukcji obstugi.
Przy niewtasciwym zastosowaniu, nieprawidtowej obstudze Iub niefachowej naprawie producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za szkody.
Nie stosowa¢ uszkodzonych przedtuzaczy.
Jezeli przewod zasilajacy odkurzacza bedzie uszkodzony, musi on by¢ wymieniony na specjalny przewdd zasilajacy, ktory
dostepny jest u producenta lub w jego serwisie.
Nie dopuszcza¢ do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z przewodem zasilajacym.
Napiecie na tabliczce znamionowej musi by¢ zgodne z napieciem sieciowym.
Po kazdym uzyciu i przed kazda konserwacjg odkurzacz wytgczy¢ i wyciagnac wtyczke sieciowa,
Ciagnac tylko za wtyczke sieciowa, nigdy za przewdd zasilajacy.
Wtyczki sieciowej nigdy nie wiykac ani nie wyciaga¢ mokrymi rekoma.
Obwod zasilajacy musi by¢ zabezpieczony odpowiednim bezpiecznikiem.
Nigdy nie otwiera¢ odkurzacza na deszczu lub podczas burzy pod gotym niebem.
Wysuszy¢ odkurzacz i przechowywac w pomieszczeniach, w ktorych nie wystepuja temperatury ujemne.

A OSTRZEZENIE!
Maszyny stuzace do usuwania pylu sq testowane zgodnie z DIN EN 60335-2-69 i podzielone na klasy w zaleznoci od
typu pytu.
Odkurzacze klasy L nadaja sie do stosowania do suchych, niepalnych, zagrazajacych zdrowiu pytdw przy warto$ciach
granicznych odniesionych do miejsca pracy > 1 mg/m?.
Odkurzacze klasy M przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytéw, niepalnych cieczy, pytu drzewnego
i niebezpiecznych pyléw o stezeniu AGW 2 0,1 mg/m?.
Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytéw, rakotworczych oraz chorobotworczych
czastek jak rowniez niepalnych cieczy, pylu drzewnego i pytéw niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu wszyscy AGW.

A OSTRZEZENIE!
Odkurzacze do klasy pytu H-azbest sg odpowiednie do odkurzania i odsysania pylu zawierajacego azbest. Przestrzegaé
krajowych przepiséw dotyczacych obstugi i konserwacji narzedzi do usuwania azbestu.

A OSTRZEZENIE!
Maszyna nie moze by¢ uzywana przez osoby (facznie z dzieémi) o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych lub mentalnych oraz osoby nieposiadajace wystarczajacego doswiadczenia i wiedzy.
Zwréci¢ uwage, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
Dyszy, wezy ani rur nie kierowac na ludzi ani zwierzeta.
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A OSTRZEZENIE!
Uzywac wytacznie szczotek dofaczonych do odkurzacza lub okreslonych w instrukcji obstugi.
Stosowanie innych szczotek moze zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkowania urzadzenia.
Podczas uzytkowania w przemysle spozywczym: po uzyciu natychmiast wyczysci¢ odkurzacz i zdezynfekowac, aby
uniknag¢ zakazenia drobnoustrojami.
Do czyszczenia nie uzywa¢ dysz parowych ani myjek wysokocisnieniowych.
Odkurzacz nalezy eksploatowa¢ wytacznie pod nadzorem.
W przypadku dluzszej przerwy w pracy odtaczy¢ odkurzacz od sieci.
Nie czy$¢ wktadow filtrujacych za pomoca sprezonego powietrza.

/A OSTRZEZENIE!

Nie podnosic¢ odkurzacza za zamontowang skrzynke narzedziowa.

Skrzynka narzedziowa moze by¢ obciazana maksymalnym ciezarem 10 kg.

Nie nalezy uktadac skrzynek narzedziowych na wysokos$¢ wigksza niz 1,00 m (wysoko$c catkowita odkurzacza).
Przed otwarciem pokrywy zdja¢ skrzynke narzedziowa,

max. 100cm

A OSTRZEZENIE!
Nigdy nie nalezy przekracza¢ okreslonego maksymalnego cisnienia wiotowego na jednostce ssacej (116 PSI/8 bar).

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego cisnienia podanego na podtaczonym urzadzeniu.

Uzytkownicy i inne osoby musza zawsze stosowa¢ ochrong oczu, stuchu i drég oddechowych w obszarze pracy lub
podczas obstugi produktu. Postepuj zgodnie z wytycznymi pracodawcy dotyczacymi bezpieczenstwa w zakresie sprzetu
ochrony osobistej (PPE) lub lokalnymilkrajowymi normami dotyczacymi okularéw ochronnych i innych wymogow w
zakresie sprzgtu ochrony osobiste;.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania odkurzacza nalezy zapoznac sie
zinstrukcja obstugi. Instrukcja obstugi zawiera wazne informacje
dotyczace bezpieczenstwa, uruchomienia, obstugi, konserwacii

i pielegnacii urzadzenia. Instrukcje obstugi nalezy przechowywaé
w bezpiecznym miejscu i, w razie sprzedazy urzadzenia, przekaza¢
ja nastepnemu wiascicielowi.

Maszyna przeznaczona jest do uzytku przemystowego, np.

w hotelach, szkofach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach

i obiektach do wynajecia.

Przy rozpakowywaniu zwréci¢ uwage na kompletnos¢ i szkody
transportowe.

Przed przystapieniem do uzytkowania uzytkownicy powinni
otrzymac informacje, wskazowki i przeszkolenie dotyczace uzycia
odkurzacza i substancji, do ktérych ma by¢ uzyty, wigcznie

z bezpieczna procedura usuniecia weiagnietych materiatow.

3 Wyswietlacz i elementy sterujace

Pozycja przetacznika | Funkcja Opis
0 Odkurzacz jest wytaczony. - Gniazdko znajduje sie pod napigciem

- Gniazdko znajduje sie pod napieciem
- Pracaz elektronarzedziem, funkcja czyszczenia filtra wytaczona.

nie. Po wytaczeniu narzedzia, odkurzacz pracuje jeszcze przez okres
okoto 10 sekund, aby zapobiec gromadzeniu si¢ pozostatosci w wezu
ssgcym

- Gniazdko znajduije sie pod napieciem

- Czyszczenie filtra przy rozruchu i funkcja automatycznego oczyszcza-
- nia filtra po wykryciu réznicy cisnien

AR Tryb gotowosci - Dopiero po wlaczeniu narzedzia odkurzacz zalaczy si automatycz-
nie. Po wytaczeniu narzedzia odkurzacz pracuje jeszcze przez okres
okoto 10 sekund, aby zapobiec gromadzeniu si¢ pozostatosci w wezu
$s3cym

Y orr
A m Tryb gotowosci - Dopiero po wiaczeniu narzedzia odkurzacz zafaczy sig automatycz-
)
s+,

o Praca odkurzacza rozpocznie sig - Gniazdko znajduje s pod napigcien
R natychmiast - ,rb(\)uztrc‘);wyaglscilr::] funkcja czyszczenia filtra uruchamiana jest po wykryciu

- Podczas pracy odkurzacza filtry sg czyszczone naprzemiennie po

Automatyczna funkcja czyszczenia T . i S s .
osiggnieciu pewnej wartosci podcisnienia, przy weiaz wystarczajacej

filtra St
iloci powietrza
- Wskaznik poziomu napetnienia zapala sig, kiedy zbiornik jest peiny
Wskaznik poziomu napeinienia* illub waz ssacy jest zablokowany. W odkurzaczach klasy pylowej
MiH emitowany jest takze sygnat akustyczny
o . - W odkurzaczach klasy ,M-/H-/H-azbest" do monitorowania przeptywu
Ustawianie $rednicy weza S L .
m N objeto$ciowego, dzwigkowy sygnat ostrzegawczy wigcza sig, gdy
530690 PP A
predkos¢ powietrza spadnie ponizej 20 m/s

* w zaleznosci od wariantu wyposazenia star m’l‘x p| -1 61



Pozycja przetacznika | Funkcja

Opis

Ustawianie predkosci silnika*

& A
—= 40% m
=100 %

- Regulacja sity ssania za pomoca pokretta sterowania predkoscig,

E-N

Uruchomienie

41  Przed kazdym uzyciem

Upewnic sig, ze spelnione sa nastepujace warunki:

A Odkurzacz, kabel sieciowy, waz ssacy i akcesoria nie sg
uszkodzone.

A Wszystkie filtry zostaty wiozone i nie sq uszkodzone.

4.2 Wiaczanie i wylaczanie urzadzenia

Gniazdo wtyczki odkurzacza pozostaje zawsze pod napieciem,
niezaleznie od pofozenia gtéwnego wytacznika.

/A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen poprzez automatyczne

uruchomienie elektronarzedzia!

> Przed podiaczeniem do odkurzacza nalezy wytaczyc¢ elektro-
narzedzie lub narzedzie pneumatyczne.

Do stosowania z narzedziami pneumatycznymi, podiacz odku-

rzacz do zasilania sprezonym powietrzem (maks. 8 bar/116 psi).

W potozeniu >0< gniazdo w odkurzaczu moze by¢ uzywane jako
przediuzacz.
A Pohor pradu: Odkurzacz + podtaczone urzadzenie

A OSTROZNIE!

Przetacznik wyboru dla sygnatu minimalnego przeptywu
objetosci powietrza (dzwiekowego i $wietlnego) na
odkurzaczach z klasa pytowa ,M” i ,,H”

W trybach >AR< i >IR< wprowadzane sg ponizsze ustawienia,
w zaleznosci od $rednicy weza ssacego:

Przetacznik wyboru dla Objetos¢ przeptywu
$rednicy wewnetrznej weza ssaceqo | powietrza

 35mm 701/

@ 27 mm 4 lis

21 mm 251is

Predko$¢ mozna regulowac indywidualnie po ustawieniu $rednicy

weza $$3ceqo.

(maksymalnie 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Wiaczanie odkurzacza

Funkcje - patrz ,3 Wyswietlacz i elementy sterujace” na stronie 161.

> Whozy¢ wtyczke do gniazda.

> Ustawi¢ przefacznik w pozycji >IR<.
L Praca odkurzacza rozpocznie sig natychmiast.

lub:

> Ustawi¢ przetacznik w pozycji >A< lub >AR<.
L Odkurzacz znajduje sie w trybie gotowosci do zasilania

elektronarzedzi.

> Narzedzie jest podiaczane do gniazda urzadzenia (6) lub do
zlaczki (21) (patrz przeglad na stronie 3). Odkurzacz uruchamia
sie po wigczeniu narzedzia.

4.2.3 Ustawianie $rednicy weza ssacego*
> Ustawic¢ $rednice przewodu ssacego na przefaczniku.
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4.2.4 Regulacja sity ssania*

> Ustawic predko$¢ silnika przetacznikiem.
lub

> Ustawi¢ odpowiednio pomocniczy suwak powietrza na rurze
recznej.

4.2.5 Wylaczanie odkurzacza

> Ustawi¢ przefacznik w pozycji >0<.
& Odkurzacz jest wylaczony.

> Po wylaczeniu urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke.

> Zwing¢ przewdd zasilajacy.

> Zawiesi¢ przewdd sieciowy na haku przewodu.

> Przechowywa¢ waz ssacy po umieszczeniu go w uchwycie na
akcesoria* na tylnej $ciance pojemnika.

> Potaczy¢ poczatek i koniec weza ssacego, tak aby nie wydosta-
ly sie z niego zadne czasteczki zanieczyszczen.

> Odtaczy¢ elektronarzedzie lub narzedzie pneumatyczne.

5  Tryby pracy

5.1 Odkurzanie suche

> Tylko z suchym filtrem, odkurzy¢ odkurzacz i akcesoria, aby nie
pozostat kurz i nie utworzyt skorupy.

> Podczas odkurzania sadzy, cementu, tynku lub podobnych
pytéw: umiesci¢ jednorazowy worek z PE w pojemniku na brud.

> Zawsze uzywac jednorazowych workéw w pofaczeniu z filtrami.

* w zalezno$ci od wariantu wyposazenia



5.2 Zasysanie cieczy

A OSTRZEZENIE!

Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym!

> W przypadku wydostawania sig piany lub ptynu natychmiast
wyltaczy¢ odkurzacz.

> Oprdzni¢ pojemnik i w razie potrzeby filtry.

Regularnie czysci¢ czujniki poziomu wody
(1) i sprawdza¢ pod katem widocznych
uszkodzen.

> Odkurzanie bez worka filtrujacego z wiokniny.
Filtry harmonijkowe przeznaczone sg do odkurzania na mokro.
W przypadku zapetnienia zbiornika wbudowany czujnik wytacza
silnik. Funkcjonowanie odkurzacza moze by¢ zaktécone przez
przepetnienie pojemnika.

> Oprozni¢ pojemnik (patrz ,7 Oprdznianie pojemnika” na stronie 164).

Kiedy odkurzacz nie bedzie wytaczony ochrona przed ponownym
rozruchem dziata w dalszym ciagu. Dopiero po wytaczeniu
i ponownym wigczeniu odkurzacz jest ponownie gotowy do pracy.

> Przed oproznieniem wyciagnac najpierw waz ssacy z cieczy.

> Przez wysoka moc ssania i optywowy ksztatt pojemnika po
wytgczeniu z weza moze wylewac sie troche wody.

> Przy koricowym odkurzaniu suchym zafozy¢ suchy filtr.

Przy czestej zmianie pomiedzy suchym i mokrym odkurzaniem
zaleca sie stosowanie drugiego zestawu filtréw, najlepiej filtry
poliestrowe.

5.3 Zasysanie substancji zawierajacych azbest

Do odkurzania substancji zawierajacych azbest mozna stosowaé

tylko odkurzacze klasy pytu ,H-azbest’.

> Pracowa¢ wylacznie z uzyciem suchego filtra, suchego odku-
rzacza i suchych akcesoriow, aby zapobiec przyklejaniu sie pylu
i tworzeniu skorupy z pytu.

» Do zasysania substancji zawierajacych azbest: Wiozy¢ worek
jednorazowy z PE do pojemnika na brud.

> Zawsze uzywac workéw filtracyjnych w pofgczeniu z filtrami.

Odkurzacze klasy ,H-azbest” najlepiej uzywac do odkurzania
suchego pytu.

* w zaleznosci od wariantu wyposazenia
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A OSTRZEZENIE!

Zagrozenie dla zdrowia!

Wiékna azbestu w powietrzu.

> Zapewni¢ wystarczajacy doptyw powietrza z zewnatrz ($wie-
7ego powietrza) do migjsca pracy.

> Prowadzi¢ lub oczyszcza¢ odprowadzane powietrze w taki
sposdb, aby widkna azbestu nie przedostaly sie do powietrza,
ktérym oddychaja inne osoby.

> W przypadku filtracji odprowadzanego powietrza transporto-
wac wszelki pytw pyloszczelnych pojemnikach.

> Nie przesypywac pytu.

Jesliistnieje mozliwo¢ uwolnienia sie widkien azbestu:

> Pochtania¢ wiokna azbestu w miejscu odprowadzania lub
pochodzenia.

> Nastepnie usuna¢ wiokna azbestu zgodnie z aktualnym stanem
wiedzy technicznej, aby nie tworzy¢ jakiegokolwiek zagrozenia
dla ludzi lub $rodowiska.

Jesli catkowite pochtoniecie wiokien azbestu nie jest mozliwe:

> Zapewni¢ dodatkowa wentylacje zgodnie z aktualnym stanem
wiedzy technicznej.

Po zakoniczeniu pracy:

> Dokfadnie oczysci¢ narzedzia, w tym rury ssace i osprzet
roboczy.

> Dokfadnie oczysci¢ obszar roboczy.

> Zwilzy¢ i prawidiowo usuna¢ przedmioty zanieczyszczone
wioknami azbestu, ktdrych oczyszczenie jest niemozliwe.

Po czyszczeniu:

> Przewietrzy¢ migjsce pracy w wystarczajacym stopniu.

6  Czyszczenie filtra statego

Odkurzacz wyposazony jest w system oczyszczania elektromagne-
tycznego filtra, ktéry moze by¢ uzywany do czyszczenia wszelkich
pytow przylegajacych filtra.

Filtry sq czyszczone kolejno naprzemiennie, tak, aby zapewnic
ciggtq prace.

((ipulse))

Stafa kontrola poziomu napetnienia filtréw poprzez pomiar roznicy
ci$nienia w celu zapewnienia bardzo doktadnego automatycznego
oczyszczania filtrow podczas eksploatacii odkurzacza.

Dzigki temu podczas eksploatacji odkurzacza zapewniony jest
staly, silny strumien powietrza, takze w przypadku trudnych do
usuniecia rodzajow pytow.

pl-163



Q o
528

Hy

121

.._ T
A Y /<=

7 Opréznianie pojemnika

Dopuszczalny tylko przy pylach 0 AGW > 1 mg/m®.

> Wylaczy¢ odkurzaé, wyciagna¢ wtyczke.
> Otworzy¢ zapiecia.
> Zdjac ze zbiornika pokrywe i waz ssacy.
> Opréznic¢ pojemnik.

7.1 Usuna¢ filtrujacy worek materiatowy

(patrz Skrécona instrukcja obstugi ).

> Wylaczy¢ odkurzacz.

> Odiaczy¢ wtyczke sieciowa.

> Stosowa¢ odpowiednia maske oddechowa,

> Odiaczy¢ waz ssacy.

> Zakry¢ gniazdo wlotowe zaslepka,

> Otworzy¢ zatrzaski boczne.

> Zdja¢ gorng czes¢ urzadzenia.

> Ostroznie Sciagna¢ kolnierz z gniazda wlotowego i zamkna¢
kotnierz.

> Usuna¢ zebrany materiat zgodnie z wymogami prawnymi.

7.2 Usuna¢ jednorazowy woreczek z PE

(patrz Skrocona instrukcja obstugi ).

> Ustawi¢ przetacznik w pozycji >AR<.
& Sktadane wktady filtracyjne sg czyszczone automatycznie.
& Kurz osiadty w filtrach wpada do worka.
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> Wylaczy¢ odkurzacz.

> Odiaczy¢ wtyczke sieciowa.

> Stosowa¢ odpowiednia maske oddechowa,

> Qdtaczy¢ waz ssacy.

> Zakry¢ gniazdo wiotowe nasadka,

Otworzy¢ zatrzaski boczne.

Zdja¢ gorna czesc urzadzenia.

Ostroznie zamknag¢ worki przy pomocy zataczonej tasmy.
Kotnierz zdjg¢ ostroznie z wylotu i zamkna¢.
Ostroznie wyja¢ worki z pojemnika.
Weiagniety brud usunag¢ zgodnie z przepisami.

7.3 Wiozyé filtrujacy woreczek materiatowy do
urzadzenia

Uzywac wytacznie materiatowych workow filtracyjnych do
Czyszczenia na sucho.

> Nasunac¢ kotnierz catkowicie na gniazdo wlotowe (patrz Skréco-
na instrukcja obstugi ).

Obstuga suwaka obrotowego
> Przekreci¢ czerwony suwak obrotowy w pozycje CLOSE do
oporu na znaczniku A .

7.4 Wtozy¢ jednorazowy woreczek z PE*

UWAGA
Wytacznie odkurzacze o klasie pytu L,M i H ze specjalnymi
pojemnikami i obrotowym suwakiem w gniezdzie wiotowym
typu iPulse LM, iPulse H i iPulse H-azbest sg odpowiednie do
stosowania jednorazowych woreczkow z PE.

UWAGA

Obstuga suwaka obrotowego
> Ustawi¢ czerwony suwak obrotowy w pozycje OPEN do oporu
na znaczniku A .

> Nasunac kotnierz catkowicie na gniazdo wlotowe.

* w zalezno$ci od wariantu wyposazenia



> Nasunag¢ gorny otwor worka na obrecz otworu pojemnika.

8  Zmianafiltra

8.1 Wymiana filtrow
&

(patrz Skrécona instrukcja obstugi ).

> Przed wymiana kaset filtrujacych nalezy je oczyscic.

> Obrécic blokade zatrzasku 0 90° w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara za pomoca monety lub podobnego
przedmiotu i popchna¢ zatrzask do tytu.

> Otworzy¢ ostone.

> Po wyjeciu kasete filtra natychmiast zamkna¢ w szczelnym
worku plastikowym i usuna¢ zgodnie z przepisami.

> Zalozy¢ nowe kasety filtra.

> Podnies¢ patak zamka, opuscic ostone i unieruchomi¢ przez
lekkie wcinigcie.

9  Wymiana filtra ochronnego silnika
(patrz Skrocona instrukcja obstugi ).

Jezeli filtr ochronny silnika bylby zabrudzony, wskazuje to na

uszkodzona kasete filtra.

> Zaktadanie kasety filtra skladanego.

> Wymieni¢ filtr ochrony silnika lub umy¢ go pod biezaca woda,
wysuszy¢ i ponownie zatozy¢.

10  Transport

> Odlaczy¢ waz ssacy.

> Zakry¢ gniazdo wlotowe zaslepka,

> Nalozy¢ gorna cze$¢ pojemnika.

> Zamknag zatrzaski boczne.

> Oprzyrzadowanie wiozy¢ do plastikowego worka i zamknag¢ lub
odtozy¢ go na miejsce przechowywania.

> Polaczy¢ poczatek i koniec weza ssacego.

> Waz owing¢ wokot odkurzacza i zaczepic na uchwycie (patrz
Skrocona instrukcja obstugi).

* w zaleznosci od wariantu wyposazenia
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11 Konserwacja

Przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy¢ i wyciagnat
wtyczke sieciowa.

W celu konserwacji uzytkownik musi odkurzacz

- rozebrac,

- wyczysci¢

- izakonserwowac,

oile jest to mozliwe bez stwarzania zagrozenia dla personelu
konserwujacego i innych osob.

Srodki ostroznosci

Odpowiednie $rodki ostroznosci obejmujg,

- czyszczenie przed demontazem,

- zabezpieczenie miejscowej wentylacji filtrowanej, przy ktorej
odkurzacz bedzie demontowany,

- czyszczenie obszaru konserwacji,

- odpowiednie srodki ochrony indywidualnej.

Srodki ostroznosci dla odkurzaczy klasy H i M

Zewnetrzna cze$c¢ odkurzacza powinna byé odkurzona i wytarta do
czysta lub przykryta zanim zostanie wyprowadzona z niebezpiecz-
nego ohszaru. Wszystkie czesci odkurzacza musza byc traktowane
jako zanieczyszczone kiedy beda przenoszone z niebezpiecznego
obszaru i musza by¢ przeprowadzone odpowiednie czynnosci, aby
zapobiec rozprzestrzenianiu sie pytu.

Zanieczyszczone przedmioty

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i naprawczych
wszystkie zanieczyszczone przedmioty, ktére nie moga by¢

w zadowalajacy sposob wyczyszczone, musza zostaé usuniete.
Przedmioty takie musza by¢ usuniete w szczelnych workach
zgodnie z obowigzujacymi przepisami dotyczacymi tego rodzaju
odpadow.

11.1 Testowanie skutecznosci odkurzacza

Co najmniej raz w roku producent lub osoba poinstruowana muszg
przeprowadza¢ inspekcje techniczng obejmujaca filtry, szczelnosé
powietrzng odkurzacza oraz jego mechanizmy sterowania.

Ponadto skuteczno$c odkurzaczy o klasie pytowej H i H-azbest musi
by¢ sprawdzana co najmniej raz w roku lub cze$ciej. Metoda bada-
nia, ktéra moze by¢ uzyta do wykazania skutecznoéci urzadzenia,
zostata zdefiniowana w normie EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Jesli
test nie zostanie zaliczony, nalezy go powtdrzy¢ przy uzyciu nowego
filtra gtéwnego.

W pomieszczeniu musi by¢ zapewniony wystarczajacy poziom
wymiany powietrza L jezeli powietrze wydmuchiwane jest ponownie
do pomieszczenia. Przestrzega¢ rowniez przepiséw krajowych.
Jezeli moc ssania odkurzacza spada i wyczyszczenie filtrow nie
poprawia tego stanu (zaktadajac, ze pojemnik jest oprézniony,

a materiatowy woreczek filtrujacy wymieniony), wéwczas konieczna
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jest wymiana filtrow (patrz Skrocona instrukcja obstugi &2 13 Naprawa

i rozdziat 81 Wymlalna Filtréw” na stronie 165). o A OSTRZEZENIE!

- Oczysci¢ i oprozni¢ odkurzacz, zapakowa¢ go bezpiecznie oraz
W sposob pyloszczelny

- Wrazie potrzeby: umiesci¢ oznakowanie zgodnie z przepisami
dotyczacymi substancji niebezpiecznych

Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi

niebezpieczenstwo dla uzytkownika.

> Naprawy zlecac tylko wykwalifikowanym pracownikom, np.
serwisowi. Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

12 Czyszczenie 131 Wymieni¢ przytacza pneumatyczne
Odkreci¢ gwint zewnetrzny i przykrecic cze$¢ zamienna. Maksy-
Kwasy, aceton i rozpuszczalniki moga uszkodzié czesci malny moment obrotowy 8Nm.
odkurzacza. Odkreci¢ gwint wewnetrzny i przykreci¢ cze$¢ zamienna. Maksy-
> Przemy¢ pojemnik i akcesoria woda, malny moment obrotowy 8Nm
> Wytrze¢ goma cze$¢ wilgotng szmatka,
> Pozostawi¢ pojemnik i akcesoria do wyschniecia. Nigdy nie wymienia¢ obu czesci przytaczeniowych

jednoczesnie.

14  Rozwiazywanie probleméw i naprawa

Nieprawidtowa praca nie zawsze musi by¢ powiazana z usterkami odkurzacza.

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Sita ssania spada Filtr zanieczyszczony Oczysci¢
Woreczek filtrujgcy jest petny Wymieni¢
Pojemnik petny Oprézni¢
Zablokowany filtr ochrony silnika Oczysci¢
Dysza, przewdd rurowy lub waz s, Oczysci¢
zablokowane
Odkurzacz nie uruchamia sie Wtyczka sieciowa nie znajduje sie Podigczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka
W gniezdzie
Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ bezpiecznik
Nieprawidtowe potaczenie przewodu Wymieni¢
sieciowego
Pokrywa nie jest prawidtowo zamknigta | Domkna¢
Czujnik wody wytaczony Oprdzni¢ pojemnik
Odkurzacz znajduje sie w trybie goto- | Ustawic przetacznik w pozycji >IR< (patrz ,3 Wy-
wosci >A< lub >AR< Swietlacz i elementy sterujgce” na stronie 161)
Odkurzacz nie wiacza sig, gdy narze- | Elektronarzedzie nie zostato podtaczo- | Podiaczy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka na
dzie jest uruchamiane w trybie >A< ne do gniazdka na odkurzaczu odkurzaczu
lub >AR< Zawor elektromagnetyczny pneuma- | Przemyé alkoholem
tycznego urzadzenia wigczajacego/
wyltaczajaceqo® jest zanieczyszczony
Cisnienie wlotowe < 6,2 bar/90 psi Zwigkszy¢ cisnienie do co najmniej 6,2 bar/90 psi.
Wymagany przeplyw powietrza < 120 | Zwigkszenie predkosci obrotowej narzedzia/zapo-
1/m/4,23 scf trzebowanie na przeptyw powietrza
Jednorazowy woreczek z PE zostat Nieprawidtowa pozycja suwaka Ustawi¢ suwak obrotowy w pozycji OPEN A (patrz
zassany do filtra obrotowego .14 Whozy¢ jednorazowy woreczek z PE* na
stronie 164)

* w zalezno$ci od wariantu wyposazenia
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Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Odkurzacze o klasie pylowej Mlub H: | Nieprawidiowa pozycja suwaka Ustawi¢ suwak obrotowy w pozycji CLOSE A
z umieszczonym woreczkiem filtruja- obrotowego (patrz ,7.3 Whozy¢ filtrujacy woreczek materiatowy
cym, kurz gromadzi sie w pojemniku do urzadzenia” na stronie 164)
zapala sig lampka kontrolna Filtr zapchany Wyczy$¢ lub wymien filtr
Zatkany waz ssacy Usuna¢ odpad blokujacy waz
Pojemnik petny Oprdzni¢ pojemnik

Nie nalezy stosowac do tego celu jakichkolwiek innych substancji, skontaktowac sig z serwisem.

15  Oryginalne akcesoria

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne akcesoria.

Oznaczenie artykutu Wiasciwosci/materiat Nr zamow.
Filtry FKP 4300 Poliester, atestowany dla klasy pytu M (Ti15) 416069
Filtry FKP 4800 M Advanced Poliester, atestowany dla klasy pytu M (Ti15) 459257
powierzchnia filtra 4800 cm?
Filtry FKP 4300 HEPA Poliester, widkno szklane i celuloza, atestowany dla klasy pytu H (Ti26) | 419190
Filtry FKP 3800 HEPA H14 Advanced 3-warstwowy, poliester zmembrang PTFE, widkno szklane, poliester 459264
(Ti202 / Ti66 / Ti20), powierzchnia filtra 3800 cm?, klasa pytu H/ HEPA
H14
Filtry FKPN 3000 NANO Poliester z warstwa nanowtokien, atestowany dla klasy pytu M (Ti201) 425740

Materiatowy worek filtracyjny FBV 25/35 (5szt.) | do pojemnika z tworzywa sztucznego o pojemnosci 25 litréw i 35 litréw, | 411231
atestowany dla klasy pytu M (VIT610/TMO908)

Jednorazowy worek z PE FBPE 25/35 (5 szt.) Wylacznie do odkurzaczy o klasach pytu MiH 425764
Jednorazowy worek z PE Azbest FBPE 35 (5 szt.) | Wylacznie do odkurzaczy o klasie pylu H-azbest 425757
Materiatowy worek filtracyjny FBVPE 25/35 (5 szt.) | Wytacznie do odkurzaczy o klasach pytu M i H (VIT610/TMO908) 445267

Materiatowy worek filtracyjny FBVPE 25/35 (5 szt.) | Wytacznie do odkurzaczy o klasie pytu H-azbest (VIT610/TMO908) 445755

Dodatkowe akcesoria mozna znalez¢ na specjalnej liscie akcesoriéw, ktdra mozna uzyskaé po przestaniu zapytania do zespotu serwisowe-
go firmy Starmix ze strony: www.starmix.de, e-mail: info@starmix.de.

16 Dane techniczne

Typ: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Napiecie v 110-120 220-240

Czestotliwose Hz 50/60

moc nominalna W 1200 1200 1400 1000
moc maksymalna W 1400 1400 1600 1200
Przeplyw powietrza* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75 (270) 70 (252)
Podcisnienie* hPa/MG 234 270 280 265
Przeplyw powietrza™ I/s (mh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Podcinienie™ hPa/SE 200 235 245 230
Poziom hatasu dB(A) 69

Waga kg 15,5 (16,7°)

Wymiary d x s x w cm 53 x40 x 56 (92***)

*kk

*przy silniku ** przy wezu *** wiacznie z uchwytem
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Maksymalna moc odkurzaczy z gniazdem zasilania elektronarzedzi: 2000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)
Przewdd zasilajacy odkurzaczy klasy pytu L z gniazdem wtykowym: HO5RR-F 3G1,5
Przewod zasilajacy odkurzaczy Klas pytu M, H oraz ,H-azbest’ z gniazdem wtykowym: HO7RN-F 3G1,5

17  Badania i aprobaty

Kontrole elektrotechniczne nalezy przeprowadzac¢ zgodnie z prze-
pisami dotyczacymi zapobieganiu wypadkom (DGUV V3)
i DIN VDE 0701 cze$¢ 11 cze$c 3. Kontrole te s konieczne zgod-

nie z DIN VDE 0702 w regulamych odstepach oraz po
wprowadzeniu zmian.

Odkurzacze przeszly badanie zgodnie z IEC/EN 60335-2-69.

18  Deklaracja zgodnosci

Stare urzadzenia zawierajg cenne materiaty, ktore nadajq sie

do powtdrnego wykorzystania. Odkurzacza nie wyrzucac
odpadami komunalnymi, lecz usuwa¢ go poprzez odpowiednie
systemy zbierania odpadow, np. poprzez miejski punkt zbidrki
odpaddw.

)

Niniejszym oéwiadczamy, Ze opisane ponizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE, dotyczacych podstawowych wymagan w zakresie bezpieczenstwa i higieny.
Ninigjsza deklaracja traci wazno$¢ w razie modyfikacji urzadzenia bez naszej uprzedniej zgody.

Produkt:

Typ:

Konstrukcja urzadzenia odpowiada nastepujacym
odno$nym przepisom:

Dyrektywa maszynowa WE 2006/42/UE wraz
z poprawkami:

Dyrektywa WE o kompatybilnosci elektromagnetycznej
2014/30/WE:

ROHS 2011/65/EU

Autoryzowany przedstawiciel dziatu dokumentacji:

30.09.2019
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Odkurzacz do cieczy i pylow
ISP

Dyrektywa maszynowa WE 2006/42/UE
Dyrektywa WE o kompatybilnoéci elektromagnetycznej 2014/30/WE
ROHS 2011/65/EU

DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008

DIN EN1SO 12100:2011-03; EN 180 12100:2010

DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Wymogi kategorii |l

ENIEC 63000:2018

Produkt byt testowany i certyfikowany przez ponizszy instytut:
VDE Prijf- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strate 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Niemcy

Conke o

Carsten Gresser
Kierownik ds. Zapewnienia Jakoéci

starmix



Magyar

1 Azalkalmazott szimbélumok és jelek magyarazata

Szimbolum /

. Megnevezés
Jelzdszo 9

Ez figyelmeztetd szimbdlum. Lehetséges sériilésveszélyre figyelmeztet. A sériilés- vagy a

A halalos veszély elkeriilése érdekében minden igy jelolt utasitégt be kell tartani. Afiqulmezteté
szimbolum az alabbi jelzdszavakkal egyitt jelenik meg: VESZELY, FIGYELMEZTETES és

VIGYAZAT.

Olyan magas kockazatu veszélyhelyzetet jel6l, ami megfeleld intézkedések hianyaban halallal
vagy sulyos sériléssel fenyeget.

VESZELY!

Olyan kézepes kockazatl veszélyhelyzetet jeldl, ami megfeleld intézkedések hianyaban halalt
vagy sulyos sérilést okozhat.

FIGYELMEZTETES!

VIGYAZAT! Olyan csekély kockazatl veszélyhelyzetet jeldl, ami megfeleld intézkedések hianyaban koze-
' pes vagy konny( sériilést okozhat.

Lttz :Ig/]zﬂ ;iggct;gro\;igﬁ :Esitésok alinak, amelyek megkdnnyitik a munkat, és egy biztonsagos
A
>
N

Olyan feltételt jeldl, amelynek az adott mlivelet megkezdéséhez teljestilnie kell.

Afelhasznalé altal egymas utan elvégzendd miveleti [épéseket jeldli.

Az adott mvelet eredményét jelzi.

2 Fontos biztonsagi tudnivalok

A FIGYELMEZTETES!

Fulladasveszély! Ne engedje, hogy a gyerekek csomagoléanyagokkal, pl. mlianyag zacskokkal jatsszanak.
Ne alljunk és ne Uljiink ra a porszivora.
Alépcsdn torténd munkavégzés sorn leesés kockézata all fenn. Ugyeljen arra, hogy biztonsagosan élljon.
Aszivo toml6t és a csatlakozo vezetéket ne hiizza keresztiil az éles peremeken, ne torje meg 6ket, ne szoruljanak be
sehova.
Mindig ugy helyezze el a szivo tomlét és a csatlakozd vezetéket, hogy abban senki se tudjon elbotlani.
Ha a porszivbol hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a gépet.
Afedél belsejét mindig tartsa szarazon.
Ne hasznalja a porszivot, sem annak tartozékait az alabbi esetekben:

+ Ha a halozati csatlakozo kabel vagy a hosszabbitd kabel hibas vagy repedések figyelhetok meg rajta

+ Ha a porszivé lathatéan sérlilt, pl. repedések vannak a késziilék hazan

+ Ha szemmel nem lathato kérosodast gyanit, pl. a késziilék leesése utan

A\ VESZELY!

Robbanas- és tiizveszély! Ne mikodtesse a porszivot potencialisan veszélyes kdrnyezetben.
Tartsa tavol a porszivot gyUlékony gazoktol és anyagtol.
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A VESZELY!
Robbanas- és tizveszély! Ne hasznalja a porszivot az alabbiak felszivasara:
* gyUlékony vagy robbanasveszélyes olddszerek,
+ oldészerekben &ztatott anyagok,
+ potencialisan robbanasveszélyes porok,
« folyadékok, példaul benzin, olaj, alkohol, higitdszerek,
+ 60 °C-nal magasabb hémérséklet(i anyagok

A FIGYELMEZTETES!

Aszakszer(itlen javitas vesz&lyt jelent a kezeld szamara. A javitasokat csak szakemberrel, pl. a vevészolgalat munkatar-
saval végeztesse el. Csak az eredeti potalkatrészeket alkalmazza.

A FIGYELMEZTETES!
Agépen lév dugaszolo aljzatot csak a kezelési Gtmutatéban leirt célokra hasznalja.

Anem rendeltetésszer(, szakszertitlen kezelés, vagy a szakszer(itlen javitas miatt keletkez® karokért a gyarté nem vallal
felel6sséget.

Ne hasznaljon megrongalddott hosszabbitd vezetéket.

Ha a porszivd csatlakozo vezetéke megrongalddott, akkor azt egy kilon erre a célra alkalmas csatlakozd vezetékkel kell
kicserélni, amit a gyartotol, vagy a vevészolgalattol vasarolhat meg.

Az elektromos keféknél forgd kefék ne érintsék meg a haldzati csatlakozo vezetékeket.

Atipustéblan szerepld fesziltség egyezzen meg a tényleges haldzati fesziiltséggel.

Minden hasznalat utan, illetve minden karbantartas elétt hiizza ki a porszivd vezetékét a dugaszolé aljzatbél.
Csak a csatlakozonal fogva, és nem a vezetéket rangatva hlizza ki a dugét az aljzatbol.

Nedves kézzel ne fogja meg a dugét, azt ne dugja be, hizza ki az aljzatbal.

Az aramellatast a megfelel§ aramerésségi biztositékkal kell védeni.

Szabadban, vihar, esd esetén ne nyissa ki a porszivot.

Aporszivét széraz és fagymentes helyen, beltérben kell tarolni.

A FIGYELMEZTETES!
Aporelszivd gépeket a DIN EN 60335-2-69 szerint vizsgaljak és por osztalyokba osztjak.
Az L porosztélyu porszivoval olyan széraz, éghetetlen, egészségre kéros porokat lehet felszivnilleszivni, amelyeknek
munkahelyi hatarértékei > 1 mg/m®.
Az M osztaly( gépek a szaraz és nem éghetd porok, nem gyGlékony folyadékok, faforgacsok és AGWs > 0,1 mg/m?
érték( porok fel- leszivasara alkalmasak.
AH osztalyu gépek a szaraz és nem éghetd porok, nem gyulékony folyadékok, faforgacsok és minden AGWs értékii
egészségkarosito porok fel- leszivasara alkalmasak.

A FIGYELMEZTETES!

H-azbeszt porosztalyu porszivok alkalmasak azbeszttartalmu porok porszivaséra és kivonaséra. Tartsa be az azbeszt
eltavolitd eszkdzok lizemeltetésére és karbantartasara vonatkoz nemzeti eléirasokat.

A FIGYELMEZTETES!
A gépet nem hasznélhatjék csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentalis képességekkel rendelkezd, valamint kelld ismere-
tekkel nem rendelkezd személyek (a gyermekeket is beleértve).
A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani annak érdekében, hogy ne jatszhassanak a késztilékkel.
Ne forditsak a fuvokat, tomlét, csdvet ember, vagy allat irdnyaba.
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A FIGYELMEZTETES!
Csak a porszivoval szallitott vagy a hasznalati utasitdsban megadott keféket hasznalja.
Ezektdl eltérd kefék hasznalata veszélyeztetheti a biztonsagot.
Elelmiszer-feldolgozo (izemeknél: Hasznélat utén azonnal tisztitsa meg a porszivét és fertétlenitse, hogy elkeriilie a
mikrobidlis szennyezédést.
Atisztitashoz ne hasznaljon g6z6s vagy nagynyomasu tisztitbeszkdzoket.
Csak feliigyelet mellett miikddtesse a porszivot.
Huzza ki a porszivét a halozati csatlakozobdl, ha hosszabb ideig nem hasznalja.
Ne tisztitsa a szir8patronokat sCritett levegével.

A FIGYELMEZTETES!

Ne emelje fel a porszivét a felszerelt szerszamosladara.

Aszerszamosladat legfeliebb 10 kg-mal terhelje meg.

Ne rakja egymasra az 1 m-nél magasabb szerszdmosladéakat (a porszivéval egyiitt mért magassag).
Afedél kinyitasa elétt tavolitsa el a szerszamosladakat.

max. 100cm

A FIGYELMEZTETES!

Soha ne Iépje tul a szivoegységen megadott maximalis bemeneti nyomast (116 PSI/8 bar).

Ne Iépje tll a csatlakoztatott egységen feltlintetett maximalis nyomast.

Afelhasznaloknak és mas szemelyeknek mindig szem-, hallas- és Iégzésvédelmet kell viselniik a munkatertileten belil
vagy a termék miikddtetése kozben. Kbvesse a munkaltatojanak a személyi véddeszkdzokre (PPE) vonatkozd biztonsagi
iranyelveit, illetve a védészemiivegekre és egyeb személyi véddeszkdzokre vonatkozo helyilnemzeti szabvanyokat.
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Figyelmesen olvassa el a hasznalati tmutatot, miel6tt elkezdené
hasznalni a porszivoval. A kezelési Utmutaté fontos utasita-

sokat tartalmaz a biztonsag, tizembe helyezés, lizemeltetés,
karbantartas és gondozas tekintetében. Tartsa a kezelési utasitast
biztonsagos helyen, és ha eladja a késztiléket, adja at a kovetkezd
tulajdonosnak.

Agyarto fenntartja a szerkezeti és felszerelések modositasanak
ajogat.

Akezelési Gtmutatdban felsorolt munkaktdl eltérd tevékenységet
nem szabad a géppel végezni.

Kialakitasanak megfelelden a készilék kozileti felhasznalasra
szolgal, ennek megfeleléen példaul szallodakban, iskolakban,
korhazakban, gyarakban, iizletekben, irodakban és bérlemények-
ben hasznalhato.

Akicsomagolaskor figyeljen a teljességre és a szallitasi karokra.
Ahasznélat el6tt a kezeldt el kell I4tni azokkal az informéciokkal,

3 Kijelzo és vezérld elemek

(tmutatasokkal és oktatassal, ami a porszivé hasznalatahoz, az
anyagokkal kapcsolatban szikségesek, beleértve a felszivatott
anyagokkal kapcsolatos banasmddot is.

Kapcsolo helyzet Funkcié Leiras
0 < orr Aporszivé ki van kapcsolva. - Dugaszoléaljzat feszilltség alatt
- Dugaszoléaljzat feszilltség alatt
- Uzemelés elektromos szerszammal, a sz(iré tisztitasi funkcio ki van
5 kapcsolva
A s A porszivo ki van kapcsolva. - Ha a szerszam be van kapcsolva, a porszivé automatikusan bekap-

csol. Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa utan a porszivé még
kb. 10 masodpercig lizemel, hogy megakadalyozza a tomlében 1évd
Uledék felgyllemlését

Dugaszolaljzat feszliltség alatt
Szlirdtisztitas inditaskor és automatikus sziirétisztités funkcio nyo-
maskiilonbség érzékelés utan

AR Készenléti mod - Haa szerszam be van kapcsolva, a porszivé automatikusan bekap-
csol. Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa utan a porszivé még
kb. 10 masodpercig lizemel, hogy megakadalyozza a tdmlében 1évd
Uledék felgyilemlését

_ - Dugaszoléaljzat feszilltség alatt
R JONfﬂﬂEg A porszivé azonnal elindul - Az automatikus sz(irtisztitd funkcio a nyomaskiilénbség érzékelés

utén indul

Automatikus sz(ir6tisztitasi funkcio

Amig a porszivé miikadik, a hajtogatott szlr6betéteket valtakozva
tisztitjak, ha elér egy bizonyos negativ nyomasértéket, amelynél
elegendt levegd van.

Toltési szintjelz6*

Atdltésszint jelz6 vilagit, ha a tartaly megtelt ésivagy a szivotomid le
van zérva. Az M és H porosztalyl porszivé hangjelzést is kibocsat

Aszivotomld atmérsjének -
bedllitasa *

Az M/H/H-azbeszt porszivoknal a térfogataramlas ellenérzéséhez,
hangjelzés indul, ha a légsebesség 20 m/s alé esik

172 -hu
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Kapcsolo helyzet Funkcio

Leiras

Amotor fordulatszamanak
beallitasa*

& A
—= 40% m
=100 %

- Alitsa be a szivételjesitményt a sebességszabalyozoval

4 Uzembehelyezés

4.1 Minden hasznalat el6tt

Gy6z6djon meg rdla, hogy az alabbi feltételek teljestilnek:

A Aporszivo, a halozati kabel, a szivotomid és a tartozékok
nem sérilltek.

A Minden sz(ir be van helyezve és nem sériiltek meg.

4.2 Be- és kikapcsolas

A porszivo csatlakozddugoja mindig feszliltség alatt marad, fiigget-
leniil a fékapcsold helyzetétdl.

A FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély az elektromos kéziszerszam automatikus

inditasaval!

> Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszdmot vagy a pneumati-
kus szerszamot, mielétt csatlakoztatna a porszivohoz.

Pneumatikus szerszamokkal valo hasznalathoz csatlakoztassa a

porszivot siritett leveg6hoz (max. 8 bar/116 psi).

A>0< kapcsolo allasnal a gépen 1év6 dugaszolo aljzat
hosszabbitd kabelként hasznalhaté.

A-Csatlakozasi érték: Porszivo + csatlakoztatott késziilék
(maximum 2000 W) maximum 16 A.

4.2.2 Aporszivo bekapcsolasa
Afunkciokat lasd: ,3 Kijelzd és vezérlé elemek” a(z) 172. olda-
lon(3. fejezet, Kijelz8- és vezérldelemek, 4. 0.).
> Helyezze a dugét a csatlakozébaljzatba.
» Allitsa a kapcsolét >IR< helyzetbe.
L Aporszive azonnal elindul.
vagy:
> Aliitsa a kapcsolot >A< vagy >AR< helyzetbe.

L Aporszivo készenléti allapotban van az elektromos
kéziszerszamoknal.
> Aszerszamot a késziilék aljzataba (6) vagy a mellbimbdba (21)
kell csatlakoztatni (Iasd az attekintést a 3. oldalon). A porszivo a
szerszam bekapcsolasakor elindul.

4.2.3 Aszivotomld atmérdjének beallitasa*
> Allitsa be a szivétdmla atmérsjét a kapcsolon.

* Aberendezés valtozatatol fliggden
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A VIGYAZAT!
Valasztokapcsolé a minimalis [égmennyiség-aramlas
jelzéshez (kiirt és fény) az ,M” és a ,H” porosztalyokkal
rendelkez6 porszivokhoz
Az >AR< és >IR< modok esetében a kdvetkezd beallitasok
vannak elvégezve, a tomld atmérdjétél fiiggéen:

Vélla'szfé k"a pcso'!éra i Légmennyiség
szivotomld belsd atmérdjéhez

 35mm 701/

27 mm 4 lis

@21 mm 251is

Asebességet a tomld atmérdjének bedllitasa utan egyedileg lehet
bedllitani.

4.2.4 Aszivéerd bedllitasa*

> Allitsa be a motor fordulatszamat a kapcsolon.
vagy

> Helyezze a kiils6 leveg8esuszkat a fogantyura.

4.2.5 A porszivd kikapcsolasa

> Allitsa a kapcsolot a >0< helyzetbe.

b Aporszivé ki van kapcsolva.

Kapcsolja ki, hiizza ki a tapkabel csatlakozéjat.

Tekerje fel a halozati csatlakozokabelt.

Ahalzati csatlakozokabelt a kabelhorgon tarolja.

Aszivocsovet Ugy tarolja, hogy behelyezi a tartaly hatso falan

talalhato tartozék tartoba*.

> Atomiok végeit Ugy illessze dssze, hogy semmilyen porszem-
cse se juthasson ki belle.

> Elektromos vagy pneumatikus szerszam eltavolitasa.

v v v v

5  Uzemmodok

5.1 Széraz porszivézas

> Csak szaraz sz(irével, porszivval és tartozékkal porszivézzon,
hogy a por ne tudjon letapadni, felhalmozddni.

> Por, cement, gipsz vagy hasonlé anyagok porszivozasakor:
Tegyen be egy PE artaimatlanité tasakot a kosztartalyba.

> Mindig artalmatlanit zsakokat hasznaljon dsszecsukott sz{ré-
kazettakkal egytt.
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5.2 Folyadékok felszivasa

A FIGYELMEZTETES!

Az dramiités veszélye!

> Ha a porszivbdl hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal
kapcsolja ki a gépet.

» Uritse ki a tartalyt és ha sziikséges a redszott sziirdkazettat.

Avizszint érzékel6ket (1) rendszeresen
tisztitsa meg, és vizsgalja meg, nincs-e
rajtuk sérilés.

> Asz(irézsakot folyadékok felszivasa el6tt ki kell venni a
kosztartalybol.
Az dsszehajthatd szlirkazettak nedves porszivozasra alkal-
masak. A beépitett érzékel6 a tartaly megtelésekor lekapcsolja
amotort. A porszivé miikodését karosan befolyasolhatja, ha a
tartaly megtelt porral.

> Tartaly kiliritése (l4sd: ,7 Atartély tritése” a(z) 175. oldalon).

Ha nem kapcsol ki a porszivé, az Ujboli inditési védelem tovabbra
is miikodésben marad. Csak a kikapcsolés és az Ujboli
bekapcsolas utéan lesz Ujbdl izemkész a porszivo.

> Akiirités el6tt vegye ki a folyadékbol a szivotomlct.

> Atul magas szivoteljesitmény és az aramlasnak kedvezd
tartalyforma miatt a kikapcsolas utan visszafolyhat egy kis viz
a tomiebel.

> Az ezt kdvetd széraz porszivozasnal tegye be a szaraz sz(r6t.

A széraz és nedves porszivozas gyakori véltogatésa esetén azt
javasoljuk a masodik szirkészlet hasznalatét, kivaltképpen a
poliészter red6zott szlrékazetta hasznalatat.

5.3 Azbeszttartalmu anyagok felszivasa

Csak a H-azbeszt porosztalyu porszivd hasznalhaté az azbeszttar-

talmd anyagok porszivézasara.

> Csak szaraz sz(irvel, porszivéval és tartozékokkal dolgozzon,
hogy megakadalyozza a por ragadasat és lerakddasat.

> Az azbeszttartalmd anyagok felszivasahoz: Helyezze a PE
kitrité taskat a tartalyba.

> APE sz(ir6zsakokat mindig hajtott szlir6patronokkal egyitt
hasznélja.

AH-azbeszt osztalyl porszivok elsésorban széraz porok
szivasara hasznalhatok.
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A FIGYELEM!

Egészségre karos !

Azbesztszalak a levegdben.

> Amunkateriletet elegendd killsé levegdvel (friss levegd) kell
ellatni.

Vezesse ki vagy tisztitsa kivont levegével, oly madon, hogy
az azbesztszalak ne kerljenek mas személyek légzése
kézelébe.

Akivont leveg® kisziirésekor a port pormentes tartalyokba
széllitsa.

> Ne boritsa ki a port.

v

v

Ha azbesztszalak szabadulhatnak fel:

> Azbesztszalak felszivasa a kimenetnél vagy a szarmazasi
helyen.

> Ezutén dobja ki az azbesztszalakat a legmodernebb technika
szerint és ne veszélyeztessen személyeket és a kdrnyezetet.

Ha az azbesztszalak teljes abszorpcioja nem lehetséges:

> Tovabbi szelloztetési intézkedéseket kell tenni a megfeleld
technika szerint.

Amunka befejezése utan:

» Qvatosan tisztitsa meg az eszkdzoket, beleértve a szivocsve-
ket és a munkaeszkdzoket.

> Ovatosan tisztitsa meg a munkateriletet.

> Nedvesitse és helyesen tavolitsa el az azbesztszalakkal szeny-
nyezett targyakat, amelyeket nem lehet tisztitani.

Tisztitas utan:

> Szelléztesse ki megfeleléen a munkateriletet.

6  Tartds szlird tisztitasa

Aporszivo elektroméagneses sziir6 tisztitd rendszerrel van ellatva,
amely a sz(r8patronokra tapadt por eltavolitasara hasznalhato.
Ahajtogatott szlir6betéteket egymas utan megtisztitjak, igy biztosit-
va a folyamatos munkavégzést.

((ipulse))

A'sziir6k szintjét allandéan nyomask(ilonbség-mérd eszkoz figyeli,
ezért az lizemelés soran a sz(irétisztitas hajszal pontosan akkor lép
mikodésbe, amikor arra sziikség van.

Ez pedig lizem kdzben nagy és allandd légaramot biztosit, még a
kritikus porfajtak esetében is.

* Aberendezés valtozatatol fliggden
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7 Atartaly iritése

Csak az ilyen poroknal engedélyezett: AGW's > 1 mg/m®.

» Kapcsolja ki a porszivot, hiizza ki a halézati csatlakozot.
> Nyissa ki a reteszeket.

> Vegye el a fedelet és a szivotdmlét a tartalyrol.

> Pattintsa ki a tartalyt.

7.1 Apolarsziirézsak artalmatlanitasa

(Iasd: Gyors referencia Gtmutato ).

> Kapcsolja ki a porszivot.

> Huzza ki a halozati csatlakozot.

> Viselien megfeleld légzémaszkot.

> Tavolitsa el a szivicsdvet.

Asapkaval zérja le a bemeneti csatlakozot.

> Nyissa ki az oldals reteszeket.

> Tavolitsa el a felsd részt.

» Ovatosan hiizza le a karimat a besziv aljzatrél, és zarjale a
karimat.

> Az dsszegyjtott anyagot a torvényi eléirdsoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.

v

7.2 Artalmatlanitsa a PE kiiirit6 és artalmatlanito
zsakot
(I&sd: Gyors referencia Utmutatd ).

* Aberendezés valtozatatol fliggden
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> Allitsa a kapcsolét >AR< helyzetbe.
4 Ahajtogatott szir8patronokat automatikusan megtisztitjak.
b Aszlir6kben lévé maradék por belekeriil a zsakba.

> Kapcsolja ki a porszivot.

Huzza ki a halozati csatlakozot.

Viselien megfeleld légzémaszkot.

Tévolitsa el a szivocsovet.

Asapkaval zérja le a bemeneti csatlakozot.

Nyissa ki az oldalsé reteszeket.

Tavolitsa el a fels6 részt.

APE kilirité és artalmatlanito tasakot dvatosan zarja le a

mellékelt zaro szalaggal.

Aperem Ovatos lehlizasa a szivocsonkokrol és lezarasuk.

> APE uritd tasak és hulladékkezel tasak 6vatos kivétele a
tartalybol.

> Az 8sszegylijtott port az el6irasoknak megfeleléen hulladék
kezelje.

v vV v v v v v

v

7.3 Helyezze be a gyapju porzsakot

Széraz vakuumos tisztitashoz csak gyapjusz(iré zsakokat
hasznaljon.

> Teljes egészében cslsztassa a karimat a beszivo aljzat folé
(I4sd Gyors referencia Gtmutatd ).

Aforgd tolozar mikodtetése
> Forditsa el a piros forgd cstiszkat a CLOSE helyzetbe a A
jeldlésen 1évé megallohoz.

7.4 Helyezze be a PE Kiiirit6 és artalmatlanitd
zsakot*

Csak aziPulse L,M, az iPulse H és az iPulse H-azbeszt
szivocsatlakozoval ellatott kilonleges taroldedényekkel és forgo
csusztatd porszivokkal rendelkezd porszivok alkalmasak PE
Uritd és artalmatlanitd zsakok hasznalatéra.
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A forgo toldzar miikodtetése
> Forditsa el a piros forgd csuszkat az OPEN allasba a A
szimbdlumon lévd megalléhoz.

> Csusztassa teljesen a karimat a szivoaljzat folé.
> Helyezze a felsd tasak nyilasat a tartaly kerete folé.

8  Asziird cseréje

8.1 Ahajtogatott sziir6kazetta cseréje

(I&sd: Gyors referencia Gtmutaté ).

> Tisztitsa meg a szlir6betéteket, mieldtt kicseréli azokat.

> Egy érmével vagy hasonlo targgyal a reteszelésen 1évé zarat
forgassa el 90 °-kal az ramutato jarasaval ellentétes iranyban,
és tolja hatra a reteszt.

> Afedél felnyitasa

> Akivett reddzott szirSkazettat azonnal tegye egy légmentesen
z&rddo mianyagtasakba, zarja le, és eldirasszerlien végezze el
a hulladékkezelést.

> tegye be az Uj red6zott szlirbkazettat.

> Emelje fel a zaro keretet, hajtsa le a fedelet és zarja le egy finom
nyomassal.

"o

9  Amotorvédd sziird cseréje
(Iasd: Gyors referencia Gtmutato ).

Ha elszennyezddétt a motorvédd sz(ird, akkor ez a hibas

szlirdkazetta aruld jele.

> Cserélie ki a reddzott szlir6kazettat.

> Tegye be a motorvédd sz(irét ll. folyovizzel mossa ki a
motorvédd sz{rdt, szaritsa ki, majd tegye vissza.

10  Széllités

> Tavolitsa el a szivicsdvet.
> Asapkaval zarja le a bemeneti csatlakozot.
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> Helyezze afelst részt a tartélyra.

> Zarjale az oldalsd reteszeket.

> Atartozékot tegye a megfeleld miianyag tasakba és zarja be a
miianyag tasakot ill. tegye a szerszam taroloba.

> Aszivotdmld elejét és a végét dugja Gssze.

> Atomlét helyezze a porszivd koré és rogzitse a fogantyin (lasd:
Gyors referencia Utmutato).

11 Karbantartas

Aporszivot minden karbantartas elétt kapcsolja ki és htizza ki a
dugaszt az aljzatbol.

Akarbantartashoz a felhasznalo a porszivot

- szedje szét,

- tisztitsa meg és

- fartsakarban,

amennyiben ez végrehajthatd, és nem veszélyezteti a karbantartd
személyzetet és mas személyeket.

Biztonsagi rendszabalyok

Tartsa be a megfeleld biztonsagi rendszabalyokat.

- Aleszerelés el6tti tisztitas.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a porszivd szétszerelési helyén
biztositott legyen a sz(irt kényszerszellozés.

- Gondoskodjon a karbantartasi tertilet tisztan tartasarol és a

- Megfeleld személyi védéfelszerelésrél.

AH és M osztalyt porszivok biztonsagi rendszabalyai

A porszivé killsejét a porszivozassal kell megtisztitani, majd
tisztara mosni vagy tomité anyaggal lekezelni, még miel6tt

a veszélyes részekhez érne. Minden porszivo alkatrészt tisztitatlan-
nak kel tekinteni, ha kiveszi 6ket a veszélyes helyekrol, és ezért
ezeket megfeleld kezelésnek kell alavetni, hogy elkerilje a por
szétterjedését.

Tisztitatlan targyak

Akarbantartas vagy javitas végrehajtasanal az 6sszes olyan
tisztitatlan targyat, amit nem lehet kielégitden megtisztitani, artal-
matlanitani kell. Az ilyen targyakat légmentesen zaro tasakokba
kell tenni, ennek soran tartsa be az ilyen hulladékok kezelésére
vonatkoz6 elGirasokat.

11.1 Aporszivo hatékonysaganak vizsgalata

Legalabb évente egyszer a gyartonak vagy az oktatott személynek
technikai ellendrzést kell végeznie, beleértve a sziiréket, a porszivo
légzéarésagat és a vezérlé mechanizmusokat.

Ezenfelll, évente legalabb egyszer, vagy gyakrabban ellendrizni
kell a H- és H-azbeszt porszivok hatékonysagat. A készUlék haté-
konysaganak bemutatasara hasznalhaté vizsgalati modszert az

EN 60335-2-69 AA.22.201.2 szabvany hatarozza meg. Ha a tesztet
nem sikeriilt végrehajtani, meg kell ismételni egy Uj 6 szlr6vel.

* Aberendezés valtozatatol fliggden



Ehhez megfeleld L - [égcsere tényezének kell lenni a helyiségben,
ha az elhasznélt levegd visszaaramlik a helyiségbe. A tovabbi
tudnivaloknak nézzen uténa a helyi eldirasokban.

Ha csokken a porszivo szivo teljesitménye, és ndvekszik a reddzott
sziir6kazettak letisztulasa, a szivo teljesitmény mar nem megfelel§

13 Javitas

Aporszivo szakszer(itlen javitasa veszélyt jelent a kezeld
sz&mara.

(feltétel, hogy a tartaly ires, és kicserélte a Fatyolsz(iré zacsko)
akkor arra van sziikség, hogy kicserélje a red6z6tt sziirékazettait
(Iasd: Gyors referencia Gtmutaté Bles 8.1A hajtogatott sz{irdka-

zetta cseréje” a(z) 176. oldalon).

12 Tisztitas

Asavak, acetonok és oldoszerek karosithatjak a porszivo
alkatrészeit.

> Vizzeltisztitsa meg a tartalyt és a tartozékokat.
> AfelsG részt egy nedves ruhaval tordlje le.

> Ajavitasokat csak szakemberrel, pl. a vev6szolgalat mun-
katarsaval végeztesse el. Csak az eredeti potalkatrészeket
alkalmazza.

13.1 Pneumatikus csatlakozasok cseréje
Csavarja ki a kills6 menetet, és csavarja fel a potalkatrészt.

Maximalis nyomaték 8Nm.
Csavarja ki a belsé menetet, és csavarja fel a potalkatrészt.
Maximélis nyomaték 8Nm

Soha ne cserélje ki mindkét csatlakozo alkatrészt egyszerre

> Hagyja széradni a tartalyt és a tartozékokat.

14 Hibaelharitas és javitas

Ahibalehet6ségek nem mindig vezethetdk vissza a porszivo hibaihoz.

Hiba Ok Javaslat

Aszivoerd csokken Piszkos sz(iré Tisztitsa ki
Asziir6zsak tele van Cserélie ki
Akonténer tele van Uritse ki
Motorvédd sz(ir§ blokkolva Tisztitsa ki
Aflvoka, a cs6 vagy a tomld el van Tisztitsa ki

zéarva

Aporszivd nem indul be

Ahalézati dugo nincsen bedugva az
aljzatba

Csatlakoztassa a halozati csatlakozét a foglalatba

Nincs halozati feszlltség

Ellendrizze a biztositékot

Ahélozati csatlakoz6 kabel hibas

Cserélje ki

Afedelet nem megfelelen zérta

Zarjale

Avizérzékeld ki van kapcsolva

Uritse ki a tartalyt

Porszivo >A< vagy >AR< készenléti
lzemmodban

Allitsa a kapcsol6t az >IR< allasba (lasd: ,3 Kijelzo
és vezérld elemek” a(z) 172. oldalon)

Aporszivo nem indul el, ha a szerszam
a >A<vagy >AR< modba van kapcsolva

Az elektromos szerszam nem csatlako-

zik a porszivd aljzataba

Csatlakoztassa a halozati csatlakozét a porszivo
aljzataba

A pneumatikus ki-be egység* magnesz-

szelepe szennyezett

Oblitse le alkohollal

Bemeneti nyomas < 6,2 bar/90 psi

Névelje a nyomast legalabb 6,2 bar/90 psi-re.

Levegdaram-sziikséglet < 120 I/m/4,23
scf

Néveli a szerszam sebességét/levegbaramlasi
kdvetelményt

APE (iritd és artalmatlanité zsakot a
sz(ir6 fel6l szivjak

Aforgd csuszda helytelen pozicioja

Allitsa a forgétarcsat az OPEN A helyzetbe (lasd:
o1 .4 Helyezze be a PE kilritd és artalmatlanito
zsakot™" a(z) 175. oldalon)

Az M vagy H porosztalyd porszivok
estében: behelyezett sz(irézsakkal, a
szennyezddés a tartalyban gy(ilik dssze

Aforgd csuszda helytelen pozicioja

Allitsa a forgészelepet a CLOSE A allasba (lasd:
,1.3 Helyezze be a gyapju porzsakot” a(z) 175.
oldalon)

* Aberendezés valtozatatol fliggden
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Hiba Ok Javaslat

a toltésjelzd vilagit Asz(ir6 eldugult tisztitsa meg vagy cserélje ki
Atoml6 eldugult Tisztitsa ki
aftartaly tele van Uritse ki

Ne probalia meg barmi mést, forduljon az Ugyfélszolgalathoz.

15  Eredeti kiegészitok

Csak eredeti tartozékokat hasznaljon.

Alkatrész megnevezése Tulajdonsagok/anyag Rendelési sz.

Hajtogatott szirGpatron FKP 4300 Poliészter anyag, porosztaly M jovahagyva (Ti15) 416069

Hajtogatott sziirépatron FKP 4800 M Advanced Poliészter anyag, porosztaly M jovahagyva (Ti15) 459257
sz(ir6felilet 4800 cm?

Hajtogatott sziirpatron FKP 4300 HEPA Poliészter anyag, tivegszalas és celluléz anyag, porosztaly 419190
H jovahagyva (Ti26)

Hajtogatott sziirGpatron 3 réteg(i, poliészter PTFE membrannal, livegszal, poliészter 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced (Ti 202 /Ti 66 / Ti20), szdrdfelilet 3800 cm?, H / HEPA H14
porosztaly

Hajtogatott szirGpatron FKPN 3000 NANO Poliészter anyag nanoszal réteggel, porosztaly M 425740
jovahagyva (Ti201)

Gyapju sziirzsak FBV 25/35 (5 db.) 25 literes és 35 literes mlianyag tartalyhoz, porosztaly M 411231
jovahagyva (VIT610/TMO908)

PE kiiirit6 és artalmatlanité tasak FBPE 25/35 (5 db.) Csak az MésH porosztalyl porszivéhoz 425764

PE kilrit6 és artalmatlanitd tasak Azbeszt FBPE 35 (5 db.) | Csak a H-azbeszt porosztaly( porszivéhoz 425757

Gyapju sziirézsak FBVPE 25/35 (5 db.) Csak az M és H porosztalyu porszivohoz (VIT610/TMO908) 445267

Gyapju szlirézsak FBVPE 25/35 (5 db.) Csak a H-azbeszt porosztalyl porszivéhoz (VIT610/ 445755
TMO908)

Tovabbi kiegészitdk talalhatok a specidlis tartozéklistan, amely kérésre a Starmix Service Team-t6l kérhetd az alabbi internetes elérhetdsé-
geken keresztil: www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16  Miiszaki adatok

Typ: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse L/IM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Feszilltség v 110-120 220-240

Frekvencia Hz 50/60

Névleges teljesitmény W 1200 1200 1400 1000
Max. teljesitmény W 1400 1400 1600 1200
Légéram* I/s (m*h) 74 (266) 73 (263) 75(270) 70(252)
Vakuum* hPa/MG 234 270 280 265
Légaram* I/s (m*h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Vakuum™ hPa/SE 200 235 245 230
Zajszint dB(A) 69

Onstly kg 15,5 (16,7

Méretek Hx S x M cm 53 x40 x 56 (92***)

*Aventilatoron  **atdmién  *** a toldfogantylval egytt

A ¢ valtozatatsl filaas
178 - hu starm’l'x berendezés véltozatatol fliggden



Max. Tépellatas a porszivonal: 2000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)
Halozati csatlakozokabel L porosztalyl porszivokhoz csatlakozo aljzattal: HO5RR-F 3G1,5
Halozati csatlakozokabel az M, H és H azbeszt porosztalyu porszivokhoz csatlakozo aljzattal: HO7RN-F 3G1,5

17  Vizsgalatok és jovahagyasok
Elektrotechnikai vizsgalatok a baleset megel6zési el6irasok szerint Arégi készilékek értékes anyagokat tartalmaznak, amik

(DGUV V3) és a DIN VDE 0701 1. és 3. részek szerint torténtek. alkalmasak az Ujrahasznositasra. A porszivot ne keverje a
Ezeket a vizsgélatokat a DIN VDE 0702 szerint rendszeresen meg normal haztartasi szemét k6zé, hanem adja le a megfeleld
kell ismételni, és izembe helyezés, vagy modositas utan Gjbdl el gyijtéhelyen, pl a varosi hulladékkezeld vallalatnal.
kell végezni.
Aporszivo ellenérzése sikeresen megtortént az
IEC/EN 60335-2-69 szabvany szerint. E\/

—

18  Megfeleléségi nyilatkozat

Ezennel kijelentjiik, hogy az alabbiakban leirt gép megfelel az EK iranyelvek vonatkozd alapvett biztonsgi és egészségvédelmi kbvetelményeinek,
mind az alaptervezésében, mind az épitésében, valamint az altalunk forgalomba hozott valtozatban.
Ez a nyilatkozat érvényét veszti, ha a gépet elozetes jovahagyas nélkil médositottak.

Termék: Porszivé nedves és szaraz miikodéshez
Tipus: ISP
A késziilék kialakitasa megfelel a kovetkezo vonatkozé (Gépi berendezésekre vonatkozd 2006/42/EU iranyelv
elGirasoknak: EK iranyelv EMC 2014/30/EC
2011/65/EU RoHS

EK 2006/42/EU gépi iranyelv, beleértve a modositasokat: ~ DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014
DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60336-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008
DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

EK iranyelv EMC 2014/30/EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
II. Kategoriaju kdvetelmények

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Akdvetkez§ intézet tesztelte és tanisitotta a terméket:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Az engedeélyezett dokumentécio képviseldje: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strae 1-3, 73061 Ebershach/Fils, Németorszag
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Amindségbiztositas vezetdje
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Cestina

1 Vysvétleni pouzitych symbold a znacek

Symbol / Signalni

Popis
slovo P

Toto je vystrazny symbol. Varuje pfed moznym nebezpecim zranéni. Dodrzujte vSechny

A pokyny oznacené timto vystraznym symbolem, abyste predesli zranéni nebo ggmrceni. .
Vystrazny symbol se objevuje vzdy ve spojeni se signalnimi slovy NEBEZPECI, VAROVANI a

UPOZORNENI.

OznaCuje ohroZeni s vysokym stupném rizika, jeZ ma za nasledek smrt nebo tézké drazy,
jestlize se mu nezabrani.

NEBEZPECi!

Oznacuje ohrozeni se stfednim stupném rizika, jez m{ize mit za nasledek smrt nebo tézké
Urazy, jestlize se mu nezabrani.

VAROVANI!

Oznacuje ohrozeni se stfednim stupném rizika, jez mize mit za nasledek lehké nebo stfedné
tézké zranéni, jestlize se mu nezabrani.

POZNAMKA Zde jsou uvedeny rady nebo pokyny, které usnadnuji praci a zajistuji spolehlivy provoz.

UPOZORNEN!

A Oznatuje predpoklad, ktery musi byt spinén, nez je mozné provést urcitou cinnost.
> Oznacuje kroky cinnosti, které uZivatel musi postupné provést.
b OznaCuje vysledek Cinnosti.

2 Dulezité bezpecnostni informace

A VAROVANI!

Nebezpeci uduseni! Nedovolte détem hrat si s obalovym materiélem, napf. plastovymi sacky.
Na vysavac nestoupejte ani nesedejte.
Riziko padu pfi praci na schodech. Davejte pozor na bezpe¢né stani.
Pfivodni kabel a saci hadici nepokladejte, neohybejte nebo netahejte pries ostré hrany.
Pfivodni kabel a saci hadici poloZte vZdy tak, aby pfes né nikdo nemohl klopytnout.
Pfi Uiniku pény nebo tekutiny vysavaé ihned vypnéte.
Vnitfek vika udrZujte stale suchy.
Nepouzivejte vysavaé vcetné pfisluSenstvi v nasledujicich pripadech:

+ Pfipojovaci kabel nebo prodiuzovaci kabel je vadny nebo vykazuie trhliny

+ lysava je viditeIné poSkozen, napf. praskliny v krytu

+ Pokud mate podezfeni na neviditelnou vadu, napf. po padu

/A NEBEZPECI!

Nebezpedi vybuchu a poZéru! NepouZivejte vysavac v prostiedi s nebezpecim vybuchu.
Vlysavac drzte mimo hoflavé plyny a latky.
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A NEBEZPECI!
Nebezpedi vybuchu a poZéru! NepouZivejte vysavac na vysévani v nasledujicich pfipadech:
+ hoflavych nebo vybusnych rozpoustédel
+ material( namocenych v rozpoustédlech
+ potencialné vybusného prachu
+ kapalin jako je benzin, olej, alkohol, fedidla
* materialt teplejSich nez 60 °C

A VAROVANI!

Neodborné opravené pfistroje predstavuji pro uZivatele nebezpeci. Opravy sméji provadét pouze odbornici, napF. servisni
technik. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

A VAROVANI!
Zasuvku umisténou na vysavaci pouzivejte pouze pro téely uvedené v navodu k obsluze.
V pfipadé pouziti v rozporu s uéelem, neodborné obsluhy nebo opravy nepiebira vyrobce zéruku za vzniklé Skody.
NepouZivejte poSkozené prodluzovaci kabely.
Je-li pfivodni kabel vysavace pokozeny, je nutné ho vymeénit za speciélni pfivodni kabel, ktery Ize objednat u vyrobce
nebo jeho z&kaznické sluzby.
Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartace nedostaly do styku s pfivodnim kabelem.
Napéti na typovém 8titku musi byt shodné se sitovym napétim.
Po kazdém pouZiti a pfed kazdou Udrzbou vysava¢ vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Tahejte vzdy za sitovou zastréku, ne za piivodni kabel.
Sitovou zastrcku nikdy nezapojujte nebo nevytahuijte ze zasuvky mokryma rukama.
Napajeni musi byt jisténé pomoci pojistky se vhodnou intenzitou proudu.
Nikdy vysava¢ neotvirejte pfi desti nebo boufce venku.
Skladujte vysava¢ v suchu a chranény pfed mrazem.

A VAROVANI!
Stroje na odstrafiovani prachu jsou testovany podle normy DIN EN 60335-2-69 a rozdéleny do tfid praSnosti.
Vlysavace tfidy pradnosti L jsou vhodné pro vysavani suchych, nehoflavych, zdravotné nezavadnych prachd s meznimi
hodnotami pro pracovisté > 1 mg/m®.
Vlysavace tFidy M jsou vhodné k vysavanifodsavani suchych, nehoflavych prachi, nehoflavych kapalin, dfevénych prachd
a nebezpeénych prachi s meznimi hodnotami na pracovisti = 0,1 mg/m®.
Vlysavace tfidy H jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych, nehoflavych prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych
¢astic, nehoflavych kapalin, dievénych prachl a prachd ohrozujicich zdravi s vSemi limity meznimi hodnotami na praco-
visti.

A VAROVANI!
Vlysavace tfidy praSnosti H-azbest jsou vhodné pro vysavani a extrakci prachu obsahujiciho azbest. DodrZujte narodni
predpisy pro provoz a drzbu néstrojli pro odstrafiovani azbestu.

A VAROVANi!
Tento stroj nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkuenostmi a znalostmi.
Na déti je tfeba dohlédnout, aby si s pfistrojem nehraly.
Hubici, hadici nebo trubkou nemiite na lidi nebo zvifata.
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A VAROVANI!

Pouzivejte pouze karta¢e dodavané s vysavaéem nebo uvedené v navodu k obsluze.

Pouziti jinych kartact mize ohrozit bezpecnost.

PFi pouZiti v potravinaiském primyslu: Po pouZiti ihned o€istéte vysavac a dezinfikujte jej, aby nedoslo k mikrobiaini
kontaminaci.

Pro vycisténi nepouzivejte zadné parni trysky ani vysokotlake Cistice.

Vlysava¢ pouzivejte pouze pod dohledem.

V piipadé delSiho preruseni prace odpojte vysavac od elektrické sité.

Negistéte filtracni kazeta pomoci stlaéeného vzduchu.

A VAROVANI!

Nezvedejte vysavac na namontovanou néstrojovou litu.

Vlozte néstrojovou liStu s maximalni hmotnosti 10 kg.

Nestavte nastrojovou litu o vySce vétsi nez 1,00 m (celkova vyska s vysavacem).
Pred otevfenim krytu odstrarite nastrojovou listu.

max. 100cm

A VAROVANI!

Nikdy neprekracujte maximalni vstupni tiak uvedeny na saci jednotce (116 PSI/8 bar).

Neprekracujte maximalni tiak uvedeny na pfipojené jednotce.

Uzivatelé a dalsi osoby musi v pracovnim prostoru nebo pfi praci s vyrobkem vzdy pouzivat ochranu oéi, sluchu a dycha-
cich cest. Dodrzujte bezpecnostni pokyny zaméstnavatele pro osobni ochranné prostredky (OOP) nebo mistni/narodni
normy pro ochranné bryle a dal$i pozadavky na osobni ochranné prostfedky.
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Pfed zaCatkem pouzivani vysavace si peclivé prectéte navod k
obsluze. Provozni pfirucka obsahuje dulezité pokyny pro bezpec-
nost, uvedeni do provozu, provoz, Udrzbu a péci. UdrZujte navod
k obsluze na bezpecném misté a v piipadé, Ze prodate pfistroj,
predejte jej dalSimu majiteli.

Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény tykajici se konstrukce a
vybaveni.

Provadéni jinych praci, nez které jsou popsany v tomto navodu k
obsluze, je zakazano.

Tento stroj je uréen pro komeréni vyuZiti, napfiklad pro pouziti v ho-
telech, Skolach, nemocnicich, tovarnach, obchodech, kancelarich
ak prongjmu.

Pred pouzitim

Pfi vybalovani zkontrolujte, zda je dodévka kompletni a zda nedo-
§lo béhem priepravy k poskozeni pfistroje.

Pred pouzitim by méli byt uZivatelé informovani, pouceni a vyskole-

ni s ohledem na pouZiti vysavace a latky, na které ma byt vysavat
pouZit, véetné bezpecného postupu pfi odstrafiovani zachyceného
materialu.

3 Zobrazovaci a ovladaci prvky
Poloha spinace Funkce Popis
0 Vysavag je vypnuty. - Zastréka zasuvky pod napétim
- Zéastrcka zasuvky pod napétim
5 - Provoz s elektrickym nastrojem, funkce Cisténi filtru je vypnuta
A Vysavac je vypnuty. - Kdyz je nastroj zapnuty, vysava se automaticky zapne. Po vypnuti
elektrického nastroje vysava¢ pokracuje v sani cca. 10 sekund, aby
doslo k odstranéni zbytk(i v hadici
- Zastréka zasuvky pod napétim
- Cisténi fitru pfi spusténi a automaticka funkce &iténi filtru po detekci
] - diferencniho tlaku
AR m Pohotovostni rezim L , . ) ]
- KdyZ je nastroj zapnuty, vysava¢ se automaticky zapne. Po vypnuti
elektrického nastroje vysava¢ pokracuje v sani cca. 10 sekund, aby
doslo k odstranéni zbytk(i v hadici
- Zastréka zasuvky pod napétim
R Vlysavat se okamzité spusti - Funkce automatického Citéni filtru se spusti po detekci diferenéniho

tlaku

Funkce automatického cisténti filtru

Zatimco vysavac bézi, slozené filtratni kazeta jsou stfidaveé vycistény,
kdyz je dosazeno urcité hodnoty podtlaku, pfi které je jesté dostatek
vzduchu.

Indikétor Urovné plnéni*

Indikator urovné pinéni se rozsviti, kdyz je nadrz pina a / nebo je saci
hadice zablokovana. U vysavagt s tfidou prachu M a H je také vydan
akusticky signal

Pe v n .
Nastaveni priméru saci hadice *

U vysavact tfid M-/H-/H-azbest se pro monitorovani objemového
priitoku spusti zvukovy vystrazny signal, pokud rychlost vzduchu
klesne pod 20 m/s

Nastaveni rychlosti motoru* -

== a0% ([}
=100 %

Sefidte saci vykon regulatorem otacek

*v zavislosti na varianté zafizeni
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4 Uvedeni do provozu

4.1  Pfed kazdym pouzitim

Ujistéte se, Ze jsou spinény nasledujici podminky:

A Vysavac, sitovy kabel, saci hadice a pfisluSenstvi nejsou
poskozeny.

A Vechny filtry byly vioZeny a nejsou poSkozeny.

4.2 Zapnuti a vypnuti

Zasuvka na vysavagi zlistava vzdy pod napétim, bez ohledu na
polohu hlavniho spinace.

/A VAROVAN!

Nebezpedi trazu pfi automatickém spusténi elektrického

pristroje!

> Pred pripojenim k vysavaci vypnéte elektricky pfistroj nebo
vysavac.

Pro pouZiti s pneumatickym nafadim pfipojte vysavaé k pfivodu

stlaceného vzduchu (max. 8 bar/116 psi).

POZNAMKA

Je-li spinac v poloze >0<, mlize byt zasuvka na vysavaci pouzita
jako prodluzovaci kabel.

A Pripojna hodnota: vysava¢ + pfipojeny pfistroj (maximalné
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Zapnuti vysavace

Funkce viz ,3 Zobrazovaci a ovladaci prvky* na strance 183.
> Zasunte zastrku do zasuvky.
> Nastavte spinac do polohy >IR<.
L Viysavac se okamZité spusti.
nebo:
> Nastavte spina¢ do polohy >A<nebo >AR <.

L Vlysavac je v pohotovostnim rezimu pro elektricky pfistroj.
> Nastroj se zapojuje do zasuvky spotfebice (6) nebo do vsuvky
(21) (viz priehled na strané 3). Viysavac se spusti po zapnuti

naradi.

4.2.3 Nastaveni priméru saci hadice *
> Nastaveni priméru saci hadice na vypinai.

/A UPOZORNENi!

Pfepinac volice pro minimalni pritokovy signal (houkacka a
svétlo) u vysavacd s tfidami prachu ,M“ a ,H*

V reZimech >AR< a >IR< se provede nasledujici nastaveni v
zavislosti na primeéru hadice:

4.2.4 Seizeni saciho vykonu*

> Nastavte otacky motoru na spinaci.
nebo

> Nastavte pomocny vzduchovy kluzak na rukojeti trubice.

4.2.5 Vlypnuti vysavace

> Nastavte spina¢ do polohy >0<.

L Vysava je vypnuty.

Po vypnuti vytahnéte sitovou zastrcku.

Pfipojte sitovy kabel.

Sitovy kabel pfipojte na kabelovy hak.

Saci trubici skladujte zasunutim do drzaku pfisluSenstvi* na
zadni sténé nadoby.

Umistéte konce saci hadice tak, aby neunikaly ¢astice necistot.
> Demontujte elektrické nafadi nebo pneumatické nafadi.

v v v v

v

5  Provozni rezimy

5.1 Suché vysavani

> Vysavejte pouze se suchym filtrem, vysavacem a pfislusen-
stvim, aby se prach nezachytéval a neucpaval hadici.

> Pfivysavani sazi, cementu, sadry nebo podobnych prachu:
Vlozte PE odpadni satek do nadoby na necistoty.

> Vzdy pouzivejte odpadni sacky v kombinaci se slozenymi
filtranimi patronami.

5.2 Nasavani kapalin

A VAROVANi!

Nebezpeci trazu elekirickym proudem!
> P¥i iniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.
> Vyprazdnéte zasobnik, popF. kazetu se skladanym filtrem.

POZNAMKA

Pravidelné Cistéte snimace hladiny vody
(1) a kontrolujte je z hlediska poskozeni.

> Vlysavat bez rounového filtraniho sacku.
Kazety sklddaného filtru jsou vhodné pro mokré vysavani.
Vestavény senzor vypne motor v pfipadé piné nadoby. Obsluha
vysavace mize byt pfi napinéné nadobé ovlivnéna.

> Prazdny kontejner (viz 7 Viyprazdnéni kontejneru” na strance 185).

Rychlost Ize nastavit individualné po nastaveni priméru hadice.

184 - cs
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Pre_zglr}ac po Pritok vzduchu POZNAMKA
vnitini pramér saci hadice o P s T
00 Neni-li vysava¢ vypnuty, zistane ochrana proti opétovnému
2 35 mm S spusténi i nadale aktivni. Viysavac je opét pripraveny k provozu
227 mm 411ls az po vypnuti a opétovném zapnuti.
221 mm 2511

> Pred vyprazdnénim nejdfive vyjméte saci hadici z kapaliny.

*v zavislosti na varianté zafizeni



>V dusledku vysokého saciho vykonu a proudové pfiznivého
tvaru zasobniku mdize po vypnuti z hadice uniknout malé
mnozstvi vody.

> Pfingsledném suchém vysavani pouzijte suché filtry.

POZNAMKA

Pfi ¢astém stfidani suchého a mokrého vysavani doporucujeme
pouzivat druhou sadu filtrd, pfednostné polyesterové kazety se
skladanym filtrem.

5.3 Sani material(l obsahujicich azbest

Pro vysavani materialt obsahujicich azbest mohou byt pouzity

pouze vysavace tfidy praSnosti H-azbest.

> Pracujte pouze se suchym filtrem, vysavacem i pfisluSenstvim,
abyste zabranili nalepeni a naslednému zatvrdnuti prachu.

> Pfi séni materialt obsahujicich azbest: Do nadoby na necistoty
vioZte PE sacek na vyprazdnéni.

> Vzdy pouzivejte filtracni sacky v kombinaci se slozenymi
filtranimi patronami.

POZNAMKA

Vlysavace tfidy H-azbest by mély byt pouzivany pokud mozno
jako vysavace na suchy prach.

A VAROVANi!

Zdravotni riziko!

Azbestova viakna ve vzduchu.

> Vétrejte pracovni prostor dostatecnym mnoZstvim vnéjSiho
vzduchu (Cerstvého vzduchu).

> Vedte nebo Cistéte odsavany vzduch takovym zplisobem, aby
se azbestova vlakna nedostala do vzduchu vdechovaného
ostatnimi osobami.

> Prifiltrovani odsavaného vzduchu prepravujte veskery prach
v prachotésnych nadobach.

> Neprelévejte prach.

Pokud existuje moznost uvolnéni azbestovych viaken:

> Absorbujte azbestova vlakna na vystupu nebo v misté plvodu.
postupy a bez ohrozeni osob ¢i Zivotniho prostfedi.

Neni-li mozna tplna absorpce azbestovych viaken:

> Dodrzujte dodatecnd opateni pro vétrani v souladu s nejnovéj-
Simi postupy.

Po dokonceni prace:

> Peclivé vycistéte nastroje, véetné sacich trubek a pracovniho
vybaveni.

> Peclivé vycistéte pracovni oblast.

> Navihéete a Fadné odstrarite pfedméty kontaminované azbesto-
vymi viakny, které nelze vycistit.

Po vycisténi:

> Dostate¢né vyvétrejte pracovni prostor.

*v zavislosti na varianté zafizeni
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6  Trvalé cisténi filtru

Vlysava¢ je vybaven elektromagnetickym Cisticim systémem filtrd,
ktery Ize pouzit k Cisténi jakéhokoli pripojeného prachu z filtracnich
patron.

Slozené filtraCni kazeta jsou stfidavé ¢istény jeden po druhém,
takZe je zajisténo nepretrzité fungovani.

((iPulse)

Stala kontrola hladiny napiné filtru méfenim rozdilu tlaku, pro
absolutné pesné ¢isténi filtru dle potfeby béhem provozu.

Takto je zarucen konstantné vysoky proud vzduchu béhem provo-
zu, ato i ukritickych druhd prachu.

dif. =0

® -

7 Vyprazdnéni kontejneru
POZNAMKA

Pfipustné pouze u pracht s meznimi hodnotami na pracovisti
> 1mg/m?,

> Vlypnéte vysavag, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
> Otevete uzavéry.

> Odejméte ze zasobniku viko a saci hadici.

> Vlyprazdnéte zasobnik.

7.1 Zlikvidujte fleecovy filtraéni sacek

(viz Stru¢na referencni pfirucka ).
> Vypnéte vysavac.
> QOdpojte sitovou zastreku.

cs-185
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Pouzivejte vhodnou masku pro djchani. 7.4 Vlozte sacek na vyprazdnéni a odstrafovani

> Odstrarite saci hadici. PE*
> Uzavfete zasuvku vickem. :
> Oteviené bocni zapadky. POZNAMKA
» Odstrarite homi &ast. Pouze vysavace s tfidou prachu L,M a H se specilnimi nadoba-
> Opatmé vytahnéte pfirubu ze saciho otvoru a uzavrete pfirubu. mia rotacni zapad_kou v sacim porubi typu |PuIs eLM, IBUISEVH,
> Zikvidu o . ) o aiPulse H-azbest jsou vhodné pro pouZiti sackd na vyprazdnéni
ikvidujte shromazdény material v souladu se zakonnymi -
p alikvidaci PE.
pozadavky.
o o POZNAMKA
7.2 Zlikvidujte sacek na vypousténi a likvidaci Ovladani rotacniho sklicka
PE > Otocte Cervenym otocnym koleckem dovnitf do polohy OPEN
(viz Strugna referenéni prirucka E3). na doraz na znacce A .

> Nastavte spina¢ do polohy >AR<.

L Skladané patrony se automaticky vycisti.

L Zbytkovy prach ve filtrech spadne do sacku.

\lypnéte vysavac.

Odpojte sitovou zastréku.

PouZivejte vhodnou masku pro dychani.

Odstrarite saci hadici.

Uzavfete zasuvku vickem.

Otevfené bocni zapadky.

Odstrarite horni ¢ast.

Polyetylenovy sacek pro vyprazdfiovani a likvidaci prachu
opatré uzavfete pomoci pfilozené pasky.

Stahnéte opatrné pfirubu ze saciho hrdla a uzavfete ji
Polyetylenovy sacek pro vyprazdriovani a likvidaci prachu
opatrné vyjméte ze zasobniku

Nasaty prach zlikvidujte v souladu se zakonnymi predpisy.

> Presunite pirubu zcela pries saci otvor.
> Umistéte horni otvor vaku pfes okraj kontejneru.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

8  Zménafiltru

7.3 Vlozte fleecovy filtracni sééek } o

8.1 Zména slozenych filtracnich patron
(viz Struéna referencni pfirucka ).

> Pred vyménou filtrd vycCistéte filtracni kazpatrony.

POZNAMKA

PouzZijte fleecové filtraéni sacky pro suché vysavani.

> Pirubu kompletné zasurite pfies saci otvor (viz Stru¢na refe- > Otocte zdmek na zapadku o 90 ° proti sméru hodinovych
v ooy 2 vy ] . v v v .
renéni pfirucka ). rucicek s minci nebo podobnym pfedmétem a zatlacte zapadku

POZNAMKA dozadu.

Ovldani rotaénio skicka > Odklopte fyt
> Otodte Gervenim otognim koleckem dovnitf do poloh > Vyjmuté kazety se skladanym filtrem ihned uzavfete do pracho-
octe Gervenym olocnym Ko eckem dovnitr o polony t8sného plastového sacku a zlikvidujte v souladu s predpisy.
CLOSE na doraz na znacce A .

> VioZte nové kazety se skladanym filtrem.
> Zvednéte uzaviraci tfmen, sklopte kryt a lehkym zatlacenim ho
zajistéte.

*v zavislosti na varianté zafizeni
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9 Zména filtru ochrany motoru Zneciténé predméty
(viz Struéna referenéni prirucka ), Pi provadéni udrzbafskych nebo opravarskych praci museji byt
zlikvidovany vSechny znegisténé predméty, které nemohou byt

POZNAMKA uspokajivé vycistény. Tyto predméty museji byt zlikvidovany v ne-
Je-li ochranny filtr motoru znecistény, poukazuje to na vadné propustnych séécich v souladu s platnymi pedpisy pro odstranéni
filtracni kazety. tohoto odpadu.
> Vyménte kazety se skladanym filtrem.
> \lyméiite ochranny filtr motoru, resp. vyplachnéte ochranny 11.1 Testovani uéinnosti vysavaée

filtr motoru pod tekouci vodou, vysuste ho a opét vioZte. o . .
Nejméné jednou za rok musi vyrobce nebo osoba povérena pro-

hlidkou provést technickou kontrolu, véetné filtrdi, vzduchotésnosti
vysavace a ovladacich mechanism.
10 Doprava Kromé toho je tfeba nejméné jednou roéné nebo Eastéji kontrolovat
(¢innost vysavacl s tfidou prachu H a H-azbestu. Zkusebni
metoda, ktera mize byt pouZita k prokazani G¢innosti zafizeni, je
definovana v CZ 60335-2-69 AA.22.201.2. Pokud test neprobéhl,
musi se opakovat s novym hlavnim filtrem.
V mistnosti musi byt k dispozici dostatecné odvétrani L, vraci-li
se odpadni vzduch zpét do mistnosti. DalSi pokyny najdete v
nérodnich pfedpisech.
Klesa-li saci vykon vysavace a nezvysi-li saci vykon ani vy¢isténi

> Qdstraite saci hadici.

> Uzavfete zasuvku vickem.

> Umistéte horni ¢ast na nadobu.

> Zavfete botni zapadky.

PrisluSenstvi viozte do vhodného plastového sacku a plastovy
sacek uzavrete, resp. ulozte do prihradky na pfisludenstvi.
Spojte dohromady konec a zaCatek saci hadice.

v

v

> Hadici omotejte kolem vysavace a pfipevnéte za rukojet (viz kazet se skladanym fitrem (za predpokladu, Ze je zasobnik prazd-
Strucna referencni prirucka). ny Rounovy filtracni saéek vyménény), je nutné kazeése sklada-
nym filtrem vyménit (viz Struéna referenéni pfirucka & a odstavec
. ,8.1Zména sloZenych filtracnich patron® na strance 186).
11 Udrzba
POZNAMKA Kivow s
TR . e 12 Cisténi
Pred kazdou Udrzbou vypnéte vysava¢ a vytahnéte sitovou
Zastreku ze zasuvky. POZNAMKA

Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poskodit ¢asti vysavace.
> Vycistéte nadobu a pfisluSenstvi vodou.

Za UCelem Udrzby provadéné uZivatelem je nutné vysavaé

- demontovat, . . . .
- ydistta > Otfete horni ¢ast vihkym hadrikem.
- provést jeho tdrzbu > Nechte nadobu a pfisludenstvi uschnout.

je-li to mozné tak, aniz by pritom hrozilo nebezpeci pro personal
(drZzby a ostatni osoby.

Preventivni opatieni

Soucasti vhodnych preventivnich opatfeni je/jsou

- Cidténi pied demontazi,

- opatreni pro mistni filtrované nucené odvétrani, na kterém je
vysava¢ demontovan,

- Cisténi oblasti pro provadéni Udrzby a

- vhodné osobni ochranné pomdicky.

Preventivni opatieni u vysavaci tfidy Ha M

Z vngjSi Casti vysavace je tfeba odsat prach a offit ji docista
hadfikem nebo ji opatfit tésnicimi prostfedky, nez je mozné vysavaé
vynést z nebezpecné oblasti. Vechny dily vysavace museji byt
povazovany za zne€isténé, kdyz jsou vynaseny z nebezpecné
oblasti, a je tfeba provést vhodna opatfeni, aby se zabranilo
roznaseni prachu.

*v zavislosti na varianté zafizeni
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13 Opravit 13.1 Vyména pneumatickych piipojek

A VAROVANI! Odsroubujte vnéjSi zavit a naSroubuite nahradni dil. Maximélni
toCivy moment 8 Nm.
Od3roubuite vnitfni zavit a nadroubujte nahradni dil. Maximalni
toCivy moment 8 Nm

Neodbomé opravené pristroje predstavuii pro uZivatele
nebezpedi.
Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni technik.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily. POZNAMKA
Nikdy nevyméujte oba spojovaci dily najednou.

14 Odstranovani problému a opravy

POZNAMKA
Poruchy se nedaji vzdy vysledovat zpét k vadam vysavace.

Chyba Pficina Opatreni
Saci vykon klesa Filtr je Spinavy Cisty
Filtracni sacek je pny Zména
Kontejner pny Prazdny
Filtr ochrany motoru je zablokovan Cisty
Tryska, tuba nebo hadice jsou Cisty
zablokovény
Vlysavac se nespusti Sitovy konektor neni v zasuvce Zapojte sitovou zastréku do zasuvky
Z4dné sitové napéti Zkontrolujte pojistku
Pfipojovaci sitovy kabel je vadny Nahradit
Obal neni spravné uzavien Zaviit
Snimag vody vypnuty Prazdny kontejner
Vlysavac je v pohotovostnim rezimu >A< | Nastavte pfepinace na >IR< (viz ,3 Zobrazovaci a
nebo >AR< ovladaci prvky" na strance 183)
Vlysavag se nespusti, pokud je nastroj | Elektricky nastroj neni zapojen do Zapojte sitovou zastréku do zasuvky vysavace
zapnut v rezimu >A< nebo >AR< zasuvky na vysavaci

Solenoidovy ventil pneumatické zapina- | Oplachnéte alkoholem
ci a vypinaci jednotky*kontaminovany

Vstupni tlak < 6,2 bar/90 psi Zvyste tlak alespor na 6,2 bar/90 psi.
Pozadavek na pritok vzduchu < 120 Zvy3eni otacek nastroje/pozadavku na pritok
1/m/4,23 scf vzduchu
Sacek na vyprazdnéni a odstrafiovani | Nespravna poloha rotatniho posuvu Nastavte otoény kloub do polohy OPEN (OTEVRE-
PE je nasavan na filtr NO) A (viz ,7.4 Vlozte sacek na vyprazdnéni a

odstrariovani PE* na strance 186)
Vlysavac s fidami prachu M nebo H: s | Nespravna poloha rotaéniho posuvu Rotaéni zapadka CLOSE (ZAVRIT) A (napiste ,7.3

vlozenym filtraénim vakem se v zésob- VioZte fleecovy filtracni sacek” na strance 186)
niku hromadi prach
Rozsviti se kontrolka pinéni filtr ucpany vyCistéte nebo vyménite

Saci hadice ucpana Cisty

kontejner pny Prazdny

NezkouSejte nic jiného, kontaktujte zakaznické sluzby.

*v zavislosti na varianté zafizeni
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15  Originalni prisluSenstvi

POZNAMKA

PouZzivejte pouze originalni pfisluSenstvi.

Oznaceni ¢lanku Vlastnosti/material C. objednévky

Skladané filtracni patrona FKP 4300 Polyesterovy materidl, schvalen pro tfidu pradnosti M (Ti15) 416069

Skladané filtracni patrona FKP 4800 M Advanced Polyesterovy material, schvalen pro tfidu pranosti M (Ti15) 459257
filtraéni plocha 4800 cm?

Skladané filtracni patrona FKP 4300 HEPA Polyesterovy materidl, skelna viakna a celulézovy material, 419190
schvalené pro tfidu pradnosti H (Ti26)

Skladana filtracni patrona 3vrstvy polyester s PTFE membranou, skelné viakno, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced polyester (Ti202 / Ti66 / Ti20), filtraéni plocha 3800 cm?,
tfida prachu H / HEPA H14 schvaleno

Skladané filtracni patrona FKPN 3000 NANO Polyesterovy materidl s vrstvou nanoviaken, schvélen pro 425740
tfidu pra$nosti M (Ti201)

Rounovy filtraéni sadek FBV 25/35 (5 ks) pro 25litrovou a 35litrovou plastovou nadobu, schvalené pro 411231
fidu praSnosti M (VIT610/TMO908)

PE sacek na vyprazdnéni a likvidaci FBPE 25/35 (5 ks) | Pouze pro vysavace tfidy praSnosti M a H 425764

PE sacek na vyprazdnéni a likvidaci Azbest FBPE 35 | Pouze pro vysavace tfidy praSnosti H-Azbest 425757

(5ks)

Rounovy filtracni saéek FBVPE 25/35 (5 ks) Pouze pro vysavace tfidy prasnosti Ma H (VIT610/ 445267
TMO908)

Rounovy filtraéni saek FBVPE 25/35 (5 ks) Pouze pro vysavace tfidy pradnosti H-Azbest (VIT610/ 445755
TMO908)

DalSi prisluSenstvi najdete v seznamu specidlnich prislusenstvi, ktery Ize ziskat na vyzadani od servisniho tymu Starmix na internetu:

www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16  Technicka data

Typ: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Napéti v 110-120 220-240
Frekvence Hz 50/60
Jmenovity vykon W 1200 1200 1400 1000
Max. vjkon W 1400 1400 1600 1200
Vzduchovy proud* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75(270) 70 (252)
Podtlak* hPa/MG 234 270 280 265
Vzduchovy proud** Ifs (m*h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Podtlak™ hPa/SE 200 235 245 230
Akusticky tlak dB(A) 69
Hmotnost kg 15,5 (16,7**%)
Rozméry dx § x v cm 53 x40 x 56 (92*%)

* u ventilatoru

** na hadici

*kk

v¢. zatlaceni rukojeti

Max. vykon na vysavacich se zasuvkou: 2000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)
Pfipojovaci kabel na vysavacich tidy pradnosti L se zasuvkou: HO5RR-F 3G1,5
Pfipojovaci kabel na vysavacich tfidy praSnosti M, H a H Azbest se zasuvkou: HO7RN-F 3G1,5

starmix
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17 Zkousky a schvaleni

Elektrotechnické kontroly je tfeba provadét v souladu s bezpe¢nostnimi predpisy (DGUV V3) a normou DIN VDE 0701 ¢ast 1 a ¢ast 3. Tyto
kontroly je v souladu s normou DIN VDE 0702 tfeba provadét v pravidelnych intervalech a po provedené opravé nebo vyméng.
Vlysavace jsou testovany v souladu s normou IEC/EN 60335-2-69.

POZNAMKA

Staré pfistroje jsou vyrobené z cennych materiald, které jsou
vhodné k recyklaci. Nelikvidujte vysavace spolu s domovnim
odpadem, ale nechte je zlikvidovat odborné prostfednictvim
vhodnych sbémych mist, napf. prostrednictvim komunaini
sbémy odpadu.

|54

18  Prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize popsany stroj vyhovuje pfislu$nym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim pozadavkim smémic EC, a to jak v jeho
zakladnim navrhu a konstrukei, tak ve verzi, kterou jsme uvedli do provozu.
Toto prohlaSeni prestane byt platné, pokud je stroj zménén bez naSeho pfedchoziho souhlasu.

Produkt: Vlysava pro mokry a suchy provoz

Typ: ISP

Konstrukce spotfebice odpovida nasledujicim prislusnym  Smémice EC O strojnich zafizenich 2006/42/EU

predpistim: Smérmice EC EMC 2014/30 /EC
ROHS 2011/65/EU

Smérnice EC O strojnich zafizenich 2006/42/EU vcetné DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

dodatku: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60336-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

Smérnice EC EMC 2014/30 /EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
PoZzadavky kategorie Il

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Nésledujici Ustav testoval a certifikoval produkt:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Zastupce autorizované dokumentace: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Némecko
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Viedouci oddéleni fizeni kvality
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Slovencina

1 Vysvetlenie pouZitych symbolov a znakov

Symbol / Signalizujice

slovo Ll

Toto je vystrazny symbol. Tento varuje pred moznym nebezpecenstvom poranenia. Dodrzia-
A vajte vetky pokyny, ktoré st oznacené tymto symbolom, aby sa zabranilo poraneniam alebo

smrti. Vystrazny symbol sa objavuje vzdy v spojeni so signalizujlcimi slovami NEBEZPE-
CENSTVO, VYSTRAHA a OPATRNE.

OznaCuje ohrozenie s vysokym stupfiom rizika, ktoré ma za nasledok smrt alebo tazké
poranenia, ak sa mu nezabrani.

NEBEZPECENSTVO!

Oznacuje ohrozenie so strednym stupriom rizika, ktoré mdze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, ak sa mu nezabrani.

VYSTRAHA!

Oznacuje ohrozenie s nizkym stupfiom rizika, ktoré moze mat za nasledok fahké alebo

OPATRNE! ! ) .
mierne poranenia, ak sa mu nezabrani.

POZNAMKA
A
>
L

Tu st uvedené navody alebo pokyny, ktoré ufahCuju pracu a ktoré sliZia na bezpecnu
prevadzku.

Oznacuje predpoklad, ktory musi byt spineny, skér ako sa bude mdct vykonat ¢innost.

Oznacuje kroky ¢innosti vykonavané za sebou prostrednictvom pouzivatela.

Oznacuje vysledok Cinnost

2 Dolezité bezpeénostné informacie
A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo udusenia! Nedovolte detom hrat sa s obalovym materialom, napr. plastovymi vreckami.
NeSplhajte sa na vysavac a ani na iom nesedte.
Riziko padu pri praci na schodoch. Davajte pozor, aby ste bezpecne stali.
Pripojovacie vedenie a saciu trubicu netahajte cez ostré hrany, neprelamuite ich ani nezvierajte.
Pripojovacie vedenie a saciu trubicu poloZzte vZdy tak, aby sa nikto nemohol na nich potknut.
Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysavag¢ ihned vypnite.
Vndtro krytu udrziavajte vzdy suché.
Nepouzivajte vysavac vratane prisluSenstva v nasledujlcich pripadoch:

+ Sietovy kabel alebo prediZovaci kabel je poskodeny alebo vykazuje trhliny

+ Vidite/né poSkodenie, napr. praskliny v kryte

+ Ak mate podozrenie na nevidite/né poSkodenie, napr. po pade

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpedenstvo vybuchu a poziaru! Nenechavajte vysévac v prevadzke v potencialne vybusnom prostredi.
Vysavac drzte mimo dosahu horfavych plynov a latok.
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A NEBEZPECENSTVO!
Nebezpedenstvo vybuchu a poZiaru! NepouZzivajte vysévac na vysavanie v nasledujucich pripadoch:
+ horlavé alebo vybudné rozpistadia
+ materialy namo&ené v rozpustadlach
+ potencialine vybudny prach
+ kvapaliny ako benzin, olej, alkohol, riedidla
+ materialy teplejSie ako 60 °C

A VYSTRAHA!

Neodborne opravované pristroje predstavuju nebezpecenstvo pre pouzivatela. Opravy nechajte vykonavat iba
odbornikom, napr. zakaznickemu servisu. Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

A VYSTRAHA!
Zasuvku na vysavaci pouzivajte iba na Ucely stanovené v ndvode na obsluhu.
Pri pouzivani v rozpore s U¢elom, neodbornej obsluhe alebo neodbomnej oprave vyrobca neprebera Ziadne rucenie za
Skody.
NepouZivajte poskodené predizovacie vedenia.
Ked sa pripojovacie vedenie vysavaca poskodi, musi sa vymenit za Specialne pripojovacie vedenie, ktoré je mozné dostat
u vyrobcu alebo v jeho zékaznickom servise.
Nedovolte, aby sa elektrické kefy, rotujlce kefy dostali do kontaktu so sietovym pripojovacim vedenim.
Napaétie na typovom §titku sa musi zhodovat so sietovym napétim.
Po kazdom pouZiti a pred kazdou Udrzbou vypnite vysavac a vytiahnite sietov( zastréku.
Tahaite iba za sietovi zastréku, nikdy nie za pripojovacie vedenie.
Sietovu zastréku nikdy nezastvajte ani nevytahujte s mokrymi rukami.
Napajaci zdroj musi byt zabezpeceny cez poistku s vhodnou intenzitou pridu.
Nikdy neotvarajte vysavac na volnom priestranstve pri daZdi alebo burke.
Vlysavac skladujte vo vnutornych priestoroch v suchu a chraneny proti mrazu.

A VYSTRAHA!
Stroje na odstrafiovanie prachu sa testuji podfa DIN EN 60335-2-69 a rozdeluju sa do prachovych tried.
Vlysévac pre kategoriu prachu L je uréeny na vysévanie/odsavanie suchého, nehorfavého, pre zdravie nebezpetného
prachu s medznymi hodnotami pre pracovisko > 1 mg/m?.
Vlysévace triedy M su vhodné na nasavanie/odsévanie suchého, nehorfavého prachu, nehorfavych kvapalin, dreveného
prachu a nebezpeéného prachu so vieobecnymi hraniénymi hodnotami pre dychanie = 0,1 mg/m?.
Vlysavace triedy H st vhodné na nasavanie/odséavanie suchého, nehorfavého prachu, rakovinotvornych a
choroboplodnych &iastoCiek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu a zdraviu Skodlivého prachu so vSeobecnymi
hraniénymi hodnotami pre dychanie.

A VYSTRAHA!
Vlysavace pre prachovu triedu H-azbest st vhodné pre vysavanie a extrakciu prachu s obsahom azbestu. DodrZujte
narodné predpisy pre prevadzku a (idrzbu nastrojov na odstrafiovanie azbestu.

A VYSTRAHA!
Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skiisenosti a vedomosti.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa s pristrojom nebudu hrat.
Hubicu, trubicu alebo riru nemierte na fudi alebo zvierata.
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A VYSTRAHA!
Pouzivajte iba kefy dodavané spolu s vysava¢om alebo tie, ktoré s uvedené v navode na obsluhu.
Pouzivanie inych kief moZze ohrozit bezpecnost.
Pri pouzivani v potravinarskych podnikoch: po pouZiti inned vyCistite vysavac a dezinfikujte ho, aby ste predisli mikrobial-
nej kontaminacii.
Nepouzivajte na Cistenie ziadne parné trysky ani vysokotlakové Cistiace pristroje.
Vlysava¢ pouzivajte len pod dohladom.
V pripade dlhSieho prerusenia prace vysavac odpojte od elekiricke] siete.
Filtratné kazety necistite pomocou stlaceného vzduchu.

A VYSTRAHA!

Vysava¢ nedvihajte za namontovany box s naradim.

Box s naradim zatazte maximalnou hmotnostou 10 kg.

Neumiestriujte boxy s néradim vy3Sie ako 1,00 m (celkova vy3ka s vysavacom).
Pred otvorenim krytu odstrarite box s naradim.

max. 100cm

A VYSTRAHA!

Nikdy neprekracujte stanoveny maximalny vstupny tlak na sacej jednotke (116 PSI /8 bar).

NeprekraCujte maximainy tlak uvedeny na pripojenom zariadeni.

Pouzivatelia a iné osoby musia na pracovisku alebo pri obsluhe vyrobku vzdy pouzivat ochranu zraku, sluchu a dychacich
ciest. Dodrziavajte bezpeénostné smemice vasho zamestnavatela pre OOP (osobné ochranné prostriedky) alebo miestne
/ narodné normy pre bezpecnostné okuliare a iné poziadavky na osobné ochranné prostriedky.
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Pred zagatim pouZivania vysavaca si pozorne precitajte navod na
obsluhu. Navod na obsluhu poskytuje délezité pokyny tykajuce

sa bezpe€nosti, uvedenia do prevadzky, prevadzky, Udrzby a
starostlivosti. Navod na obsluhu uschovajte na bezpecnom mieste
a v pripade predaja pristroja ho odovzdajte dalSiemu majitelovi.
Vyrobca si vyhradzuje kontrukéné zmeny a zmeny vybavenia.

Iné préce, ako prace popisané v tomto navode na obsluhu, sa
nesmu vykonavat.

Tento pristroj je ureny na profesionalne pouzitie, napriklad na
pouzitie v hoteloch, Skolach, nemocniciach, zavodoch, obchodoch,
kancelariach a pri prenajimani priestorov.

Davajte pozor pri vybaleni na Uplnost a Skody spdsobené
prepravou.

Pred pouzitim by si mali pouzivatelia zaobstarat informacie, pokyny
a Skolenia pre pouzivanie vysavaca a substancii, pre ktoré sa ma
pouzivat, vratane bezpeného postupu na odstranenie zachytava-
ného materialu.

3 Zobrazovacie a ovladacie prvky
Poloha spinaca Funkcia Popis
0 Vysavag je vypnuty. - Zasuvka je pod napatim
- Zasuvka je pod napétim
o - Obsluha s elektrickym naradim, funkcia Cistenia filtra je vypnuta
A Vysavac je vypnuty. - Ked je néradie zapnuté, vyséva sa automaticky zapne. Po vypnuti
elektrického naradia vysavac bezi dalej pribl. 10 sekund, aby sa
zabranilo nahromadeniu zvySkov v trubici
- Zasuvka je pod napatim
- Cistenie filtra pri spusteni a funkcia automatického istenia filtra po
) B detekcii diferenéného tlaku
AR m Pohotovostny rezim N R . .
v - Ked je néradie zapnuté, vysavac sa automaticky zapne. Po vypnuti
elektrického naradia vysavac bezi dalej pribl. 10 sekund, aby sa
zabranilo nahromadeniu zvyskov v trubici
- Zasuvka je pod napatim
IR Vlysavac sa okamzite spusti - Funkcia automatického Cistenia filtra zaCina po detekcii diferenéného

tlaku

Funkcia automatického Cistenia
filtra

- Pokial je vysavac v prevadzke, skladané filtracné kazety sa striedavo

vyCistia, ked sa dosiahne urcita hodnota podtlaku, pri ktorej stale
existuje dostatok vzduchu.

Indikétor Urovne naplnenia*

Indikator Urovne naplnenia sa rozsvieti, ked je nadrz piné afalebo je
sacia trubica zablokovana. Vysévace s prachovou triedou M a H tieZ
vydavaju akusticky signal

Nastavenie priemeru sacej trubice *

Na vysévacoch M-/H-/H-azbestu na monitorovanie objemového
prietoku, pre spustenie akustického vystrazného signalu, ak rychlost
vzduchu klesne pod 20 m/s

Nastavenie rychlosti motora*

—= 40%]|
w = 100 %

Regulatorom otacok nastavte saci vykon
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4 Uvedenie do prevadzky

4.1 Pred kazdym pouzitim

Uistite sa, Ze st spinené tieto podmienky:

A Vysavac, sietovy kabel, sacia trubica a prisluSenstvo nie st
poskodené.

A Vetky filtre boli vioZené a nie su poskodené.

4.2 Zapnutie a vypnutie

Zasuvka na vysavaci zostava vzdy pod napatim bez ohfadu na
polohu hlavného vypinaca.

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo poranenia automatickym Startovanim pristroja!

> Pred pripojenim elektrického naradia alebo pneumatického
naradia k vysavacu ho vypnite.

Na pouZitie s pneumatickym naradim pripojte vysavac k privodu

stlaceného vzduchu (max. 8 bar/116 psi).

POZNAMKA

V polohe spinaca >0< sa mdze zéastrcka na vysavaci pouzit ako
predizovaci kabel.

A Pripojovacia hodnota: Vysavac + pripojeny pristroj
(maximalne 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Zapnutie vysavaca
Funkcie najdete v Casti ,3 Zobrazovacie a ovladacie prvky* na
strane 194.
> VioZte zastrcku do zasuvky.
> Nastavte spina¢ do polohy >IR<.
b Vysévac sa okamZite spusti.
alebo:
> Nastavte spina¢ do polohy >A< alebo >AR<.
L Vlysavac je v pohotovostnom rezime pre elekirické naradie.

4.2.3 Nastavenie priemeru sacej trubice*
> Nastavte priemer sacej trubice na spinaci.

A OPATRNE!

Spinac predvolby pre signal minimalneho objemu prietoku
vzduchu (klakson a svetlo) na vysavacoch prachovych tried
”Mil a ”HH

V reZimoch >AR< a >IR< sa v zavislosti od priemeru trubice
vykona nasledovné nastavenie:

Spinac voli¢a pre Objem prudenia
saciu trubicu s vnitornym priemerom |vzduchu

@ 35mm 701s

@ 27 mm 4Mlis

@ 21 mm 251ls

Rychlost je mozné nastavit individualne po nastaveni priemeru
trubice.

4.2.4 Nastavenie sacieho vykonu*

> Nastavte otacky motora na spinaci.
alebo

> Nastavte pomocny vzduchovy postvac na trubici rukovate.

4.2.5 Vypnutie vysavaca

> Nastavte spina¢ do polohy >0<.

L Vysavac je vypnuty.

Po vypnuti vytiahnite sietovi zastréku.

Stocte sietovy kabel.

Sietovy kabel pripojte na hak na kabel.

Saciu trubicu skladuijte jej zasunutim do drZiaka prisluenstva®

na zadnej stene nadoby.

> Nasurite konce sacej trubice spolu tak, aby neunikali ziadne
Castice necistot.

> Odstrante elektrické naradie alebo pneumatické naradie.

v v v v

5 Prevadzkové rezimy

5.1 Suché vysavanie

> Vyséavajte iba so suchym filtrom, vysavacom a prislu$enstvom,
aby prach nezostal prichyteny a zaneseny.

> Privysavani sadze, cementu, sadry alebo podobného prachu,
vloZte PE vrecko na likvidaciu do nadoby na negistoty.

> Vzdy pouzivaijte vreckd na likvidaciu v kombinécii so skladanymi
filtraCnymi kazetami.

5.2 Vysavanie kvapalin

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom!
> Privychadzani peny alebo kvapaliny vysava¢ ihned vypnite.
> Vyprazdnite nddobu a prip. skladand filtraénu kazetu.

POZNAMKA

Senzory stavu vody (1) pravidelne Cistite a
skontrolujte ich na znamky poskodenia.

> Vysavanie bez tkaninového filtratného vrecka.
Plisované filtracné kazety st urcené pre mokré vysavanie. Ked
sa nadoba naplni zabudovany senzor vypne motor. Manipul4cia
s vysavacom moze byt pri naplnenej nadobe obmedzena.

> Viyprazdnenie nédoby (pozri,7 \yprazdnenie nadoby" na strane
196).

POZNAMKA

Ak sa vysavac nevypne, zostane ochrana proti opatovnému
spusteniu nadalej U¢inna. AZ po vypnuti a opatovnom zapnuti je
vysavac znova pripraveny na prevadzku.

*v zavislosti od variantu zariadenia
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> Po vyprazdneni najprv vyberte saciu trubicu z kvapaliny.

> Vdaka vysokému saciu vykonu a tvaru nadoby priaznivému pre
pradenie mdZe po vypnuti vytiect z trubice trochu vody.

> Pri néslednom suchom vysavani vlozte suchy filter.

POZNAMKA

Pri ¢astom striedani medzi suchym a mokrym vysavanim
odportc¢ame pouzitie druhej stipravy filtrov, prednostne
polyesterovych skladanych filtraénych kaziet.

5.3 Odsavanie latok obsahujucich azbest

Na vysavanie latok obsahujlcich azbest sa mozu pouzivat iba

vysavace prachovej triedy H-azbest.

> Pracujte len so suchym filtrom, vysavacom a prislu$enstvom,
aby ste zabranili nalepeniu prachu a vzniku jeho nanosov.

> Pre odsavanie latok obsahujlcich azbest: VioZte PE vrecko na
vypréazdriovanie do nadoby na necistoty.

> VZdy pouzivajte filtracné vreckd v kombinacii so skladanymi
filtra€nymi viozkami.

POZNAMKA

Vlysavace triedy H-azbest by sa mali prednostne pouZivat ako
vysavace pre suchy prach.

A VYSTRAHA!

Hazard so zdravim!

Azbestové vidkna vo vzduchu.

> Zabezpette dostatocny privod vzduchu (erstvého vzduchu)
do pracovného priestoru.

> Privadzajte alebo Cistite extrahovany vzduch takym spo-
sobom, aby sa azbestové viakna nedostali do dychacieho
vzduchu inych osdb.

> Prifiltrovani odsavaného vzduchu prepravujte vSetok prach v
prachotesnych nadobach.

> Prach necedte.

Ak existuje moznost, Ze sa azbestové vlakna uvolnia:

> Absorbuijte azbestové viakna na vystupe alebo v mieste povodu.

> Potom zlikvidujte azbestové viakna v sulade s najmodernejSimi
postupmi bez akéhokolvek nebezpecenstva pre osoby alebo
Zivotné prostredie.

AK nie je mozna Uplna absorpcia azbestovych viakien:

> Uskutocnite dodatocné opatrenia na vetranie podla najmoder-
nejSich postupov.

Po dokonceni prace:

> Opatrne vycistite naradie vratane odséavacich hadic a pracov-
nych prostriedkov.

> Opatrne vycistite pracovnu oblast.

> Navlhite a spravne odstranite predmety zneistené azbestovy-
mi viaknami, ktoré sa nedaju vycistit.

Po ¢istenti:

> Pracovny priestor dostato¢ne odvetrajte.
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6  Trvalé Cistenie filtra

Vlysavac je vybaveny elekiromagnetickym Cistiacim systémom filtra,
ktory je mozné pouzit na Cistenie akéhokolvek nahromadeného
prachu z filtranych kaziet.

Skladané filtracné kazety su striedavo Cistené jedna po druhej tak,
aby bola zabezpecena nepretrzita praca.

((iPulse))

Neustale monitorovanie stavu naplnenia filtra prostrednictvom
merania rozdielového tlaku, pre absolutne presné Cistenie filtra
pocas prevadzky riadené potrebou.

Tym je zarueny konStante vysoky vzduchovy prud pocas prevadz-
ky, aj pri kritickych druhoch prachu.
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7 Vyprazdnenie nadoby
POZNAMKA

Je dovolené iba pri prachu so vdeobecnymi hrani¢nymi
hodnotami pre dychanie > 1 mg/m®.

starmix

> Vypnite vysavac, vytiahnite sietovi zastrcku.
> Otvorte uzavery.

> Zoberte kryt a saciu trubicu z nadoby.

> Vyklopte nadobu.

*v zavislosti od variantu zariadenia



7.1 Likvidacia tkaninového filtracného vrecka
(pozri Struénd referenénd prirucku ).

> Vypnite vysavac.

> Odpojte sietovu zastrcku.

> Noste vhodnu protiprachovi masku.

» QOdstrarite saciu trubicu.

> Zatvorte saci otvor uzaverom.

> Otvorte bocné zapadky.

> Odstrarite hornu Cast.

» Opatme vytiahnite prirubu zo sacieho otvoru a zatvorte prirubu.

> Zozbierany materidl zlikvidujte v stlade so zakonnymi poZia-
davkami.

7.2 Likvidacia PE vrecka na vyprazdiiovanie a
likvidaciu

(pozri Struén referenénd prirucku ).

> Nastavte spina¢ do polohy >AR<.
& Skladané filtracné kazety sa automaticky vycistia.
L ZvySkovy prach vo filtroch pada do vrecka.

> Vypnite vysavac.

> Odpojte sietovu zastrcku.

> Noste vhodnu protiprachovi masku.

» Qdstrarite saciu trubicu.

> Zatvorte saci otvor uzaverom.

> Otvorte bocné zapadky.

> Odstrarite hornu Cast.

> PE vyprazdiovacie a likvidacné vrecko uzatvorte opatne s
priloZzenou uzatvaracou paskou.

> Vytiahnite opatrne prirubu zo sacieho hrdla a uzatvorte ju.

> PE vyprazdiiovacie a likvidacné vrecko vyberte opatre z
nadoby.

> Vysavany material zlikvidujte podra zakonnych ustanoveni.

7.3 Vkladanie tkaninového filtracného vrecka

POZNAMKA

Tkaninové filtracné vrecka pouzivajte len na suché vysavanie.

> Posurite prirubu Uplne nad nasavaci otvor (pozri Struén(
referenénu prirucku ).

POZNAMKA

Obsluha otocného postivaca
> Otocte Cerveny otocny postiva vnutri do polohy CLOSE na
doraz na znacku A .

*v zavislosti od variantu zariadenia
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7.4 Vlozenie PE vrecka na vyprazdiiovanie a
likvidaciu*
POZNAMKA
Iba vysavace triedy LM a H so $pecialnymi nadobami a otoénym
postivacom v nasavacom otvore typov iPulse L, M, iPulse Ha

iPulse H-azbest st vhodné na pouzivanie PE vyprazdriovacich a
likvidacnych vreciek.

POZNAMKA

Obsluha otocného postivaca
> Otocte Cerveny otocny postivac vnutri do polohy OPEN na
doraz na znacku A .

> Posurite prirubu Uplne nad nasavaci otvor.
> Horny otvor vrecka umiestnite nad okraj nadoby.

8  Vymenafiltra

8.1 Vymena skladanych filtraénych kaziet

(pozri Struént referenénd prirucku )

> Pred vymenou filtraénych kaziet ich vycistite.

> Pomocou mince alebo podobného predmetu otocte uzaver
na zépadke 0 90 ° proti smeru hodinovych ru¢iciek a zapadku
zatlacte smerom dozadu.

> Odklopte veko

> \lybraté skladané filtracné kazety ihned uzatvorte v prachotes-
nom plastovom vrecku a zlikvidujte ich podla urcenia.
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> Vlozte nové skladané filtracné kazety.
> Uzatvéraci strmen nadvihnite nahor, veko sklopte a zaaretujte
[ahkym stlagenim.

9  Vymena ochranného filtra motora
(pozri Struénd referenénd prirucku ).
POZNAMKA

Ak by mal byt ochranny filter motora znecisteny, poukazuje to na

chybné filtracné kazety.

> Skladané filtratné kazety vymerite.

> \lymeite ochranny filter motora, resp. ochranny filter motora
vymyte pod tecucou vodou, vysuste ho a znova ho pouzite.

10  Preprava

> Odstrarite saciu trubicu.

> Zatvorte saci otvor uzaverom.

> Homy diel umiestnite na nadobu.

> Zatvorte bocné zapadky.

> Zastréte prisluSenstvo do vhodného plastového vrecka a plas-
tové vrecko uzatvorte, resp. ho zasurite na plochu na ulozenie
nastrojov.

> Koniec sacej trubice a zatiatok sacej trubice zastréte do seba,

> trubicu polozte okolo vysavaca a upnite ju na drzadle (pozri
Struén referenénd prirucku).

11 Udriba

POZNAMKA

Pred kazdou drzbou vysavaé vypnite a vytiahnite sietovu
zastreku.

Na udrzbu prostrednictvom pouzivatela sa musi vysavac

- rozobrat,

- vycistita

- vykonat na fiom Udrzba,

pokial je to realizovatelné bez toho, aby bolo pritom vyvolané
nebezpecenstvo pre udrzbovy personal a iné osoby.

Preventivne opatrenia

Zahrnuté vhodné preventivne opatrenia

- Cistenie pred demontaZou,

- Uskutognenie prevencie pre miestne filtrované nutené vetranie,
na ktorom sa vysava¢ demontuie,

- Cistenie tdrzbovej oblasti a

- vhodné osobné ochranné prostriedky.

Preventivne opatrenia pri vysavacoch tried Ha M

VonkajSok vysavaca by sa mal vycistit systémom na odsavanie
prachu a mal by sa vytriet dosucha alebo by sa mal o3etrit tesnia-
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cimi prostriedkami skér, ako ho zoberiete z nebezpecnej oblasti.
Na v3etky Casti vysavaca sa musi pozerat ako na zne€istené, ked
sa vyberaju z nebezpecnej oblasti a musia sa uskutocnit vhodné
manipulécie, aby sa zabranilo rozdeleniu prachu.

Znecistené predmety

Pri realizécii Udrzbovych a opravarenskych prac sa musia zlikvido-
vat v3etky zneCistené predmety, ktoré nie je mozné uspokojujuco
vyCistit. Takéto predmety sa musia zlikvidovat v nepriepustnych
vreckéch v zhode s platnymi ustanoveniami pre odstranovanie
takéhoto odpadu.

11.1 Testovanie U¢innosti vysavaca

Najmenej raz roéne musi vyrobca alebo povereng osoba vykonat
technicku prehliadku vratane filtrov, otestovat vzduchotesnost
vysavaca a ovladacich mechanizmov.

Okrem toho Ucinnost vyséavacov triedy H a H-azbest musi byt
kontrolovana aspori raz za rok alebo CastejSie. SkiSobna metoda,
ktora sa mdZe pouZit na preukazanie Ucinnosti zariadenia, je
definovana v norméch EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ak sa test
nepodari, musi sa opakovat s novym hlavnym filtrom.

V miestnosti musi byt k dispozicii dostatoéna miera vymeny vzdu-
chu L, ak sa odpadovy vzduch vracia spat do miestnosti. Dal3ie
pokyny zistite, prosim, z vaich narodnych ustanoveni.

Ak saci vykon vysévaca vynechava a zvy3uje sa tiez Cistenie
skladanych filtracnych kaziet, nie je viac Ziadny saci vykon
(predpoklada sa, Ze je nadoba prazdna a Tkaninové filtratné
vrecko je vymenené), potom je potrebné vgenif skladané filtracné
kazety (pozri Struénu referenénu prirucku &3 a odsek ,8.1 Vymena
skladanych filtracnych kaziet* na strane 197).

12 Cistenie

POZNAMKA

Kyseliny, aceton a rozpistadla mozu poSkodit Casti vysavaca.
> Nadobu a prisluSenstvo vycistite vodou.

> Horny diel utrite vihkou handrou.

> Nadobu a prisludenstvo nechajte vyschnt.

13 Oprava

A VYSTRAHA!

Neodborne opravované vysavace predstavujl nebezpecenstvo
pre pouZivatela.

Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr.
zakaznickemu servisu. Pouzivajte iba originélne nahradné diely.

*v zavislosti od variantu zariadenia



13.1 Vymena pneumatickych pripojeni
Odskrutkujte vonkajsi zavit a naskrutkujte nahradny diel. Maximal-

ny krdtiaci moment 8 Nm.

Odskrutkujte vnatorny zavit a naskrutkujte nahradny diel. Maximal-

ny krdtiaci moment 8 Nm

POZNAMKA
Nikdy nevymienajte obe spojovacie ¢asti su¢asne.

14  RieSenie problémov a oprava

POZNAMKA

Funkéné poruchy nie je mozné vzdy odvodit z chyb vo vysévaci.

Porucha Pricina Odstranenie

Saci vykon klesa Znegisteny filter Vycistit
Filtratné vrecko je piné Vymenit
Nadoba je pna Vyprazdnit
Ochranny filter motora je zablokovany | Vygistit
Hubica, rira alebo trubica st upchané | Vyistit

Vlysavag sa nespusti Sietova zastrcka nie je v z&suvke Zapojte sietov zastrcku do zasuvky
Ziadne sietové napéitie Skontrolujte poistku
Sietovy kabel je poSkodeny Vymenit
Kryt nie je spravne zatvoreny Zavriet
Snima¢ vody vypnuty Vyprazdnit nadobu

Vlysavag je v pohotovostnom rezime
>A< alebo >AR<

Nastavte spina¢ na >IR< (pozri 3 Zobrazovacie a
ovladacie prvky* na strane 194)

Vlysavag sa nespusti po zapnuti pristroja
v rezime >A< alebo >AR<

Elektricky pristroj nie je zasunuty do
z&suvky na vysavaci

Zapojte sietov zastrcku do zasuvky vysavaca

Elektromagneticky ventil pneumatic-
kej jednotky zapnutia a vypnutia* je
znecisteny

Oplachnite alkoholom

Vstupny tlak < 6,2 bar/90 psi

Zvyste tlak aspori na 6,2 bar/90 psi

PoZiadavka na prietok vzduchu < 120
1/m/4,23 scf

ZvySenie rychlosti nastroja/poziadavky na prietok
vzduchu

PE vyprazdniovacie a likvidatné vrecko
sa nasava na filter

Nespravna poloha otocného postvata

Otocny postva¢ nastavte do polohy OPEN A (pozri
.14 VloZenie PE vrecka na vyprazdiovanie a
likvidaciu™ na strane 197)

Vlysavace triedy M alebo H: s viozenym
filtraénym vreckom, prach sa nahromadi
v nadobe

Nespravna poloha otoéného postvaca

Otoény postiva¢ nastavte do polohy CLOSE A (po-
zri 7.3 Vkladanie tkaninového filtracného vrecka“
na strane 197)

rozsvieti sa kontrolka pinenia

filter je pny vyCistite alebo vymerite
Sacia hadica je upchata Vyistit
kontajner piny Vyprazdnit

Neskusajte ni¢ iné, kontaktujte zakaznicke sluzby.

*v zavislosti od variantu zariadenia
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15  Originalne prisluSenstvo

POZNAMKA
Pouzivajte len originalne prisluSenstvo.

Oznacenie vyrobku Vlastnosti/material c',SIO s
navky

Skladané filtra¢na viozka FKP 4300 Polyesterovy materidl, prachova trieda M schvaleny (Ti15) 416069

Skladané filtraén viozka FKP 4800 M Advanced Polyesterovy materidl, prachova trieda M schvaleny (Ti15) 459257
filtracna plocha 4800 cm?

Skladané filtracna viozka FKP 4300 HEPA Polyester, sklené viakna a celulézovy materidl, prachova 419190
trieda H schvaleny (Ti26)

Skladané filtracna vlozka 3-vrstvovy, polyester s PTFE membranou, sklenené viakno, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced polyester (Ti202 / Ti66 / Ti20), filtracna plocha 3800 cm?,
trieda prachu schvalena H / HEPAH14

Skladané filtracna viozka FKPN 3000 NANO Polyesterovy material s vrstvou nanovlakien, prachova 425740
trieda M schvaleny (Ti201)

Tkaninové filtraéné vrecko FBV 25/35 (5 ks) pre 25-litrovy a 35-litrovy plastovy kontajner, prachova 411231
trieda M schvalené (VIT610/TMO908)

PE vrecko na vyprazdriovanie a likvidaciu FBPE 25/35 | Iba pre vysavace prachovej triedy Ma H 425764

(5ks)

PE vrecko na vyprazdiovanie a likvidaciu Azbest Iba pre vyséavace prachovej triedy H-Azbest 425757

FBPE 35 (5 ks)

Tkaninové filtracné vrecko FBVPE 25/35 (5 ks) Iba pre vysavace prachovej triedy Ma H (VIT610/TMO908) 445267

Tkaninové filtracné vrecko FBVPE 25/35 (5 ks) Iba pre vysavace prachovej triedy H-Azbest (VIT610/ 445755
TMO908)

DalSie prislusenstvo néjdete v zozname $peciaineho prislusenstva, ktory je mozné ziskat na poZiadanie od servisného timu Starmix na
internete: www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16 Technické udaje

Typ: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Napétie \ 110-120 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Menovity vykon W 1200 1200 1400 1000
Max. vykon W 1400 1400 1600 1200
Vzduchovy prad* Ils (m?h) 74(266) 73(263) 75(270) 70(252)
Podtlak* hPalMG 234 270 280 265
Vzduchovy prid** Ils (m?/h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Podtlak™ hPa/SE 200 235 245 230
Akusticky tlak dB(A) 69
Hmotnost kg 15,5 (16,7**%)
Rozmery dx § x v cm 53 x40 x 56 (92**)

* na ventilatore

** na trubici

“**vr. drziaka

Max. vykon na vysavacoch so zasuvkou: 2000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)
Sietovy kabel na vysavacoch pre prachovd triedu L so zasuvkou: HOSRR-F 3G1,5
Sietovy kabel na vysévacoch pre prachovu triedu M, H a H Azbest so zsuvkou: HO7RN-F 3G1,5
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17  Skusky a schvalenia

Elektrotechnické skusky treba vykonat podla predpisov na prevenciu vzniku irazov (DGUV V3) a podla DIN VDE 0701 ¢ast 1 a ¢ast 3.
Tieto skusky su potrebné podla DIN VDE 0702 v pravidelnych intervaloch a po oprave alebo po zmene.
Vlysavace su Uspesne odskusané podla IEC/EN 60335-2-69.

POZNAMKA

Staré pristroje obsahuju cenné materidly, ktoré si vhodné na
opatovné spracovanie. Vysavace nedavajte do normalneho
odpadu, ale ich odborne zlikvidujte cez vhodné zberné systémy,
napr. cez vase komunaine likvidaéné miesto.

|54

18  Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie popisané zariadenie vyhovuje prisludnym zakladnym bezpecnostnym a zdravotnym poziadavkam Smemic ES, a to ako v
jeho zakladnom navrhu a konstrukcil, tak vo verzii uvedenej do obehu.
Toto vyhlasenie straca svoju platnost, ak bude zariadenie modifikované bez nasho predchadzajlceho suhlasu.

Vyrobok: Vlysavac pre mokré a suché pouzitie

Typ: ISP

Konstrukcia spotrebica zodpoveda nasledujucim Smernica ES o strojovjch zariadeniach 2006/42/EU

prislusnym predpisom: Smernica ES EMC 2014/30/ES
Smernica ROHS 2011/65/EU

Smernica ES o strojovjch zariadeniach 2006/42/EU DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

vratane zmien a doplneni: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

Smernica ES EMC 2014/30/ES: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
PoZiadavky kategdrie Il

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

\yrobok testoval a certifikoval indtitdt:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Nemecko
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Veedlci oddelenia zabezpecenia kvality
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Romana

1 Explicarea simbolurilor si a semnelor utilizate

Simbol / Cuvant de

. Descriere
avertizare

Acesta este un simbol de avertizare. El atrage atentja asupra unui posibil pericol de vatamare.
A Respectati toate instrucfjunile, care sunt marcate cu acest simbol, pentru a evita vatamarile

sau decesul. Simbolul de avertizare apare intotdeauna in legatura cu cuvintele de avertizare
PERICOL, AVERTIZARE si PRECAUTIE.

Semnaleaza un pericol cu grad mare de risc care, daca nu este evitat, poate avea ca urmare
decesul sau vatamari grave.

PERICOL!

Semnaleaza un pericol cu grad mediu de risc care, daca nu este evitat, poate avea ca urmare

AVERTIZARE! s s
decesul sau vatamari grave.

PRECAUTIE! Semnaleaza un pericol cu grad scdzut de risc care, dacd nu este evitat, poate avea ca urmare
' vatdmari usoare sau moderate.

Aici.sunt recomandarile si informatii pentru a facilita munca si pentru a asigura o functionare
fiabila.
A
>
N

Semnaleaza o premisa care trebuie indeplinita inainte de a putea fi efectuaté o actjune.

Semnaleaza pasii care trebuie efectuati succesivde utilizator.

Semnaleaza rezultatul unei actjuni.

2 Informatii importante privind siguranta

A AVERTIZARE!

Pericol de sufocare! Nu permiteti copiilor sa se joace cu materialul de ambalare, de exemplu, pungi de plastic.
Nu va urcatj si nu va agezati pe aspirator.
Risc de cadere cand lucrati pe scari. Asigurati-va ca stati in picioare in sigurantd.
Nu manipulatj cablul de conexiune sau furtunul de aspirare peste muchii ascutite, nu il indoitj sau strangulafj.
Pozitjonati cablul de conexiune si furtunul de aspirare astfel incat nimeni sé nu se impiedice de acestea.
Tn cazul scurgerilor de spumé sau lichid, deconectati imediat aspiratorul.
Pastratj interiorul capacului intotdeauna uscat.
Nu folositj aspiratorul, inclusiv accesoriile, in urmatoarele cazuri:

+ Cablul de conectare la retea sau cablul prelungitor sunt defecte sau prezinta fisuri

+ Existd o deteriorare vizibila a aspiratorului, de exemplu, fisuri in interiorul carcasei

+ Dacd banuiti un defect invizibil, de exemplu dupa o cadere

A PERICOL!

Exista pericol de explozie si incendiu! Nu folositi aspiratorul intr-un mediu potential exploziv.
Pastrati aspiratorul departe de gaze si substante inflamabile.
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A PERICOL!
Exista pericol de explozie si incendiu! Nu folositj aspiratorul pentru a aspira urmatoarele:
+ solventi inflamabili sau explozivi
* materiale inmuiate in solventi
* pulberi potential explozive
+ lichide cum ar fi benzind, ulei, alcool, diluanti
+ materiale mai calde de 60 °C

A AVERTIZARE!

Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate reprezinta un pericol pentru utilizator. Efectuatj reparatjile doar
la specialisti, de ex. service. Utilizatj doar piese de schimb originale.

A AVERTIZARE!
Utilizatj priza aspiratorului doar in scopul prevazut in instructjunile de utilizare.
Tn cazul utilizéri in scopuri neconforme cu instructiunile sau a unor reparatji neautorizate, producatorul nu isi asuma nici o
responsabilitate pentru producerea de pagube.
Nu utilizaj prelungitoare ce prezinta defecte.
Tn cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie fnlocuit cu un cablu special procurat de la producétor sau de la
un service autorizat.
Nu lasatj ca perille electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la retea.
Tensiunea inscriptionatd pe placuta indicatoare trebuie sa coincida cu tensiunea din retea.
Dupa fiecare utilizare si inaintea efectudrii lucrarilor de intretinere opriti aspiratorul si scoateti stecherul din priza.
Trageti doar de stecher, nu de cablul de alimentare.
Nu introducetj sau scoateti stecherul cu mainile ude.
Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie protejata printr-o sigurantd de putere adecvata.
Nu deschidetj aspiratorul in aer liber pe ploaie sau furtuna.
Pastratj aspiratorul uscat si protejat de inghet in spatji interioare.

A AVERTIZARE!
Masinile de indepartare a prafului sunt testate in conformitate cu DIN EN 60335-2-69 si impartite pe clase de praf.
Aspiratoarele din clasa L sunt adecvate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor uscate, non-inflamabile, periculoase pentru
sandtate, cu limite de siguranta la locul de munca > 1 mg/m?.
Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor
neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor periculoase cu AGWs = 0,1 mg/m?,
Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtja/aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene si iritante cat si a lichidelor neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor
daunatoare sanatafji cu toate AGWs.

A AVERTIZARE!
Aspiratoarele din clasa de praf azbest H sunt adecvate pentru aspirarea si extragerea prafului care contine azbest. Res-
pectati reglementarile nationale privind functionarea si intretinerea sculelor de indepartare a azbestului.

A AVERTIZARE!
Nu este permisa utilizarea acestei masini de catre persoane (inclusiv copii) cu capabilitai fizice, senzoriale sau mentale
diminuate sau lipsa de experientd si cunostinte.
Copiii trebuie supravegheatj pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Anu se indrepta duza, furtunul sau tubul spre cameni sau animale.
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A AVERTIZARE!
Utilizati numai periile furnizate impreuna cu aspiratorul sau cele specificate in instructiunile de utilizare.
Utilizarea altor perii poate compromite siguranta.
Cénd este utilizat in activitdti de procesare a alimentelor: Curatati imediat aspiratorul dupa utilizare si dezinfectati-l pentru
a evita contaminarea microbiana.
Nu utilizati aspiratoare cu jeturi de abur sau cu presiune ridicatd pentru curatare.
Folositi aspiratorul doar sub supraveghere.
Deconectati aspiratorul de la reteaua de alimentare in cazul unei intreruperi mai mari de lucru.
Nu curatati cartusele de filtrare cu aer comprimat.

A AVERTIZARE!

Nu ridicati aspiratorul la cutia de scule montata.

Tncércati cutia de scule cu o greutate de maxim 10 kg.

Nu depozitati cutiile de scule la inaltimi mai mari de 1,00 m (inaltime totald incluzand aspiratorul).
Tnainte de a deschide capacul, indepartati cutia de scule.

max. 100cm

A AVERTIZARE!
Nu depésiti niciodata presiunea maxima de intrare specificaté pe unitatea de aspiratie (116 PSI/8 bar).
Nu depasiti presiunea maxima indicata pe unitatea conectata.
Utilizatorii si alte persoane trebuie s& poarte intotdeauna echipament de protectie a ochilor, a auzului si a cailor respiratorii
in zona de lucru sau in timpul utilizarii produsului. Urmati instructiunile de siguranté ale angajatorului dvs. privind EPI
(echipament de protectie personald) sau standardele locale/nationale pentru ochelari de protectie si alte cerinte privind
echipamentul de protectie personald.
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Cititi manualul de utilizare cu atentie inainte de a incepe sa folositj
aspiratorul. Manualul de utilizare ofera instructiuni importante
privind siguranta, punerea in functiune, operarea, intretinerea si
ingrijirea. Péstrati manualul de operare intr-un loc sigur i, in cazul
in care vindeti unitatea, predati-| proprietarului urmétor.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari de con-
structie sau echipare.

Nu este permisa utilizarea produsului in alte scopuri decét cele
descrise in aceste instructjuni de utilizare.

Aceasta masind este prevazuta pentru exploatare profesionald,
de exemplu pentru utilizare in hoteluri, scoli, spitale, magazine de
fabrica, birouri si spafji de inchiriere.

La dezambalare verificatj existenta tuturor componentelor si daca
nu existd deteriorari datorate transportului.

Tnainte de folosire, utilizatorilor trebuie s Ii se asigure informa-
fiile, indicatiile si trainingul necesar utilizarii aspiratorului si a
substantelor aferente, inclusiv procedeul de evacuare in siguranta
a materialului aspirat.

3 Elemente de afisare i control

Aspiratorul este oprit. -

Pozitie comutator Functie Descriere
0 ~ orr Aspiratorul este oprit. - Priza sub tensiune
- Prizé sub tensiune

Operarea cu scula electrica, functia de curdtare a filtrelor este oprita
Cand instrumentul este pornit, aspiratorul se porneste automat. Dupa
ce scula electricd este oprita, aspiratorul functioneaza aprox. 10 se-
cunde pentru a preveni colectarea reziduurilor in furtun

AR Mod de asteptare

Priza sub tensiune

Curatarea filtrului la pornire si functia de curétare automata a filtrului
dupa detectarea presiunii diferentiale

Cand instrumentul este pornit, aspiratorul se porneste automat. Dupd
ce scula electricd este oprita, aspiratorul functioneaza aprox. 10 se-
cunde pentru a preveni colectarea reziduurilor in furtun

Aspiratorul porneste imediat -

Prizé sub tensiune
Functia de curatare automat a filtrului incepe dupa detectarea
presiunii diferentiale

Functia de curatare automata a
filtrelor

n timp ce aspiratorul functioneaza, cartusele de filtrare pliate sunt cu-
ratate alternativ cand se atinge o anumitd valoare a presiunii negative,
la care exista inca suficient aer.

Indicator nivel de umplere*

Indicatorul nivelului de umplere se aprinde cand rezervorul este plin si/
sau furtunul de aspiratie este blocat. La aspiratoarele cu clase de praf
M siH, se emite de asemenea un semnal acustic

Setarea diametrului furtunului de )
l aspiratie *

La aspiratoarele pentru azbest M/H/H pentru monitorizarea debitului
de volum, pentru a declansa un semnal sonor de avertizare in cazul in
care viteza aerului scade sub 20 m/s

Setarea turatiei motorului* -

* (r
== 40 %|{ J
w = 100 %

Reglati puterea de aspiratie cu comanda de viteza

*in functie de varianta echipamentului
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4 Punerein functiune

4.1 Tnainte de fiecare utilizare

Asiguratj-va ca sunt indeplinite urmatoarele condifji:

A Aspiratorul, cablul de alimentare, furtunul de aspiratie si
accesoriile nu sunt deteriorate.

A Toate filtrele au fost introduse si nu sunt deteriorate.

4.2 Pornirea si oprirea

Priza de pe aspirator ramane intotdeauna sub tensiune, indiferent
de pozitia comutatorului principal.

A AVERTIZARE!

Pericol de vatamare prin pornirea automata a sculei electrice!

» Tnainte de conectarea la aspirator, opriti scula electrica sau
unealta pneumatica.

Pentru utilizarea cu unelte pneumatice, conectati aspiratorul la o

sursa de aer comprimat (max. 8 bar/116 psi).

NOTA

In pozitia >0< a comutatorului, priza de pe aspirator poate fi
utilizata ca si cablu prelungitor.

A Valoare de conectare: Aspirator + aparatul conectat
(maximum 2000 W) maximum 16 A.

4.2.2 Pornirea aspiratorului
Consultati functiile la ,3 Elemente de afisare si control” pe pagina
205.
> Introduceti mufa in priza.
> Setati comutatorul pe pozitia >IR<.
L Aspiratorul porneste imediat.
sau:
> Setati comutatorul in pozitia >A< sau >AR<.
L Aspiratorul este in modul de asteptare pentru scule
electrice.

4.2.3 Setarea diametrului furtunului de aspiratie*
> Reglati diametrul furtunului de aspiratie la comutator.

A PRECAUTIE!
Comutarea selectorului pentru semnalul minim de debit de
volum al aerului (semnal acustic si lumind) pe aspiratoarele
cu clase de praf ,M” si ,H”
In modurile >AR< si >IR< este realizat urmétoarea setare, in
functie de diametrul furtunului:
Selectati comutatorul pentru diametrul
interior al furtunului de aspirare

Flux volum aer

@ 35mm 701s
@ 27 mm 411/s
@ 21 mm 251ls

Viteza poate fi reglatd individual dupa setarea diametrului
furtunului.
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4.2.4 Reglarea puterii de aspiratie*

> Reglati viteza motorului pe intrerupator.
sau

> Setati cursorul de aer auxiliar la teava maner.

4.2.5 Oprirea aspiratorului

> Setatj comutatorul pe pozitia >0<.

L Aspiratorul este oprit.

Dupa oprire, scoateti mufa cablului de alimentare.

Rulati cablul de conectare la retea.

Depozitati cablul de conectare la cablul de alimentare.

Depozitati tubul de aspiratie prin introducerea acestuia in supor-

tul de accesorii* de pe peretele din spate al recipientului.

> Puneti capetele furtunului de aspiratie impreund, astfel incat sa
nu se scurga particule de murdarie.

> indepénagi Scula electrica sau unealta pneumatica.

v v v v

5  Modurile de functionare

51 Aspirarea uscata

Aspiratj doar cu filtru uscat, aspirator si accesorii, astfel incét
praful sa nu adere si sé faca crusta.

La aspirarea funinginii, a cimentului, a ipsosului sau a altor
prafuri similare: Introduceti un sac de evacuare PE in recipientul
de murdarie.

Utilizati intotdeauna saci de eliminare in combinatie cu cartuse
de filtrare pliate.

v

v

v

5.2 Aspirarea lichidelor

A AVERTIZARE!

Pericol de electrocutare!

» I cazul scurgerilor de spumé sau lichid, deconectatj imediat
aspiratorul.

> Goliti containerul si, dupa caz, cartusele filtrelor cu pliuri.

Curatatj regulat senzorii de nivel ai apei
(1) si verificati daca nu exista urme de
deteriorare.

> Aspiratj fara sac filtrant din vlies.
Casetele filtrului cutat sunt adecvate pentru aspirare umeda.
Senzorul integrat opreste motorul cand recipientul este plin.
Manipularea aspiratorului poate fi compromisa daca recipientul
este plin.

> Goliti recipientul (consultati 7 Golirea recipientului” pe pagina 207).

*in functie de varianta echipamentului



Daca aspiratorul nu este deconectat, protectia impotriva pornirii
accidentale ramane in continuare activa. Aspiratorul devine
functional doar deconectarea si 0 noua conectare a acestuia.

» Tnainte de golire scoatetj mai inti furtunul de aspirare din lichid.

> Datorita puterii mari de aspirare si formei hidrodinamice a
containerului, dupa deconectare se poate scurge un pic de apa
din furtun.

> Laactivarea functiei de aspirare uscata montaj filtrele uscate.

La schimbarea frecventa intre modul de aspirare uscat si cel
umed va recomandam montarea unui al doilea set de filtre, de
preferat cartuse cu filtru cu pliuri din poliester.

53 Aspirarea substantelor care contin azbest

Numai aspiratoarele din clasa de praf azbest H pot fi utilizate pentru

aspirarea substantelor care contin azbest.

> Lucrati numai cu un filtru uscat, un aspirator si accesorii pentru
aimpiedica praful s& adere si s devind incrustat.

> Pentru aspirarea substantelor care contin azbest: Introduceti
sacul de golire a PE in recipientul pentru murdarie.

> Utilizati intotdeauna saci de filtrare in combinatie cu cartuse de
filtrare pliabile.

NOTA

Aspiratoarele pentru clasa azbest H ar trebui sa fie utilizate de
preferinta ca aspiratoare pentru prafuri uscate.

A ATENTIE!

Pericol pentru sandtate!

Fibre de azbest in aer.

> Alimentati zona de lucru cu aer exterior suficient (aer
proaspat).

> Ghidati sau curdtati aerul extras astfel inct fibrele de azbest
sd nu intre in aerul respirat de alte persoane.

> Cand filtrati aerul extras, transportati orice urma de praf in
recipiente impermeabile.

> Nu decantati praful.

Daca exista posibilitatea ca fibrele de azbest sé fie eliberate:

> Absorbiti fibrele de azbest la iesire sau la punctul de origine.

> Apoi eliminati fibrele de azbest in conformitate cu stadiul tehnicii
féra niciun pericol pentru persoane sau pentru mediu.

Daca absorbtia completa a fibrelor de azbest nu este posibila:

> Luati masuri suplimentare de ventilatie in conformitate cu stadiul
tehnicii.

Dupa finalizarea lucrarii:

> Curatati cu grija sculele, inclusiv tuburile de aspiratie si echipa-
mentul de lucru.

> Curatati cu grija zona de lucru.

> Umeziti si indepartati in mod corespunzator obiectele contami-
nate cu fibre de azbest care nu pot fi curdtate.

*in functie de varianta echipamentului

Dupé curétare:
> Ventilati suficient zona de lucru.

6  Curdtarea permanentd a filtrelor

Aspiratorul este echipat cu un sistem electromagnetic de curatare
afiltrelor, care poate fi folosit pentru a curdta orice praf atasat de
cartusele de filtrare.

Cartusele de filtrare pliate sunt curatate alternativ unul dupa altul,
astfel incat sa se garanteze o functionare continud.

((iPulse))

Monitorizarea constanta a nivelului filtrului pentru masurarea
diferentei de presiune, pentru o curétare precisa, in functje de
necesitate, a filtrului in timpul functionarii.

garantat un debit de aer constant mai mare in timpul functionarii,
chiar si in cazul pulberilor critice.
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7 Golirea recipientului

Permis doar la prafuri cu AGW's > 1 mg/m?.

starmix

> Opritj aspiratorul, scoateti stecherul din priza.

> Deschidefj sistemele de inchidere.

> Indepértati capacul si furtunul de aspirare de container.
> Rasturnatj containerul.
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7.1 Indepartarea sacului de filtru din lana
(consultat] Ghidul de Referints Rapida E3).

> Opriti aspiratorul.

> Deconectati stecherul cablului de alimentare.

Purtati o masca de respiratie adecvata.

Tndepartati furtunul de aspiratie.

Inchideti priza de admisie cu capac.

Deschideti z&voarele laterale.

Indepértati sectiunea superioaré.

Trageti cu atentie flansa din priza de admisie si inchideti flansa.
Aruncati materialul adunat in conformitate cu cerintele legale.

v

v

v

v

v

v

v

7.2 Aruncati sacul de golire si de eliminare PE
(consultati Ghidul de Referinta Rapida ).

> Setati comutatorul pe pozifia >AR<.

& Cartusele filtrante pliate sunt curatate automat.

& Praful rezidual din filtre intrd in sac.

Opriti aspiratorul.

Deconectati stecherul cablului de alimentare.

Purtati o masca de respiratie adecvata.

Indepartati furtunul de aspiratie.

Inchideti priza de admisie cu capac.

Deschideti zavoarele laterale.

Indepértati sectiunea superioaré.

Inchidetj cu atentie sacul colector PE cu banda anexa.

Trageti cu atentje flansa de la racordurile de admisie si inchidetj.
Extragetj cu atentje sacul de colectare PE din container
Aruncati materialul adunat in conformitate cu cerintele legale..

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

7.3 Introduceti sacul de filtru din lana

Folositi saci de filtrare din 1and pentru aspirare uscatd.

> Glisati flansa comple%este priza de admisie (consultati Ghidul
de Referinta Rapidd &a).

Utilizarea glisorului rotativ

> Rotii glisorul rotativ rosu in interior in pozitia CLOSE pénd la
oprirea in dreptul marcajului A .

208 -ro0
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7.4  Introduceti sacul de golire si eliminarea PE*

NOTA

Numai aspiratoarele cu clase de praf L,M si H cu recipiente
speciale si cu glisoare rotative in priza de admisie de tip iPulse
L, M, iPulse H si iPulse H-azbest sunt potrivite pentru utilizarea
sacilor de golire si de eliminare a PE.

NOTA

Utilizarea glisorului rotativ
> Rotiti glisorul rotativ rosu in interior in pozitia OPEN pénd la
oprirea in dreptul marcajului A .

> Glisati flansa complet peste priza de admisie.
> Asezati deschiderea superioara a sacului peste janta contai-
nerului.

8  Schimbarea filtrului

8.1  Schimbarea cartuselor de filtrare pliate

(consultatj Ghidul de Referinta Rapida ).

> Curatati cartusele de filtrare inainte de a le schimba.

> Rotiti incuietoarea de pe incuietoare cu 90 ° in sens invers ace-
lor de ceasornic cu 0 moneda sau un obiect similar si impingeti
incuietoarea in spate.

» Inchidetj cu atentie sacul colector PE cu banda anexa.

> Trageti cu atentje flansa de la racordurile de admisie si inchidetj.

> Extragefi cu atentje sacul de colectare PE din container

*in functie de varianta echipamentului



> Aruncatj reziduurile aspirate respectand normele in vigoare.

> Introducetj imediat cartugele filtrante inlocuite intr-un sac din
plastic impermeabil si aruncati-l, respectand dispozitiile in
vigoare.

> Montati cartuse filtrante noi.

> Ridicatj clema de blocare, rabatati capacul si imobilizatj-l printr-o
apasare usoara.

9  Schimbarea filtrului de protectie a motorului
(consultatj Ghidul de Referinta Rapida ).

Dac filtrul de protectie al motorului este murdar, acest lucru

denota cartus filtru defect.

> Tnlocuiti cartugele filtrante.

» Tnlocuitj filtrul de protectie al motorului, respectiv spélatj
vechiul filtru sub jet de apd, uscatj-l si apoi montatj-| la loc.

10  Transport

» Tndepartati furtunul de aspiratie.

» Tnchideti priza de admisie cu capac.

> Asezali partea superioara pe recipient.

» Inchideti incuietoarele laterale.

> Introducet accesoriile in pungile de plastic aferente si legati-le
sau fixatj-le in suportul pentru accesorii.

> Introducetj capetele furtunului de aspirare unul in celélalt.

» Infésuratj furtunul in jurul aspiratorului si fixati-l de méner.
(consultatj Ghidul de Referintd Rapida).

11 Intretinere

Tnaintea executarii lucrarilor de intrefinere inchidetj aspiratorul si
scoatef stecherul.

La intretinerea de cétre utilizator aspiratorul trebuie sa fie

- demontat,

- curdtat si

- Intretinut,

atét cat este posibil, fara ca prin aceasta sa reprezinte un pericol
pentru personalul de intretinere si alte persoane.

Masuri de precautie

Respectati masurile de precautie recomandate

- Curatirea inainte de demontare,

- Atentie la ventilatia fortata a locatiei unde este demontat
aspiratorul,

- curatirea zonei in care se efectueaza lucrari de intretinere si

- echipamentul de protectie personald adecvat.

*in functie de varianta echipamentului
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Masuri de precautie la aspiratoarele din clasele H si M

Exteriorul aspiratorului trebuie sa fie curatat prin proceduri de
aspirare si apoi sters, sau s fie tratat cu substante de etangseizare,
inainte ca acesta sa fie luat din zona periculoasa. Toate compo-
nentele de aspirare trebuie sa fie considerate ca si necuratate cand
sunt luate din zona periculoasa si trebuie adoptate masuri adecvate
pentru a impiedica o dispersie a prafului.

Obiecte murdare

La efectuarea lucrarilor de intretinere sau reparatji toate obiectele
murdare, care nu pot fi curatate in mod multumitor, trebuie sa

fie aruncate. Astfel de materiale trebuie colectate in pungi imperme-
abile in concordanta cu dispozitjile valabile pentru inlaturarea unor
asemenea degeuri.

11.1 Testarea eficacitatii aspiratorului

Cel putin o datd pe an, producatorul sau persoana instruita trebuie
sd efectueze o inspectie tehnica, care sa includd filtrele, etanseita-
tea aspiratorului si mecanismele de control.

Tn plus, eficacitatea aspiratoarelor cu clasa de praf H si azbest-H
trebuie verificate cel putin o datd pe an sau mai frecvent. Metoda
de testare, care poate fi utilizata pentru demonstrarea eficacitatii
dispozitivului, este definita in EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Daca
testul nu este trecut, trebuie repetat cu un filtru principal nou.

Tn incapere trebuie sa existe o rata a schimbului de aer L sufici-
entd,atunci cand aerul evacuat se reintoarce in incapere. Indicatji
suplimentare gasitj in fiecare dintre reglementarile nationale.

Daca performantele aspiratorului scad, crescand in acelasi timp
intervalul de curétare ale cartuselor cu filtre pliuri (atata timp cét
containerul este golit, iar sac filtrant din vlies schimbat), este
necesara schimbarea cartuselor cu filtre pliuri (consultatj Ghidul de
Referinta Rapidd &3 si paragraful ,8.1 Schimbarea cartuselor de
filtrare pliate” pe pagina 208).

12 Curatare

Acizii, acetona si solventii pot deteriora parti ale aspiratorului.
> Curatati recipientul si accesoriile cu apa.

> Stergeti partea superioard cu o carpa umeda.

> Lasati recipientul si accesorille sa se usuce.

13 Repararea

A AVERTIZARE!

Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate

reprezintd un pericol pentru utilizator.

> Efectuatj reparatiile doar la specialisti, de ex service. Utilizati
doar piese de schimb originale.
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13.1 nlocuiti conexiunile pneumatice
Desurubati filetul exterior si insurubati piesa de schimb. Cuplu

maxim 8Nm.

Desurubati filetul interior si fnsurubati piesa de schimb. Cuplu

maxim 8Nm

Nu inlocuiti niciodata ambele piese de conectare in acelasi
timp

14 Depanarea si repararea

Defectiunile nu pot fi intotdeauna datorate defectelor aspiratorului.

Eroare Cauza Remediu
Puterea de aspiratie scade Filtru murdar Curatati
Sacul de filtru este plin Schimbati
Recipientul este plin Goliti
Filtrul de protectie a motorului este Curatati
blocat
Duza, tubul sau furtunul sunt blocate | Curatati

Aspiratorul nu porneste

Cablul de distributie nu este in priza

Conectati stecherul cablului de distributie la priza

Nu existé tensiune de retea

Verificati siguranta

Cablul de conectare la retea este defect

nlocuit

Capacul nu este inchis corect

Inchideti

Senzorul de apa este oprit

Goliti recipientul

Aspiratorul este in modul de asteptare
>A< sau >AR<

Setati comutatorul la >IR< (consultati 3 Elemente
de afisare si control” pe pagina 205)

Aspiratorul nu porneste cand instru-
mentul este pornit in modurile >A< sau
>AR<

Instrumentul electric nu este conectat la
priza de pe aspirator

Conectati stecherul cablului de retea la priza de pe
aspirator

Valva electromagnetica a unitatii pneu-
matice de pornire/oprire*contaminatd

Clatiti cu alcool

Presiunea de intrare < 6,2 bar/90 psi

Cresteti presiunea la cel putin 6,2 bar/90 psi

Cerinta de debit de aer < 120 1/m/4.23
scf

Cresteti viteza sculei/cerinta de debit de aer

Sacul de golire si de eliminare a PE este
aspirat contrar filtrului

Pozitie incorect a glisorului rotativ

Setati glisorul rotativ in pozitia OPEN (DESCHIS)
A (consultati ,7.4 Introduceti sacul de golire si
eliminarea PE*" pe pagina 208)

Aspiratorul cu clase de praf M sau H:
cu sac de filtrare introdus, praful se

Pozitie incorecta a glisorului rotativ

Setati glisorul rotativ in pozitia CLOSE (INCHIS)
A (consultati 7.3 Introduceti sacul de filtru din lana”

acumuleaza in recipient pe pagina 208)
indicatorul de umplere se aprinde filtru infundat curatati sau inlocuiti
Furtun de aspiratie infundat Curatati
recipient plin Goliti

Nu incercati altceva, contactati centrele de serviciu clienti.
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15  Accesorii originale

Utilizati numai accesorii originale.

Desemnarea articolului Proprietéti/material Comanda nr.

Cartus filtru pliabil FKP 4300 Material din poliester, clasa de praf M aprobata (Ti15) 416069

Cartus filtru pliabil Material din poliester, clasa de praf M aprobata (Ti15) 459257

FKP 4800 M Advanced suprafata filtrului 4800 cm?

Cartus filtru pliabil FKP 4300 HEPA Material din poliester, fibré de sticla si material din celuloza, 419190
clasa de praf H aprobata (Ti26)

Cartus filtru pliabil 3 straturi, poliester cu membrana PTFE, fibra de sticla, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced poliester (Ti202 / Ti66 / Ti20), suprafata filtrului 3800 cm?,
clasa de praf H / HEPA H14 aprobat

Cartus filtru pliabil FKPN 3000 NANO Material din poliester cu strat de nanofibre, clasa de praf M 425740
aprobata (Ti201)

Sac de filtrare din Iana FBV 25/35 (5 buc.) pentru recipient din plastic de 25 litri si de 35 litri, clasa de 411231
praf M aprobata (VIT610/TMO908)

Sacul de golire si de eliminare a PE FBPE 25/35 (5 Numai pentru aspiratoarele pentru clasa de praf M si H 425764

buc.)

Sac de golire si de eliminare a PE azbest FBPE 35 Numai pentru aspiratoarele pentru clasa de praf azbestH 425757

(5buc.)

Sac de filtrare din land FBVPE 25/35 (5 buc.) Numai pentru aspiratoarele pentru clasa de praf M si H 445267
(VIT610/TMO908)

Sac de filtrare din lana FBVPE 25/35 (5 buc.) Numai pentru aspiratoarele pentru clasa de praf azbest H 445755
(VIT610/TMO908)

Accesorii suplimentare pot fi gasite in lista de accesorii speciale care poate fi obtinutd la cerere pe internet de la Echipa de Service Starmix:

www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16  Date Tehnice

Tip: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Tensiune \ 110-120 220-240

Frecventa Hz 50/60

Putere nominala W 1200 1200 1400 1000
Putere maxima W 1400 1400 1600 1200
Curentul de aer* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75(270) 70 (252)
Vacuum* hPa/MG 234 270 280 265
Curentul de aer** Ifs (m?h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Vacuum** hPa/SE 200 235 245 230
Presiune sonora dB(A) 69

Greutate kg 15,5 (16,7**%)

Dimensiuni Lx L x1 cm 53 x40 x 56 (92***)

Hokk

*la ventilator **la furtun incl. maner de impingere

Puterea maxima a aspiratoarelor conectate la priza: 2.000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)
Cablu de conectare la aspiratoarele pentru clase de praf L cu priza: HO5RR-F 3G1,5

Cablu de conectare la aspiratoarele pentru clasa de praf M, H si azbest H cu priza: HO7RN-F 3G1,5

starmix
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17 Teste si aprobari

Verificarile electrotehnice trebuie efectuate conform normelor de protectie a muncii (DGUV V3) si conform DIN VDE 0701 partea 1 si partea
3. Aceste verificari se efectueaza conform DIN VDE 0702 la intervale de timp regulate si dupé fiecare reparatie sau modificare.
Aspiratoarele sunt verificate conform IEC/EN 60335-2-69.

Aparatele uzate contin componente importante ce pot fi reciclate.
Nu aruncati aspiratorul in locurile destinate deseurilor
menajere, acesta se preda in cadrul unui sistem de colectare
reglementat, de ex. centre de colectare.

|54

18  Declaratie de conformitate

Prin prezenta, declaram cé aparatul descris mai jos este conform cu cerintele de bazé de securitate si sanétate relevante ale Directivelor CE, atét in
proiectarea si constructia de bazd, cat si in versiunea pusa in circulatie de noi.
Aceasta declaratie va inceta sé fie valabila dacé aparatul este modificat féra o aprobare prealabila din partea companiei producatoare.

Produs: Aspirator pentru functionare umeda si uscata

Tip: ISP

Proiectarea aparatului corespunde urmatoarelor Directiva CE privind aparatele 2006/42/UE

reglementari pertinente: Directiva CE EMC 2014/30/CE
ROHS 2011/65/UE

Directiva CE 2006/42/UE privind aparatele, inclusiv DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

amendamentele: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

Directiva CE EMC 2014/30/CE: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Cerinte categoria Il

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Urmétorul insfitut a testat si certificat produsul:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Reprezentant documentatie autorizata: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strale 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Germania
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Sef al Asigurdrii Calitafii
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Slovenscina

1 Razlaga uporabljenih simbolov in znakov

Simbol / Signalna

beseda Ll

To je opozorilni simbol. Opozarja vas na nevarnost telesnih poskodb. UpoStevajte vse ukrepe, ki
A s0 oznaceni s tem simbolom, da se izognete telesnim poskodbam ali smrti. Opozorilni simbol je
vedno prikazan skupaj s signalnimi besedami NEVARNOST, OPOZORILO in PREVIDNO.

OznaCuje nevarnost z visoko stopnjo tveganja, ki ima lahko, Ce se ji ne izognete, za posledico
smrt ali hude telesne poskodbe.

NEVARNOST!

Oznacuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki ima lahko, ¢e se ji ne izognete, za posledico
smrt ali hude telesne poskodbe.

OPOZORILO!

OznaCuje nevarnost z nizjo stopnjo tveganja, ki ima lahko, Ce se ji ne izognete, za posledico
lahke ali srednje hude telesne poskodbe.

Tukaj se nahajajo nasveti in napotki, ki olajsajo delo in skrbijo za varno obratovanje.
A
>
N

PREVIDNO!

Oznatuje predpogoj, ki mora biti izpolnjen pred zacetkom dela.

Oznacuje korake, ki jih mora uporabnik izvajati zaporedoma.

Oznacuje rezultat ravnanja.

2 Pomembne varnostne informacije

A OPOZORILO!

Nevarnost zadusitve! Otrokom ne dovolite, da bi se igrali z embalaznim materialom, kot so na primer plasticne vrece.
Ne plezajte ali se usedajte na sesalnik.
Nevarnost padca pri delu na stopnicah. Bodite pozori, da varmno stojite.
Prikljuénega kabla in sesalne cevi ne vlecite preko ostrih vogalov, jih ne prepogibajte in jih ne stiskajte.
Prikljuéni kabel in sesalno cev vedno napeljite tako, da ne predstavijata nevamosti za spotikanje.
Ce iz sesalnika za¢ne uhajati pena ali tekotina, ga takoj izkljucite.
Poskrbite, da je notranjost pokrova vedno suha.
Sesalnika in pripomockov ne uporabljajte v naslednjih primerih:

+ Omrezni prikljucni kabel ali podaljSek je okvarjen ali razpokan

+ Sesalnik je vidno poskodovan, npr. ohisje je razpokano

+ Ce sumite, da ima sesalnik nevidno napako, npr. po padcu

A NEVARNOST!

Nevarnost eksplozije in pozara! Ne sesajte v okolju, kjer je moZnost eksplozije.
Sesalnika ne priblizujte vnetljivim plinom in snovem.
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A NEVARNOST!
Nevarnost eksplozije in pozara! Sesalnika ne uporabljajte za sesanje:
+ vnetljivih ali eksplozivnih topil
+ materialov, namocenih v topila
+ potencialno eksplozivnega prahu
+ tekocin, kot so bencin, olje, alkohol, razredéila
+ materialov, kiimajo ve¢ kot 60 °C

A OPOZORILO!

Nestrokovno popravljene naprave predstavljajo nevarnost za uporabnika. Popravila prepustite izklju¢no strokovnjakom, na
primer sluzbi za pomo¢ strankam. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

A OPOZORILO!
Vitiénico na sesalniku uporabljajte izkljuéno v namene, ki so dolo¢eno v navodilih za uporabo.
Proizvajalec ne prevzema nikakrsne odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe ali
zaradi nestrokovnega popravila.
Ne uporabljajte poSkodovanih podaljskov.
Ce poskoduiete napajalni kabel sesalnika, ga morate zamenjati s posebnim napajalnim kablom, ki ga dobite pri proizvajal-
cu ali njegovi sluzbi za pomo¢ strankam.
Pazite, da vrtege se $&etke z elektricnim pogonom ne pridejo v stik z napajalnim kablom.
Napetost na tipski tablici se mora ujemati z omrezno napetostjo.
Po vsaki uporabi in pred vsakim vzdrzevanjem izkljucite sesalnik ter izviecite omrezni vtic.
Nikoli ne vlecite za napajalni kabel, vedno potegnite za vtic.
Napajalnega kabla nikoli ne prikljuite ali izvlecite z mokrimi rokami.
Napajanje mora biti zavarovano z varovalko s primernim nazivnim tokom.
V primeru deZja ali nevihte sesalnika nikoli ne odpirajte na prostem.
Sesalnik hranite na suhem in za3citenega pred zmrzovanjem.

A OPOZORILO!
Stroji za odstranjevanje prahu se preizkusajo v skladu z DIN EN 60335-2-69 in delijo na razrede prahu.
Sesalniki razreda sesanja L so primerno samo za odsesavanje/sesanje suhega, negorljivega in zdravju Skodljivega prahu
z mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavljenost > 1 mg/m?.
Sesalniki razreda M so primemi za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, nevnetijivih tekocin, lesnega prahu in nevamih vrst
prahu z vrednostjo AGW = 0,1 mg/m?.
Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, rakotvornih in zdravju $kodljivih delcev, nevnetljivih
tekoCin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vsemi vrednostjo AGW.

A OPOZORILO!
Sesalniki za razreda prahu H-azbest so primerni za sesanje in odstranjevanje prahu, ki vsebuje azbest. UpoStevajte
nacionalne predpise za delovanje in vzdrzevanje orodij za odstranjevanje azbesta.

A OPOZORILO!
Tega stroja ne smejo uporabljati osebe (tudi otroci), ki imajo omejene fiziéne, Cutne ali duSevne zmoznosti, ali osebe, ki
nimajo potrebnih izkusenj in/ali znan;.
Otroke nadzorujte, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.
Sob, gibkih cevi ali trdnih cevi ne usmerjate proti ljudem in Zivalim.
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A OPOZORILO!
Uporabljajte le SCetke, ki so prilozene sesalcu ali tiste, ki so omenjene v navodilih za uporabo.
Uporaba drugih S¢etk lahko ogrozi varnost.
Pri uporabi v obratih za predelavo hrane: po uporabi takoj oéistite sesalnik in ga razkuZite, da se izognete mikrobni
kontaminaciji.
Za ¢isCenje ne uporabljajte parnih curkov ali visokotlaénih Cistilcev.
Sesalnik uporabljajte samo pod nadzorom.
V primeru daljSe prekinitve dela izklopite sesalnik iz omrezja.
Cistilnih filtrov ne Gistite s stisnjenim zrakom.

A OPOZORILO!

Sesalnika ne dvigujte za vgrajeno Skatlo z orodjem.

V $katlo z orodjem naloZite najve 10 kg.

Skatel z orodjem ne nalagaite vigje od 1,00 m (skupna visina s sesalnikom).
Preden odprete pokrov, odstranite Skatlo z orodjem.

max. 100cm

A OPOZORILO!

Nikoli ne prekoracite najvecjega vstopnega tlaka, ki je dolocen na sesalni enoti (116 PSI/8 barov).

Ne prekoracite najvecjega tlaka, navedenega na prikljuceni enoti.

Uporabniki in druge osebe morajo na delovnem obmogju ali med delom z izdelkom vedno uporabljati za€ito za oci, sluh in
dihala. Upostevajte varnostne smernice delodajalca za osebno zas¢itno opremo (OZO) ali lokalne/nacionalne standarde
za za$¢itna o€ala in druge zahteve glede osebne zaSCitne opreme.
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Pred uporabo sesalnika preberite navodila za uporabo. Navodila
za uporabo vsebujejo pomembna navodila za varnost, rabo,
delovanje, vzdrZevanje in nego. Navodila za uporabo hranite na
varnem mestu in jih, ¢e se odloite, da boste enoto prodali, predajte
naslednjemu lastniku.

Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v konstrukciji in
opremi.

Del, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, ne smete izvajati.
Ta stroj je predviden za obrtno uporabo, na primer za hotele, Sole,
bolni$nice, tovame, trgovine, pisarne in dajanje v najem.

Pri odstranjevanju embalaze preverite, ali so priloZeni vsi potrebni
deli in ali je paket neposkodovan.

Pred uporabo je treba uporabnikom priskrbeti informacije, navodila
in izobraZevanje v zvezi z uporabo sesalnika ter snovi, za katere
se bo uporabljal, vklju€no z varnim postopkom za odstranjevanje
zbranega materiala.

3 Zaslonski in kontrolni elementi
Polozaj stikala Funkcija Opis
0 Sesalnik je izklopljen. - Vi€ pod napetostjo
- Vi€ pod napetostjo
o - Delovanje z elektricnim orodjem, funkcija CiSCenja filtrov je izklopliena
A Sesalnik je izklopljen. - Koje orodje vkloplieno, se sesalnik samodejno vklopi. Ko se elektricno
orodje izklopi, sesalnik deluje $e priblizno 10 sekund, da se preprei
zbiranje ostankov umazanije v cevi
- Vi€ pod napetostjo
- Cigcenje filtra pri zagonu in avtomatsko ¢isenje filtra po zaznavi
5] T . diferentnega tlaka
AR - Stanje pripravlijenosti
e pripravl - Koje orodje vkloplieno, se sesalnik samodejno vklopi. Ko se elekiriéno
orodje izklopi, sesalnik deluje Se priblizno 10 sekund, da se preprei
zbiranje ostankov umazanije v cevi
5 - Vi€ pod napetostjo
R Sesalnik se vklopi takoj - Funkcija avtomatskega ¢iScenja filtra se zatne po zaznavi diferencne-

ga tlaka

Funkcija samodejnega Ciscenja
filtra

Medtem ko sesalnik deluje, se zloZene filtrime kartue izmeni¢no
Cistijo, ko se doseze dolocena vrednost negativnega tlaka, pri cemer
pa je Se vedno dovolj zraka.

Indikator stopnje napolnjenosti*

Ko je rezervoar poln in/ali ko je sesalna cev blokirana, indikator nivoja
polnjenja zasveti. Na sesalnikih s pradnim razredom M in H se oglasi
tudi zvocni signal

Nastavitev premera sesalne cevi *

Na sesalnikih za spremljanje volumskega pretoka M-/H-/H-azbest, da
sprozijo zvocni opozorilni signal, Ce hitrost zraka pade pod 20 m/s

Nastavitev hitrosti motorja*

—= 20%|[
ww = 100 %

Sesalno mo¢ nastavijajte s krmiljenjem hitrosti
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4 Zagon

4.1 Pred vsako uporabo

Preverite, ¢e sta naslednja pogoja izpolnjena:

A Sesalnik, omrezni kabel, sesalna cev in dodatna oprema niso
poSkodovani.

A Vsifiltri so bili vstavljeni in niso poskodovani.

4.2 Vklop in izklop

Vi€ na sesalniku ostane vedno pod napetostjo, ne glede na polozaj
glavnega stikala.

A OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe pri samodejnem zagonom elektri¢nega

orodjal

> Pred priklopom na sesalnik izklopite elekiriéno orodje ali
pnevmatsko orodje.

Za uporabo s pnevmatskim orodjem prikljucite sesalnik na dovod

stisnjenega zraka (najvec 8 barov/116 psi).

OPOMBA

Ko je stikalo v polozaju >0<, lahko vtiénico na sesalniku
uporabljate kot podaljSek.

A Prikljuéna vrednost: Sesalnik + prikljucena naprava (najve¢
2000 W) najve¢ 16 A.

4.2.2 Vklop sesalnika

Funkcije glej »3 Zaslonski in kontrolni elementi« na strani 216.
> Vstavite vti€ v vtiénico.
> Nastavite stikalo v polozaj >IR<.
L Sesalnik se vklopi takoj.
ali:
> Nastavite stikalo na polozaj >A< ali >AR<.
L Sesalnik je v stanju pripravijenosti za elektri¢no orodje.
> Orodje je priklju¢eno v vticnico aparata (6) ali v vticnico (21)
(glejte pregled na strani 3). Sesalnik se zazene, ko je orodje
vkloplieno.

4.2.3 Nastavitev premera sesalne cevi*
> Nastavite premer sesalne cevi na stikalu.

A PREVIDNO!

Izbirno stikalo za signal za minimalni pretok zraka (zvocni in
svetlobni) na sesalnikih s prasnima razredoma »M« in »H«
V nacinih >AR< in >IR< je izvedena naslednja nastavitev, ki je
odvisna od premera cevi:

Izbirno stikalo za Volumen zracnega
| notranji premer sesalne cevi toka

& 35mm 701/s

& 27 mm 411

& 21 mm 2511

Po nastavitvi premera cevi se lahko hitrost nastavi posebe;.

* odvisno od moznosti opreme
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4.2.4 Nastavitev sesalne moci*

> Hitrost motorja nastavite na stikalu.
ali

> Nastavite pomozni zracni drsnik na rocajni cevi.

4.2.5 Izklapljanje sesalnika

> Nastavite stikalo na polozaj >0<.

L Sesalnik je izkloplien.

Po izklopu izvlecite omrezni vti¢.

Zvijte omrezni kabel.

Prikljucni kabel hranite na kljukastem kaviju.

Sesalno cev pospravite tako, da jo vstavite v drzalo za dodatno

opremo* na zadnji steni posode.

> Konca sesalne cevi polozite skupaj, tako da delci umazanije ne
bodo padali ven.

> Qdstranite elektricno orodje ali pnevmatsko orodje.

v v v v

5  Nacini delovanja

5.1 Suho sesanje

Sesajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in opremo, da se prah
ne oprime in ustvari skorje.

Pri sesanju saj, cementa, mavca ali podobnega prahu: v posodo
za umazanijo vstavite PE vre€o za odstranjevanje.

Vedno uporabljajte vrecke za odstranjevanje v kombinaciji z
zlozenimi filtrirmimi viozki.

v

v

v

5.2 Sesanje tekocin

A OPOZORILO!

Nevarnost elektricnega udaral

» Ce iz sesalnika zagne uhajati pena ali tekocina, ga takoj
izkljucite.

> Izpraznite posodo, po potrebi pa tudi kaseto z nagubanim
filtrom.

OPOMBA
Redno ¢istite tipala ravni vode (1) in jih
pregleduite, ali kaZejo znake poskodb.

> Sesanje brez filtrirne vrecke iz flisa.
Kaseta z zgubanim filtrom je namenjena za mokro sesanje.
Vgrajeni senzor izklopi motor, ko je posoda polna. Upravijanje
sesalnika je pri polni posodo lahko okrnjeno.

> Praznjenje posode (glej »7 Praznjenje posode« na strani 218).
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OPOMBA

Ce sesalnika ne izkfjucite, ostane vkljucena zasGita pred
ponovnim zagonom. Sesalnik je pripravljen na ponovno uporabo
Sele po tem, ko ga izkljucite in znova vkljuéite.

> Pred praznjenjem najprej vzemite sesalno cev iz tekocine.

> Visoka sesalna zmogljivost in oblika posode, ki je ugodna za
pretok, lahko povzrogi, da po izklopu nekaj vode iztece iz cevi.

> Prinaknadnem suhem sesanju vstavite suhe filtre.

OPOMBA

Pri pogosti menjavi med suhim in mokrim sesanjem priporo¢amo,
da uporabite drugi komplet filtrov, po moznosti kaseti z
nagubanim poliestrskim filtrom.

5.3 Sesanje snovi, ki vsebujejo azbest

Za sesanje snovi, ki vsebujejo azbest, se lahko uporabljajo samo

sesalniki razreda prahu H-azbest.

> Delajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in dodatki, da prepre-
Cite, da bi se prah zlepil in postal skorjast.

> Za sesanje snovi, ki vsebujejo azbest: V posodo za umazanijo
vstavite PE vrecko za praznjenje.

> Vedno uporabljaite filtrirne vrecke v kombinaciji z zlozenimi
filtrirnimi vioZki.

OPOMBA

Sesalnike razreda H-azbest je treba prednostno uporabljati kot
sesalnike za suh prah.

A OPOZORILO!

Nevarnost za zdravje!

Azbestna vlakna v zraku.

>V delovni prostor dovajate dovolj zunanjega zraka (svez
zrak).

> Posesan zrak speljite ali ogistite tako, da azbestna viakna ne
pridejo v dihalni zrak drugih oseb.

> Prifiltriranju posesanega zraka prenaSajte prah v prahotesnih
posodah.

> Prahu ne pratakajte.

Ce obstaja moznost, da azbestna viakna pridejo na prosto:

> Azbestna vlakna prestrezite na odvodu ali mestu izvora.

> Nato azbestna viakna odstranite v skladu z najsodobnejSo
tehnologijo brez kakrSne koli nevarnosti za ljudi ali okolje.

Ce popolno vpijanje azbestnih viaken ni mogode:

> lzvedite dodatne prezracevalne ukrepe v skladu z najsodobnej-
$0 tehnologijo.

Po zakljucku dela:

> Previdno ocistite orodje, vkljucno s sesalnimi cevmi in delovno
opremo.

> Previdno ocistite delovno obmocje.

» NavlaZite in ustrezno odstranite predmete, onesnazene z
azbestnimi vlakni, ki jih ni mogoce odistiti.
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Po ¢iscenju:
> Zadostno prezracite delovno obmogje.

6  Stalno ¢iScenje filtra

Sesalnik je opremljen s elektromagnetnim sistemom za ¢iscenje
filtra, ki se lahko uporablja za ¢iS¢enje kateregakoli prahu iz filtrskih
viozkov.

Zlozene filtrime kartuSe se izmenicno Cistijo ena za drugo, tako da
je neprekinjeno delo zagotovljeno.

((iPulse))

Stalno nadzorovanie stanja filtra z merjenjem razlike v tlaku, za
absolutno natancno upravljanje potrebnega ¢iscenja filtra med
postopkom delovanja.

S tem je zagotovljen konstantno povecan pretok zraka v celotnem
delovanju, tudi v primeru nastanka povecanega prahu.
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7 Praznjenje posode

OPOMBA
To je dovolieno samo za vrste prahu z vrednostjo AGW > 1 mg/m?

> |zkljucite sesalnik in izvlecite omreZni Vtic.
> Odprite zapirala.

> S posode odstranite pokrov in sesalno cev.
> |ztresite posodo.

* odvisno od moznosti opreme



7.1 Odstranite filtrsko vreco iz filca

(Glej Kratki referencni vodnik ).

> |zklopite sesalnik.

» QOdklopite omrezni vtic.

> Nosite primerno dihalno masko.

» Qdstranite sesalno cev.

> S pokrovckom zaprite vhodno vticnico.

> Odprite stranske zaklepe.

> Odstranite zgornji del.

> Previdno potegnite prirobnico iz vhodne vticnice in jo zaprite.
> Zbrani material odstranite v skladu z zakonskimi zahtevami.

7.2 Odstranite PE vrecko za praznjenje in
odstranjevanje

(Glej Kratki referencni vodnik ).

> Nastavite stikalo v polozaj >AR<.
& Zlozene filtrske kartuSe se samodejno o€istijo.
& Preostanek prahu v filtrih pade v vreco.

> |zklopite sesalnik.

» QOdklopite omrezni vtic.

> Nosite primerno dihalno masko.

> Odstranite sesalno cev.

> S pokrovckom zaprite vhodno vticnico.

> Odprite stranske zaklepe.

> Odstranite zgornji del.

> PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno zaprite s
prilozenim zapiralnim trakom.

» Prirobnico previdno potegnite s sesalnega nastavka in jo zaprite

> PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno vzemite iz
posode

> Posesani material odstranite skladno z zakonskimi zahtevami.

7.3 Vstavite filtrsko vrecko iz filca

OPOMBA
Za suho sesanje uporabljajte le filtrske vrece iz filca.

> Prirobnico potisnite povsem preko vhodne vticnice (glej Hitri
referenéni vodnik &).

OPOMBA

Upravljanje vrtljivega drsnika
> Rdeci vrtljivi drsnik zavrtite v polozaj CLOSE, da se ustavi na
oznacevalniku A .

* odvisno od moznosti opreme
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7.4 Vstavite PE vrecko za praznjenje in
odstranjevanje*

OPOMBA

Samo sesalniki s pradnima razredoma L, Min H s posebnimi
vsebniki in vrtljivim drsnikom v vtiénici vrste iPulse L, M, iPulse H
in iPulse tazbest so primerni za uporabo PE vreck za praznjenje
in odstranjevanje.

Upravljanje vrtljivega drsnika
> Rde¢ vrtljivi drsnik zavrtite v poloZaj OPEN, da se ustavi na
oznacevalniku A .

> Prirobnico potisnite povsem preko vhodne vtiénice.
> Polozite zgornjo odprtino vrece Cez okvir vsebnika.

8  Menjavafiltra

8.1 Menjava zloZenih filtrirnih viozkov

(Glej Kratki referencni vodnik ).

> Qcistite filtrire viozke, preden jih zamenjate.

> Obrnite klju€avnico na zapahu za 90 ° v nasprotni smeri urinega
kazalca s kovancem ali podobnim predmetom in potisnite zapah
nazaj.

> Odprite pokrov
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> Odstranjeni kaseti z nagubanim filtrom takoj zaprite v
prahotesno vrecko iz umetne mase in jih odstranite skladno s
predpisi.

> Vstavite novi kaseti z nagubanim filtrom.

> Dvignite jarem za zapiranje, spustite pokrov in ga zaskoCite z
rahlim pritiskom.

9  Menjava filtra za zas€ito motorja
(Glej Kratki referencni vodnik ).

OPOMBA
Ce je zad¢itni filter za motor onesnazen, to opozarja na
pokvarjene filtrske kasete.
> Zamenjajte kaseti z nagubanim filtrom.
> Zamenjajte zadCitni filter za motor oziroma ga izperite pod
tekoCo vodo, ga posusite in znova vstavite.

10 Prevoz

Odstranite sesalno cev.

S pokrovékom zaprite vhodno vtiénico.

Postavite zgornji del na vsebnik.

Zaprite bocne zaklepe.

Opremo vstavite v primeme vrecke iz umetne mase, ki jih
zaprite oziroma vtaknite v prostor za orodje.

Sestavite konca sesalne cevi.

Cev poloZite okoli sesalnika in zataknite za rocaj (Glej Kratki
referencni vodnik).

v

v

v

v

v

v

v

11 Vzdrzevanje

OPOMBA

Pred vsakim vzdrzevanjem izkljucite sesalnik in izviecite omrezni vtic.

Za vzdrzevanje s strani uporabnika je treba sesalnik

- razstaviti,

- ocistitiin

- vzdrzevati,

tako da pri tem ne povzro¢amo nevarnosti za vzdrzevalno osebje
in druge osebe.

Previdnostni ukrepi

Upostevajte primerne previdnostne ukrepe

- Cisgenje pred razstavijanjem

- Poskrbite za primerno prisilno odzraéevanje za prostor, kjer se
sesalnik razstavija

- Qgistite vzdrzevalno obmocje

- Primerna osebna zaSCitna oprema
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Previdnostni ukrepi pri sesalnikih razredov ,M“in ,,H*

Zunanjost sesalnika je treba ocistiti z odsesavanjem prahu in
obrisati do istega ali pa obdelati s tesnilnimi sredstvi, preden

ga vzamete iz nevarnega obmogja. Vse dele sesalnika je treba
obravnavati kot onesnazene, ko jih vzamete iz nevarnega obmocja,
poleg tega pa morate opraviti ustrezne ukrepe, da preprecite
Sirjenje prahu.

Onesnazeni predmeti

Pri izvajanju vzdrzevalnih del in popravil morate odstraniti vse
onesnazene predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo o€istiti. TakSne
predmete morate zavreci v neprepustnih vreckah, ki so skladne z
veljavnimi dolocili za odstranjevanje takSnih odpadkov.

11.1 Preizkus ucinkovitosti sesalnika

Proizvajalec ali pooblascena oseba mora vsaj enkrat na leto opra-
viti tehnicni pregled, ki vkljuCuje pregled filtrov, zraénega tesnjenja
sesalnika in kontrolnih mehanizmov.

Poleg tega je treba uéinkovitost sesalnih naprav s pra$nim
razredom H in H-azbest preverjati vsaj enkrat na leto ali pogosteje.
Preskusna metoda, ki jo je mogoce uporabiti za dokazovanje ugin-
Kovitosti naprave, je opredeljena v SL 60335-2-69 AA.22.201.2. Ce
preizkus ni opravljen, ga je treba ponoviti z novim glavnim filtrom.
Ce se odpadni zrak vraca v prostor, mora biti za prostor zagoto-
vijena dovolj velika izmenjava zraka L. Druge napotke najdete v
nacionalnih dologilih.

Ce mo¢ sesanja sesalnika popusta in se poveduje stopnja éiséenja
kaset z nagubanim filtrom, ki moci sesanja ne pove¢a bistveno
(pod pogojem, da je posoda prazna in je Filtrirna vrecka iz flisa
zamenjana), je treba zamenjati kasete z nagubanim filtrom (Glej
Kratki referenéni vodnik in razdelek »8.1 Menjava zloZenih filtrirnih
vlozkov« na strani 219).

12 Ciscenje

OPOMBA

Kisline, aceton in topila lahko poskodujejo dele sesalnika.
> Zvodo oistite vsebnik in dodatke.

> Zgornji del obriSite z viazno krpo.

> Pustite, da se vsebnik in dodatki posusijo.

13 Popravila

A OPOZORILO!

Nestrokovno popravljeni sesalniki predstavijajo nevarnost za

uporabnika.

> Popravila prepustite izkljuéno strokovnjakom, na primer sluzbi
za pomo¢ strankam. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

* odvisno od moznosti opreme



13.1 Zamenjajte pnevmatske povezave

Odvijte zunanji navoj in privijte rezervni del. Najvecji navor 8 Nm.
Odvijte notranji navoj in privijte rezervni del. Najvecji navor 8 Nm

OPOMBA
Nikoli ne zamenjajte obeh prikljucnih delov hkrati.

14 Odpravljanje tezav in popravilo

OPOMBA
Za slabo delovanje niso vedno krive napake v sesalniku.

Napaka Vzrok Resitev

Padec moci sesanja Umazan filter Cisto
Polna filter vrecka Sprememba
Vsebnik je poln Izpraznite
Filter za za8¢ito motorja je blokiran Cisto
Soba, zracnica ali cev so blokirane Cisto

Sesalnik se ne zazene Omrezni vti¢ ni vkloplien v vticnico Prikljucite omrezni vti¢ v vticnico
Ni omreZne napetosti Preverite varovalko
Napajalni kabel je okvarjen Zamenjajte
Pokrov ni pravilno zaprt Zaprite
Senzor vode je izkloplien |zpraznite posodo

Sesalnik je v stanju pripravijenosti >A<
ali >AR<

Nastavite stikalo na >IR< (glej »3 Zaslonski in
kontrolni elementi« na strani 216)

Sesalnik se ne zazene, ko je orodje
vkloplieno in v >A< ali >AR< nacinu

Elektricno orodje ni prikljuceno v
vtiénico na sesalniku

Prikljucite omreZni vti€ v vticnico na sesalniku

Elektromagnetni ventil pnevmatske
vklopne enote* je kontaminiran

Izperite z alkoholom

Vstopni tlak < 6,2 bar/90 psi

Povecajte tlak na vsaj 6,2 bara/90 psi

Potreba po pretoku zraka < 120
1/m/4,23 scf

Povecanie hitrosti orodja/potrebe po pretoku zraka

nje je potegnjena v filter

PE vrecka za praznjenje in odstranjeva-

Nepravilni polozaj vrtljivega drsnika

Nastavite vrtljivi drsnik v polozaj OPEN A (glej »7.4
Vstavite PE vrecko za praznjenje in odstranjeva-
nje*« na strani 219)

Sesalnik s pra$nima razredoma M ali
H: z vstavljeno filtrsko vrecko se prah
akumulira v vsebniku

Nepravilni poloZaj vrtljivega drsnika

Nastavite vrtljivi drsnik v poloza CLOSE A (glej »7.3
Vstavite filtrsko vrecko iz filca« na strani 219)

Napolnite indikatorske lucke

Umazan filter

oistite ali zamenjajte

Sesalna cev je zamaSena

Cisto

Vsebnik je poln

|zpraznite

Ne poskusajte nicesar drugega, stopite v stik s tehniéno podporo za stranke.

15  Originalna dodatna oprema

OPOMBA
Uporabljajte le originalne dodatke.

Oznaka izdelka

Lastnosti/material

§t. naroéila

Zlozen filtrirni viozek FKP 4300

Poliestrski material, razred prahu M odobren (Ti15)

416069

* odvisno od moznosti opreme
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Oznaka izdelka Lastnosti/material §t. naroéila

Zlozen filtrirni viozek FKP 4800 M Advanced Poliestrski material, razred prahu M odobren (Ti15), 459257
povrsina filtra 4800 cm?

Zlozen filtrirni viozek FKP 4300 HEPA Poliestrski material, steklena vlakna in celulozni material, 419190
razred prahu H odobren (Ti26)

Zlozen filtrirni viozek FKP 3800 HEPA H14 Advanced | 3-slojni poliester s PTFE membrano, steklena viakna, 459264
poliester (Ti202 / Ti66 / Ti20), povrsina filtra 3800 cm?,
razred prahu H / HEPA H14 odobren

Zlozen filtrirni viozek FKPN 3000 NANO Poliestrski material s slojem nanovlaken, razred prahu M 425740
odobren (Ti201)

Filtrima vreca iz filca FBV 25/35 (5 kos.) za 25-litrski in 35-litrski plasticni vsebnik, razred prahu M 411231
odobren (VIT610/TMO908)

PE vrecka za praznjenje in odstranjevanje FBPE 25/35 | Samo za sesalnike razreda prahu M in H 425764

(5kos.)

PE vrecka za praznjenje in odstranjevanje azbest Samo za sesalnike razreda prahu H- azbest 425757

FBPE 35 (5 kos.)

Filtrima vre€a iz filca FBVPE 25/35 (5 kos.) Samo za sesalnike razreda prahu Min H (VIT610/TMO908) 445267

Filtrima vreca iz filca FBVPE 25/35 (5 kos.) Samo za sesalnike razreda prahu H-azbest (VIT610/ 445755
TMO908)

Dodatno opremo, ki ni prilozena napravi, lahko najdete na seznamu posebnih dodatkov, ki jih lahko na zahtevo naroite pri servisni skupini
Starmix na spletu: www.starmix.de, e-posta: info@starmix.de.

16 Tehnicni podatki

Tip: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse L/IM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Napetost Vv 110-120 220-240

Frekvenca Hz 50/60

Nazivna mo¢ W 1200 1200 1400 1000
Najvecja mo¢ W 1400 1400 1600 1200
Pretok zraka* Ils (m?fh) 74 (266) 73(263) 75 (270) 70(252)
Podtlak* hPa/MG 234 270 280 265
Pretok zraka*™ Ils (m?fh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Podtlak** hPa/SE 200 235 245 230
Tlak zvoka dB(A) 69

Teza kg 15,5 (16,7

Meredx§xv cm 53 x40 x 56 (92***)

*kk

* pri ventilatorju  ** pri cevi

Vklj. potisni rocaj

Maks. mo€ na sesalnikih z vtiénico: 2000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)

Omrezni prikljucni kabel pri sesalnikih z razredom prahu L z vtiénico: HO5RR-F 3G1,5

Omrezni prikljucni kabel pri sesalnikih z razredom prahu M, H in H azbest z vti¢nico: HO7RN-F 3G1,5
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17  Preizkusi in odobritve

Elektrotehnicne preizkuse je treba opraviti po predpisih za preprecevanje nesre¢ (DGUV V3) in po standardu DIN VDE 0701, 1.in 3. del. Te
preizkuse je treba po standardu DIN VDE 0702 opravljati redno in po vsakem popravilu ali spremembi.

Sesalniki so bili uspesno preizkuseni po standardu IEC/EN 60335-2-69.

OPOMBA

Stare naprave vsebujejo uporabne materiale, ki so primerni
zarecikliranje. Sesalnika ne zavrzite med obicajne hiSne
odpadke, namesto tega ga strokovno oddajte preko primernih
zbiralnih sistemov, npr. preko komunalnega zbirnega mesta.

|54

18  lzjava o skladnosti

Izjavljamo, da je spodaj opisana naprava skladna z ustreznimi osnovnimi varnostnimi in zdravstvenimi zahtevami iz direktiv ES, tako v osnovni obliki kot
pri izdelavi ter tudi v razlicici, ki smo jo dali v promet.
Ta izjava preneha veljati, Ce je stroj spremenjen brez nase predhodne odobritve.

lzdelek: Sesalnik za mokro in suho delovanje

Vista: ISP

Zasnova aparata ustreza naslednjim predpisom: Direktiva ES o strojih 2006/42/EU
Direktiva ES EMC 2014/30/ES
ROHS 2011/65/EU

ES Direktiva o strojih 2006/42/EU, vkljucno s DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

spremembami: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

Direktiva ES EMC 2014/30/ES: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Zahteve iz |l. kategorije

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Izdelek je testiral in certificiral sledeci indfitut:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Pooblas¢eni predstavnik dokumentacije: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Nemcija
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Vlodja zagotavijanja kakovosti
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Hrvatski

1 Objasnjenje upotrebljenih simbola i znakova

Simbol / Signalna

rije¢ Uil

Ovo je simbol upozorenja. On upozorava na mogucu opasnost od ozljede. Slijedite sve upute
A oznacene ovim simbolom kako biste izbjegli ozljede ili smrt. Simbol upozorenja uvijek se javlja u
kombinaciji sa signalnim rije¢ima OPASNOST, UPOZORENJE i OPREZ.

OPASNOST! OznaCava ugrozu visokog stupnja rizika koja, ako se ne izbjegne, uzrokuje smrt ili teske ozljede.

Oznacava ugrozu srednjeg stupnja rizika koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati smrt ili
teSke ozljede.

UPOZORENJE!

OPREZI Ozpaéava ugrozu niskog stupnja rizika koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati lagane ili
umijerene ozljede.
Upute i savjeti koji olakSavaju rad i jam&e sigurno koristenje.
A Oznatava preduvjet koji mora biti ispunjen prije nego $to se mozZe izvesti neka radnja.
> Oznacava korake koje korisnik mora izvesti redom.
b Oznacava rezultat neke radnje.

2 Vazne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE!

Opasnost od gudenja! Nemojte dopustiti djeci da se igraju s materijalom za pakiranje, npr. plasti¢nim vre¢icama.
Nemojte se penjati ili sjediti na usisavacu.
Opasnost od pada kada se radi na stepenicama. Obratite paznju na siguran polozaj.
Nemojte s prikljucnim vodom i usisnim crijevom prelaziti preko ostrih rubova, savinuti ih ili uklijestiti.
Prikljuéni vod i usisno crijevo uvijek postavite na nacin da se nitko ne moze spotaknuti preko njih.
Ukoliko iz usisivaca izlazi pjena ili teku¢ina, odmah iskljucite usisivac.
Unutradnjost poklopca uvijek drzati suhom.
Nemojte koristiti usisavac, ukljuCujucii dodatnu opremu, u sljedecim slucajevima:

+ Mrezni kabel ili produzni kabel je neispravan ili o$tecen

+ Postoji vidljivo ostecenije usisavaca, npr. pukotine na kugistu

+ Ako sumnjate na nevidljivo oStecenje, npr. nakon pada

A OPASNOST!

Opasnost od eksplozije i pozaral Nemojte koristiti usisava¢ u potencijalno eksplozivnom okruzenju.
DrZite usisavac dalje od zapaljivih plinova i tvari.
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A OPASNOST!
Opasnost od eksplozije i pozara! Nemojte upotrebljavati usisavac za usisavanje sljedeceg:
+ zapaljivih ili eksplozivnih otapala
+ materijala natopljenih otapalima
+ potencijalno eksplozivne prasine
+ tekucina kao $to su benzin, ulje, alkohol, razrjedivaci
+ materijala toplijih od 60 °C

A UPOZORENJE!

Uredaji koji nisu struéno popravljeni predstavjaju opasnost za korisnika. Popravke moraju izvr$avati iskljucivo stru¢njaci,
npr. servis. Koristite samo originalne rezervne dijelove.

A UPOZORENJE!
Utiénicu na usisivacu koristite iskljucivo u svrhe navedene u uputama za rukovanie.
Kod nenamjenskog koristenja, nestrucnog upravijanja ili nestruénih popravaka, proizvodac ne preuzima odgovornost na
oStecenja.
Nemojte koristiti oStecene produzne vodove.
U slucaju otecenja prikljutnog voda, isti se mora zamijeniti posebnim prikljuénim vodom koji moZete nabaviti kod
proizvodaca ili njegovog servisera.
Kod elektricnih Cetki rotirajuce Cetke ne smiju do¢i u dodir s mreZnim prikljucnim vodom.
Napon na oznagnoj plo€ici mora odgovarati s nazivnim mreznim naponom.
Nakon svake primjene ili prije svakog odrzavanja iskljuCite usisivac te ga iskop&ajte iz mrezne uticnice.
Uvijek vucite samo na mreznoj utiénici, nikada na prikljuénom vodu.
Mreznu utiénicu nikada ne ukopCajte ili izviacite mokrim rukama.
Opskrba strujom mora biti osigurana preko osiguraca s prikladnom jakosti struje.
Nikada nemojte ukljuiti usisivac na otvorenom kada pada kisa ili je nevrijeme.
UsisavaC Cuvajte u zatvorenim prostorijama, na suhom mjestu zasticenom od mraza.

A UPOZORENJE!
Strojevi za uklanjanje praSine ispitani su prema DIN EN 60335-2-69 i podijeljeni na klase prasine.
Usisavaci klase praSine L pogodni su za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih pradina s
grani¢nim vrijednostima za radna mjesta od > 1 mg/m?.
Usisivaci klase M prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, nezapaljivih teku¢ina, drvenu pradinu i opasne
praSine s graniénom vrijednosti na radnom mjestu = 0,1 mg/m?®.
Usisivaci klase H prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, kancerogenih i patogenih &estica te nezapaljivih
tekucina, drvenu praSinu i opasne prasine sa svim graniénom vrijednosti na radnom mijestu.

A UPOZORENJE!
Usisavaci za klasu prasine H-azbest prikladni su za usisavanje i ekstrakciju prasine koja sadrZi azbest. Pridrzavajte se
nacionalnih propisa za rad i odrzavanje alata za uklanjanje azbesta.

A UPOZORENJE!
Ovim se strojem ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuéi i djecu) smanjenih tielesnih, senzornih ili mentalnih sposobnosti ili
zbog nedovoljnog iskustva i znanja.
Djecu valja nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.
Sapnicu, crijevo ili cijev nemojte usmieriti prema ljudima ili Zivotinjama.
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A UPOZORENJE!

Koristite samo Cetke isporucene s usisavacem ili one navedene u uputama za upotrebu.

Upotreba drugih Eetki moze ugroziti sigurnost.

Kada se koristi u poduzec¢ima za preradu hrane: Odmah nakon upotrebe o€istite usisava¢ i dezinficirajte ga kako ne bi
doslo do kontaminacije mikroorganizmima.

Za CiScenje nemojte koristiti parne mlaznice ili visokotlatne Cistace.

Upotrebljavajte usisavat samo pod nadzorom.

U slu¢aju duljeg prekida rada iskljucite usisavac iz elektricne mreze.

Nemojte Cistiti filtarske uloSke pomoéu komprimiranog zraka.

A UPOZORENJE!

Nemojte podizati usisava za montiranu kutiju za alat.

Kutiju za alat mozZete opteretiti maksimalnom tezinom od 10 kg.

Ne stavljajte kutije za alat viSe od 1,00 m (ukupna visina s usisavacem).
Prije otvaranja poklopca uklonite kutiju za alat.

max. 100cm

A UPOZORENJE!

Nikada nemojte prekoraciti navedeni maksimalni ulazni tlak na usisnoj jedinici (116 PSI /8 bara).

Nemojte prekoraciti maksimalni tlak naveden na spojenom uredaju.

Korisnici i druge osobe moraju uvijek nositi zastitu za o€i, sluh i diSne organe unutar radnog podrucja i tijekom rada s
proizvodom. Slijedite sigurnosne smjernice svog poslodavca za OZO (osobnu zastitnu opremu) ili lokalne/nacionalne
standarde za zatitne naoCale i drugu osobnu zastitnu opremu.
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Prije pocetka koriStenja usisavaca pazljivo proitajte upute za
upotrebu. Upute za upotrebu pruzaju vazne upute za sigurnost,
pustanje u rad, rukovanje, odrzavanje i njegu. DrZite priruénik na
sigurnom mjestu i, u slucaju prodaje uredaja, predajte ga sljedecem
vlasniku.

Proizvodac zadrzava pravo na izmjene konstrukcije i opreme.

Ne smiju se izvoditi drugi radovi osim onih opisanih u uputi za
rukovanje.

Ovaj je stroj predviden za profesionalnu uporabu, primjerice za
primjenu u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, frgovinama,
uredima i najmu.

Prilikom razmotavanja pripazite na potpunost i oSte¢enja od
transporta.

Prije koritenja korisnici moraju biti opskrbljeni informacijama,
uputama i edukacijom za korstenje usisivaca te o tvarima za

koje Ce se primjenjivati ukljucujuci sigurnog postupka uklanjanja
usisanog materijala.

3 Elementi prikaza i rukovanja
Polozaj prekidaca Funkcija Opis
0 Usisavac je iskljucen. - Utika€ pod naponom
- Utika€ pod naponom
. - Rad sa elektriénim alatom, funkcija ¢is¢enja filtra je iskljucena
A Usisavac je iskljucen. - Kada je alat ukljucen, usisavac se automatski uklju¢uje. Nakon
iskljucivanja elekiri¢nog alata, usisavac radi jos oko 10 sekundi kako
bi sprijecili nakupljanje ostataka u crijevu
- Utika€ pod naponom
- Funkcija ¢iScenja filtra pri pokretanju i automatskog ¢iscenja filtra
) — ) nakon otkrivanja diferencijainog tlaka
AR m Stanje pripravnosti ) - o S
eprp - Kada je alat ukljucen, usisava¢ se automatski ukljucuje. Nakon
iskljucivanja elekiri¢nog alata, usisavac radi jos oko 10 sekundi kako
bi sprijecili nakupljanje ostataka u crijevu
5 - Utika¢ pod naponom
R Usisavaé se odmah ukljuéuje - Funkcija automatskog ¢iScenja filtra zapocinje nakon otkrivanja

diferencijalnog tlaka

Funkcija automatskog ¢is¢enja filtra

Dok usisavac radi, filtarski uloSci Ciste se naizmjenicno kada se
dosegne odredena negativna vrijednost tlaka, pri kojoj jo$ uvijek
postoji dovoljno zraka.

Indikator razine punjenja*

Indikator razine punjenja svijetli kada je spremnik pun ifili je usisna
cijev blokirana. Usisavaci s klasama prasine M i H takoder emitiraju i
zvuéni signal

Postavljanje promjera usisnog
crijeva *

- Na M/H/H-azbestnim usisavacima za pracenje volumena protoka,

aktivira se zvucni signal upozorenja ako minimalna brzina zraka
padne ispod 20 m/s

PodeSavanje brzine motora* -

—= 20%|[
ww = 100 %

PodeSavanje usisne snage pomocu regulacije brzine

* ovisno o varijanti opreme
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hr- 227




4  Pustanjeurad

4.1 Prije svake upotrebe

Uvjerite se da su ispunjeni sliedeci uvjeti:

A Usisava¢, mrezni kabel, usisno crijevo i pribor nisu oSteceni.
A Svifiltri su postavljeni i nisu o3teceni.

4.2 Uklju€ivanje i isklju€ivanje
Utika¢ na usisavacu uvijek ostaje pod naponom, bez obzira na
polozaj glavnog prekidaca.

A UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda zbog automatskog pokretanja alata!

> Iskljucite elektricni ili pneumatski alat prije prikljucivanja na
usisavac.

Za koristenje s pneumatskim alatima, spojite usisava¢ na dovod

komprimiranog zraka (maks. 8 bara / 116 psi)

NAPOMENA

Kod plozaja prekidaca >0<, utiénica na usisivaéu moze se
koristiti kao produZzni kabel.

A Prikljucna vrijednost: Usisivac + prikljucen uredaj (najvise
2000 W) najvise 16 A.

4.2.2 Ukljucivanje usisavaca

Za funkcije pogledajte “3 Elementi prikaza i rukovanja” na stranici

221.

> Umetnite utika¢ u uti¢nicu.

> Postavite prekida¢ na polozaj >IR<.
L Usisavac se odmah ukljucuje.

il

> Postavite prekida¢ na poloZaj >A< ili >AR<.
L Usisavac je u stanju pripravnosti za elektricne alate.

> Alat je spojen na uticnicu uredaja (6) ili nazuvicu (21) (pogle-
dajte pregled na stranici 3). Usisavac se pokrece kada je alat
ukljucen.

4.2.3 Postavljanje promjera usisnog crijeva*
> Postavite promjer usisnog crijeva na prekidacu.

A OPREZ!

Prekidac za odabir signala minimalnog protoka volumena
zraka (sirena i svjetlo) na usisavacima s klasama prasine “M”
i “H"

U nacinima rada >AR< i >IR< napravljena su sljedeca
podeSavania, ovisno o promieru crijeva:

4.2.4 Podesavanje usisne snage*

> Podesite brzinu motora na prekidacu.
il
> Postavite pomocni zracni Kliza¢ na cijevi rucke.

4.2.5 Iskljucivanje usisavaca

> Postavite prekida¢ na polozaj >0<.

L Usisavac je iskljucen.

Nakon iskljucivanja, izvucite mrezni utika¢ iz uticnice.

Namotajte mreZni kabel.

Pohranite kabel za napajanje na kuku za kabel.

Spremite usisnu cijev u drza pribora* na straznjoj stjenci

spremnika.

> Sastavite krajeve usisnog crijeva tako da ne izlaze Cestice
prijavstine.

> Uklonite elektri¢ni ili pneumatski alat.

v v v v

5  Vrste pogona

5.1 Suho usisavanje

> Iskljucivo usisavati sa suhim filterom, usisivacem i priborom
kako se prasina ne bi zalijepila i skorila.

> Prilikom usisavanja ¢adi, cementa, Zbuke ili sliénih prasina:
Umetnite PE vreCicu za zbrinjavanje u posudu za prijavstinu.

> Uvijek koristite vrecice za zbrinjavanje u kombinaciji s filtarskim
uloScima.

5.2 Usisavanje tekucina

A UPOZORENJE!

Opasnost od elektriénog udaral

> Ukoliko iz usisivaca izlazi pjena ili teku¢ina, odmah iskljucite
usisivac.

> |sprazniti posude i prema potrebi kasete za nabrani filter.

NAPOMENA

Senzore razine vode (1) redovito ofistite i
pregledaite da li imaju naznake ostecenja.

Prekidac za Koli¢ina protoka
unutarnji promjer usisne cijevi zraka

& 35mm 701/s

@ 27 mm 411/s

@ 21 mm 251/s

Brzina se moze podesiti pojedinacno nakon podeS$avanja promjera
crijeva.
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> Usisavanje bez vreice filtra od flisa.
Naborane kasete filtra su pogodne za mokro usisavanje.
Ugradeni senzor iskljucuje motor kad je posuda puna.
Napunjena posuda moze imati negativan utjecaj na rukovanje
usisavacem.

> Ispraznite spremnik (vidi “7 Praznjenje spremnika” na stranici 229).

* ovisno o varijanti opreme



NAPOMENA

Ukoliko se usisivac ne iskljuci, zastita ponovnog pokretanja
ostaje u funkciji. Tek nakon iskljucenja i ponovnog ukljuéivanja je
usisiva¢ ponovo spreman za pogon.

> Prije praznjenja prvo izvucite usisno crijevo iz tekucine.

> Zbog visokog usisnog uinka i oblika posude pogodne za
strujenje, nakon isklju¢enja moguce je da ¢e se malo vode vratiti
u crijevo.

» Kod suhog usisavanja poslije toga umetnite suhe filtere.

NAPOMENA

Kod Ceste izmjene izmedu suhog i mokrog usisavanja
preporu¢amo umetanje drugog seta filtera, najbolje kasete za
poliester nabrani filter.

5.3 Usisavanje tvari koje sadrze azbest

Za usisavanje tvari koje sadrze azbest mogu se koristiti samo

usisavaci klase praSine H-azbest.

» Radite samo sa suhim filtrom, usisavacem i dodatnim priborom
kako biste sprijecili da se praSina ne lijepi i ne skori.

> Zausisavanje tvari koje sadrZe azbest: Umetnite PE vreicu za
praznjenje u spremnik za prijavstinu.

> Uvijek koristite filtar vrecice zajedno s filtarskim uloscima.

NAPOMENA

PoZzeljno je da se H-azbest usisavaci koriste kao usisavaci za
suhu prasinu.

A UPOZORENJE!

Opasnost za zdravije!
Azbestna vlakna u zraku.

> Osigurajte radni prostor s dovoljno vanjskog zraka (svjez
zrak).

> Vodite ili odistite ekstrahirani zrak na takav nacin da azbestna
vlakna ne ulaze u zrak disanja drugih osoba.

> Prilikom filtriranja ekstrahiranog zraka, transportirajte prasinu
u ¢vrsto zatvorenim spremnicima.

> Nemojte pretakati prasinu.

Ako postoji moguénost oslobadanja azbestnih viakana:

> Apsorbirajte azbestna vlakna na izlazu ili mjestu podrijetla.

> Zatim odloZite azbestna viakna u skladu s najnovijim tehnolos-
kim dostignuéima bez opasnosti za osobe ili okolis.

Ako nije moguca potpuna apsorpcija azbestnih viakana:

> Poduzmite dodatne ventilacijske mjere u skladu s najnovijim
tehnolokim dostignuéima.

Nakon zavr3etka rada:

> Pazljivo ogistite alate, ukljuCujuci usisne cijevii radnu opremu.

> Pazljivo o€istite radno podrucje.

> NavlaZite i ispravno uklonite predmete kontaminirane azbestnim
vlaknima koja se ne mogu o€istiti.

Nakon Cidcenja:

> Dobro prozracite radno podrucje.

* ovisno o varijanti opreme
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6  Stalno ¢iScenje filtra

Usisavac je opremljen elektromagnetskim sustavom za ¢iscenje
filtra, koji se moze koristiti za ¢iS¢enje bilo koje nakupliene prasine
s filtarskog uloska.

Filtarski ulodci Ciste se naizmjeni¢no jedan za drugim kako bi se
osigurao kontinuirani rad.

((iPulse)

Neprekidan nadzor napunjenosti filtra mjerenjem diferencijalnog
tlaka, za apsolutno tocno procis¢avanie filtra prema potrebi tijgkom
rada.

Na taj je nacin zajam¢eno konstantno snazno strujanje zraka
tijekom rada, ¢ak i kod kriticnih vrsta prasine.
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7 Praznjenje spremnika
NAPOMENA

Dozvoljeno samo kod prasina s graniénim vrijednostima na
radnom mjestu > 1 mg/m®,

> Iskljucite usisiva¢, povucite mreznu uticnicu
> Otvorite zatvarace.

> Uklonite poklopac i usisno crijevo od posude.
> Ispraznite posudu.

7.1 Zbrinjavanije filtarske vrecice od flisa
(vidi kratke upute E3).

> Iskljucite usisavac.

> |zvucite mrezni utikac.
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> Nosite prikladnu masku za disanje.

> Skinite usisnu cijev.

> Zatvorite usisni prikljucak s kapicom.

> Otvorite bocne zasune.

> Uklonite gomnji dio.

> PaZljivo povucite prirubnicu s usisnog prikljucka i zatvorite
prirubnicu.

> Uklonite prikupljeni materijal u skladu sa zakonskim zahtjevima.

7.2 Uklonite PE vre€ice za praznjenje i
odlaganje

(vidi kratke upute ).

> Postavite prekida¢ na poloZaj >AR<.
& Filtarski ulodci Ciste se automatski.
L Preostala prasina u filtrima pada u vrecicu.

> Iskljucite usisavac.

> |zvucite mreZni utika.

> Nosite prikladnu masku za disanje.

> Skinite usisnu cijev.

> Zatvorite usisni prikljucak s kapicom.

> Otvorite bocne zasune.

> Uklonite gomiji dio.

» Oprezno zatvorite PE vre€icu za praznjenje i uklanjanje pomocu
priloZene trake za zatvaranje.

> Prirubnicu oprezno skinite s usisnog oslonka i zatvorite.

» Oprezno izvadite iz posude PE vrecicu za praznjenje i
uklanjanje

> Uklonite prikupljeni materijal u skladu sa zakonskim zahtjevima.

7.3 Umetnite filtarsku vrecicu od flisa

NAPOMENA
Koristite filtarske vrecice od flisa samo za suho usisavanje.

> Gunite prirubnicu u potpunosti preko usisnog prikljucka (vidi
kratke upute ).

NAPOMENA

Upravljanje okretnim kliznikom
> Okrenite crveni okretni kliznik u poloZaj CLOSE dok se ne
zaustavi na 0znaci A .
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7.4 Umetnite PE vrecicu za praznjenje i
odlaganje*

NAPOMENA

Samo usisavaci s razredom praSine L, M i H s posebnim
spremnicima i rotirajucim kliznikom na usisnom prikljucku tipa
iPulse L, M, iPulse H i iPulse H-azbest prikladni su za koristenje
PE vretica za praznjenje i odlaganje.

NAPOMENA

Upravljanje okretnim kliznikom
> Okrenite crveni okretni kliznik u polozaj OPEN dok se ne
zaustavi na oznaci A .

> Gurnite u potpunosti prirubnicu preko usisnog prikljucka.
> Postavite gorji otvor vrecice preko ruba spremnika.

8  Promjenafiltra

8.1 Promjena filtarskih uloZaka

(vidi kratke upute &)

> Prije nego Sto ih promijenite o€istite filtarske uloske.

> Okrenite zasun za 90° u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
pomocu novéica li slinog predmeta te gurnite zasun prema
natrag.

> Otvorite haubu

> Izvadene kasete za nabrani filter odmah zatvorite u plasticnu
vrecicu otpornoj na pradinu te uklonite prema propisima.

> Stavite nove kasete za nabranifilter.

> Podignite drzak brave, spustite haubu i zatvorite ju laganim
pritiskom.

* ovisno o varijanti opreme



9  Promjena zastitnog filtra motora
(vidi kratke upute ).

NAPOMENA

Ukoliko je filter za zaStitu motora prijav, znak je defekine kasete

za nabrani filter.

> Zamijenite kasete za nabrani filter.

> Zamijenite filter za zatitu motora odnoso isperite filter za
zastitu motora ispod tekuce vode, osusite ga i ponovo ga
stavite.

10  Prijevoz

> Skinite usisnu cijev.

> Zatvorite usisni prikljucak s kapicom.

> Postavite gornji dio na spremnik.

> Zatvorite bone zasune.

> Pribor stavite u prikladne plasticne vre€ice i zatim zatvorite
plastiéne vre€ice odnosno stavite ih u depot alata.

> Kraj usisnog crijeva i pocetak usisnog crijeva spajite.

» Crijevo stavite oko usisivaca i utisnite na ruéci (vidi kratke
upute).

11 Odrzavanje

NAPOMENA

Prije svakog odrzavanja iskljucite usisiva¢ i izvucite iz mrezne
uticnice.

Korisnik mora za odrzavanje

- rastaviti usisivac,

- otistitigai

- odrzavati

ukoliko je to moguce bez opasnosti za osoblje odrzavanja i druge
0sobe.

Mijere opreza

Prikladne mjere opreza sadrzavaju

- CiS¢enje prije razmontiravanja,

- dono3enje odluka za mjesno filtrirano prisilno odzracivanje na
koje se usisivaC demontira,

- CidCenje podruja odrzavanja i

- prikladna osobna zastitna oprema.

Mijere opreza kod usisivaca klase Hi M

Vanjski dio usisivaca Cisti se takoder usisivacem i krpom ili
sredstvom za brtvijenje i to prije oduzimanja i opasnog podrucja.
Svi usisani elementi moraju se tretirati kao oneciseni ¢im napuste
opasno podrucje te je potrebno poduzeti prikladne radnje za
izbjegavanie prasine.

* ovisno o varijanti opreme
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Oneciscéeni predmeti

Prilikom radova odrZzavanja i popravaka, svi se onecisceni predmeti
koji ne mogu u zadovoljavaju¢im mjerama biti o¢is¢eni moraju
ukloniti. Takvi se predmeti uklanjanju u nepropusnim vre¢icama
sukladno vazecim propisima za odklanjanje otpada ove vrste.

11.1 Ispitivanje ucinkovitosti usisavaca

Najmanije jednom godisnje, proizvodac ili upuéena osoba moraju
obaviti tehnicki pregled, ukljuCujuci provjeru filtara, nepropusnost
zraka usisavaca i kontrolne mehanizme.

Osim toga, ucinkovitost usisavaca s klasom prasine H i H-azbest
mora se provjeravati najmanje jednom godi$nje ili CeS¢e. Metoda
ispitivanja, koja se moze koristiti za pokazivanje ucinkovitosti
uredaja, definirana je u EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ako uredaj ne
prode testiranje, isto se mora ponoviti s novim glavnim filtrom.
Mora postojati dovoljna razina izmjene zraka L u prostoiji kada se
ozdlazni zrak vraca u prostoriju. Molimo drZite se daljnjih uputa
prema Vasim nacionalnim odredbama.

Ukoliko djelotvornost usisivaca oslabi ili se poveca ¢iscenje kaseta
za nabrani filter odnosno nema vide usisnog uéinka (kada je
posuda prazna te je vrecica filtra od flisa izmijenjena) potrebno je
zamijeniti kasete za nabrani filter (vidi krakte upute i odlomak “8.1
Promjena filtarskih uloZaka” na stranici 230).

12 Ciscenje

NAPOMENA

Kiseline, aceton i otapala mogu oétetiti dijelove usisavaca.
> Spremnik i pribor Cistite s vodom.

> Gornji dio obrisite s vlaznom krpom.

> Ostavite da se spremnik i pribor osuse.

13 Popravak

A UPOZORENJE!

Usisivai koji nisu struéno popravljeni predstavljaju opasnost za

korisnika.

> Popravke moraju izvr$avati iskljucivo struénjaci, na primjer
servis. Koristite samo originalne rezervne dijelove.

13.1 Zamijenite pneumatske spojeve

Odvrnite vanjski navoj i odvrnite rezervni dio. Maksimalni okretni
moment 8 Nm.

Odvrnite unutarnji navoj i priCvrstite zamjenski dio. Maksimalni
okretni moment 8 Nm

NAPOMENA

Nikada nemojte mijenjati oba spojna dijela u isto vrijeme
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14  RjeSavanje problema i popravak

NAPOMENA
Smetnje u funkciji ne ukazuju uvijek na neispravnost usisavaca.

Smetnja Uzrok Uklanjanje
Smanjenje snage usisavanja Filtar je prijav Ocistiti
Filtarska vrecica je puna Promijeniti
Spremnik je pun Isprazniti
Filtar za zaétitu motora je blokiran Ocistiti
Milaznica, cijev ili crijevo su blokirani Ocistiti
Usisavac se ne pokrece Utikag nije u utiCnici Ukljugite mrezni utika¢ u utiénicu
Nije prisutan napon Provjerite osigura¢
MreZni kabel je neispravan Zamijeniti
Poklopac nije pravilno zatvoren Zatvoriti

Senzor vode je iskljucen

Isprazniti spremnik

Usisavat je u stanju pripravnosti >A<
ili >AR<

Postavite prekidac na >IR<(vidi “3 Elementi prikaza i
rukovanja” na stranici 227)

Usisavac se ne pokrece kada je alat
ukljuen u modu >A< ili >AR<

Elektricni alat nije prikljucen u utiénicu
na usisavacu

Ukljucite mrezni utika€ u utinicu na usisavacu

Elektromagnetski ventil za ukljuciva-
nje-iskljucivanje pneumatske jedinice
je kontaminiran

*

Isprati alkoholom

Ulazni tlak <6,2 bara / 90 psi

Povecajte tlak na najmanje 6,2 bara / 90 psi

Zahtjev za protok zraka <120 1/m/
4,23 scf

Povecajte brzinu alata / zahtjev za protok zraka

PE filtarska vre¢ica za praznjenje i
odlaganje se lijepi na filtar

Nepravilan polozaj okretnog kliznika

Postavite okretni kliznik u polozaj OPEN (OTVORE-
NO) A (vidi “7.4 Umetnite PE vre€icu za praznjenje
i odlaganje*” na stranici 230)

Usisavac s klasama prasine Mili H: s
umetnutom filtarskom vrecicom, prasina
se nakuplja u spremniku

Nepravilan poloZaj okretnog kliznika

Postavite okretni kliznik u polozaj OPEN (ZATVO-
RENO) A (vidi “7.3 Umetnite filtarsku vrecicu od
flisa” na stranici 230)

Svijetli indikator razine ispunjenosti

Filtar je prijav

ocistiti ili promijeniti

usisno crijevo je blokirano

Ocistiti

Spremnik je pun

Isprazniti

Ne podizumajte nikakve daljnje intervencije ve¢ kontaktirajte sluzbu za korisnike.

15 Originalni pribor

NAPOMENA
Koristite samo originalni pribor.

Naziv artikla Svojstva/materijal Narudzba br.

Preklopljeni filtarski ulozak FKP 4300 Poliesterski materijal, klasa praSine M odobren (Ti15) 416069

Preklopljeni filtarski ulozak FKP 4800 M Advanced Poliesterski materijal, klasa prasine M odobren (Ti15), 459257
povrsina filtera 4800 cm?

Preklopljeni filtarski ulozak FKP 4300 HEPA Poliesterski materijal, staklena viakna i celulozni materijal, 419190
klasa prasine H odobren (Ti26)

* * ovisno o varijanti opreme
starmix
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Naziv artikla Svojstva/materijal Narudzba br.
Preklopljeni filtarski uloZak 3-slojni, poliester s PTFE membranom, staklena viakna, 459264
FKP 3800 HEPA H14 Advanced poliester (Ti202 / Ti66 / Ti20), povrsina filtera 3800 cm?,
razred prasine H / HEPA H14 odobren
Preklopljeni filtarski ulozak FKPN 3000 NANO Poliesterski materijal sa slojem nano viakana, klasa prasine 425740
M odobren (Ti201)
Filtarska vrecica od flisa FBV 25/35 (5 kom) za plasticni spremnik od 25 litara i 35 litara, klasa prasine M 411231
odobren (VIT610/TMO908)
PE filtarska vre¢ica za praznjenje i odlaganje Samo za usisavace prasine klase M i H 425764
FBPE 25/35 (5 kom)
PE vre€ica za praznjenje i zbrinjavanje Azbest Samo za usisavace prasine klase H-azbest 425757
FBPE 35 (5 kom)
Filtarska vrecica od flisa FBVPE 25/35 (5 kom) Samo za usisavace prasine klase MiH (VIT610/TMO908) 445267
Filtarska vrecica od flisa FBVPE 25/35 (5 kom) Samo za usisavace praine klase H-azbest (VIT610/ 445755

TMO908)

Dodatni pribor moZete pronaci na popisu posebnog pribora koji se moze dobiti na zahtjev od Starmixovog servisnog tima na internetu:
www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16 Tehnicki podaci

Tip: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Napon V 110-120 220-240

Frekvencija Hz 50/60

Nazivna snaga W 1200 1200 1400 1000
Maksimalna snaga W 1400 1400 1600 1200
Strujanje zraka* I/s (mfh) 74 (266) 73 (263) 75(270) 70(252)
Podtlak* hPa/MG 234 270 280 265
Strujanje zraka* I/s (mh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Podtlak** hPa/SE 200 235 245 230
Zvuéni tlak dB(A) 69

Tezina kg 15,5 (16,7

Dimenzije d x § x v cm 53 x40 x 56 (92***)

* na ventilatoru

**na crijevu

*** uKlj. ruku za guranje

Maks. snaga na usisavacima sa utiénicom: 2.000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)

Mrezni kabel za prikljucivanje na usisavacima za klasu prasine L s utiénicom: HO5RR-F 3G1,5

Mrezni kabel za prikljucivanje na usisavacima za klasu prasine M, H i azbesta H s uti¢nicom: HO7RN-F 3G1,5

17  Ispitivanja i odobrenja

Elektroteknicka ispitivanja provode se prema propisima sprjeca-
vanja nezgoda (DGUV V3) i prema DIN VDE 0701 dio 1 i dio 3.
Ovakva su ispitivanja potrebna prema DIN VDE 0702 redovita i
prema popravku ili izmjeni.

Usisivaci uspje$no su ispitani prema I[EC/EN 60335-2-69.

NAPOMENA

Stari uredaji sadrzavaju vrijedan materijal koji je prikladan za
ponovnu preradbu. Usisivac nemojte stavljati u normalan
kuéni otpad, ve¢ ga struéno uklonite u za to namijenjene
sustave, na primjer preko komunalnog otpada.

D¢
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18  lIzjava o sukladnosti

Izjavljujemo da nize navedeni uredaji u svojoj zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj izvedbi odgovaraju osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim
zahtjevima direktiva Europske Zajednice.
Ova izjava qubi valjanost u slucaju izmjene stroja bez naseg prethodnog odobrenja.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu upotrebu
Tip: ISP

Dizajn uredaja odgovara sljedecim vaze¢im odredbama: ~ Direktiva o strojevima 2006/42/EU
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EZ
Direktiva ROHS 2011/65/EU

Direktiva o strojevima 2006/42/EU ukljucujuci izmjene i DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

dopune: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014
DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008
DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EZ:  DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Zahtjevi kategorije Il

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Sliedeci institut je testirao i certificirao proizvod:
VDE Institut za ispitivanje i certificiranje (EU Identifikacijski broj 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Opunomoceni za izradu dokumentacije: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strae 1-3, 73061 Ebershach/Fils, Germany
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 Voditelj osiguranja kvalitete
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Srpski

1 Objasnjenje upotrebljenih simbola i znakova

Simbol / Re¢ Opis
Ovo je znak upozorenja. On upozorava na moguce opasnost od povredivanja. PoStujete sva
A uputstva oznaéena ovim simbolom kako biste sprecili povrede ili situacije opasne po zivot. Ovaj
znak upozorenja prikazan je u vek u kombinaciji sa natpisima OPASNOST, UPOZORENJEi
OPREZ.

OznaCava opasnost sa visokim stepenom rizika koja ce, ukoliko se ne izbegne, za posledicu

1
L0 imati teSke povrede ili smrtni ishod.

OznaCava opasnost sa srednjim stepenom rizika koja, ukoliko se ne izbegne, za posledicu
moZe imati teSke povrede ili smrtni ishod.

UPOZORENJE!

OznaCava opasnost sa manjim stepenom rizika koja, ukoliko se ne izbegne, za posledicu moze
imati lake ili lakSe povrede.

Ovaj simbol oznacava savete i smernice kako bi se olak$alo posao i osigura pouzdan rad.
A
>
N

OPREZ!

Oznatava preduslov koji mora biti ispunjen pre izvravanja neke radnje.

Oznacava redosled radnji koje treba da izvrsi korisnik.

Oznacava rezultat neke radnje.

2 Vazne bezbednosne informacije

A UPOZORENJE!

Opasnost od gusenja! Ne dozvolite deci da se igraju sa ambalaznim materijalom, npr. plasti¢nim kesama.
Nemojte se penjati na ili sedeti na usisivacu.
Rizik od pada prilikom rada na stepenicama. Obratite paznju na bezbedno stajanje.
Prikljuéni vod i usisno crijevo nemojte vuci preko oStrih ivica, niti ih savijati ili zaglavijivati.
Prikljuéni vod i usisno crijevo postavljajte uvijek tako da se niko ne moZe saplesti preko njih.
Kod izlaZenja pjene ili te€nosti odmah iskljucite usisivac.
Unutradnjost poklopca uvijek drzati Cistim.
Ne koristite usisiva¢, ukljucujucii pribore u slede¢im slucajevima:

+ Mrezni priklju¢ni kabl ili produzni kabl je neispravan ili pokazuje pukotine

« Vidljivo je oStecenje usisivaca, npr. pukotine u kucistu

+ Ako sumnjate na nevidljivi defekt, npr. nakon pada

A OPASNOST!

Rizik od eksplozije i vatre! Ne koristite usisivaC u potencijalno eksplozivnom okruzenju.
DrZite usisivaC podalje od zapaljivih gasova i supstanci.
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A OPASNOST!
Rizik od eksplozije i vatre! Ne koristite usisiva¢ da biste usisali sledece:
+ zapaljive ili eksplozivne rastvarace
+ materijale natopljene u rastvara¢ima
+ potencijalno eksplozivne prasine
+ te€nosti poput benzina, ulja, alkohola, razblazivata
+ materijale toplije od 60 °C

A UPOZORENJE!

Nestru¢no popravljeni uredaji predstavijaju opasnost za korisnika. Popravke smiju izvoditi samo stru¢na lica, kao npr.
servisna sluzba. Koristiti samo originalne rezervne djelove.

A UPOZORENJE!
UtiCnicu na usisivau koristite samo u svrhe koje su utvrdene u uputstvu za upotrebu.
U slucaju zloupotrebe ili nestrucnog koriS¢enja ili popravke proizvodaé ne preuzima nikakvu odgovornost za nastale Stete.
Nemojte koristi oStecene produzne vodove.
Ukoliko se osteti prikljucni vod usisivaCa, onda je potrebno dotiéni zamjeniti posebnim prikljucnim vodom koji se moZe
nabaviti preko servisa.
Rotirajuce elektricne Cetkice ne smiju doci u dodir sa prikljuckom mreznog dovoda.
Napon na tipskoj tablici mora odgovarati mreznom naponu.
Nakon svake upotrebe i prije radova oko odrzavanja iskljucite usisivac i izvucite mrezni utikac.
Vucite samo za mrezni utikac, nikada za prikljucni vod.
Nemojte mrezni utika¢ nikada mokrim rukama utaknuti ili izviaciti.
Napajanje strujom mora biti osigurano osigura¢em sa odgovaraju¢om jacinom struje.
Nemojte usisiva¢ nikada otvarati na otvorenom kada pada kisa ili ako je nevrijeme.
Usisiva¢ Cuvati na suvom mestu sa zastitom od mraza.

A UPOZORENJE!
Masine za uklanjanje pradine se testiraju u skladu sa DIN EN 60335-2-69 i dele se u klase praSine.
Usisavaci klase pradine L pogodni su za usisavanje/isisavanje suvih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina sa
graniénim vrednostima za radna mesta od > 1 mg/m?.
Usisivaci klase M namjenjeni su za usisavanje suvih i nezapaljivih prasina, nezapaljivih te¢nosti, prasine drveta, i opasnih
prasina granicnih radnih vrijednosti = 0,1 mg/m®.
Usisivaci klase H namjenjeni su za usisavanje suvih i nezapaljivih prasina, nezapaljivih te¢nosti, Cestica koje mogu
izazvati rak ili bolesti, praSine drveta, i prasina opasnih po zdravlje grani¢nih radnih vrijednosti.

A UPOZORENJE!
Usisivaci za klasu praSine H-azbest odgovaraju za usisavanje i izvlaCenje prasine koja sadrZi azbest. Pridrzavajte se
nacionalnih propisa za rukovanje i odrzavanje alata za uklanjanje azbesta.

A UPOZORENJE!
Ova masina ne sme da se Koristi od strane lica (ukljuCujuci i decu) sa umanjenim fizickim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima, ili ako imaju manjak iskustva ili znanja za taj posao.
Deca moraju da se nadgledaju kako bi se obezbedilo da se ne igraju sa uredajem.
Miaznicu, crijevo ili cijev nemojte usmijeravati u praveu ljudi ili Zivotinja.
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A UPOZORENJE!

Koristite samo Cetke koje se isporucuju sa usisivacem ili one navedene u uputstvima za upotrebu.

Koris¢enje drugih Cetkica moZe da kompromituje bezbednost.

Kada se koristi u poslovima prerade hrane: Odmah oistite usisiva¢ nakon upotrebe i dezinfikujte ga kako biste izbegli
mikrobioloku kontaminaciju.

Za CiScenje ne koristite mlaznice na paru ili sredstva za €iScenje pod visokim pritiskom.

Pustajte u rad usisiva¢ samo pod nadzorom.

Iskljucite usisivac iz mreze u sluéaju duzeg prekida rada.

Ne Cistite filter kertridze pomocu komprimovanog vazduha.

A UPOZORENJE!

Ne podiZite usisiva¢ na montiranu Kutiju za alate.

Napunite kutiju za alat sa maksimalnom teZinom od 10 kg.

Nemojte slagati alatne kutije viSe od 1,00 m (ukupne visine sa usisivacem).
Pre otvaranja poklopca, uklonite kutiju za alat.

max. 100cm

A UPOZORENJE!
Nikada nemojte prekoraciti specificirani maksimalni ulazni pritisak na usisnoj jedinici (116 PSI / 8 bara).
Nemojte prekoraciti maksimalni pritisak naveden na povezanom uredaju.
Korisnici i druge osobe moraju uvijek nositi zastitu za oi, sluh i respiratorne organe u radnom podrugju ili za vrijeme rada
s proizvodom. Slijedite sigurnosne smjernice vaSeg poslodavca za LZO (osobnu zastitnu opremu) ili lokalne/nacionalne
standarde za zastitne naoale i drugu liénu zaStitnu opremu.
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PaZljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre nego $to pocnete da materijala, za koje Ce se koristiti usisivac, ukljuéujucii bezbjedni
koristite usisivac. Uputstvo za upotrebu pruZa vazna uputstva za postupak za uklanjanje usisanog materijala.

bezbednost, pustanje u rad, rukovanje, odrzavanje i brigu. DrZite
uputstvo za upotrebu na sigurnom mestu i u slu¢aju da prodate
jedinicu, predajte ga sledecem viasniku.

Proizvodac zadrZzava prava na konstrukcijske izmjene i izmjene
opreme.

Ne smijete izvoditi druge radove osim doti¢nih koji su opisani u
ovom uputstvu za upotrebu.

Ova masina je namenjena za profesionalnu upotrebu, na primer
za upotrebu u hotelima, Skolama, bolnicama, prodajnim objektima
fabrika, kancelarijama ili za iznajmljivanje.

Prilikom raspakivanja obratite paZnju na cjelovitost isporuke i
oStecenja prilikom transporta.

Prije upotrebe potrebno je da korisnici budu upoznati sa
informacijama, instrukcijama i obukama za upotrebu usisivaca i

3 Elementi za prikaz i kontrolu

Polozaj prekidaca Funkcija Opis
0 Usisivac je iskljucen. - Utiénica je pod naponom
- Uticnica je pod naponom
. - Rad sa elektriénim alatom, funkcija ¢is¢enja filtera iskljucena
A Usisivac je iskljucen. - Kada se alat ukljugi, usisivac se automatski ukljucuje. Nakon $to se
iskljuci elektricni alat, usisivac nastavlja da radi priblizno 10 sekundi
kako bi sprecio nakupljanje ostataka u crevu
- UtiCnica je pod naponom
- Ciscenje filtera pri pokretanju | automatska funkcija iséenja filtera
5] T ) nakon detekcije diferencijalnog pritiska
AR - Rezim pripravnosti
prip - Kada se alat uklju¢i, usisiva¢ se automatski ukljucuje. Nakon $to se

iskljuci elektricni alat, usisiva nastavlja da radi priblizno 10 sekundi
kako bi sprecio nakupljanje ostataka u crevu

5 - UtiCnica je pod naponom
R Usisiva¢ se odmah pokrece - Funkcija automatskog ¢iscenja filtera pocinje nakon detekcije

diferencijalnog pritiska

- Dok je usisivac u funkciji, presavijeni filter kertridzi se naizmenicno
Automatska funkcija ¢iScenja filtera Ciste kada se dostigne odredena vrednost negativnog pritiska, na kojoj
jo§ uvek ima dovoljno vazduha.

- Indikator nivoa napunjenosti se pali kad je rezervoar pun ifili je usisno

Indikator nivoa napunjenosti* crevo blokirano. Na usisivacima sa klasom prasine M i H, emituje se
i zvucni signal
Postavljanje precnika usisnog - NaM-/H-/H-azbest usisivacima za kontrolu koli¢ine protoka, za
l creva ¥ aktiviranje zvu¢nog signala ako brzina vazduha pada ispod 20 m/s
r'] PodeSavanje brzine motora* - Prilagodite snagu usisavanja pomocu kontrole brzine
—= 0% (/\,
w = 100 %

* U zavisnosti od varijante opreme
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4  Pustanjeurad

4.1 Pre svake upotrebe

Uverite se da su ispunjeni sledegi uslovi:
A Usisiva¢, mreZni kabl, usisno crevo i pribori nisu osteceni.
A Svifilteri su umetnuti i nisu oSteceni.

4.2 Uklju€ivanje i isklju€ivanje
Uticnica na usisivacu ostaje uvek pod naponom, bez obzira na
polozaj glavnog prekidaca.

A UPOZORENJE!

Opasnost od povrede automatskim pokretanjem elektricnog

alatal

> Iskljucite elektricni alat ili pneumatski alat pre prikljucivanja
na usisivac.

Za upotrebu s pneumatskim alatima, spojite usisiva¢ na dovod

komprimiranog zraka (maks. 8 bara / 116 psi)

BELESKA

U preklopnom poloZaju >0< mozete uti¢nicu na usisivacu koristiti
kao produzni kabl.

A Vrijednost prikljucka: Usisivac + prikjuceni uredaj

(maks. 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Uklju€ivanije usisivaca
Funkcije vidite na “3 Elementi za prikaz i kontrolu” na stranici 238.
> Utaknite utikaC u uticnicu.
> Postavite prekida¢ u polozaj >IR<.
& Usisivac se odmah pokrece.

> Postavite prekida¢ u polozaj >A< li >AR<.
L Usisiva¢ je u stanju pripravnosti za elekiriéne alate.

> Alat je spojen na uticnicu uredaja (6) ili nazuvicu (21)
(pogledaijte pregled na stranici 3). Usisavac se pokrece kada je
alat ukljucen.

4.2.3 Postavljanje precnika usisnog creva*
> Postavite precnik usisnog creva na prekidacu.

A OPREZ!
Prekidac za biranje signala za minimalni protok vazduha
(sirene i svetla) na usisivacima sa klasama prasine “M” i “H”
U rezimima >AR< i >IR< napravljena je sledeca postavka, u
zavisnosti od precnika creva:

Prekidac za biranje Zapreminski protok
unutra$njeg precnika usisnog creva _ |vazduha

& 35mm 701/

@ 27 mm 4lis

& 21 mm 251ls

Brzina moze da se prilagodi pojedina¢no nakon pode$avanja
precnika creva.

* U zavisnosti od varijante opreme
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4.2.4 Prilagodavanje snage usisavanja*
> Prilagodite brzinu motora na prekidacu.

il
> Podesite pomocni kliza¢ za vazduh na cevi rucke.

4.2.5 Iskljucivanje usisivaca

> Postavite prekida¢ u polozaj >0<.
L Usisivac je iskljucen.

> Nakon iskljucivanja, izvucite mrezni utikac.

> Namotajte mreZni prikljucni kabl.

» Cuvajte mreni prikljuéni kabl na kuki za kabl.

» Cuvaijte usisnu cev ubacivanjem u drzaé pribora® na zadnjem
zidu kontejnera.

> Stavite krajeve usisnog creva zajedno tako da nikakve Cestice
prijavstine ne iscure.

> Uklonite Elektri¢ni ili pneumatski alat.

5 Nadinrada

5.1 Suvo usisavanje

> Usisavati samo sa suvim filterom, usisivaem i priborom, kako
bi se sprijecilo hvatanje i stvrdnjavanje praSine.

» Kada usisavate ¢ad, cement, gips ili slicne praSine: Ubacite PE
vre¢u za odlaganje u kontejner za prijavstinu.

> Uvek koristite vrece za odlaganje u kombinaciji sa presavijenim
filter kertridzima.

5.2 Sukcija teénosti

A UPOZORENJE!

Opasnost od strujnog udara!
» Kod izlaZenja pjene ili tenosti odmah iskljucite usisivac.
> |spraznite posudu i po potrebi naborani filter.

Senzore nivoa vode (1) redovno Gistiti i
kontrolisati da li postoje naznake
ostecenja.

> Usisavanje bez vrecice filtra od flisa.
Naborane kasete filtra su pogodne za mokro usisavanje.
Ugradeni senzor iskljucuje motor kad je posuda puna.
Napunjena posuda moze da ima negativan uticaj na rukovanje
usisavacem.

> Ispraznite kontejner (vidite 7 Praznjenje kontejnera” na stranici
240).
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Ako se usisiva¢ ne iskljugi, zastita od ponovnog pokretanja ¢e
ostati aktivna. Usisivac je spreman za rad tek nakon isklju¢ivanja
i ponovnog ukljucivanja.

> Pije praznjenja potrebno je najprije izvaditi usisno crijevo iz
teCnosti.

> Usljed visoke usisne snage i oblika posude koja pogoduje
protoku vazduha, moguce je da nakon iskljucivanja iz crijeva
iscuri voda.

> Ako nastavite sa suvim usisavanjem, onda umetnite suve filtre.

Ukoliko se Cesto smjenjuju mokro i suvo usisavanie,
preporucujemo koricenje drugog umetka filtera, prije svega
umetke naboranog filtera od poliestera.

5.3 Usisavanje supstanci koje sadrZe azbest

Samo usisivaci prasine klase H-azbest mogu da se koriste za

usisavanje supstanci koje sadrZe azbest.

> Radite samo sa suvim filterom, usisivatem i dodacima da biste
spreili da se praSina zalepi i postane zaglavijena.

» Za usisavanje supstanci koje sadrze azbest: Ubacite PE vre¢u
za praznjenje u kontejner za prasinu.

> Uvek koristite filter vrece u kombinaciji sa presavijenim filter
kertridzima.

BELESKA

H-azbest klasu usisivaca pozeljno je koristiti kao usisivace za
suvu prasinu.

A UPOZORENJE!

Opasnost za zdravije!

Vlakna azbesta u vazduhu.

> Dostavite dovoljno spoljaSnjeg vazduha u radnu povrsinu
(svez vazduh).

> Vodite ili Cistite izvucen vazduh na takav nacin da viakna
azbesta ne udu u prostor za disanje drugih ljudi.

> Kada filtrirate izvucen vazduh, prenesite bilo kakvu prasinu u
kontejnerima za prasinu.

> Nemojte da izbacujete prasinu.

Ako postoji mogucnost da ispadnu viakna azbesta:
> Apsorbuite vlakna azbesta na izlazu ili na tacki porekla.

> Zatim uklonite vlakna azbesta u skladu sa stanjem tehnike bez
opasnosti za osobe ili okolinu.

Ako potpuna apsorpcija vlakana azbesta nije moguca:

> Primenite dodatne mere ventilacije u skladu sa najnovijom
tehnikom.

Nakon zavr3etka posla:

> Pazljivo o€istite alate, ukljuCujuéi usisne cevi i opremu za rad.

> Pazljivo o€istite radno podrucje.

> NavlaZite i pravilno uklonite objekte zagadene viaknima azbesta
koja ne mogu da se oCiste.
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Nakon Cid¢enja:
> Dovoljno provetrite radno podrucje.

6  Stalno CiScenje filtera

Usisivac je opremljen sa elektromagnetnim sistemom za ¢iS¢enje
filtera, koji moze da se koristi da bi se o€istila bilo kakva prilepliena
prasina iz filter kertridza.

Presavijeni filter kertridZi se Ciste naizmeni¢no jedan nakon drugog
tako da je kontinuirani rad zagarantovan.

((iPulse))

Neprekidan nadzor napunjenosti filtra merenjem diferencijalnog
pritiska, za apsolutno taéno pro¢is¢avanje filtra prema potrebi
tokom rada.

Na taj je nacin zagarantovano konstantno snazno strujanje
vazduha tokom rada, €ak i kod kriticnih vrsta praSine.
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7 Praznjenje kontejnera

Dozvolieno samo za prasinu sa grani¢nim radnim vrijednostima
> 1mg/m?,

> Iskljucite usisivac, izvucite mrezni utika.

> Otvorite zatvarace.

> Skinite poklopac i usisno crijevo sa posude.
> Prevrnite posudu.

* U zavisnosti od varijante opreme



7.1 Odlozite vunenu filter vrecu

(vidite Brzi referentni vodic ).

> Iskljucite usisivac.

> IskopCajte mreZni utikac.

> Nosite odgovarajucu masku za disanje.

> Skinite usisno crevo.

> Zatvorite ulaz za usisavanje sa poklopcem.

> Otvorite bocne reze.

> Uklonite gomji deo.

> Pazljivo svucite flanSu (obod) sa ulaza za usisavanie i zatvorite
flandu.

> OdloZite prikupljeni materijal u skladu sa zakonskim zahtevima.

7.2 Odlozite PE vrecu za praznjenje i odlaganje

(vidite Brzi referentni vodi¢ ).

> Postavite prekida¢ u poloZaj >AR<.
& Presavijeni filter kertridZi se Ciste automatski.
& Preostala prasina u filterima pada u vre¢u.

> Iskljucite usisivac.

> IskopCajte mreZni utikac.

> Nosite odgovarajucu masku za disanje.

> Skinite usisno crevo.

> Zatvorite ulaz za usisavanje sa poklopcem.

> Otvorite bocne reze.

> Uklonite gornji deo.

> PE-vrecu za praznjenje i uklanjanje pazljivo zatvoriti pomocu
trake za zatvaranje koja Vam se nalazi pri ruci.

> Pazljivo skinite prirubnicu sa usisnog prikljucka i zatvorite
prirubnicu.

> lzvucite pazljivo PE-vrecu za praznjenje i uklanjanje iz posude.

> OdloZite prikuplieni materijal u skladu sa zakonskim zahtevima.

7.3 Ubacite vunenu filter vrecu

Koristite vunene filter vre¢e samo za suvo usisavanje.

> SkKliznite (navucite) flandu u potpunosti §ko ulaza za

).

usisavanie (vidite Brzi referentni vodic

Rukovanje rotacionim klizacem
> Okrenite unutamji crveni rotacioni kliza€ u polozaj CLOSE
(ZATVORY) do zaustavljanja na oznaci A .

* U zavisnosti od varijante opreme
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7.4 Ubacite PE vre¢u za praznjenje i odlaganje*

BELESKA

Samo su usisivaci sa klasom prasine L, M i H sa specijainim
kontejnerima i rotacionim kliza¢em u ulazu za usisavanje tipova
iPulse L, M, iPulse H i iPulse H-azbestni pogodni za upotrebu PE
vre¢a za praznjenje i odlaganje.

BELESKA

Rukovanje rotacionim klizacem
> Okrenite unutamji crveni rotacioni kliza u polozaj OPEN
(OTVORI) do zaustavljanja na oznaci A .

v

Skliznite (navucite) flanSu u potpunosti preko ulaza za
usisavanje.
Postavite gornji otvor vrece preko ivice kontejnera.

v

8  Promenafiltera

8.1 Promena presavijenih filter kertridza

(vidite Brzi referentni vodi¢ ).

> Ocistite filter kertridze pre nego $to ih promenite.

> Okrenite bravu na rezi (kvaci) preko 90° u smeru suprotnom
od kazaljke na satu pomoéu novéica ili slinog objekta i gurnite
rezu prema zadnjoj strani.

> Podignite poklopac.

> |zvadene naborane filtre odmah staviti u plastiénu vre¢u koja ne
propusta praSinu i propisno je ukloniti.
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> Umetnite nove umetke naboranog filtera.
> Podignite obru¢ zasovnice, spustite poklopac i pricvrstite ga
laganim pritiskanjem.

9  Promena filtera za zastitu motora
(vidite Brzi referentni vodi¢ ).

Ukoliko je filter za zatitu motora isprljan, onda to ukazuje na

neispravne umetke filtera.

> |zvrSite zamjenu umetaka naboranog filtera.

> Zamijenite filter za zastitu motora, odn. isperite ga tekucom
vodom, osusite i ponovo ga vratite.

10  Transport

> Skinite usisno crevo.

> Zatvorite ulaz za usisavanje sa poklopcem.

> Postavite gornji deo na kontejner.

> Zatvorite bocne reze.

Stavite pribor u odgovarajuéu plasti¢nu vreéicu i zatvorite je,
odn. stavite ga u spremu za alat.

Spojite kraj i pocetak usisnog crijeva.

Postavite i pricvrstite crijevo oko usisavaca (vidite Brzi referentni
vodic).

v

v

v

11 Odrzavanje

Prije svakog odrzavanja iskljucite usisivac i izvucite mrezni
utikag.

Za odrzavanie je potrebno da korisnik usisiva¢

- rastavi,

- ocistii

- iodrZavan,

ukoliko je to moguce, bez da pri tom dode do ugrozavanja osoblja
koje vrsi odrzavanje ili drugih lica.

Mijere predostroznosti

PridrZavati se namjenskim mjerama predostroZnosti

- Ciscenje mre demontaze,

- priprema ventilacije koja je prisutna na doticnom mjestu, na
kome se vrsi demontaza usisivaca,

- CiS¢enje mjesta gdje se vrdi odrzavanje i

- namjenska oprema za linu zatitu.

Mijere predostroznosti za usisivace klase Hi M

Prije dislociranja iz opasne zone, spoljaSnost usisivaca treba sa biti
Cista, usisavanjem i brisanjem, ili je potrebno koristiti sredstva koja
ne propustaju prasinu. Sve djelove usisivaca je potrebno smatrati
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prljavim, kada dolaze iz opasne zone, i potrebno je preduzeti
odredene radnje, kako bi se izbjeglo Sirenje prasine.

Prljavi predmeti

Kod radova oko odrzavanja i popravki potrebno je ukloniti sve
prijave predmete, koji se ne mogu ocistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takve predmete je potrebno ukloniti u vre¢ama u skladu sa
odredbama za uklanjanje ovakve vrste otpada.

11.1 Testiranje efikasnosti usisivaca

Najmanje jednom godiSnje, proizvodac ili upu¢eno lice moraju da
obave tehnicki pregled ukljuéujuéi filtere, nepropustijivost usisivaca
za vazduh i kontrolne mehanizme.

Pored toga, efikasnost usisivaca sa klasom prasine H i
H-azbestnom mora da se proverava najmanje jednom godinje ili
¢eSce. Metoda ispitivanja, koja se moze koristiti za demonstriranje
efikasnosti uredaja, definisana je u EN 60335-2-69 AA.22.201.2.
Ako uredaj nije proSao test, mora se ponoviti sa novim glavnim
filterom.

Potrebno je da u prostoriji bude prisutna odgovarajuca vrijednost
razmjene vazduha L, kada se otpadni vazduh vraca u prostoriju.
Ostala uputstva mozete naci u Vasim nacionalnim odredbama.
Ukoliko usisna snaga usisivaca popusti a ni nakon ¢is¢enja
naboranih filtera ne dode do povecanja snage (pod uslovom da je
posuda prazna a vrecica filtra od flisa filtera zamjenjena), onda je
potrebno izvrsiti zamjenu naboranih filtera (vidite Brzi referentni
vodi¢ i odjeljak “8.1 Promena presavijenih filter kertridza” na
stranici 241).

12 Ciséenje

Kiseline, aceton i rastvara¢i mogu oStetiti delove usisivaca.
» Cistite kontejner i pribore sa vodom.

> QObriSite gornji deo sa vlaznom krpom.

> Dozvolite da se kontejner i pribori osuse.

13 Popravka

A UPOZORENJE!

Nestruéno popravijeni usisiva¢ predstavija opasnost za korisnika.
> Popravke smiju izvoditi samo strucna lica, kao npr. servisna
sluzba. Koristiti samo originalne rezervne djelove.

13.1 Zamijenite pneumatske prikljucke

Odvrnite vanjski navoj i odvrnite rezervni dio. Maksimalni obrtni
moment 8 Nm.

Odvrnite unutradnji navoj i zavrnite zamjenski dio. Maksimalni
obrtni moment 8 Nm

Nikada nemojte mijenjati oba spojna dijela u isto vrijeme

* U zavisnosti od varijante opreme



14  ReSavanje problema i popravka

Greske u radu se ne mogu uvek povezati sa defektima u usisivacu.

Kvar Uzrok ReSenje
Snaga usisavanja opadne Filter je prijav Ocistite ih
Filter vre¢a je puna Promenite je
Kontejner je pun Ispraznite ga
Filter za zatitu motora je blokiran QOcistite ih
MIaznica, cev ili crevo su blokirani Ocistite ih
Usisiva¢ se ne pokrece MreZni utikac nije u uticnici Prikljucite mrezni utika¢ u utiénicu
Nema mreznog napajanja Proverite osigura¢
MreZni prikljucni kabl je neispravan Zamenite ga
Poklopac nije pravilno zatvoren Zatvorite ga
Senzor za vodu je iskljucen Ispraznite kontejner
Usisivag je u stanju pripravnosti >A< Postavite prekida¢ na >IR< (vidite “3 Elementi za
ili>AR< prikaz i kontrolu” na stranici 238)

Usisiva¢ se ne pokrece kada se alat Elektricni alat nije priklju¢en u utiénicu | Prikljucite mreZni utika€ u uticnicu na usisivatu
ukljuci u rezimu >A<ili >AR< na usisivatu

Solenoidni ventil pneumatske Isperite ga sa alkoholom
jedinice za ukljucivanje i
iskljucivanje*kontaminiran je
Ulazni pritisak <6,2 bar / 90 psi Povecaite pritisak na najmanje 6,2 bara / 90 psi
Zahtjevi za protok zraka <1201 /m/ Povecajte brzinu alata / zahtjev za protok zraka
4,23 scf
PE vre¢a za praznjenje i odlaganjeje | Nepravilan je poloZaj rotirajuceg klizaca | Postavite rotacioni kliza u polozaj OPEN (OTVORI)
usisana (prilepliena) na filter A (vidite “7.4 Ubacite PE vrecu za praznjenje i

odlaganje*” na stranici 241)
Usisiva¢ sa klasama praine Mili H: sa | Nepravilan je poloZaj rotirajuceg kliza¢a | Postavite rotacioni kliza u polozaj CLOSE

umetnutom filter vreom, prasina se (ZATVORI) A (vidite “7.3 Ubacite vunenu filter
akumulira u kontejneru vre¢u” na stranici 241)
Indikator nivoa popunjavanja svetla Filter je blokiran Cista ili promena

crevo za usisavanie je blokirano Ocistite ih

Kontejner je pun Ispraznite ga

Ne pokuSavajte nista drugo, kontaktirajte korisnicke usluge.

15  Originalni pribori

Koristite samo originalne pribore.

Oznaka artikla Osobine/materijal Br. porudzhine

Ketridz savijenog filtera FKP 4300 Poliester materijal, klasa prasine M odobreno (Ti15) 416069

Ketridz savijenog filtera FKP 4800 M Advanced Poliester materijal, klasa prasine M odobreno (Ti15), 459257
povrsina filtera 3800 cm?

Ketridz savijenog filtera FKP 4300 HEPA Poliester materijal, stakleno vlakno i celulozni materijal, 419190
klasa praSine H odobreno (Ti26)

* U zavisnosti od varijante opreme
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Oznaka artikla Osobine/materijal Br. porudzhine

KetridZ savijenog filtera 3-slojni, poliester sa PTFE membranom, staklena vlakna, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced poliester (Ti202 / Ti66 / Ti20), povrsina filtera 3800 cm?,
klasa prasine H / HEPA H14 odobreno

Ketridz savijenog filtera FKPN 3000 NANO Poliester materijal sa slojem nanovlakna, klasa prasine M 425740
odobreno (Ti201)

Vunena filter vre¢a FBV 25/35 (5 kom.) za plastiéne kontejnere od 25-litara i 35-litara, klasa prasine 411231
M odobreno (VIT610/TMO908)

PE vreca za praznjenje i odlaganje FBPE 25/35 Samo za klasu usisivaca za prasinu Mi H 425764

(5 kom.)

PE vre¢a za praznjenje i odlaganje Azbest FBPE 35 Samo za klasu usisivaca za prasinu H-Azbest 425757

(5 kom.)

Vunena filter vre¢a FBVPE 25/35 (5 kom.) Samo za klasu usisivaa za prasinu Mi H (VIT610/ 445267
TMO908)

Vunena filter vreca FBVPE 25/35 (5 kom.) Samo za klasu usisivaca za prasinu H-azbest (VIT610/ 445755
TMO908)

Dodatni pribori se mogu naéi na listi specijalnog pribora koja moZze da se dobije na zahtev od Starmix servisnog tima na internetu:

www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16 Tehnicki podaci

Tip: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Napon V 110-120 220-240

Frekvencija Hz 50/60

Nominalna vrijednost W 1200 1200 1400 1000
Maks. snaga W 1400 1400 1600 1200
Protok vazduha* Ils (mh) 74 (266) 73 (263) 75(270) 70(252)
Potpritisak* hPa/MG 234 270 280 265
Protok vazduha™ I/s (mh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Potpritisak** hPa/SE 200 235 245 230
Nivo buke dB(A) 69

Tezina kg 15,5 (16,7

Dimenzije d x § x v cm 53 x40 x 56 (92***)

*kk

*na ventilatoru  **ucrevu *** uklj. ru€icu za guranje

Maks. snaga kod usisivaca sa uticnicom: 2.000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)
Glavni kabl za povezivanje na usisivace za praSinu klase L sa utiénicom: HO5RR-F 3G1,5
Glavni kabl za povezivanje na usisivace za praSinu klase M, H i H azbesta sa uti¢nicom: HO7RN-F 3G1,5

17  Ispitivanja i saglasnosti

Elektrotehnicki atesti je potrebno sprovoditi na osnovu propisa

o sprecavanju nesrece na radu (DGUV V3) i u skladu sa

DIN VDE 0701 diol 1 dio | 3. Ove kontrole su neophodne u skladu
sa DIN VDE 0702 u ravnomjernim vremenskim razmacima i nakon
remonta ili promjena.

Usisivaci su uspjesno atestirani u skladu sa IEC/EN 60335-2-69.

stari uredaji sadrze vrijedne materijale, koji su pogodni
zarrecikliranje. Nemojte usisiva¢ uklanjati zajedno sa
uobicajenim kucnim smecem, nego njegovo uklanjanje izvrsite
struéno, npr. preko komunalne sluzbe za uklanjanje otpada.

D¢
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18  Deklaracija o usaglasenosti

Ovim izjavljujemo da je masina opisana ispod uskladena sa relevantnim osnovnim bezbednosnim i zdravstvenim zahtevima EC Direktiva i u svom
osnovnom dizajnu i konstrukciii i u verziji koja je stavijena u promet od strane nas.
Ova deklaracija e prestati da vazi ako se maSina modifikuje bez nadeg prethodnog odobrenja.

Proizvod: Usisivac za rad na mokrom i suvom
Tip: ISP

Dizajn uredaja odgovara sledecim relevantnim propisima: ~ EC Direktiva 0 magineriji 2006/42/EU
EC Direktiva EMC 2014/30/EC

ROHS 2011/65/EU

EC Direktiva o masineriji 2006/42/EU ukljucujuci DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

amandmane: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

EC Direktiva EMC 2014/30/EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Zahtevi kategorije |l

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

Sledeci institut je testirao i sertifikovao proizvod:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach

Ovlaséeni predstavnik za dokumentaciju: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strae 1-3, 73061 Ebershach/Fils, Germany
Cambe s
Carsten Gresser

30.09.2019 (lavna osoba za garanciju kvaliteta
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bbnrapcku esuk

1 0GsICHeHNe Ha U3NOMN3BAHMTE CUMBOIN W 3HALM

Cumeon / CurHanHa
Ayma

Onucanue

ToBa e npeaynpeauTeneH cumeor. Toil npeaynpexaaBa 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT HapaHsiBa-
A He. CriefiBaifTe BCUYKI YKa3aHWsl, KOUTO ca 0603HaueHM C TO3M CUMBOT, 3a 1a NpeaoTBpaTuTe
HapaHABaHUA U CMBPT. I'Ipenynpenmenumm CMMBON Ce NOsBABA BIHATM B KOM6I/IHaLLI/IFI CbC
curHannute aymu OMACHOCT, NPERYNPEXAEHWUE v BHUMAHMUE.

0603Ha4aBa 0nacHOCT C BICOK PUCK, KOATO LLie UMa 3a nocneanLa CMbPT U TEXKN HapaHa-
BaHus, ako He bbae npegoTBpaTeHa.

OMACHOCT!

0b03HauaBa 0nacHoCT Cbe CpeneH PUCK, KoATO MOXe Aa UMa 3a nocneauua CMbPT UNn TEXKN
HapaHABaHu4, ako He Obae npegoTBpaTeHa.

MPEOYNPEXAEHME!

O603Ha4aBa OMacHOCT C MaITbK PUCK, KOSTO MOXE [1a UMa 3a NMOCTIeANLA NEK UMK CPEHIA

BHUMAHME!
HapaHsiBaHWsl, ako He Gbe NpeaoTBparTeHa.

0603HauaBa CbBETI MNA MHCTPYKLKMK 3a ONPOCTABaHE Ha pa60TaTa nocurypsasaHe Ha 0es0-

3ABENEXKA
nacHa pab6ora.

0bo3Havasa yCnoBue, KOeTo TpHGEa fia 6bze U3nbnHeHo, npeau fa Moxe fa Bbae U3MbNHEHa efHa MaHunynayus.

0603HauaBa paboTHHUTE CTIKM, KOUTO TPsibBA Aa ObAAT M3MLAHEHN NOCNELOBATENHO OT
notpebutens.

I} l>I

0bo3HauaBa pe3ynTaTbT OT €4Ha onepaums.

2 BaxHa MHdopmaums 3a 6e3onacHoCTTa

A NPERYNPEXOEHUE!

OnacHocT oT 3ayluaBaHe! He nossonsisaiiTe Ha AeLjata Aa UrpasT ¢ ONakoBbYHIS MaTepuan, Hanpumep NnacTMacoBi-
T€ TOpOMYKM.
He ce kayaiiTe unu He cagaitTe BbpXy Npaxocmykadkara.
Puck ot napate npu pabota Ha cTbnou. O6bpHETE BHUMAHHE Ha e30MacHoTO CTOeHe.
He onbBaitTe cbeanHuTenH1s kaben 1 cmykatenHus Mapkyy Had ocTpi pbboBe, He v MperbBaiiTe Un npuTuckaiTe.
Pasnonarafite kabena 1 Mapky4a BiHar Taka, 4e HUKOi a He MOXe fia Ce CITbHE B TAX.
Mpw M3nycKaHe Ha NHa UM TEYHOCT BEHAra U3KNioYeTe NpaxocMykaykara.
MopabpxalTe BbTPELLHATa CTPaHa Ha Kanaka BiHaru cyxa.
He n3nonasaiite npaxocmykaykara, BKIKYUTENHO akcecoapuTe, B CrieaHUTe Cryyau:
+ KabermbT 3a CBbP3BaHE KbM MpexXaTa unu yEbmkUTENHUAT kaben ca [eeKTHIN v Ce BUKAAT MyKHATUHN
* Vima BuavMM NOBpeAN Ha NpaxocMykaykaTa, Hanpumep MykHaTHK B kopryca
+ Ako nogo3vpaTe HeBUANM AedeKT, HanpuMep crneg naaxe

A ONACHOCT!

Puck ot ekcnnoaus u noxap! He pa60TeTe C npaxoCmykaykaTa B NOTEHLManHO eKCNI03nBHa cpeaa.
Masete npaxoCMyKaykata aaney ot sananmm rasose 1 BellecTBa.
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A OMACHOCT!
Puck oT excnnosus u noxap! He u3nonasalite npaxocmykaykaTa, 3a fia 3aCMyKBaTe CregHoTo:
+ 3ananvmu unm eKCnnouBHI PasTBOPUTENN
+ Martepuanu, HanoeHu ¢ pasTBOpUTENN
+ MoTeHLMaNHO exCcrNo3NBHM Npaxose
+ TeyHoCTy kaTo GEH3IH, MaCo, ankoxon, paspeauTeni
+ Matepuanm, no-Haropelenu ot 60 °C

A NPEOYNPEXOEHKE!

HenpodecroHanHo peMOHTMpaHUTe ypeav NpeacTaBnsBaT ONacHoCT 3a noTpebutens. PeMOHTY TpsibBa Aa ce M3BbpLL-
BAT Camo OT CTIELManKCTX, Hanp. ot 0benyxBalLys cepaus. /3nonasaiite camo OpUTMHaHIN PE3EPBHI YacTy.

A TNPEQYNPEXAEHKE!
113non3BaiTe koHTakTa Ha npaxocMykaykata Camo 3a onpefeneHnTe B ynbTBaHETO 3a eKcnnoataLmua Lenu.
[pou3BoanTENsT He NOEMa rapaHLVs 3a NoBpeau Npu ynotpeba 3a Apyry Lenu, HelenecbobpasHo obemyxeaHe unm
HenpodecHoHaneH PEMOHT.
He n3nonasaiite noBpeaeHy kabenHu yabmkuTeni.
Ao kabembT Ha NpaxocMykaykaTa ce noBpeay, Toi TpsibBa fja ce 3aMeHM ChC CrieLaneH TakbB, KOMTo ce 0CTaBs oT
MPOM3BOAUTENS UMK 0BCNYKBALLWS CEPBI3.
Ipy enekTPOYETKM BLPTALLUTE Ce YETK He TpsiBBA fja BU3aT B LOCET ChC 3axpaHBalLus kaben.
HanpexeHueTo, nocoueHo Bbpxy TNoBaTa Tabena, Tpsibea 4a CbOTBETCTBA HA MPEXOBOTO HaMPEXEHUe.
W3kniouBaliTe ypesia v Lencena oT enexkTpUYeCckUs KOHTaKT cnep ynoTtpeda v Npeay BCAKO TEXHUYECKo obcnyxBsaHe.
He gbpnaitte kabena, a camo Lencena.
Hukora He BKMHOYBaitTe MMV U3KIKYBAITE Lencena ¢ MOKpH pbLie.
EnekrpoaaxpaHBaHeTo TpsibBa fja € 3aLyuTeHO C NpeanasuTen ¢ NoaXoAsL aMnepax.
Hukora He oTBapsiiTe npaxocMykaykaTa Ha OTKPUTO N0 BPEME Ha AbX[ Ui Byps.
M3cylweTe cMykadkaTa v s CbXpaHeTe BbB BbTPELLHO NOMELLEHIE 3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

A NPEQYNPEXAEHKE!
MalumHuTe 32 0TCTpaHsBaHe Ha npax ce TecTeaT cbrnacHo DIN EN 60335-2-69 1 ce pa3fensT Ha knacose Ha npax.
lMpaxocmykayku knac L ca noaxoasiuy 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHE Ha CyXv, HEropUMY, ONacky 3a 3APaBETO BIYLOBE Npax
C rpaHnYHy CTOAHOCTI Ha paboTHoTO MscTO > 1 mg/m?.
Mpaxocmykauku knac M ca nofxoasLLm 3a BCMyKBAHE/M3CMYKBaHE Ha CyXu, HETOPUMM NPaxoBe, HETOPUMI TEYHOCTH,
[{bPBECEH MPax 1 ONacHy MPaxoBe ¢ MaKkcuManeH obem Ha BuwBane = 0,1 mg/m?.
lMpaxocmykayku knac H ca noaxoasLyy 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha CyXv, HErOPUMY NPAXOBE, KaHLIEPOTEHHM 1
BONeCcTOTBOPHM YacTULK, 33 HETOPUMI TEYHOCTH, AbPBECEH NPaX ¥ ONacHi 3a 3[paBeTo NPaxoBe C MakcumaneH obem
Ha BAMILBAHE.

A NPEOYNPEXOEHME!
MpaxocmykaukuTe 3a knac npax H-a36ecT ca Noaxofsiy 3a NO4NCTBAHE W U3BMNYAHE Ha NpaX, Cbabpxaly a3becT.
Cna3BaifTe HaLyoHanHuTe pasnopenbu 3a pabota 1 NoAApbKKa HA MHCTPYMEHTUTE 3a OTCTPaHsIBaHe Ha a3becT.

A NPEOYNPEXOEHKE!
Taau MaLLMHa He Tpsibea a ce 13Mon3aea oT NuLia (BKMIOUMTENHO fieLa) C OrpaHnyeHm (M3niecky, CETUBHHU UK YMCTBE-
HIn Bb3MOXHOCTM M 6€3 ONUT 11 3HaHMUS.
[leuata Tpsibea fa ce Harnexaar, 3a 4a ce rapaHTupa, Ye He UrpasiT ¢ ypesa.
He HacouBaiiTe HakpaiHika, MapKy4a unm TpbOata KbM Xopa W XUBOTHU.
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A NPEAYNPEXAEHKE!

M3nonaBaiite camo YeTkuTe, OCTABEHM C MPAXOCMykaykaTa, Ui Te3u, MOCOYEHM B PHKOBOACTBOTO 3a EKCoaTaLysl.
113ron3BaHeTo Ha Apyrv YeTK MOXe fia 3acTpaLum 6e3onacHocTTa.

Korato ce n3nonssa B xpaHuTenHo-BKycoBaTa npomuLLneHocT: Cren ynotpeba, nouncTBaiTe npaxocMykaykara BefjHara
1 fenHdeKuvpaitte, 3a Aa n3berHete MUKpOBHO 3aMbpCsBaHe.

He n3nonasaiite napHu CTpyu N NOYMCTBALLM NPenapaTit ¢ BUCOKO HandraHe 3a no4ucTeaHxe.

PaboTeTe ¢ npaxocmykadkata camo Aokato s Habniopasare.

B cnyyail Ha No-NPOABIIKMUTENHO NPEKbCBAHE Ha paboTaTa, U3KMIOYeTe NpaxocMykadkaTa OT eNekTpuYeckaTa Mpexa.
He nouncTBalite unTbpHUTE KACETH C NOMOLLTA Ha CrbCTEH Bb3ZYX.

A NPEAYNPEXAEHKE!

He nosguraiite npaxocmykaykata B MOHTUPaHaTa KyTust C MHCTPYMEHTY.

3apeneTe kyTisiTa ¢ UHCTPYMEHTY ¢ MakcumanHo Terno 10 kr.

He cknaavpaiiTe kyTun ¢ MIHCTPYMEHTW, KOUTO ca no-Bicoki ot 1,00 M (06LLa BUCOYMHA C NpaxocMykayka).
Mpeaw fa oTBOPUTE Kanaka, CBaneTe KyTusTa C UHCTPYMEHTH.

max. 100cm

A NPEAYNPEXAEHKE!
Hukora He npeBuLLaBaliTe onpeaeneHoTo MakCMManHo BXOAHO HandraHe Ha cmykatenHis mogyn (116 PSI/ 8 bar).
He npeBuLLaBaliTe MakcManHoTo HansiraHe, NOCOYEHO Ha CBbP3aHOTO YCTPOWCTBO.
MoTpebuTenuTe u apyruTe NuLa TpsIBBA BUHAMY 4a HOCAT 3alLyTa 3a 04MTe, CrlyXa U AVXaTeNnHUTe MbTula B paboTHaTa
30Ha 1w no Bpeme Ha pabota ¢ npodykTa. Cneagaiite ykasaHusTa 3a 6esonacHocT Ha Balums pabotogaren 3a JINC
(MMYHW Npeanasky CPeacTBa) Uk MECTHITE | HaLWOHANHY CTaHAPTY 3 NPEeANa3Hin 04ina v APYr U3NCKBaHuS 3a
NVYHY NpeanasHi CpeaCTBa..
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Mpepv fa 3anoyHeTe f4a M3non3BaTe NpaxocMykaykara, npoyeTeTe
BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTauys. PLKoBOACTBOTO 3a
eKCnnoarTaL|st OCUrypsiBa BaHM MHCTPYKLW 3a BeaonacHocT, 3a
nyckaHe B ekcnnoataLys, 3a pabota, 3a noanpbxKa v 3a rpuxa.
CbXpaHsiBaiiTe PbkOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTaLys Ha CUrypHO
MSCTO W, ako NPofiaBaTe ypepaa, ro npefaliTe Ha creaBaLLms
COBCTBEHNK.

Tpou3BOAMTENST C1 3aNa3Ba NPaBOTO 3a UIMEHEHNS B KOHCTPYK-
LusiTa v 06opyaBaHeTo.

He n3BbpLUBaliTE APYTY AEIHOCTI OCBEH OMNCAHUTE B HACTOALLOTO
YbTBaHe 3a ekcnnoaraLys.

Taau MalLrHa e npeaBuaeHa 3a npodecioHanta ynotpeoa,
HanpuMep 3a U3Mon3saHe B XOTENH, yuuniLLa, GonHuum, dabpuku,
MaraauHu, 0ucy 1 0TAaBaHe NoA HaeM.

[pu pa3onakoBaHe NpoBepeTe Aani BCUYKO € HanuLie 1 3a Hanu-

WHAOpMaLS, MHCTPYKLMM 1 0ByyeHue 3a yroTpeGata Ha
npaxocMyKkaykaTa 1 BellecTsaTa, 3a koo Lue Gbae uanonasarxa,
BKIKO4UTENHO 33 GE30MacHOTO OTCTPaHSIBAHE Ha BCMYKaHHS!
martepuar.

4ute Ha NOBPEAM MPY TPaHCTopTa.

Mpeay ynotpeba Ha notpebutenuTe Tpsbsa fAa 6baat fageHn

3 EnemeHTH 33 noka3BaHe ynpaBneHue
MpeBKnioyBaHe Ha
OyHKuyA Onucatue
nosuums
Mpaxocmykaykara e
0 OFF P y LLlencensT e nop HanpexeHue
3K0YeHa
Lljencen®T e noa Hanpexerme
PaboTa c enekTpoUHCTPYMEHT Npy U3KIK4eHa (YHKLVS 3a NOYMCTBAHE Ha
UnTbpa
= MpaxocMykaykaTta e (urop
A (] P Korato MHCTPYMEHTBT e BKITIOYeH, paxocMykaykata aBToMaTU4HO Ce
BKMI04Ba. Crief kaTo eNexTPUYECKUST MHCTPYMEHT € U3KTKYEH, Npa-
XocMykaukata paboti 3a npubnuautento 10 cekyHaw, 3a fa npefoTBpaTy-
T€ CbOMpaHeTO Ha OCTaTbLW B Mapkyya
Lljencen®T e noa Hanpexerie
MouucTaaHe Ha hunTbpa Npy cTapTUpaxe v aBTOMATUYHO NOYNCTBAHE Ha
hunTbpa cnef 0TkpUBaHe Ha AndepeHLanto HansraHe
AR Pexum Ha rotoHocT KoraTto MHCTPYMEHTBT € BKII0YeH, paxocMykaykata aBTOMaTUHO Ce
BKMi04Ba. Crief kaTo eneKTPUYECKUST MHCTPYMEHT € U3KTKYeH, Npa-
X0cMyKadkata paboTv 3a npubnuanutento 10 cexyHaw, 3a Aa npeaoTepati-
Te CbOMpaHeTo Ha 0CTaTbLW B Mapkyya
LlencensT e nop HanpexeHue
lMpaxocmykaykara cTapTipa
R BegHara yHKUVATA 33 @BTOMATIYHO NOYMCTBAHE Ha (DMNTbPa CTapTvpa cnen
OTKpUBaHe Ha A1(epeHLManHo Hansraxe
[JlokaTo npaxocmMykaukara paboTu, CroHaTiTe OMNTHPHI KaceTv ce
OYHKLWs 33 ABTOMATUYHO ;
NIOYMCTBAT anTepHaTUBHO, KOraTo Ce JOCTUTHE OnpezeneHa CTOMHOCT Ha
noYMCTBaHE Ha unTbpa
OTPULiATENHO HansraHe, Npu KOSTO BCE OLLE MMa fOCTATBYHO Bb3fYX.
/HavKaTOpBT 3a HUBOTO Ha 3ambBaHe CBETH, KOraTo pe3epBoapbT &
WHpvkaTop 3a HWBOTO Ha
saTbIBaHe" MbAEH Wnu BCMyKaTENHUAT MapKyy € 3anyLueH. [pn npaxocmykayky ¢
knac 3a npax ,M* v ,H" ce 13naBa v akyCTyeH curHan
. 3a npaxocmykauki ¢ knacoe M-/H-/H-a3bect 3a HabnioeHme Ha 0bemHus
A Hactporiare Ha anameTbpa .
. MOTOK ChC 3aAeMCTBaHe Ha 3BYKOB NPeyNPEAUTENEH CUTHaN, ako CKOPOCT-
Ha CMyKaTenHus Mapkyy
Ta Ha Bb3gyxa nagHe nog 20 m/cek

* B 3aBUCUMOCT OT BapyaHTa Ha 0GopyaBaHETO
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MpeBkntoyBaHe Ha

nouuys PyHiA

Onucanvne

Hactpoiane Ha ckopocTTa
Ha aBuratens®

il A
—= 0% m
== 100 %

- Perynupaitte BcMykaTenHata MOLLHOCT C YNpaBMEHUETO Ha CKopocTTa

4  BwbBexpgaHe B ekcnnoaraums

4.1 Tpepm Bcska ynoTpeda

YBepeTe Ce, Ye Ca U3MbIHEHN CrieaRNTe YCroBus:

A Tlpaxocmykadkata, MpexoBuUsT kaben, cMykaTenHuAT Mapkyy
11 aKCecoapuTe He ca NoBpPEfEHM.

A Benuku ounTpu ca nocTaBeHu 1 He ca NOBPEeEHN.

4,2 BknioyBaHe 1 U3KNOYBaHe

I.I.Lencean Ha npaxocMykaykaTta 0CTaBa BIHary Nod Hanpexexue,
HEe3aB1CUMO OT NO3ULMATA Ha rMaBHKA NPeKbCBaY.

ANPERYNPEXOEHUE!

ChblLecTBYBA ONACHOCT OT HapaHsiBaHe Npy aBTOMATUYHOTO

CcTapTvpaHe Ha enekTPOUHCTPyMeHTal

> [penw Aa cebpXeTe C NpaxocMykadkara, U3KkmioyeTe
3axXpaHBaHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa UM MHEBMATUYHIS
UHCTPYMEHT.

3a uanonasaHxe ¢ NHEBMATUYHI MHCTPYMEHTH, CBPXKETE

npaxocMykaykaTa KbM No/aBaHETO Ha CrbCTEH Bb3ayX (MaKC.

8 bar/ 116 psi)

3ABENEXKA

Mpu no3uLms Ha BKioyBaTens >0< KOHTAKTLT Ha MPaxocMykay-
kaTa Moxe fia Gbjie M3non3BaH kato yabmkuTeneH kaben.

A MowwHocT 3a npucbeanHsBaHe: MpaxocMykayka + CBbp3aH
ypen (makc. 2000 W) makc.16 A.

4.2.2 BknioysaHe Ha npaxocMyKaykara

OyHKumm BIKTE ,3 ENemeHTI 3a noka3saHe 11 ynpasnenme” Ha

CTpaHuLia 249.

> Brnioyete Luencena B KoHTaKTa.

> Hacrpoiite npeBkntoyBarens Ha noauuus >IR<.
L [paxocMykaykata CTapTipa BeaHara.

anu:

> Hacrpolite npekntoyBaTens Ha noauuns >A< unu >AR<.
& TpaxocMykaykaTta e B peXuM Ha FOTOBHOCT 33 eneKTpy-

YECKV MHCTPYMEHTH.

> IHCTPYMEHTBT € CBbp3aH KbM rHe3oTo Ha ypeaa (6) umm
Hunena (21) (BuxTe npernea Ha cTpanuLa 3). MpaxocMykadka-
Ta CTapTpa, Korato MHCTPYMEHTDBT € BKITIOYEH.
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4.2.3 HactpoiiBaHe Ha aMameTbpa Ha
CMyKaTemnHuUA Mapkyy*

> 3apailTe AnameTbpa Ha CMyKaTemnHIs Mapkyd T NPeBKITHY-
Barens.

ABHUMAHMUE!
MpeBkntoyBaten 3a U360p Ha CUrHan 3a MUHUManeH
Bb3AyLUEH NOTOK (3BYKOB M CBET/IMHA) HA NPAXOCMYyKayKM C
Kknacose 3a npax ,M“un ,H*
B 3aBucvMoCT OT AaMeTbpa Ha Mapkyya, B pexumute >AR< 1
>|R< ce npaBu cnegHata HacTponka:

MpeBknioyBaten 3a
06em Ha Bb3aywWHNA
CMyKaTeneH Mapkyy ¢ BbTPeLUeH
noTok
AMaMeTbP
2 35 Mm 70 ncex
227 mm 41 nlcex
221 mm 25 nlcex

CkopocTTa MOXe Ja Ce perynupa UHauBIAYyanHo cnes HacTpo-
BaHe Ha iuamMeTbpa Ha Mapkyya.

4.2.4 PerynupaHe Ha BCMyKaTenHaTa MOLHoCT *
4 Perynwpame CKOPOCTTa Ha [iB1ratens C npesko4saTens.
um

> HarnaceTe AOMbNHUTENHYS Bb3ayLLEH OTBOP Ha TpbOHaTa
pbKOXBaTKa.

4.2.5 U3knioyBaHe Ha NnpaxocMyKaykaTa

> HactpoitTe npeBKto4BaTens Ha noauuus >0<.
& [paxocMykaykara e nakyeHa.

> Cnep U3knio4BaHxe, U3abpnaTe Lwencena.

> Hasuitte kabena 3a CBbP3BaHe KbM Mpexara.

> CbxpaHsiBaiite kabena 3a CBbP3BaHe KbM Mpexara Ha kykara
3a kaben.

> CbXxpaHsiBaiiTe cMykaTenHara Tpbba, kaTo st nocTasuTe B
[bpXaya 3a akcecoapu™ Ha 3aaHaTa CTeHa Ha KOHTeiHepa.

> CnoxeTe KpauLLaTa Ha CMykaTenHust Mapkyd Taka, Ye Aa He
13TUYaT YacTULy npax.

> [IpemaxHeTe enekTpoMHCTPYMEHTa.

* B 3aBUCHMOCT OT BapyaHTa Ha 0GopyABaHETO




5  BupoBe pexumu Ha paboTa

51 Cyxo uscmykBaHe

> 3cmyKeaiiTe camo CbC CyX (hUITBP, MpaxocMykayka 1
MPUHAANEKHOCTH, 38 Aa M30ErHeTe 3anenBakxe u HaTpynBaxe
Ha npaxa.

> [Mpu M3CMyKBaHE Ha Caxau, LIIMEHT, TUNC i Mojo6HN
npaxose: MocTaBeTe nonveTuneHoBa Topba 3a OTnabLK B
KOHTeViHepa 3a npax.

> BuHary nanonasaiie Topby 3a M3XBLPNAHE Ha OTNaAbLLV B
KOMBWHALWA CbC CrbHATU (UNTLPHI KaceTi.

5.2 W3cmykBaHe Ha TEHHOCTH

ANPEOYNPEXOEHUE!

OnacHocT ot TokoB yaap!

> an M3nyckaHe Ha NaHa U TEYHOCT BEAHara U3KIi4veTe
npaxocmykaykara.

> l3npasHeTe pe3epBoapa v BEHTYanHO KaceTuTe C HarbHaT
hunTop.

lMouuncTBaliTe peoBHO CeH3opuTe 3a
HMBOTO Ha Bogara (1) 1 v nposepsiBaliTe
32 NoBpeXaaHus.

> VlacmykeaHe be3 unTbpHa Topba oT Keve.
HarbHaTuTe hounTbpHY kaceT ca NOAXOAALLM 32 MOKPO
U3CMyKBaHe.
BrpapeHusT ceH30p 13KmK4Ba ABUraTens Npu MbeH KOHTeN-
Hep. HambHEHUAT KOHTENHEP MOXe Aa HapyLuK (yHKLMATa Ha
npaxocmykaykata.

> 3npasHeTe koHTelHepa (BKTe ,7 A3npasBaHe Ha KoHTellHe-
pa“ Ha cTpaHnua 252).

AKO npaxocMyKadKkaTa He Ce U3KIH4M, 3aLLuTaTa oT NoBTOPHO
nyckaHe npogbmkasa aa AeitcTsa. Mpaxocmykaykara e rotoea
3a pabora ega crep kato 6bzie U3KIKYeHa U BKIKYEHa
OTHOBO.

> [lpeay n3npa3BaHeTo Hail-Hanpes 3BageTe CMykaTenHus
MapKyy OT TEYHOCTTa.

> [Mpu BICOKA BCMyKaTEMNHa MOLLHOCT 11 06TekaeMa hopma Ha
pe3epBoapa e Bb3MOXHO Cref U3knioyBaHe oT Mapkyya Aa
u3Teye Marnko Bofa.

> [lpn nocneagaLLo Cyxo 13CMykBaHe nocTaBeTe Cyxu hunTpu.

Mpv yecto peayBaHe Ha CyX0 W MOKPO U3CMYKBaHe npenopbysa-
me yn0TpeGaTa Ha BTOPY KOMNMEKT OUNTPH, 3a NPeAnoYuTaHe
KaceTi C NonMecTepHi HarbHaTV UATPY.

* B 3aBUCUMOCT OT BapyaHTa Ha 0GopyaBaHETO

starmix

5.3 WscmykBaHe Ha cbabpkalum asdect
BelyecTBa

Camo npaxocmykayku OT Knac npax H-asbect morat fa ce u3nons-

Bart 3a U3CMYyKBaHE Ha CbAbpXaLLiy asbect BeLLeCTBa.

> PaBoTeTe camo Cbe Cyxu (bVIJ'Ipr, npaxocMyKa4ka 1 akceco-

apy, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe NonenBaHETo Ha npax.

MSCMyKBaHe Ha CbAbpXaLln asbect BeLlecTBa [NoctaBeTe

nonueTuneHosata T0p63 3a u3cuneaHe B KOHTel?IHepa 3a npax.

BuHary uanonasaire hunTbpHI TOP6U 3a U3XBBPNSHE Ha

0TnagbLyuTe B KOMOUHALMS CbC CbHATY (DUNTBPHM KAaceTy.

v

v

nanOCMyKaLIKVITe knac H-asbecr, Tpﬂ6Ba [a Ce 13nonaear kato
npaxocMyKa4ku 3a Cyxu npaxoee.

ANPEAYNPEXAEHUE!

OnacHo 3a 3apaseto!

A3becToBW BnakHa BbB Bb3fyXa.

> [IpenocTagsitTe AOCTATBLYHO YUCT Bb3AYX HA paboTHOTO
MSACTO.

YnpaensiBaiite Unu NOYUCTBaTE U3TETNEHNS Bb3AYX MO
TaKbB HauvH, Ye a3becToBUTE BNakHa fia He HaBNN3aT BbB
Bb3ayXa, ANLaH oT ApyruTe nuua.

Mpu hUnTpUpaHe Ha U3TErneHus Bb3dyX, TpaHcnopTUpaliTe
npaxa B NPaxoyCTONUMBY KOHTENHEPH.

He npenvBaitte npaxa.

v

v

v

Ako Uma BeposiTHOCT a3becToBIUTE BNakHa fja ce 0CBOBOAST:

> [lonuitTe a36eCTOBUTE BNakHa Ha U3XOAA UMK Ha MACTOTO Ha
MPOU3XOA.

> Crieq TOBa U3XBbpETe a30eCTOBUTE BakHa B CbOTBETCTBHE
CbC CbCTOSHUETO Ha TEXHUKATa, 6€3 OMACHOCT 3a XoparTa Ui
OKONHaTa cpefa.

Ao He € Bb3MOXHO MbHO abcopbupaHe Ha a3becTosiTe BnakHa:

> BaemeTe [OMbIHUTENHM MEPKY 33 BEHTUNALWS B CbOTBETCTBIE
CbC CbBPEMEHHOTO CbCTOSHYE Ha TEXHMKATA.

Cnep 3aBbpLuBaHe Ha paboTata:

> BHIUMATENHO MOYMCTETE UHCTPYMEHTUTE, BKMIOYUTENHO CMyKa-
TenHuTe TpboY 1 paboTHoTo 06opyaBaHe.

> BhumartenHo nounctete paboTHata 30Ha.

> HaBraxHeTe 1 NPaBUIHO OTCTPaHETE NMPEMETUTE, 3aMbPCEHN
¢ a30eCTOBM BrlakHa, KOUTO He MoraT fja GbiaT NoUNCTEHN.

Cnep nouncTBaHe:

> T[lpoBeTpeTe f0bpe pabOTHOTO MPOCTPAHCTBO.

6  MocTosHHO nouncTBaHe Ha hunTbpa
MpaxocMykadkarta e 06opyaBaHa C eNnexTpoMarHuTHa hunTbpHa
CUCTEMa 3a NOYUCTBAHE, KOSITO MOXE A Ce U3Mon3sa 3a nouncTea-
He Ha npaxa oT (UNTbPHUTE KaceT.

3a fja ce rapaHTMpa HenpekbCHaTa paboTa, CrbHaTUTe UATHPHM
KaceTi ce MouuCTBAT NOCNeAoBaTeNHO eaHa cned Apyra.
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(i Pulse) > [IpemaxHeTe ropHaTa yacr.

(( )) > OTBOPETe CTPaHUYHMTE KloYarnku,
gt pbe il g > BH/MAaTeNHO 3TbpnaiiTe (riaHeLa oT THE3HOTo 33 BCMyKBaHe

11T 3aTBOPETE.
TOCTOSHEH KOHTPON Ha HIUBOTO Ha HabMBaHe Ha UNTPUTE Ype3 > VaxBbprieTe CLBPaHH MATEpUaN B CLOTBETCTBHE ChC 3aKOHO-
3MepBaHe Ha pasnkaTa B HaNSraHeTo, 3a [1a MoXe (UNTbPHOTO [

MoYMCTBaHE NO BpeMe Ha excnnoatauus aa 6bae abcomotHo
TOYHO cnoped notpebHocTTa.

Taka no BpeMe Ha paboTa e rapaHTupaH NOCTOSHHO M0-BUCOK
Bb3ZYLLUEH NOTOK, 4OPY MPY KUTUYHI BUZOBE MpaX.

7.2 W3xBbpnsiHe Ha nonueTuneHosarta
TOpGKYKa 33 U3Npa3BaHe U U3XBBLPIISHE

a0 @ - (BimkTe ,PBKOBOACTBO 3a 6bP3N CripaBki’ ).
% > HacTpoitTe npeBKntoyBaTens Ha noauuns >AR<.
S s nn::u;%én & CrbHaTUTe (hUNTBPHY KACETH CE NOYUCTBAT aBTOMATUYHO.
- II‘F'I 3§f§§§55$;':;z=° %:g L OcTaTbYHVST Npax BbB (UITPUTE U3nada B Topbuykara.
~ ry %f:,rge“o“#g:g %% > V3knioveTe npaxocmykaykara.
~> ;\I e > Viskniovete Lwencena.
~> 1§ > HoceTe NoAXoAslLa AUXaTeNHa 3alluTa.
~> 5" > OTCTpaHeTe CMyKaTemnHUs Mapkyd.
H > 3aTBOpETE rHE3A0TO 3a 3aCMyKBaHE C Kanaykara.
B > OTBOpETE CTPAHNYHUTE KNIoYanKM.
N > [NpemaxHeTe ropHara yacr.
dif. = max. @ —- > BHumatenHo satBopeTe nommeTineHoBaTa TopouuKa ¢ npuro-
% % % g eHaTa 3aTBapAlL(a NexTa.
=] % % § §§ > BHMMaTenHo 13BazeTe (hriaHeLia oT BCMYKBaLLWS LLyLiep U To
=71 [ ] oo, 3aTBopeTe
' [ 181 i”";ﬁi > BHWIMaTenHo u3sageTe nonMeTUNeHoBaTa Topika ot
:: i i H % pesepeoapa.
~> Ll ,! > VisxebpreTe CbBpaHys MaTepuan B COTBETCTBHE ChC 3aKOHO-
-~ I = i BUTE V3UCKBAHMS.
I li By
| ‘ ‘H 7.3 MocTaBeTe hunTbpHaTa TOpOMUKa
N

A3nonaBaiite camo punTbPHM TOPBIYKM 3a CyX0 BakyyMHO
NOYUCTBAHE.

7 W3npa3BaHe Ha KOHTeliHepa
> [Imb3HeTe thnaHewa 13LSNo BbPXY THE3[0TO 33 BCMyKBaHe
(BKTE ,PBKOBOACTBO 3a Gbp3N CrpaBki' &

Jlonycka ce camo npy npaxoBe ¢ MakcumaneH 06em Ha BAMLL-
BaHe > 1 mg/m?.

PaoTa ¢ BLPTAWMS Ce Nb3ray
> 3aBbpTeTe YePBEHIS BbPTALL Ce NITb3ray HaBbTPe 10 No3u-
» Qteopere 3aTBOpHTE. ums CLOSE (3ATBOPEHO) o cTona Ha Mapkepa A .

> Vsknovete npaxoCcMmyka4karta, 3BafeTe Liencena oT KOHTaKTa.

» OTCTpaHeTe kanaka 1 Mapky4a oT pe3epaoapa.
> Wacvnete pesepeoapa.

7.1 W3xBbpnsHe Ha (hUNTbpHaTa TOpOUUKA

(BwxTe ,PbKOBOACTBO 3a Gbp3v cnpaskm*
> 3knioyeTe npaxocmykaykara.

> VisknioveTe wwencena.

> Hocerte nogxopsiua anxatenHa sawura.

> OTCTpaHeTe CMyKaTenHIs Mapky.

> 3aTBOpETE rHE30TO 33 3aCMyKBaHe C Kanadkara.

* B 3aBUCHMOCT OT BapyaHTa Ha 0GopyABaHETO
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7.4 TlocTaBeTe nonueTMneHoBaTa Topbmyka 3a
u3npasBaHe U M3XBbpRAHe*

3ABENEXKA

Camo npaxocmykauk OT knacose 3a npax ,L*, ,M*“u H', cbe
CIeLManHy KOHTEAHEPU 11 BPTALLM Ce NITb3rauy B rHe3aoTo 3a
BCMyKBaHe Ha Tunose iPulse L, M, iPulse H 1 iPulse H-a3becr,
Ca NOAXOSILLY 3a U3NOM3BaHe Ha MONMETUNEHOBN TOpOUYKY 33
13npasBaHe 1 U3XBLPIISHE.

PaGorac BBbPTALWMA Ce NNb3ray

> 3aBbpTeTe YepBEHUs BbPTALL CE NTb3ray HaBbLTPE B N0Mo-
xexue OPEN (OTBOPEHO) mo cTona Ha Mapkepa A .

> [1b3HeTe u3LANo dnaHeLia BbpXy rHE3[0TO 33 BCMyKBAHE.
> [MocTaBeTe ropHusi 0TBOP Ha TopBUUKaTa Hap pbba Ha
KOHTelHepa.

8  CwmsHa Ha dmuntbpa

8.1 CwmsHa Ha crbHaTUTe IUNTBPHM KaceTn

(BwxTe ,PBKOBOACTBO 3a 6bpan cripaBku® ).

> [louncTeTe HMNTLPHUTE KaceTw, NPEAM a M CMEHUT.

> 3aBbpTeTe Kniovankara Ha peseto Ha 90° B nocoka obpaTHa
Ha YacoBHYKOBATa CTPENKa C MOHeTa v NofobeH npeameT u
HaTiCHeTe pe3eTo 0T3ap.

> OtBopeTe kanaka

* B 3aBUCUMOCT OT BapyaHTa Ha 0GopyaBaHETO
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> BepHara 3aTBOpeTe U3BaAEHNUTE (UNTBLPH KaceTh B
MpaxoHenponyckuBa CUHTETUYHa TOpBUYKa U v U3xBbpNETe
Ccb0OPa3sHo NpeanucanusTa.

> [locTaBeTe HOBY (PUNTBPHU KaceTu.

> [loBaurHeTe dukcupaLyata ckoba 1 3aTBopeTe Kanaka C ek
HaTUCK.

9  CmsHa Ha mnTbpa 3a 3almTa Ha
aBuratens
(BikTe ,PbKOBOACTBO 3a 6bp3N CrpaBku’ ).

Ao NpeanasHUST UNTLP Ha ABUraTens e 3aMbPCeH, ToBa €

Np3HaK 3a HeW3NpaBHY (UNTBPHU KAceTy.

> CMeHeTe (UnTbpHUTE KaceTy.

> CwmeHeTe npeanasHus (uiTbp Ha ABUraTeNs uim CbOTBETHO
rO M3NNakHeTe NoA Tevalla BOAA, 3CyLLETe 1 MocTaseTe
OTHOBO.

10  TpaHcnopTtupaHe

> OTCTpaHeTe CMykaTenHus Mapkyy.

> 3aTBOpETE rHE3A0TO 3a 3aCMyKBaHe C kanaykara.

> [locTaBeTe ropHata 4act Ha KOHTelHepa.

> 3aTBOpETE CTPAHUYHUTE KITKOHamKy.

> [TbXHeTE NPUHABNEXHOCTUTE B NOAXOASILA CUHTETUYHA
Topba v 5 3aTBOpETE, CHOTBETHO 51 MbXHETE B KyTUSTA 3a
VHCTPYMEHTY.

> [TbXHeTe Kpauiata Ha CMyKaTemnHus MapKyy eauH B apyr.

> HaBwiiTe Mapky4a 0KoMo npaxocMykaykaTa i ro NpuTUCHETE C
ApbxkaTa (BUKTE ,PBKOBOACTBO 3a Gbpan cripaskn’).

11 Mopppbxka

Mpenu BCAKO TEXHUYECKO 060]'Iy)KBaHe U3KNK4ETE NPaxocMyKay-
KaTa n u3Bafete Liencena ot KOHTaKTa.

3a TexHu4ecko obenyxsaHe 0T NoTpebuTeNs npaxocMykaykata
- ce pasrnobsiea,

- nouucTea v

- obcnyxaa,

JOKOSTKOTO TOBA € Bb3MOXHO 63 i MpefCTaBnsBa onacHoCT 3a
oBcnyxBaLLus NepcoHan v Apyrv xopa.

MpeanasHu Mepku
TMopxoaALLTE NPEaNnasH1 Mepki BKMIOYBaT
- MOYUCTBAHE MPEAN AEMOHTAX,

- NpeaapuTenHa Mapka 3a MECTHa NPUHyAUTENHA (I)I/IﬂprHa
BEHTUNALMA, BbpXY KOATO 1a Ce AeMOHTUPA NpaxocMyKaykara,
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- MOYCTBaHE Ha CbOTBETHATA YaCT, U3NCKBALLA TEXHUHECKO
obcnyxeaHe
- MopXoZsilua NiYHa npezanasHa ek nupoBKa.

MpepanasHu Mepky npu npaxocMykayku ot knac Hu M

Mpeay v3BaxaaHe 0T onacHaTa 30Ha, BbHLUHATA YacT Ha npa-
X0CMykaukara TpsibBa fia Ce MOUCTH C U3CMYKBaHE Ha Mpaxa i u3-
BbpcaaHe Unu fa ce TpeTUpa ¢ M3onauyoHHM Matepuany. Korato
Ce V3BT OT OMlacHaTa 30Ha, BCUYKM YacTu Ha MpaxocMykaykara
TpAGBa [a Ce CuuTaT 3a 3aMbPCEHU U CefiBa Aa Ce B3eMar Moaxo-
[siLLM Mepkv, 3a f1a ce 3GErHe pasnpocTpaHsBaHe Ha npaxa.

3ambpceHu npeameTH

anI npoBexXaaHe Ha TeXH4ecka NoAAPBKKA UM PEMOHT BCUYKN
3aMbpCeHN NPpeaMETH, KOUTO He MoraT da Gbaat nouncTeHn
3a[10BONIUTENHO, Cneapa fia ce U3XBbPNAT. TakvBa npeameTu
TpH6Ba [la Ce UXBbPNAT B HEMPONYCKNUBK T0p6VI B CbOTBETCTBUE C
BanuaHuTe npeanucaHna 3a 0TCTpaHABaHe Ha Takuea 0TnagbLy.

111 TecTBaHe Ha e(heKTMBHOCTTA Ha
npaxocMmykaykata

Hail-Manko BeAHbX roAvLLHO, NPOU3BOAUTENST UMK UHCTPYKTUPa-
HO NuLie TPAGBA Aa U3BBPLUBAT TEXHM4ECKA NPOBEPK, BKMIOYBALLA
UNTPY, XePMETUYHOCT Ha MPaxocMykaykaTa v MexaHu3muTe 3a
ynpaBneHxye.

B nombnHeHme, ehekTMBHOCTTa Ha NpaxocMykaykiTe ¢ knac

3a npax ,H" u ,H-a3bect" Tps6Ba Aa ce npoBepsiBaT Hail-Manko
BEAHDBX FOANLLHO MW no-yecTo. MeToAbT 3a TecTBaHe, KoiTo
MOXe Aa Ce U3Mon3Ba 3a AEMOHCTPUPaHe Ha epeKTMBHOCTTA Ha
YCTPOiCTBOTO, € onpeaeneH B EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ako
YPeabT He M3IbPXU TeCTa, TECTLT TpAGBA A Ce MOBTOPM C HOB
OCHOBEH (MATBP.

B nometuenmeTo Tpsbea aa uma foCTaTbueH Bb3fyx000MeH L, ako
U3XOMALLMST Bb3AYX Ce BpbLLa B nomelLieHneTo. OLue ykasaHus
LLie HamepwTe BbB BalunTe HaLyoHanxy pasnopeaow.

AKo BCMyKaTenHaTa MOLHOCT Ha paxocMykaykaTa cnaja 1 He

Ce NOBMLLABA JOPY NPV NOYMCTBAHE Ha (DUNTLPHUTE KaceTy (Mpy
YCrIoBME, Ye Pe3epBOapbT € U3NPasHeH 1 e NoaMeHeHa PunTbpHa
Topba OT Keye), Toraea e He0bXOAMMO fia Ce CMEHST OUNTBLPHUTE
kaceT (BuxTe ,PbKOBOACTBO 3a 6bp3v cnpasky” 1 Paspen ,8.1
CwmsiHa Ha CrbHaTiTe (DUNTBPHI KaceT" Ha cTpaHmua 253).

14 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCTN U PEMOHT

12 MouncTtBaHe

KincenuHu, aLieToH 1 pa3TBopuTeny Morar fja MoBpeasT YacTv ot
npaxocmykaykata.

> [louncTBaiiTe KOHTEHEpa 1 akcecoapuTe C Boda.

> [loyncTBalTe ropHaTa 4acT ¢ BfiaxHa Kbpna.

> (OcraBeTe KOHTeIIHepa 1 akcecoapuTe fia M3CbXHaT.

13 PemoHTUpaHe

ANPEAYNPEXAEHUE!

HenpodhecroHanHo peMoHTpaHuTe MpaxocMykayk npencTa-

BNABAT OMACHOCT 3a NoTpebuTens.

> PeMOHTY TpsiOBa fja Ce M3BBPLUBAT CaMO OT CeLManiCcTy,
Hanp. oT obcnyxBaLLvsi cepu3. 3nonasaiite camo opuru-
HarHy pe3epBHY YacTu.

13.1 CmeHeTe NHEBMATUYHMN BPB3KU

PasBuiiTe BbHLLHaTa pe3ba v pa3suiiTe pesepaHata yacT. Makcu-
MareH BbpTALL MoMeHT 8 Nm.

PasBuiite BbTpeLLHaTa pe3ba 1 3aBuitTe pesepeHarta yacT. Makcu-
MareH BbpTALL MOMEHT 8 Nm

Hukora He cMeHsiiTe 1 ABeTe CBbp3BaLly 4acTh egHoOBpe-
MEHHO

HeuanpaBHoCTUTE He BUHarK Morat aa Obaat BcneacTaie Ha pedektn B npaxocmykadkara.

HeusnpasHoct Mpuynna OtcTpansBaHe

CMmyKaTenHaTa MOLHOCT cnada OuNTBPBT € 3aMbpCeH Mouucrete ro
OunTbpHaTa Topbuyka e mbiHa CwmeHete 5
KoHTeiHepbT € mbneH 3npasHeTe ro
OunTbPBT 32 3alLKTa Ha ABUraTeNs e 3amyLueH Mouncrete ro
[lto3ara, TpvbarTa Unk MapkyybT ca 3anyLueHn Mouncrete rn
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Heu3npasHoct

Mpuynna

OtcTpansBaHe

I'IpaxocmyKaqKaTa He Ce cTapTupa

3axpaHBau.m;|T kaben He e BKMIOYEH B KOHTaKTa

Bkntoyete Luencena B koHTakTa

Hsma HanpexeHue B enekTpuyeckata Mpexa

MposepeTe npeanasutens

KabernbT 3a cBbpagaHe KbM Mpexara e aediekter | 3ameHerte ro
KanakbT He e 3aTBOPEH NPaBuiHo 3arsopere ro
[JlaTynkbT 3a BOAATa € M3KTTKUeEH WanpaaHeTe koHTelHepa

lpaxocmykaykata € B PeXMm Ha roTOBHOCT >A<
nnu >AR<

Hacrpoiite npeskmntoyarens Ha >IR<
(BwxTe ,3 EnemeHTy 3a nokassaHe v
ynpaeneHe” Ha cTpanmLa 249)

lMpaxocmykaykara He ce cTapTupa,
KOraTo MHCTPYMEHTBT € BKIKYEH B
pexum >A< unn >AR<

Enexrpuyeckust VHCTPYMEHT HE € BKNO4EH B
rHE3[0TO Ha NpaxoCcMykKadkaTa

Bkntoyete Lencena B KOHTaKTa Ha
npaxocMyka4kata

EnekTpomarHUTHUAT knanaH 3a BkntouBaHe/
W3KNI0YBAHE Ha MHEBMATUYHOTO YCTPOUCTBO* €
3aMbpCEH

3nnakHeTe ¢ ankoxon

Bxopsiwo Hansirare <6,2 bar / 90 psi

YBenuyeTe HanaraHeTo 4o noke 6,2 bar
190 psi

3ucksaHe 3a Bb3gylueH notok <1201/ m /4,23
scf

YBenu4eTe ckopocTTa Ha MHCTpyMeHTa /
U3ICKBAHETO 3 Bb3ZYLLEH NOTOK

Monnetunexosata TopbuyKka 3a u3-
npasBaHe y U3XBbPMSHE € 3acMyKaHa
oT (unTbpa

HenpasuiHo NonoxeHue Ha BbPTALLWA ce
nb3aray

3aBbpTeTe BHPTALLWS CE NTb3raq B NoMo-
xeHne OPEN A (Bwxre ,7.4 MNoctageTe
nonveTUneHoBara Topbuka 3a usnpassa-
He W M3XBbPNsHE™ Ha CTpaHuLa 253)

Mpaxocmykauka ot knac 3a npax M
1 H: ¢ nocraseHa dunTbpHa Topba,
npaxbT Ce HaTPynBa B KOHTENHEPa

HenpaBuUnHo NOMOXeHWe Ha BbPTALLMS ce
nb3ray

3aBbpTeTe BbPTALLMS Ce NMb3ray B
nonoxeHne CLOSE A (uxte 7.3
Moctasete duntbpHata Topbudka* Ha
cTpatmua 252)

/HaNKaTopBT 32 HUBO Ha 3ambiBaHe
cBeTBa

OunTbPBT € 3aMbpPCeH MoYMCTBaHe NNk NpoMsHa
CMyKaTenHUAT Mapkyd e BrokvpaH MouucteTe ro
KoHTeHepbT € mbneH 3npasHeTe ro

He onutBaiite HuLwo [pyro, CBbpXeTe Ce C 0TAeNa 3a chny»(BaHe Ha KNUeHTW.

15 OpuruHanHm akcecoapm

/A3non3saitte camo OpUriHANHI akcecoapu.

o Howmep Ha
0603HayeHNs Ha U3aenueTo CBoitcTBa/MaTepuan
nopbYyka
CrbHata unTbpHa kaceTa FKP 4300 MonvectepeH matepuan, knac Ha npax M ogobpeH (Ti15) 416069
CrbHaTa unTbpHa kaceTa FKP 4800 M Advanced MonuectepeH Matepuan, knac Ha npax M ogobpeH (Ti15) 459257
nnowy Ha unTbpa 4800 cm?
CrbHata mnTbpHa kaceta FKP 4300 HEPA lonnecteper Matepuan, CTbKIEHN BiakHa 1 Lienyno3eH 419190
marepuan, npax knac H ogobper (Ti26)
CrbHaTa (unTbpHa kaceTa 3-cnoeH, nonvectep ¢ PTFE MembpaHa, CTbKeH BiakHa, 459264
FKP 3800 HEPA H14 Advanced nonuecrep (Ti202 / Ti66 / Ti20), nnow Ha dunTbpa 3800
cm?, knac npax H/ HEPA H14 ozo6peH
CrbHata duntbpha kaceta FKPN 3000 NANO Monnectepen Matepuan ¢ HaHombpeH cnoit, npax knac M 425740
ogobpeH (Ti201)
OunTbpHa Topba FBV 25/35 (5 6p.) 25-nuTpOB ¥ 35-NMTPOB NNAcTMAacoB KOHTEMHEP, Npax knac 411231
M opo6peH (VIT610/TMO908)

* B 3aBUCUMOCT OT BapyaHTa Ha 0GopyaBaHETO
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o Howmep Ha
0603HayeHNst Ha U3aenueTo CBoiicTBa/MaTepuan
nopbYyka

MonueTunexosara Topbuyka 3a U3npassaHe Camo npaxocmykauki ot knacose 3a npax Mu H 425764
FBPE 25/35 (5 6p.)
Monuetunexosata TopbuyKka 3a uanpassaxe AsbecT | Camo npaxocMykadku oT knacoe 3a npax H AsGect 425757
FBPE 35 (5 6p.)
®unTbpHa Topba FBVPE 25/35 (5 6p.) Camo npaxocmykadkm ot knacose 3a npax M H (VIT610/ 445267

TMO908)
®unTbpHa Topba FBVPE 25/35 (5 6p.) Camo npaxocMykadku OT knacose 3a npax H-asbect 445755

(VIT610/TMO908)

[JlonbnHuTenHy akcecoapy Morar f4a GbaaT HaMepeHi B CIMCHKA ChC CrIeLanti akeecoapy, KOMTO MOXe fia Ce NOMy4M NPH NOUCKBaHe OT
ekvna no obenyxsate Ha Starmix B uHTEpHET: www.starmix.de, umeiin: info@starmix.de.

16  TexHu4ecku JaHHU

Tun: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Hanpexetve V 110-120 220-240

YectoTa Hz 50/60

HomuHanHa MoLyHocT W 1200 1200 1400 1000
MakcumanHa motHocT W 1400 1400 1600 1200
BuapywHa ctpys* Ils (mh) 74 (266) 73 (263) 75(270) 70 (252)
lMoHwmKeHo HansraHe* hPa/MG 234 270 280 265
BbapyLHa cTpys* Ils (mh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
lMoHinkeHo HangraHe™ hPa/SE 200 235 245 230
3BYKOBO HansiraHe dB(A) 69

Maca kg 15,5 (16,7**%)

labapumu [ x LU x B cm 53 x40 x 56 (92*%)

* Ha BeHTUnaTopa

** Ha Mapkyya

*** BKNOYBA AiPbIKKA 3 MECTEHE

Makc. MOLLHOCT Ha npaxocMykadki ¢ rHe3no 3a koHtakT: 2 000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)

Kaben 3a cBbp3BaHe ChC 3axpaHBalLaTa Mpexa Ha npaxocMykaykuTe 3a knac Ha npax L ¢ wencen: HO5RR-F 3G1,5

Kaben 3a cBbp3BaHe CbC 3axpaHBalLaTa Mpexa Ha npaxocMykaukvTe 3a knac Ha npax M, H v H asbecr ¢ wencen: HO7RN-F 3G1,5

17 W3nutBaHus n ogobpenus

EneKTpoTexHuyeckiTe U3NUTBaHS Ce NPOBEXAAT CbINACHO CrapuTe ypeay Cbbpxar LeHHW MaTepuant, MoAXoasLm 3a
npeancaHusTa 3a TexHuka Ha 6esonacHoct (DGUV V3) n npepabotka. He n3xebpnsiTe npaxocMykaykara 3aeAHo ¢
DIN VDE 0701 Yact 1 v YacT 3. Tean n3nuteaHus cneaga aa ce 06UKHOBEHUTE GUTOBM OTNAAbLM, @ CboOPA3HO UNCKBAHMS-
nposexaat cbrnacHo DIN VDE 0702 npe3 pefoBHM WHTEpBany ot Ta Ype3 NOAXOASLLM CUCTEMY 3a CbOVMpaHe, Hamp. Ha Balueto
BpEMe U Cief U3BbPLUBAHE Ha PEMOHT UMK U3MEHEHME. 06LLMHCKO MSICTO, NpeHa3HaYeHo 3a Takvea OTnagbLy.

lMpaxocmykaukuTe ca anutatm no IEC/EN 60335-2-69.

)4
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18  [leknapaums 3a CbOTBETCTBME

C HACTOALLOTO AeKnapupame, 4e oniucaHata no-Aony MallkHa 0TroBaps Ha CbOTBETHUTE OCHOBHI U3ICKBAHNA 3a BesonacHocT u 30pase CbImacHo
[QVPEKTUBHUTE Ha EC, kaKTo B OCHOBHIS! 3aifH, Taka 1 B KOHCTPYKLWATA, KaKTO U BbB BEPCUATA, NyCHATa Ha Nasapa OT Hac.
Taan [eknapaund npecrasa Aa 6bae BanuaHa, ako MalumHara bbae NpOMEHeHa 6e3 npeaBapuTenHo OAOGpSHMe.

Mpopykr:
Tun:

KoHcTpyKkuusiTa Ha ypepa CLOTBETCTBA Ha CRepHuTe
NPUNOXUMHU pasnopestu:

[QupektuBa Ha EBponeiickus napnament u Ha Cbeeta
2006/42/EC 0THOCHO MalLMHUTE, BKNKYUTENHO
U3MeHeHuATa:

[Dvpextnsa 2014/30/EC Ha EBponeickus napnameHT u
Ha CbBeTa 3a XapMOHM3MPaHe Ha 3aKoHopaTencTBata
Ha [ibPKaByTe YnieHKM OTHOCHO eNeKTPOMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT:

[DvpexTusa 2011/65/EC

YnbrHoMoLLEH NpeAcTaBuTen Ha fOKyMeHTauuATa:

30.09.2019

MpaxocMykauka 3a MOKDO U CyXO MO4UCTBaHe
ISP

[vpextviea Ha EBponevickus napnamenT 1 Ha cveTa 2006/42/EC 3a mawmHwTe
[DupexTuiea Ha EBponelickus napnamenT v Ha Cbeeta 2014/30/EC 3a
eneKTpOMarkuTHaTa CbBMECTMOCT

[Anpextva 2011/65/EC Ha Esponevickug napnameT 1 Ha CbBETa 0THOCHO
OrpaHy4eHveTo 3a ynoTpedara Ha onpeaeneH ONackit BELYECTBA B ENEKTPUYECKOTO
It €N1EKTPOHHOTO 060pyABaHE

DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008

DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Wancxsanus Kareropus Il

EN IEC 63000:2018

CreQIHuST MHCTUTYT € TECTBaN U CepTUMLVpan NpogykTa:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, epmatus

Conke o

Kapcren lpecep
PbKOBOqMTeJ'I Ha OT/ena 3a 0CUrypABaHe Ha ka4ecTsoTo
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Eesti

1 Kasutatud siimbolite ja mérkide selgitus

pisnd Kirjeldus
ignaalsona
See on hoiatav stimbol. See hoiatab vimaliku vigastusohu eest. Vigastuste vdi surma valti-
A miseks tuleb valtida kdiki selle simboliga tahistatud juhiseid. Hoiatav simbol kuvatakse alati
Uihenduses signaalsdnadega OHT, HOIATUS ja ETTEVAATUST.

OHT! Tahistab suure riskimaéraga ohtu, mille eiramise tagajarjeks on surm vdi tosised vigastused.

Tahistab keskmise riskiméaéraga ohtu, mille eiramise tagajarjeks véivad olla surm véi tdsised
vigastused.

HOIATUS!

ETTEVAATUST! Tahistab piiratud riskiméaéraga ohtu, mille eiramise tagajarjeks véivad olla kerged vdi méddukad
" | vigastused.

Tahistab eeldust, mis peab olema taidetud enne mdne toimingu teostamist.

Tahistab kasutaja poolt Uksteise jérel teostatavaid toiminguid.

m Tahistab ndu voi juhiseid, mis lihtsustavad t6d ja tagama ohutu totamise.
A
>
N

Tahistab méne toimingu tulemust.

2 Oluline ohutusteave

A HOIATUS!

Lambumisoht! Arge lubage lastel pakkematerjaliga méngida, nt kilekotid.
Arge ronige tolmuimeja peale ega istuge sellel.
Treppidel tootamisel kukkumisoht. Péorake tahelepanu ohutult seismisele.
Toitejuhe ja imemisvooliku tdmbamine (ile teravate &arte, murdmine véi millegi vahele kiilumine on keelatud.
Toitejuhe ja imemisvoolik tuleb asetada nii, et keegi ei koperdaks nende taha.
Vahu v6i vedeliku véljavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitamatult valja liilitada.
Katte sisekilg peab alati kuiv olema.
Arge kasutage tolmuimejat, sh tarvikud, jirgmistel juhtudel:

« Vorgutoitekaabel voi pikenduskaabel on defektne vdi selles on praod

+ Tolmuimejal iimnevad nahtavad kahjustused, nt praod korpuses

+ Kui te kahtlustate mittenahtavat defekti, nt parast kukkumist

A OHT!
Plahvatus- ja pélenguoht! Arge kasutage tolmuimejat potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.
Hoidke tolmuimejat tuleohtlikest gaasidest ja ainetest eemal.
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A OHT!
Plahvatus- ja pélenguoht! Arge kasutage tolmuimejat, et imeda iiles jargmist:
+ tule- vdi plahvatusohtlikud lahustid
+ lahustites leotatud materjalid
+ potentsiaalselt plahvatusohtlikud tolmud
+ vedelikud, nagu bensiin, dli, alkohol, lahjendid
+ materjalid, mille temperatuur on tile 60 °C

A HOIATUS!

Ebakompetentse isiku poolt parandatud seadme t6ttu voib seadme kasutaja ohtu sattuda. Parandustédd vaib labi viia
iksnes kvalifitseeritud personal, nt klienditeenindus. Kasutada voib (iksnes originaalseid varuosi.

A HOIATUS!
Kasutage tolmuimeja pistikupesa liksnes kasutusjuhendis toodud eesmérkidel.
Eesmargiparasest kasutusest kdrvalekaldumise, vaarkasutamise voi ebakompetentse isiku poolt tehtud parandustéode
korral ei vastuta tootja kahjustuste eest.
Kahjustatud pikendusjuhtme kasutamine on keelatud.
Kui tolmuimeja toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see tootja véi selle klienditeeninduse juurest saadava spetsiaalse
juhtmega asendada.
Elektriharjade olemasolul tuleb véltida roteerivate elektriharjade kokkupuutumist vargutoitejuhtmega.
Tiubisildil toodud elektripinge peab vastama vargupingele.
Pérast iga kasutuskorda ja enne iga hooldust tuleb tolmuimeja valja liilitada ja vorgupistik elektrivorgust eemaldada.
Tommata vaib iiksnes vorgupistikust, kuid mitte kunagi juhtmest.
Vorgupistikut ei tohi kunagi margade katega vooluvdrguga ihendada véi sellest eemaldada.
Elektrivooluga varustamine tuleb kindlustada, kasutades kohase voolutugevusega kaitset.
Tolmuimeja avamine ruumidest véljas vihma voi éikese ajal on keelatud.
Hoidke imurit siseruumides kuivas kohas ja kiilma eest kaitstuna.

A HOIATUS!
Tolmueemalduse masinaid testitakse vastavalt standardile DIN EN 60335-2-69 ja jagatakse tolmuklassidesse.
L-tolmuklassi imurid sobivad kuiva, mittesiittiva, tervist ohustava tolmu imemiseks, mille piirvaartus tdokohal on
> 1 mg/m®. Klassi M tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepéleva tolmu, mittepéleva vedeliku, puidutolmu ja ohtlike tolmu
eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirnorm tokeskkonnas on = 0,1 mg/m?.
Klassi H tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepéleva tolmu, kantserogeensete partiklite nagu mittepdleva vedeliku, puidutol-
mu ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirmorm téokeskkonnas on.

A HOIATUS!
Tolmuklassi H-asbest tolmuimejad sobivad asbesti sisaldava tolmu imemiseks ja eemaldamiseks. Jargige asbesti eemal-
damise td6vahendite kasutamise ja hooldamise riiklikke eeskirju.

A HOIATUS!
Antud masinat ei tohi kasutada vahendatud flilisiliste, sensoorsete voi mentaalsete vimetega véi puuduvate kogemuste
vdi teadmistega isikud (sealhulgas lapsed). Lapsi tuleb valvata tegemaks kindlaks, et nad seadmega ei mangi.
Erilist t&helepanu tuleb pddrata eelkdige laste, vanurite voi tébiste inimeste puhul.
Otsaku, vooliku vdi torude suunamine inimestele véi loomadele on keelatud.
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A HOIATUS!
Kasutage ainult tolmuimejaga kaasas olevaid véi kasutusjuhendis toodud harju.
Teiste harjade kasutamine véib turvalisuse ohtu seada.
Toidukaitlemisettevétetes kasutamisel: puhastage tolmuimeja vahetult parast kasutamist ning desinfitseerige see, et
valtida mikroobset saastumist.
Arge kasutage puhastamiseks thtki aurujuga- ega kdrgsurvepuhastit.
Kasutage tolmuimejat ainult jarelevalve all.
Pikema t60 katkestamise korral liilitage tolmuimeja vooluvdrgust vélja.
Arge puhastage filterkassette kasutades surushku.

A HOIATUS!

Arge tBstke tolmuimejat paigaldatud to6riistakastist.

Paigaldage maksimaalselt 10 kg kaaluv todriistakast.

Arge paigaldage toériistakaste korgemalt kui 1,00 m (tolmuimeja kogukargus).
Enne katte avamist eemaldage tooriistakast.

max. 100cm

A HOIATUS!

Arge kunagi iletage imiseadme ettenahtud maksimaalset sisendrdhku (116 PSI / 8 baari).

Arge lletage thendatud seadmel maaratud maksimaalset rihku.

Kasutajad ja teised isikud peavad tddpiirkonnas véi tootega toGtamise ajal alati kandma silmade, kuulmise ja hingamistee-
de kaitsevahendeid. Jargige oma tddandja isikukaitsevahendite (isikukaitsevahendite) ohutusjuhiseid vdi kaitseprillide ja
muude isikukaitsevahendite nduete kohalikkefriiklikke standardeid.
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Enne tolmuimeja kasutamise alustamist lugege hoolikalt kasu-
tusjuhendit. Kasutusjuhendis leiduvad olulised juhised ohutuse,
kasutuselevdtu, kasutamise, hoolduse ja korrashoiu kohta. Hoidke
kasutusjuhendit kindlas kohas ning, juhul kui te seadme muilite,
andke see edasi uuele omanikule.

Tootjale jaévad Gigused teha muudatusi ehituses ja varustuses.
Muid kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud t3id ei ole kasutajal
lubatud I&bi viia.

Antud masin on ette nahtud kommertskasutuseks naiteks
hotellides, koolides, haiglates, vabrikutes, kauplustes, biroodes
ja Uiridris.

Jalgige lahti pakkides, et varustus on téielik ja et see pole transpor-

timisel kahjustada saanud.
Enne kasutamist tuleb kasutajat varustada informatsiooni ja juhis-
tega ning pakkuda tolmuimeja kasutamiseks ning kasutusjuhendis

3 Ekraan ja juhtelemendid

madratletud eemaldatavate ainete tundmiseks koolitust, kaasa
arvatud eemaldatava materjali turvaline kéitlemine.

Liiliti asend Funktsioon Kirjeldus
0 < orr Tolmuimeja on vélja lilitatud. - Pistikupesa on pinge all
- Pistikupesa on pinge all
- Elektritdcriistaga tdotamine, filtri puhastamise funktsioon on vélja
A - I [ilitatud
A s Tolmuimeja on valja lulitatud.

Todriista sisselllitamisel lilitub tolmuimeja automaatselt sisse. Parast
elektritodriista valjalllitamist tootab tolmuimeja u 10 sekundit, et
valtida mistahes jaatmete kogunemist voolikusse

Pistikupesa on pinge all
Filtri puhastamine kaivitamisel ja automaatne filtri puhastamise
funktsioon pérast diferentsiaalréhu tuvastamist

AR OotereZiim R L . .

- Tédriista sisseliilitamisel liilitub tolmuimeja automaatselt sisse. Pérast
elektritodriista valjalllitamist td6tab tolmuimeja u 10 sekundit, et
véltida mistahes jaatmete kogunemist voolikusse

_ - Pistikupesa on pinge all
R JONfﬂﬂEg Tolmuimeja kaivitub koheselt - Automaatne filtri puhastamise funktsioon kaivitub parast diferent-

siaalrdhu tuvastamist

Automaatne filtri puhastamise

Tolmuimeja to6tamise ajal puhastatakse vaheldumisi kurdfiltri
kassette, kui saavutatud on teatud negatiivne rohuvaartus, mil dhku

funktsioon .
on veel piisavalt.
- Taituvuse taseme naidik stittib, kui mahuti on téis ja/vai imemisvoolik
Taituvuse taseme naidik* on ummistunud. Tolmuklasside M ja H tolmuimejad toovad kuuldavale

ka helisignaali

Imemisvooliku labimdddu seadis- | -
tamine *

Klassi M/H/H-asbest tolmuimejatel voolumahu jélgimiseks ja hoiatava
helisignaali sisseliilitamiseks dhukiiruse langemisel alla 20 m/s

* sdltuvalt seadme variandist
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Liiliti asend Funktsioon

Kirjeldus

Mootorikiiruse seadistus*

& A
—= 40% m
=100 %

- Reguleerige imemisj6udu kiiruse regulaatoriga

4 Kasutuselevott

4.1 Enne iga kasutamist

Veenduge, et tdidetud on jargmised tingimused:

A Tolmuimeja, toitekaabel, imemisvoolik ja tarvikud ei ole
kahjustatud.

A Kdik filtrid on sisestatud ja ei ole kahjustatud.

4.2 Sisse- ja viljaliilitamine

Tolmuimeja pistikupesa on alati pinge all, olenemata pealiiti
asendist.

A HOIATUS!

Vigastusoht elektritddriista automaatse kéivitamise I&bil

> Lilitage elektritdoriist voi pneumaatiline todriist enne tolmui-
meja Uhendamist valja.

Pneumaatiliste todriistadega kasutamiseks ihendage tolmuimeja

surudhuvarustusega (max 8 baari / 116 psi)

MARKUS
Kui ltiliti on asendis >0<, vdib tolmuimeja pistikupesa kasutada
pikendusjuhtmena.

A-Uhendusvéimsus: Tolmuimeja + iihendatud elektriline
tooriist (maksimaalselt 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Tolmuimeja sisseliilitamine

Funktsioone vt ,3 Ekraan ja juhtelemendid” lehekiljel 261.

» Sisestage pistik pistikupessa.

> Seadke liliti asendisse >IR<.
b Tolmuimeja kdivitub koheselt.

voi:

> Seadke liliti asendisse >A< vi >AR<.
L Tolmuimeja on elektritddriistade jaoks ootereZiimis.

> Todriist on iihendatud seadme pistikupessa (6) vdi nipliga
(21) (vt levaadet Ik 3). Tolmuimeja kaivitub, kui tooriist sisse
|iilitatakse.

4.2.3 Imemisvooliku Iabimoodu seadistamine*
> Seadke imemisvooliku labimat lilitiga.
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A ETTEVAATUST!

Tolmuklassi ,M“ ja ,H" tolmuimejate minimaalse 6huvoolu
mahu signaali (helisignaal ja tuli) valikulliti

Reziimides >AR< ja >IR< teostatakse sdltuvalt vooliku
|abimdddust jargmine seadistus:

imemisvooliku sisemise labiméodu Ohuvoolu maht
valikuliliti

@ 35mm 701/s

@ 27 mm 411/s

@ 21 mm 251/s

starmix

Pérast vooliku labimd6du seadmist saab Kiirust reguleerida eraldi.

4.2.4 Imemisjou reguleerimine*
> Reguleerige mootorikiirust Iilitil.
Vi

> Seadke lisadhu ava kéepideme torul.

4.2.5 Tolmuimeja véljaliilitamine

> Seadke liiliti asendisse >0<.

& Tolmuimeja on valja lilitatud.

Parast valjalilitamist tdmmake toitepistik valja.

Kerige vérgutoitekaabel kokku.

Hoiustage vorgutoitekaablit kaablikonksu otsas.

Hoiustage imemistoru sisestades selle lisatarvikute hoidikusse*

mahuti tagaseinal.

> Pange imemisvooliku otsad kokku nii, et mustuseosakesed ei
imbuks valja.

> Eemaldage elekiritodriist voi pneumaatiline todriist.

v v v v

5  Kasutusviisid

5.1 Kuivkoristus

> Tolmu vdib imeda iiksnes kuiva filtri, tolmuimeja ja tarvikutega,
et tolm ei kinnituks kuhugi ega kattuks korbaga.

> Tahma-, tsemendi-, krohvi- vi samalaadse tolmu imemise
korral: pange mustusemahutisse polietiileenist jaétmekott

> Kasutage alati jaatmekotte koos filtrikassettidega.

* soltuvalt seadme variandist



5.2 Vedelike imemine

A HOIATUS!

Elektrilodgi oht!

> Vahu vdi vedeliku véljavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitama-
tult vélja liilitada.

> Tihjendada mahuti ja vajadusel ka kurdfiltri kassett.

Puhastada veetaseme sensoreid (1)
regulaarselt ja olla tahelepanelik
kahjustuste tunnusmarkide suhtes.

v

lIma fliisist filtrikotita imemine.

Voldikfiltrikassetid sobivad margimuks.

Sisseehitatud andur liilitab mootori téis anuma korral vélja. Tais
anum vdib raskendada imuri kasutamist.

Mahuti tiihjendamine (vt 7 Mahuti tiihjendamine" lehekiiliel 264).

v

Kui tolmuimejat ei lilitata valja, on kaivituskaitse jatkuvalt
aktiivne. Alles parast valjalilitamist ja seejarel uuesti
sisselllitamist on tolmuimeja taas todvalmis.

> Enne tiihjendamist tuleb imenivoolik kéigepealt vedelikust
eemaldada.

> Kdrge imemisvdimsuse ja soodsa voolujoonega mahuti kuju t6t-
tu voib parast valjalilitamist veidike vett voolikust tagasi voolata.

> Enne kuivkoristuse jaoks iihenduse loomist tuleb paigaldada
kuiv filter.

Kui kuiv- ja mérgkoristus on tihti vaheldumisi, siis soovitame
rakendada teist filtrikomplekti, eelistatavalt poliiestrist kurdfiltri
kassette.

5.3 Asbesti sisaldavate ainete imemine

Asbesti sisaldavate ainete imemiseks véib kasutada ainult

tolmuklassi H-asbest tolmuimejaid.

> Tolmu kleepumise ja paakumise véltimiseks to6tage ainult kuiva
filtri, tolmuimeja ja tarvikutega.

> Asbesti sisaldavate ainete imemiseks: Sisestage mustusekon-
teinerisse polietleenist tihjenduskott.

> Kasutage filtrikotte alati koos kurdfiltri kassettidega.

Klassi H-asbest tolmuimejaid on soovitatav kasutada kuiva tolmu
tolmuimejatena.

A HOIATUS!

Terviseoht!

Asbestikiud 6hus.

> Varustage toopiirkonda piisava véliséhuga (varske dhuga).

> Juhtige véi puhastage valjatdmmatav dhk nii, et asbestikiud ei
satuks teiste isikute hingamis6hku.

> Véljatommatava 6hu filtreerimisel teisaldage kogu tolm
tolmukindlates konteinerites.

> Arge tolmu valja puistage.

* sdltuvalt seadme variandist
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Asbestikiudude vabanemise véimaluse korral:

> Image asbestikiud nende valjalaske vai iimumiskoha juures.

> Seejérel kdrvaldage asbestikiud kaasaegsete meetoditega ilma
inimesi ega keskkonda ohustamata.

Kui asbestikiudude taielik imamine ei ole voimalik:

> Tagage téiendav ventilatsioon kaasaegsete meetoditega.

Tod 1dpetamisel:

> Puhastage hoolikalt tdévahendid, k.a imemistorud ja tédva-
rustus.

> Puhastage hoolikalt tddala.

> Niisutage ja eemaldage korralikult asbestikiududega saastunud
objektid, mida ei saa puhastada.

Parast puhastamist;

> Ohutage topiirkonda piisavalt.

6  Alaline filtri puhastamine

Tolmuimeja on varustatud elektromagnetilise filtri puhastamise
slisteemiga, mida saab kasutada filtrikassettide puhastamiseks
mistahes kinnitunud tolmust.

Kurdfiltri kassette puhastatakse vaheldumisi Uiksteise jarel, seega
tagatud on pidev t60.

((ipulse))

Pidev filtri taitetaseme vérdiemine surveerinevuse madtmise teel,
et tagada kaitamise ajal absoluutselt tdpne, vajadusest lahtuv filtri
puhastamine.

Seeldbi tagatakse kaitamise ajal konstantselt tugevam dhujuga,
seda ka kriltiliste tolmuliikide korral.
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> Seadke liiliti asendisse >AR<.

% & Kurdfiltri kassetid puhastatakse automaatselt.

L Filtrites oleva tolmu jadgid kukuvad kotti.

Lilitage tolmuimeja valja.

Uhendage toitepistik lahti.

Kandke asjakohast hingamismaski.

Eemaldage imemisvoolik.

Sulgege sisselaskeava korgiga.

Avage kiilgmised sulgurid.

Eemaldage llemine osa.

Sulgeda poliietileenist tiihjendus- ja kaitlemiskott ettevaatlikult

kaasas oleva ndoriga.

Eemaldada aéarik ettevaatlikult sisselaskesisteemilt ja sulgeda.

> Tosta polietiileenist tihjendus- ja kéitlemiskott ettevaatlikult
mahutist.

> Kérvaldage kogutud materjal vastavalt digusnormidele.

o
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7.3 Sisestage fliisist filtrikott

Kasutage ainult kuivtolmuimemiseks moeldud fliisist filtrikotte.

121

> Libistage aarik taielikult Ule sisselaskeava (vt Kiirkasutusjuhen-
dist €3).

7 Mahuti tiihjendamine — - -
Poordklapi kasutamine

> Pddrake sisemine punane pddrdklapp asendisse CLOSE
Lubatud tiksnes tolmu korral, mille ohtlike ainete piimorm peatudes tahisel A .
todkeskkonnas on > 1 mg/m®

> Liilitada tolmuimeja vélja ja tbmmata vérgupistik valja.
> Avada katted.

» Eemaldada mahutilt kaas ja imamisvoolik.

> Kallutada mahuti vélja.

7.1 Fliisist filtrikottide kdrvaldamine
(vt Kiirkasutusjuhendist ).

> Lilitage tolmuimeja valja.

» Uhendage toitepistik laht.

> Kandke asjakohast hingamismaski.

> Eemaldage imemisvoolik.

> Sulgege sisselaskeava korgiga. 7.4  Sisestage poliietiileenist tiihjendus- ja
> Avage kilgmised sulgurid. jéétmekott*
> Eemaldage Ulemine osa.
> Tommake adrik ettevaatlikult sisselaskeavalt &ra ja sulgege
Aarik. Ainult tolmuklassi L, M ja H tolmuimejad, millel on spetsiaalne
> Kdrvaldage kogutud materjal vastavalt Gigusnormidele. mahuti ning iPulse L, M, iPulse H ja iPulse H-asbest tilipi podrd-
klapiga sisselaskeava, sobivad kasutamiseks poliietileenist
7.2 Poliietiileenist tiihjendus- ja jadtmekoti tibjendus- ja jastmekofige.
kérvaldamine

(vt Kiirkasutusjuhendist E3)

* soltuvalt seadme variandist

264 - et starmix



Poordklapi kasutamine
> Pdorake sisemine punane pdordklapp asendisse OPEN
peatudes tahisel A .

> Libistage aarik taielikult tile sisselaskeava.
> Asetage iilemise koti ava (ile mahuti serva.

8  Filtri vahetamine

8.1 Kurdfiltri kassettide vahetamine

(vtKiirkasutusjuhendist &)

» Puhastage filtrikassetid enne nende vahetamist.

> Podrake sulguril olevat lukku mindi vdi sarnase esemega 90°
vastupdeva ja liikake sulgur tagumisse asendisse.

Tosta kaas Ules.

Eemaldatud kurdfiltri kassetid tuleb viivitamatult tolmukindlasse
plastkotti panna ning nduetekohaselt kdidelda.

Paigaldada uued kurdfiltri kassetid.

Tostariiv Ules, lasta kate alla ning lukustada kergelt vajutades.

v

v

v

v

9  Mootori kaitsefiltri vahetamine
(vt Kiirkasutusjuhendist ).

Kui mootori kaitsefilter on maardunud, siis viitab see defektsetele
kurdfiltri kassettidele.

> Kurdfiltri kassettide véljavahetamine.
> Vahetada vélja mootori kaitsefilter vdi pesta mootori kaitsefilt-
ritjooksva vee all, lasta sel kuivada ja asetada seejarel tagasi.

10  Transportimine

> Eemaldage imemisvoolik.

> Sulgege sisselaskeava korgiga.
> Paigaldage Ulemine osa mahutile.
> Sulgege killgmised sulgurid.

* sdltuvalt seadme variandist

> Asetada lisatarvikud vastavasse plastkotti, mis tuleb sulgeda,
voi kinnitada todriistakinniti kilge.

» Uhendada omavahel imemisvooliku I5pp- ja algusosa.

> Asetada voolik imber tolmuimeja ja kinnitada kdepideme juures
(vt Kiirkasutusjuhendist).

11  Hooldus

Enne iga hooldust tuleb tolmuimeja vélja lilitada ja vorgupistik
vooluvdrgust eemaldada.

Kui kasutaja viib 1abi hooldustddd, siis tuleb tolmuimeja

- lahti vétta,

- puhastada ja

- hooldada

sel méadral nagu on vdimalik, seadmata sealjuures ohtu hooldus-
personali véi teisi isikuid.

Ettevaatusabindud

Jargida vastavaid ettevaatusabindusid

- Puhastamine enne demonteerimist

- Kohaliku filtreeritud sundéhutuse eest hoolitsemine, mille killjest
tolmuimeja demonteeritakse.

- Hoolduspiirkonna puhastamine ja

- sobiv isiklik kaitsevarustus.

Klassi H ja M tolmuimeja ettevaatusabindud

Tolmuimeja valispind tuleb puhastada tolmu imemise meetodil, see
tuleb puhtaks plhkida vdi tdddelda tihendusainega enne ohtlikust
piirkonnast véljatoomist. Kéiki tolmuimeja osi tuleb kasitseda kui
méardunud osi, kui need tuuakse ohtlikust piirkonnast vélja, ja see-
t6ttu tuleb votta ette vastav toiming, et véltida tolmu sissetoomist.

Méaérdunud esemed

Hooldus- vdi parandustddde ajal tuleb kaidelda kdik maardunud
esemed, mis pole rahuldatavalt puhtaks saanud. Sellised esemed
tuleb asetada hermeetilisse kotti, mis on vastavuses kehtivate
nduetega, mis kaivad taoliste jadtmete kaitlemise kohta.

11.1 Tolmuimeja efektiivsuse testimine

Véhemalt kord aastas peab tootja vdi juhendatud isik teostama
tehnilise Ulevaatuse, sh filtrid, tolmuimeja dhukindlus ja kontroll-
mehhanismid.

Lisaks peab kord aastas véi sagedamini olema kontrollitud
tolmuklassi H ja H-asbest tolmuimejate efektiivsus. Seadme
efektiivsuse nditamiseks kasutatav testimismeetod on méératletud
standardis EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Kui testi ei labita, tuleb
seda korrata uue peafiltriga.

Ohu vahetus L peab olema ruumis kiillaldane, kui tolmuimejast val-
juv 6hk on tagasi ruumi suunatud. Ulejanud nduete puhul I3htuge
palun siseriiklikest satetest.
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Kui tolmuimeja imemisvaimsus vaheneb ja kui kurdfiltri kassettide
puhastamine seda enam ei tdsta (eeldusel, et mahuti on tiihjenda-
tud ja fliisist filtrikott on vélja vahetatud), siis on vaja kurdifiltri kas-
setid vélja vahetada (vt Kiirkasutusjuhendist ja I6ik ,8.1 Kurdfiltri

kassettide vahetamine" lehekdljel 265).

12  Puhastamine

13 Parandamine

Ebakompetentse isiku poolt parandatud tolmuimeja tottu voib

seadme kasutaja ohtu sattuda.

> Parandustdd vib Iabi viia iiksnes kvalifitseeritud personal,
n t klienditeenindus. Kasutada vib Uksnes originaalseid
varuosi.

Happed, atsetoon ja lahustid vdivad tolmuimeja osi kahjustada.
> Puhastage mahutit ja tarvikuid veega.
> Pihkige tilemist osa niiske lapiga.

> Laske mahutil ja tarvikutel kuivada.

13.1 Vahetage pneumaatilised iihendused

Keerake valiskeere lahti ja keerake vélja varuosa. Maksimaalne
pddrdemoment 8 Nm.
Keerake sisekeere lahti ja keerake varuosa kiilge. Maksimaalne

pdérdemoment 8 Nm

Arge kunagi vahetage mélemat iihendusosa korraga.

14  Térkeotsing ja parandamine

Héireid ei saa alati kindlaks teha tolmuimeja defektidega.

Viga Pohjus Abindu

Imemisvaimsus langeb Filter must Puhastage
Filtrikott tais Vahetage
Mahuti tais Tuhjendage
Mootori kaitsefilter ummistunud Puhastage
Otsik, toru vdi voolik ummistunud Puhastage

Tolmuimeja ei kdivitu

Toitepistik ei ole pesas Uhendage toitepistik pessa

Puudub toitepinge Kontrollige kaitset

Vorgutoitekaabel defekine Asendage
Kate ei ole korralikult suletud Sulgege
Veeandur vélja lilitatud Tiihjendage mahuti

Tolmuimeja ootereziimis >A< vdi >AR< | Seadke liliti asendisse >IR< (vt ,3 Ekraan ja juhtele-

mendid" lehekdljel 261)

Tolmuimeja ei kaivitu, kui todriist on
|litatud sisse reziimis >A< véi >AR<

Elektritioriist ei ole tolmuimejal pistikus- | Uhendage toitepesa tolmuimejal pistikupessa

se Ulhendatud

Pneumaatilise sisse-valja tiksuse
solenoidklapp* saastunud

Loputage alkoholiga

Sisselaskerdhk <6,2 baari / 90 psi Suurendage réhku vahemalt 6,2 baarini / 90 psi

Ohuvoolu vajadus <1201/m /4,23 scf | Suurendage tboriista iirust / shuvoolu vajadust

Poliietiileenist tihjendus- ja ja&tmekott
imetakse vastu fitrit

Poordklapi vale asend Seadke pdordklapp asendisse OPEN A (vt ,7.4
Sisestage poliettileenist tiihjendus- ja jaétmekott™

lehekiijel 264)

Tolmuklassi M véi H tolmuimejad: sises-
tatud filtrikotiga koguneb mahutile tolmu

Poordklapi vale asend Seadke pdordklapp asendisse CLOSE A (vt,7.3

Sisestage fliisist filtrikott" leheklljel 264)

Téite taseme indikaator siittib

Filter must puhasta vdi vaheta
imemisvoolik on blokeeritud Puhastage
Mahuti tais Tihjendage

Arge proovige midagi muud, vétke ihendust klienditeenindusega.
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15  Algupérased tarvikud

Kasutage ainult originaaltarvikuid.

Artikli nimetus Omadused/materjal Tellimisnr.

Kurdfiltri kassett FKP 4300 Poliestermaterjal, tolmuklass M kinnitatud (Ti15) 416069

Kurdfiltri kassett FKP 4800 M Advanced Poliiestermaterjal, tolmuklass M kinnitatud (Ti15) 459257
filtripind 4800 cm?

Kurdfiltri kassett FKP 4300 HEPA Poliestermaterjal, klaaskiud ja tselluloosmaterjal, 419190
tolmuklass H kinnitatud (Ti26)

Kurdfiltri kassett FKP 3800 HEPA H14 Advanced 3-kihiline poliiester PTFE membraaniga, klaaskiud, 459264
poliiester (Ti202 / Ti66 / Ti20), filtripind 3800 cm?,
tolmuklass H / HEPA H14 heaks kiidetud

Kurdfiltri kassett FKPN 3000 NANO Nanokiust kihiga poliiestermaterjal, tolmuklass M kinnitatud 425740
(Ti201)

Fliisist filtrikott FBV 25/35 (5 tk) 25- ja 35-litrise plastikkonteineri jaoks, tolmuklass M 411231
kinnitatud (VIT610/TMO908)

Pollietiileenist tihjendus- ja ja&tmekott FBPE 25/35 Ainult tolmuklassi M ja H tolmuimejatele 425764

(5tk)

Poliietileenist tiihjendus- ja jaatmekott Asbest Ainult tolmuklassi H-asbest tolmuimejatele 425757

FBPE 35 (5 pcs.)

Fliisist filtrikott FBVPE 25/35 (5 tk) Ainult tolmuklassi M ja H (VIT610/TMO908) tolmuimejatele 445267

Fliisist filtrikott FBVPE 25/35 (5 tk) Ainult tolmuklassi H-Asbestop (VIT610/TMO908) 445755
tolmuimejatele

Lisatarvikud on leitavad spetsiaalses tarvikute loendis, mida on vaimalik kiisida Starmix Service Team kaest internetiaadressil:

www.starmix.de, meili teel: info@starmix.de.

16  Tehnilised andmed

Tiitip: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Pinge v 110-120 220-240

Sagedus Hz 50/60

Nimivéimsus W 1200 1200 1400 1000
Max. véimsus W 1400 1400 1600 1200
Ohuvool* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75(270) 70 (252)
Alardhk* hPa/MG 234 270 280 265
Ohuvool** Ifs (m?h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Alar6hk*™ hPa/SE 200 235 245 230
Helirdhutase dB(A) 69

Kaal kg 15,5 (16,7

Madtmed p x| x k cm 53 x40 x 56 (92***)

* ventilaatori juures
**vooliku juures

***koos liikkamise kaepidemega
Pistikupesaga tolmuimejate max vdimsus: 2000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)
Tolmuklassi L tolmuimejate vérgutoitekaabel koos pistikupesaga: HO5RR-F 3G1,5

Tolmuklassi M, H ja H Asbest tolmuimejate vérgutoitekaabel koos pistikupesaga: HO7RN-F 3G1,5

starmix
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17  Testid ja tunnustused

Elektrotehniline testimine tuleb I8bi viia vastavalt nnetuste valti- Vanad seadmed sisaldavad vaartuslikke materjale, mis on
mise eeskirjadele (DGUV V3) ja normile DIN VDE 0701 osa 1 ja mdeldud taaskasutamiseks. Mitte visata tolmuimejat &ra koos
osa 3. Testida tuleb vastavalt normile DIN VDE 0702 regulaarsete tavaparast majapidamispriigiga, vaid kdidelda vastava kogu-

ajavahemike tagant ning parast remonditdid voi muudatusi.

2-69 edukalt.

18 Vastavusdeklaratsioon

missiisteemi kaudu, n t viies kohalikku kaitlemiskeskusesse.

Tolmuimeja on Iabinud kontrolli vastavalt normile IEC/EN 60335- \ ,
]

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirieldatud masin vastab EU direkiivide asjakohastele ohutuse ja tervishoiu olulistele nauetele nii selle algkujul ja
-konstrukisioonina, kui ka meie poolt ringlusesse lastud versioonina.
Kaesolev deklaratsioon kaotab kehtivuse, kui masinat modifitseeritakse ilma meie eelneva ndusolekuta.

Toode:
Tiidip:

Seadme disain vastab jargmistele asjakohastele
médrustele:

EU masinadirektiiv 2006/42/EL koos parandustega:

EU elektromagnetilise iihilduvuse direktiiv 2014/30/E0:

direktiiv 2011/65/EL

Volitatud dokumentatsiooni esindaja:

30.09.2019
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Tolmuimeja mérja ja kuiva kasutuse jaoks
ISP

EU masinadirektiiv 2006/42/EL i
EU elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 2014/30/EU
Ohtlike ainete kasutamise piiramist kasitlev direktiiv 2011/65/EL

DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 603365-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008

DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
II'kategooria nduded

EN IEC 63000:2018

Toode on testitud ja sertifitseeritud jargmises instituudis:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Saksamaa

Conke o

Carsten Gresser
Kvaliteedi tagamise juht
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Lietuviy

1 Naudoty simboliy ir Zenkly paaiSkinimas

Simbolis / Signalinis

sodis Aprasymas

Tai yra jspéjamasis simbolis. Jis jspéja apie galima pavojy susizaloti. Laikykités visy nurodymuy,
A kurie yra pazyméti Siuo simboliu, kad iSvengtuméte suZalojimy ir mirties. Prie jspéjamojo simbo-
lio visada yra signaliniai Zodziai PAVOJUS, |SPEJIMAS ir ATSARGIAI.

Zymi didelio rizikos laipsnio pavojy, kurio pasekmé mirtis arba sunkis suzalojimai, jei jo
neiSvengiama.

PAVOJINGA!

Zymi vidutinio rizikos laipsnio pavojy, kurio pasekmé gali biti mirtis arba sunkiis suzalojimai, jei
jo neidvengiama.

ISPEJIMAS!

Zymi mao rizikos laipsnio pavojy, kurio pasekmé gali biti lengvi arba vidutinio sunkumo
suzalojimai, jei jo neiSvengiama.
PASTABA Sis simbolis nurodo informacija, kaip palengvinti darba su jrenginiu ir uztikrinti saugy jo veikima,

ATSARGIAI!

A Zymi salyga, kuri turi biti ipildyta, pries atiiekant kazkok] veiksma,
> Zymi veiksmus, kuriuos i eilés turi atlikti naudotojas.
N Zymiveiksmo rezultata.

2 Svarbi saugos informacija

A |SPEJIMAS!

UZdusimo pavojus! Neleiskite vaikams Zaisti su pakavimo medZiagomis, pvz. plastikiniais maiSeliais.
Negalima lipti ar sésti ant dulkiy siurblio.
Pavojus nukristi dirbant ant laipty. Stenkités stovéti saugiai.
Netempkite jungiamojo laido ir siurbimo Zarnos atriomis briaunomis, nelankstykite bei saugokite, kad nejstrigtu.
Jungiamajj laida ir siurbimo Zarng nutieskite visada taip, kad niekas uZ ju neuzklity.
Jei verziasi putos arba skystis, siurblj nedelsdami iSjunkite.
Vidiné dangcio pusé visada turi bati sausa.
Nenaudokite dulkiy siurblio ir jo priedy Siais atvejais:
+ Maitinimo laidas ar ilginamasis kabelis yra sugadintas arba matomi jtrakimai
+ Dulkiy siurblys yra pastebimai sugadintas, pvz. suskilinéjes korpusas
+ Jei jtariate esant nematoma defekta, pvz. po numetimo

A PAVOJINGA!

Sprogimo ir gaisro pavojus! Nelaikykite dulkiy siurblio galimai sprogioje vietoje.
Laikykite dulkiy siurblj atokiai nuo degiy dujy ir medziagu.
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A PAVOJINGA!
Sprogimo ir gaisro pavojus! Sio dulkiy siurblio negalima naudoti toliau i§vardintoms medziagoms siurbti:
+ degds arba sprogus tirpikliai
+ tirpalais jmirke medZiagos
+ galimai sprogios dulkes
+ skysciai, pvz. benzinas, aliejus, alkoholis, skiedikliai
* medziagos, karStesnés nei 60 °C

A [SPEJIMAS!

Nekvalifikuotai suremontuoti jrenginiai kelia pavojy naudotojui. Remonto darbus paveskite tik specialistams, pvz., klienty
aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik originalias atsargines dalis.

A |SPEJIMAS!
Siurblio lizda naudokite tik pagal naudojimo paskirtj, nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz gedimus, jei renginys naudojamas ne pagal paskirtj, netinkamai valdomas arba
neprofesionaliai remontuojamas.
Nenaudokite pazeisty ilginamujy laidu.
Jei jungiamasis siurblio laidas pazeistas, jj reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima jsigyti iS gamintojo arba
jo klienty aptarnavimo tarnyboje.
Su elektriniais Sepetéliais, kurie neleidzia sukamiesiems Sepetéliams liestis su maitinimo laidu.
Specifikacijy lenteléje nurodyta ftampa turi atitikti maitinimo {tampa,
Po kiekvieno naudojimo arba pries atlikdami technine priezira, ijunkite siurblj ir iStraukite kistuka i lizdo.
Traukite tik uz kiStuko, o ne jungiamojo laido.
Niekada nekiskite ir netraukite kistuko Slapiomis rankomis.
Maitinimas turi bdti apsaugotas tinkamo srovés stiprio saugikliu.
Niekada neatidarinékite siurblio lauke, kai lyja arba siau¢ia audra.
I8dZiovinkite siurbl] ir laikykite nuo al€io apsaugotose vidaus patalpose.

A |SPEJIMAS!
Dulkiy Salinimo masinos testuotos pagal DIN EN 60335-2-69 ir padalintos | dulkiy klases.
L klasés siurbliai yra skirti sausoms, nedegioms, sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidziama ribiné koncen-
tracija yra > 1 mg/m?.
M klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, nedegiems skysciams, medzio ir nepavojingoms dulkéms siurbti,
kuriy leidziama ribiné koncentracija 2 0,1 mg/m?.
H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, vézio ir ligy nesukelian¢ioms daleléms bei nedegiems skys¢iams,
medzio ir sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, su visomis koncentracijos ribomis.

A |SPEJIMAS!
Dulkiy siurbliai skirti dulkiy klasei H-asbestai yra tinkami siurbti ir iStraukti dulkes, kuriy sudétyje yra asbesto. Laikykités
nacionaliniy ashesto Salinimo jrankiy naudojimo ir priezitros istatymu.

A |SPEJIMAS!
Sia masina draudziama naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kurie turi fizing, jutimine arba proting negalia, arba kurie turi
nepakankamai patirties ir Ziniy.
Vaikus reikia priziréti, siekiant uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.
Antgalio, Zamos arba vamzdzio negalima nukreipti | Zzmones arba gyvanus.
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A |SPEJIMAS!
Naudokite tik su dulkiy siurbliu pateiktus Sepec€ius arba tuos Sepecius, kurie yra nurodyti naudojimo instrukcijoje.
Naudojant kitus Sepecius gali kilti pavojus.
Jei naudojama maisto perdirbimo jmonéje: nedelsdami iSvalykite dulkiy siurblius ir dezinfekuokite, kad iSvengtuméte
mikroby uztersimo.
Valymui nenaudokite valymo purkstuvy arba auksto slégio valymo jrenginiu.
Nepalikite veikianio dulkiy siurblio be prieziros.
Jei darba tekty nutraukti ilgesniam laikui, atjunkite dulkiy siurblj nuo maitinimo tinklo.
Nevalykite filtry kaseciy suslégtuoju oru.

A |SPEJIMAS!

Nekelkite dulkiy siurblio laikydami uz primontuotos jrankiy déZés.

| irankiy déZe nedékite daugiau nei 10 kg.

[rankiy déziy stelazas neturi virSyti 1,00 m auk$gio (bendras aukstis su dulkiy siurbliu).
Prie§ atidarydami dangtj, nuimkite jrankiy déze.

max. 100cm

A |SPEJIMAS!
Niekada nevirSykite nurodyto didziausio siurbimo jrenginio {&jimo slégio (116 PSI/ 8 barai).

Nevirdykite didZiausio slégio, nurodyto prijungtame jrenginyje.

Darbo zonoje arba dirbdami su gaminiu naudotojai ir kiti asmenys visada turi dévéti akiy, klausos ir kvépavimo apsaugos
priemones. Laikykités savo darbdavio saugos nurodymy dél AAP (asmeninés apsaugos priemonés) arba vietiniy / nacio-
naliniy apsauginiy akiniy ir kity asmeniniy apsaugos priemoniy reikalavimy,
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Prie§ pradédami naudotis dulkiy siurbliu, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija. Naudojimo instrukcijoje pateikiami svarbis
nurodymai dél saugos, jjungimo, eksploatavimo, priezitros ir tech-
ninés priezidros. Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje ir,
jei parduodate jrenginj, perduokite ja kitam savininkui.

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio konstrukcijg ir komplek-
tacija.

|renginy turite naudoti tik pagal Sioje naudojimo instrukcijoje aprady-

ta naudojimo paskirt].

Si magina néra skirta komerciniam naudojimui, pavyzdZiui, naudoji-

mui vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, fabrikuose, parduotuve-
se, biuruose ir nuomos verslui.

ISpakuodami patikrinkite, ar yra visos dalys ir frenginys nebuvo
apgadintas transportuojant.

Prie§ pradédami naudoti jrenginj, naudotojai turi susipaZinti su
informacija, instrukcijomis ir praeiti mokymus, kaip naudoti siurbl}

3 Ekrano ir valdymo elementai

ir medziagas, kurioms jis naudojamas, jskaitant saugaus surinkty
medziagy utilizavimo procedura,

Jungiklio padétis Funkcija

Aprasas

o | P ]

Dulkiy siurblys yra i§jungtas. -

KiStukinis lizdas, kuriame yra {tampa

Dulkiy siurblys yra i§jungtas. -

KiStukinis lizdas, kuriame yra {tampa

Elektrinio jrankio naudojimas, filtro valymo funkcija i$jungta

liungus jrankj, dulkiy siurblys automatiSkai jsijungia I$jungus variklj,
dulkiy siurblys veikia dar mazdaug 10 sekundziy, kad zamoje nelikty
nedvarumy,

AR

Budéjimo rezimas

KiStukinis lizdas, kuriame yra jtampa

Filtras valomas {jungimo metu, o automatinis filtro valymas vykdomas
nustacius slégio diferencialg

iungus jrankj, dulkiy siurblys automatiskai isijungia ISjungus variklj,
dulkiy siurblys veikia dar mazdaug 10 sekundziu, kad zarnoje nelikty
nevarumy,

UOF
A -
A_R'

(]

£
m,
Dulkiy siurblys jsijungia i$ karto

KiStukinis lizdas, kuriame yra jtampa
Automatinis filtro valymas vykdomas aptikus slégiy skirtumg

Automatinio filtro valymo funkcija

Veikiant dulkiy siurbliui, gofruoty filtry kasetés yra valomos pakaitomis,
kai pasiekiamas tam tikras neigiamas slégio lygis, kuriam esant vis dar
yra pakankamai oro.

UzZpildymo lygio indikatorius*

Uzpildymo lygio indikatorius uZsidega tada, kai talpykla yra pilna ir
(arba) uzsikemsa siurbimo Zarna. M ir H klasiy dulkiy siurbliai taip pat
skleidzia garso signalg,

Siurbimo Zarnos skersmens )
l nustatymas *

M/H/H-asbesto dulkiy siurbliams, skirtiems tdirio srauto stebéjimui, kad
jjungti garsinj jspéjamajj signala, kai oro srauto greitis tampa mazesnis
nei 20 m/s

Variklio greicio nustatymas* -

Reguliuokite siurbimo galia, naudodamiesi greicio reguliatoriumi

starmix
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4 Eksploatavimas

4.1 Pries kiekvieng naudojima

|sitikinkite, ar tenkinamos Sios salygos:

A Dulkiy siurblys, maitinimo kabelis, siurbimo Zarna ir priedai
néra pazeisti.

A Visifiltrai jdéti ir nepazeisti.

4.2 |jungimas ir iSjungimas
Dulkiy siurblio kistukinis lizdas niekada neatjungiamas nuo maitini-
mo tinklo, nepriklausomai nuo pagrindinio jungiklio padéties.

A|SPEJIMAS!

Pavojus susiZaloti automatiSkai isijungus elektriniam jrankiui!

> Pries prijungdami prie dulkiy siurblio, iSjunkite elektrinj jrankj
arba pneumatinj jrankj.

Norédami naudoti su pneumatiniais jrankiais, prijunkite dulkiy

siurblj prie suslégto oro tiekimo (maks. 8 barai / 116 psi)

PASTABA
Kai jungiklis yra padétyje >0<, siurblio lizda galima naudoti kaip
ilginamaj laida,
A Prijungiama apkrova: Dulkiy siurblys + prijungtas elektros
irankis (maks. 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Dulkiy siurblio jjungimas
Informacijos apie funkcijas rasite ,3 Ekrano ir valdymo elementai*
272 puslapyje.
> |kiSkite kiStuka | kistukin{ lizda,
> Nustatykite jungikl | padétj >IR<.
L Dulkiy siurblys jsijungia i$ karto.
arba:
> Nustatykite jungiklj | padétj > A < arba >AR<.
b Dulkiy siurblys veikia elektriniy jrankiy naudojimo budéjimo
rezimu.
> |rankis prijungiamas prie prietaiso lizdo (6) arba nipelio (21) (zr.
apzvalga 3 puslapyje). Dulkiy siurblys jsijungia jungus {rank{.

4.2.3 Siurbimo zarnos skersmens nustatymas*

> Naudodamiesi jungikliu, nustatykite siurbimo Zarnos skersmen|.
A ATSARGIAI!

Jungiklis minimaliam oro srauto signalui (garso ir Sviesos)

dulkiy siurbliuose, kuriy dulkiy klasés yra ,M“ ir ,H*

Esant rezimams >AR< ir >IR<, atsizvelgiant | zamos skersmenj,
nustatoma §i nuostata:

Jungiklis i
LoD - .. |Tarinis oro srautas
siurbimo Zarnos vidiniam skersmeniui
& 35mm 701/
@ 27 mm 4Mlis
@ 21 mm 251ls

Nustacius Zarnos skersmenj, greitj galima reguliuoti atskirai.

* priklausomai nuo jrangos varianto

4.2.4 Siurbimo galios reguliavimas *

> Naudodamiesi jungikliu, reguliuokite variklio greit].
arba

> Nustatykite ant rankenos vamzdZio esant] pagalbinj oro
slankiklj.

4.2.5 Dulkiy siurblio iSjungimas

> Nustatykite jungikl | padétj >0<.
L Dulkiy siurblys yra i§jungtas.

> 13junge, istraukite elektros kistuka.

> Suvyniokite maitinimo laida.

> Maitinimo laida laikykite ant kablio.

> Siurbimo vamzdj saugokite {déje | priedy laikikl{* ant talpyklos
galinés sienelés.

> Sujunkite siurbimo zamos galus, kad neiskristy neSvarumai.

> Atjunkite elektrinj irank{ arba pneumatinj jrankj.

5  Darbo rezimai

5.1  Siurbimas sausuoju bidu

Siurbkite tik su sausuoju filtru, siurbliu ir priedais, kad dulkés
neprilipty ir nesukietéty.

Jei siurbiate suodzius, cementa, gipsa ar panasias dulkes: |
dulkiy surinkimo talpykla dékite vienkartinj PE dulkiy surinkimo
maisa.

> Visada naudokite vienkartinius dulkiy surinkimo maidus kartu su
gofruoty filtry kasetémis.

v

v

5.2 Skyséiy siurbimas

AISPEJIMAS!

Elektros Soko pavojus!
> Jei verZiasi putos arba skystis, siurblj nedelsdami ijunkite.
> |3tustinkite rezervuara ir, jei reikia, klostuota filtro kasete.

PASTABA

Valykite reguliariai vandens lygio jutiklius
_| (1) ir patikrinkite, ar jie nepazeisti.

> Siurbkite be flisinio filtro maiSo.
Klostuoti filtrai yra tinkami skysciy siurbimui. Bakeliui prisi-
pildZius, imontuotas jutiklis variklj ijungia. Esant pripildytam
bakeliui siurblio nenaudokite, nes kitaip jis gali sugesti.

> [Studtinkite talpykla (Zr. 7 Talpyklos iStustinimas" 274 puslapyje).

PASTABA

Jei siurblys nei§jungiamas, apsauga nuo pakartotinio jsijungimo
tebeveikia. Tik i§jungus ir vél jjungus siurbl, ji galima naudoti vél.

starmix
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> Prie§ ipildami, i pradZiy itraukite siurbimo Zarng i$ skyscio.

> Esant didelei siurbimo galiai ir aerodinaminei rezervuaro
jungiant, i$ zamos gali iSteketi Siek tiek vandens.

> Siurbdami sausuoju biidu, {dékite sausuosius filtrus.

PASTABA

Jei daZnai keiCiate i$ sausojo | drégnajj siurbimo bada, ir
atvirk$ciai, patariame naudoti antrajj filtry rinkinj, geriausia
poliesterio klostiniy filtry kasetes.

5.3 Asbesto turinéiy medziagy siurbimas

Medziagoms, kuriy sudétyje yra asbesto, siurbti gali bati naudojami

ik dulkiy klasés H-asbesto dulkiy siurbliai.

> Dirbkite tik su sausu filtru, dulkiy siurbliu ir priedais, kad dulkés
neprikibty ir nesusidaryty apnasos.

> Asbesto turin¢iy medZiagy siurbimui: | purvo talpykle jdékite PE
dulkiy surinkimo maielj.

> Visada naudokite filtro maiSelius kartu su gofruoty filtry
kasetémis.

PASTABA

H-asbesto klasés dulkiy siurbliai turéty bati naudojami kaip dulkiy,
siurbliai sausoms dulkéms.

A |SPEJIMAS!

Pavojus sveikatail

Asbesto plauseliai ore.

> UZtikrinkite, kad darbo vieta bty pakankamai védinama i$
lauko (grynu oru).

> Nukreipkite arba iSvalykite iStraukta orq taip, kad asbesto
plauseliai nepatekty  ora, kuriuo kvépuoja kiti asmenys.

> FiltruodamiiStraukta org, bet kokias dulkes transportuokite
dulkéms nelaidziose talpose.

> Nepilkite dulkiy,.

Jei yra galimybé, kad asbesto plauseliai iSlaisvés:

> Absorbuokite asbesto plauselius iSvado vietoje arba kilmés
take.

> Tada $alinkite asbesto plauselius pagal naujausius techninius
reikalavimus, nekeliant pavojaus zmonéms ar aplinkai.

Jei visiSkai nejmanoma absorbuoti ashesto plauseliy;:

> Imkités papildomy védinimo priemoniy pagal naujausius
reikalavimus.

Baigus darba:

> Atsargiai nuvalykite jrankius, jskaitant siurbimo vamzdelius ir
darbo jranga.

> Atsargiai iSvalykite darbo zona.

> Sudrékinkite ir tinkamai paSalinkite objektus, uzterstus asbesto
plauseliais, kuriy negalima iSvalyti.

Po valymo:

> Pakankamai iSvédinkite darbo zona.
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6  Nuolatinis filtro valymas

Dulkiy siurblyje yra elektromagnetinio filtro valymo sistema, kuri gali
bti naudojama filtro kasetése susikaupusioms dulkéms iSvalyti.
Gofruoty filtry kasetés yra valomos pakaitomis po viena, todél
garantuojamas nepertraukiamas darbas.

((iPulse))

Nuolatinis filtro uzpildymo filtro stebéjimas atliekant slégiy skirtumo
matavima, yra bitinas, kad biity galima tiksliai valdyti filtro valyma
naudojimo metu.

Kad bty galima naudojimo metu uztikrinti nuolatine padidintg oro
srove, skaitant kritinius dulkiy kiekius.

dif. =0

® -

7 Talpyklos iStustinimas

PASTABA

LeidZiama naudoti tik dulkéms, kuriy leidZiama ribiné
koncentracija > 1 mg/m®.

> I8junkite siurbljir iStraukite kiStuka is lizdo.

> Atskleskite fiksatorius.

> Nuimkite nuo rezervuaro dangtj ir siurbimo zarna,
> Paverskite ir iStustinkite rezervuara,

7.1 ISmeskite multininio filtro maiselj

(Zr. Trumpaja naudojimo instrukcijq).
> 3junkite dulkiy siurblj.
> Afjunkite elektros kistuka.

* priklausomai nuo jrangos varianto



> Devekite tinkama kvépavimo kauke.
> Nuimkite siurbimo zarna.

> Uzdenkite jleidimo lizdg dangteliu.

> Atverkite Sonines sklendes.

> Nuimkite virSuting dalj.

> Atsargiai nutraukite junge nuo {leidimo lizdo ir uzdarykite junge.

> Utilizuokite surinkta medziaga pagal teisinius reikalavimus.

7.2 ISmeskite vienkartinj PE dulkiy surinkimo
maisa

(Zr. Trumpaja naudojimo instrukcijq).

> Nustatykite jungiklj | padétj >AR<.

& Gofruoty filtry kasetés valomos automatiskai.

& Filtruose esancios dulkés patenka | maiSel].

I8junkite dulkiy siurblj.

Atjunkite elektros kistuka,

Dévékite tinkama kvépavimo kauke.

Nuimkite siurbimo zarna.

UzZdenkite {leidimo lizda dangteliu.

Atverkite Sonines sklendes.

Nuimkite virdutine dalj.

Rupestingai uzdarykite PE iStustinama ir utilizuojama maiSel

pridedama apsaugine juosta.

Nuo siurbimo atvamzdZio atsargiai nutraukite junge ir uzdary-

kite.

PE iStutinama ir utilizuojama maiselj atsargiai iStraukite i

rezervuaro.

Utilizuokite surinkta medziaga pagal teisinius reikalavimus.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

7.3 |dékite multininio filtro maisel

PASTABA

Sausajam valymui naudokite tik multininio filtro maiSelius.

> |ki galo uzmaukite junge ant leidimo lizdo (zr. Trumpaja naudo-

jimo instrukcijg ).

PASTABA

Rotacinio voztuvo naudojimas
> Pasukite raudona rotacinj slankiklj | padét CLOSE iki
sustojimo ZymésA .

* priklausomai nuo jrangos varianto
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7.4 |dékite vienkartinj PE dulkiy surinkimo
maisg*
PASTABA
Vienkartinius PE dulkiy surinkimo maiSus galima naudoti tik
dulkiy siurbliuose, kuriy dulkiy klase yra L, Mir H, kartu su speci-

aliomis talpyklomis ir rotaciniais voZtuvais iPulse L, M, iPulse H ir
iPulse H-asbesto jleidimo lizduose.

PASTABA

Rotacinio vozZtuvo naudojimas
> Pasukite raudona rotacinj voztuva | padétj OPEN iki sustojimo
Zymés A .

> Junge iki galo uzmaukite ant jleidimo angos.
> UZmaukite virSuting maiSelio anga ant talpyklos krasto.

8  Filtro keitimas

8.1  Gofruoty filtry kaseciy keitimas

(Zr. Trumpaja naudojimo instrukcija &B).

> Prie$ keisdami filtro kasetes, jas iSvalykite.

> Moneta ar panasiu objektu pasukite sklendés uzraktg 90°
kampu pries laikrodZio rodykle ir stumkite sklende { gala.

> (Gaubto atidarymas

> |3trauktas klostuoty filtry kasetes nedelsdami jdékite | dulkiy ne-
praleidziantj plastikinj mai$a, sandariai uzdarykite ir utilizuokite
laikydamiesi atitinkamy reikalavimy.

> |dekite naujas klostuoty filtry kasetes.

> Pakelkite fiksavimo réma, nuleiskite gaubta ir Svelniai spusteléje
uzfiksuokite.

9  Variklio apsauginio filtro keitimas
(Zr. Trumpajg naudojimo instrukcijq).
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PASTABA

Jei apsauginis variklio filtras purvinas, vadinasi, filtry kasetés yra

pazeistos.

> Pakeiskite klostuoty filtry kasetes.

> Pakeiskite apsauginj variklio filtra arba iSplaukite ji po tekan-
¢iu vandeniu, iSdZiovinkite ir vél [dékite.

10  Transportavimas

> Nuimkite siurbimo Zarna.

> Uzdenkite [leidimo lizdg dangteliu.

> Padékite virSuting dalj ant talpyklos.

» Uzdarykite Sonines sklendes.

Priedus sudékite | tinkamus plastikinius maiSelius, kuriuos
sandariai uzdarykite, arba { jrankiy laikikIj.

Sujunkite abu siurbimo Zarnos galus.

Zarma apvyniokite aplink siurbl; ir uzfiksuokite ja prie rankenos
(r. Trumpaja naudojimo instrukcija).

v

v

v

11 Techniné prieziiira

PASTABA

Pries atlikdami techning apzidra, kaskart iSjunkite siurblj ir
iStraukite kistuka i$ lizdo.

Norédamas atlikti techning priezidra, naudotojas privalo siurblj:
- iSardyti,

- idvalytiir

- atlikti technine prieidra,

jei ja galima atlikti, tuo metu nekeldamas pavojaus techninés
priezilros personalui ir kitiems asmenims.

Tinkamos atsargumo priemonés

Tinkamos atsargumo priemonés:

- valymas pries iSardant,

- vietinés filtruojamos istraukiamosios védinimo sistemos, prie
kurios iSardomas siurblys, apsauga,

- techninés priezidros srities valymas ir

- tinkamos asmeninés apsauginés priemonés.

Atsargumo priemonés dirbant su H ir M klasés siurbliais

Pried perneSdami siurbl{ i$ pavojingos srities, jo iSore nuvalykite
nusiurbdami dulkes ir $variai nusluostykite arba apdorokite sanda-
rinimo medziaga. Kai siurblio dalys iSneSamos i pavojingos srities,
jos turi bt traktuojamos kaip nevarios, ir batina imtis atitinkamy,
priemoniu, kad dulkés nepasklisty.

Nesvaris daiktai

Atliekant techninés prieZitiros arba remonto darbus, visus daiktus,
kuriy negalima tinkamai nuvalyti, reikia utilizuoti. Tokius daiktus
reikia utilizuoti jdéjus { sandarius maiSelius pagal galiojancias tokiy,
atlieky utilizavimo taisykles.
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11.1 Dulkiy siurblio efektyvumo tikrinimas

Maziausiai karta per metus gamintojas ar kvalifikuotas specialistas
privalo atlikti techning patikra, jskaitant filtry, dulkiy siurblio sanda-
rumo ir valdymo mechanizmy,

Be to, dulkiy siurbliams, kuriy dulkiy klasé yra H ir H-asbesto,
efektyvumas turi biti tikrinamas bent kartg per metus arba dazniau.
Bandymo metodas, kuris gali biti naudojamas prietaiso efektyvu-
mui nustatyti, apibréztas standarte EN 60335-2-69, AA.22.201.2.
Jei bandymas baty nesékmingas, jis turi biti pakartotas naudojant
nauja pagrindin filtra.

Jei panaudotas oras grizta | patalpa, joje bdtina uZtikrinti pakan-
kama oro apykaitos greitj L, jei panaudotas oras grizta | aplinka.
Daugiau informacijos rasite savo $alies teisés aktuose.

Jei sumazéja siurblio siurbimo galia ir reikia dazniau valyti klostuoty
filtry kasetes (su salyga, kad rezervuaras itustintas, o flisinis filtro
maisas pakeistas), vadinasi, reikia pakeisti klostuoty filtry kasetes
(2r. Trumpaja naudojimo instrukcijg ir 8.1 Gofruoty filtry kaseciy,
keitimas® 275 puslapyje).

12 Valymas

PASTABA

Rugstys, acetonas ir tirpikliai gali sugadinti dulkiy siurblio dalis.
> Talpykla ir priedus valykite vandeniu.

> VirSuting dal nuvalykite drégnu skuduréliu.

> Palaukite, kol talpykla ir priedai iSdzius.

13 Remontas

A|SPEJIMAS!
Nekvalifikuotai suremontuoti siurbliai kelia pavojy naudotojui.
> Remonto darbus paveskite atlikti tik specialistams, pvz.,
klienty aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik originalias
atsargines dalis.

13.1 Pakeiskite pneumatines jungtis

Atsukite iSorinj srieg ir atsukite atsargine dalj. Maksimalus sukimo
momentas 8 Nm.
Atsukite vidinj sriegj ir prisukite atsarging dalj. Maksimalus sukimo
momentas 8 Nm

PASTABA

Niekada nekeiskite abiejy jungiamyjy daliy vienu metu.

* priklausomai nuo jrangos varianto



14 Trikéiy diagnostika ir remontas

PASTABA
Pagal veikimo sutrikimus ne visada galima atsekti dulkiy siurblio defektus.

Gedimas Priezastis Atitaisymo budas
Sumazéjo siurbimo galia Nesvarus filtras [Svalykite
Filtro maiSelis pilnas Pakeiskite
Talpykla pilna [Stustinkite
Uzsikim$o variklio apsauginis filtras [valykite
Uzsikim3o antgalis, vamzdis arba zarna | ISvalykite

Dulkiy siurblys nejsijungia

Elektros kistukas nekistas | lizdg

|kikite elektros kiStukq  lizdg

Néra jtampos

Patikrinkite saugiklius

PaZeistas maitinimo kabelis Pakeiskite
Netinkamai uzdarytas dangtis Uzdarykite
Vandens jutiklis iSjungtas IStustinkite talpykla

Dulkiy siurblys veikia budéjimo rezimu
>A< arba >AR<

Nustatykite jungikl; | padétj >IR< (zr. 3 Ekrano ir
valdymo elementai* 272 puslapyje)

Dulkiy siurblys nejsijungia, kai frankis
veikia rezimu >A< arba >AR<

Elektrinis jrankis neprijungtas prie dulkiy
siurblio lizdo

Prijunkite elektros kiStuka prie dulkiy siurblio lizdo

Pneumatinio i$jungimo bloko* solenoidi-
nis voztuvas uzterstas

Praplaukite alkoholiu

|leidimo slégis <6,2 bar / 90 psi

Padidinkite slégj bent iki 6,2 baro / 90 psi

Oro srauto poreikis <1201/ m /4,23 scf

Padidinkite jrankio greit; / oro srauto poreikj

Vienkartinis PE dulkiy surinkimo mai$as
yra prisiurbtas prie filtro

Netinkama rotacinio voztuvo padétis

Nustatykite rotacinj voztuva { padéti OPEN A (zr.

,1 .4 |dékite vienkartinj PE dulkiy surinkimo maisg’
275 puslapyje)

Dulkiy siurblys, kurio dulkiy klasé yra
M arba H: déjus filtro maiSelj, dulkés
kaupiamos talpykloje

Netinkama rotacinio voztuvo padétis

Nustatykite rotacinj voztuva | padéti CLOSE A (zr.
,7.3 |dékite multininio filtro maiSel{* 275 puslapyje)

UZsidega uzpildymo lygio indikatorius

Nesvarus filtras

valyti ar pakeisti

isiurbimo Zarna uzsikim3usi

[Svalykite

Talpykla pilna

1$tustinkite

Neméginkite naudoti jokiy kity budy - susisiekite su Klienty aptarnavimo tarnyba.

15  Originaliis priedai

PASTABA
Naudokite tik originalius priedus.

Gaminio zenklinimas Savybés/medziaga Uzsakymo Nr.

Gofruoto filtro kaseté FKP 4300 Poliesteris, patvirtinta dulkiy klasé M (Ti15) 416069

Gofruoto filtro kaseté FKP 4800 M Advanced Poliesteris, patvirtinta dulkiy klasé M (Ti15) 459257
filtro plotas 4800 cm?

Gofruoto filtro kaseté FKP 4300 HEPA Poliesteris, stiklo pluostas ir celiuliozés medziagos, 419190
patvirtinta dulkiy klasé H (Ti26)

Gofruoto filtro kaseté FKP 3800 HEPA H14 Advanced | 3 sluoksniy, poliesteris su PTFE membrana, stiklo pluostas, 459264
poliesteris (Ti202 / Ti66 / Ti20), filtro plotas 3800 cm?,
patvirtinta dulkiy klasé H / HEPA H14

* priklausomai nuo jrangos varianto

starmix
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Gaminio zenklinimas Savybés/medziaga Uzsakymo Nr.

Gofruoto filtro kaseté FKPN 3000 NANO Poliesteris su nanopluosto sluoksniu, patvirtinta dulkiy, 425740
klasé M (Ti201)

Neaustinés medziagos filtro maiSelis FBV 25/35 (5 vnt.) | 25 litry ir 35 litry plastikinei talpyklai, patvirtinta dulkiy klase 411231
M (VIT610/TMO908)

PE dulkiy surinkimo ir iSmetimo maiSelis FBPE 25/35 | Tik dulkiy siurbliams, kuriy dulkiy klasé M ir H 425764

(5vnt.)

PE dulkiy surinkimo ir $alinimo maielis asbesto Tik dulkiy siurbliams, kuriy dulkiy klasé H-asbesto 425757

FBPE 35 (5 vnt.)

Neaustinés medziagos filtro maiSelis FBVPE 25/35 Tik dulkiy siurbliams, kuriy dulkiy klasé M ir H (VIT610/ 445267

(5vnt) TMO908)

Neaustinés medziagos filtro maiSelis FBVPE 25/35 Tik dulkiy siurbliams, kuriy dulkiy klasé H-asbesto (VIT610/ 445755

(5vnt) TMO908)

Papildomus priedus galite rasti specialiame priedy sarase, kurj galite gauti pateike praSyma ,Starmix” klienty aptarnavimo komandai
internetu: www.starmix.de, el. pastu: info@starmix.de.

16 Techniniai duomenys

Tipas: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
[tampa v 110-120 220-240
Daznis Hz 50/60
Vardiné galia W 1200 1200 1400 1000
Didz. galia W 1400 1400 1600 1200
Oro srautas* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75(270) 70 (252)
PaZemintasis slégis* hPa/MG 234 270 280 265
Oro srautas™ Ils (m*h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
PaZemintasis slégis** hPa/SE 200 235 245 230
Garso slégis dB(A) 69
Svoris kg 15,5 (16,7**%)
Matmenys I xp xa cm 53 x40 x 56 (92***)

* ventiliatoriuje

** zarmoje

*** [sk. stamimo rankeng

Maks. galia dulkiy siurbliuose su kistukiniu lizdu: 2000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)

Maitinimo tinklo kabelis L dulkiy klasés dulkiy siurbliams su kistukiniu lizdu: HO5RR-F 3G1,5

Maitinimo tinklo kabelis M, H ir H-asbesto dulkiy klasés dulkiy siurbliams su kistukiniu lizdu: HO7RN-F 3G1,5

17 Bandymai ir patvirtinimai PASTABA

Elektrotechniniai bandymai atliekami pagal nelaimingy atsiti- Senuose {renginiuose yra vertingy medziagy, kurias galima
kimy prevencijos reglamento nuostatas (DGUV V3) bei pagal perdirbti. Siurblio negalima utilizuoti su kitomis buitinémis
DIN VDE 0701 1 ir 3 dalis. Siuos bandymus pagal DIN VDE 0702 atliekomis. Ji reikia atiduoti specializuotoms surinkimo
reikalavimus reikia atlikti reguliariai ir po remonto arba keitimo bendrovéms, pvz., Jasy vietinei utilizavimo jmonei.

darby.

Siurblys sékmingai iSbandytas pagal IEC/EN 60335-2-69. E
—
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18  Atitikties deklaracija

Patvirtiname, kad toliau apraytas jrenginys atitinka pagrindinius EB direktyvy saugos ir sveikatos reikalavimus ir pagrindinio dizaino bei konstrukcijos, ir
masu | apyvarta paleistosios versijos atzvilgiu.
Si deklaracija nebegalioja, jei renginys yra modifikuojamas be misy iSankstinio leidimo.

Gaminys: Dulkiy siurblys darbui su skystomis ir sausomis medziagomis

Tipas: ISP

Prietaiso konstrukcija atitinka Siuos atitinkamus EB Masiny direktyva 2006/42/ES

reglamentus: EB Direktyva EMC 2014/30/EB
ROHS 2011/65/ES

EB Masiny direktyva 2006/42/ES su pakeitimais: DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

EB Direktyva EMC 2014/30/EB: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
II'kategorijos reikalavimai

ROHS 2011/65/ES ENIEC 63000:2018

Sis institutas atliko bandymus ir sertifikavo gaminj;
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

|galiotasis dokumentacijos atstovas: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Strae 1-3, 73061 Ebershach/Fils, Germany
(Vokietija)

Cnke formr

Carsten Gresser
30.09.2019 Kokybés uztikrinimo vadovas
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Latviesu

1 lzmantoto simbolu un apziméjumu skaidrojums

Simbols /

Signalvards Apraksts

Tas ir bridinajuma simbols. Tas bridina par iesp&jamu savainojumu risku. levérojiet visus nora-
A dijumus, kas apzimeti ar $o simbolu, lai nepielautu savainojumus vai navi. Bridingjuma simbols
vienmér ir redzams kopa ar signalvardiem BISTAMI, BRIDINAJUMS un ESIET PIESARDZIGI.

Apzimé apdraudé&jumu ar lielu riska pakapi, kas neievéroSanas gadijuma var izraistt navi vai
smagus savainojumus.

BISTAMI!

Apzimé apdraudé&jumu ar vidéju riska pakapi, kas neievéro$anas gadijuma var izraisit navi vai
smagus savainojumus.

BRIDINAJUMS!

ESIET Apzimé apdraudéjumu ar mazu riska pakapi, kas neievéroanas gadijuma var izraisrt vieglus
PIESARDZIGI! vai vidéji smagus savainojumus.

m Ar 3adu simbolu ir apziméta informacija un noradrjumi, ka vienkarsot darbu un nodroinat droSu
ierTces darbibu.

A

>

N

Apzimé lietotaja veicamo darbibu secibu.

Apzimé darbbas rezultatu.

2 Svariga drosibas informacija

A BRIDINAJUMS!

Nosmaksanas briesmas! Nelaujiet bérniem rotalaties ar iepakojuma materialiem, pieméram, plastmasas maisiniem.
Nekapiet uz putek|sicgja un nesédiet uz ta.
NokriSanas risks, stradajot uz kapném. Pievérsiet uzmanibu, lai ienemtu droSu staju.
Nevelciet pieslégvadu un stkSanas Sltteni pari asam Skautném, nelociet vai neiespiléjiet to.
Pieslégvadu un stkSanas 8|dteni vienmér novietojiet ta, lai neviens aiz tiem nevarétu paklupt.
Jano ierices izplust putas vai Skidrums, nekavéjoties izslédziet puteklu sicéju.
Vaka iekSpusei vienmér jabit sausai.
Nelietojiet puteksticéju, tostarp ta piederumus, $ados gadijumos:

+ Baro$anas vai pagarinataja kabelis ir bojats vai ir saplaisajis

+ Putek|stic&jam ir saredzami bojajumi, piemeram, saplaisajis korpuss

+ Jair aizdomas par neredzamiem defektiem, pieméram, péc kritiena

A BISTAMI!

Eksplozijas un aizdegSanas risks! Nedarbiniet putekisicéju potenciali spradzienbistama vide.
NodroSiniet, lai putekisicéjs neatrastos uzliesmojoSu gazu un vielu tuvuma.
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A BISTAMI!
Eksplozijas un aizdegSanas risks! Nelietojiet putekisticéju, talak minéto materialu savak$anai:
+ viegli uzliesmojosi vai spradzienbistami Skidinataji

+ potenciali spradzienbistami putekli
+ Skidrumi, pieméram, benzins, ella, alkohols, atSkaiditaji
+ materiali, kuru temperatdra ir augstaka par 60 °C

A BRIDINAJUMS!

lerices, kas tiek remontétas neprofesionali, ir bistamas lietotajam. Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu
apkalpo$anas dienests. Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

A BRIDINAJUMS!
Puteklu sticgja kontaktligzdu izmantojiet vientgi lietoSanas pamaciba minétajiem mérkiem.
Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies, ierici izmantojot citiem mérkiem, nepareizas lietoSanas
rezultata vai ari neprofesionali veicot remontu.
Neizmantojiet bojatus vada pagarinatajus.
Ja puteklu siicéja pieslégvads ir bojats, tas janomaina ar Tpau pieslégvadu, ko iespéjams iegadaties pie razotaja vai
klientu apkalpo$anas dienesta.
Lietojot elektrobirstes, nepielaujiet rot&jo3o birstu saskari ar tikla pieslégvadu.
Identifikacijas plaksnité noraditajam spriegumam jabat vienadam ar tikla spriegumu.
P&c katras lietoSanas un pirms katras apkopes izslédziet puteklu siicgju un atvienajiet tikla kontaktdaksu.
Atvienojiet, turot aiz tikla kontaktdaksas, nekad nerauijiet aiz pieslegvada.
Nekad nepievienojiet un neatvienojiet tikla kontaktdakSu ar slapjam rokam.
Elektroapgades sistémai jabat aprikotai ar piemérota stravas stipruma droinataju.
Nekad neatveriet puteklu stic&ju arpus telpam, ja fist lietus vai ir negaiss.
Nozavéjiet putek|siicgju un uzglabajiet no sala aizsargatas telpas.

A BRIDINAJUMS!
Puteklu stik3anas ierTces tiek testétas atbilstosi standartam DIN EN 60335-2-69 un iedalitas puteklu klasés.
L klases puteklsicéjs ir piemérots tikai sausu, nedegoSu un veselibai nekaitigu puteklu sikanai ar darba vietas robezvér-
fibu > 1 mg/m?.
M klases puteklu sicgji ir pieméroti, lai iestktu/atsiktu sausus, nedegoSus puteklus, nedegous Skidrumus, koksnes
puteklus un bistamus puteklus ar arodekspozicijas robezvértibu (AER) = 0,1 mg/m?.
H klases puteklu siicgji ir pieméroti, lai iestiktu/atstktu sausus, nedegoSus puteklus, kancerogénas un patogéniskas
dalinas, ka arT nedegoSus Skidrumus, koksnes puteklus un cilveka veselbai bistamus puteklus ar visiem AER.

A BRIDINAJUMS!
H azbesta klases puteklsicgji ir pieméroti puteklu un azbestu saturoSu puteklu sikSanai. levérojiet valsts noteikumus par
azbesta novakSanas instrumentu darbina$anu un apkopi.

A BRIDINAJUMS!
So masinu nedrikst izmantot personas (ieskaitot bémus) ar pazeminatam fiziskam, jutibas vai garigam spajam, vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaanam.
Pieskatiet bérnus, lai nodroSinatu, ka tie nerotalajas ar ierici.
Nevérsiet sprauslu, 8|ateni vai cauruli pret cilvekiem vai dzivniekiem.
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A BRIDINAJUMS!
Izmantojiet tikai puteklstcéju piegades komplekta ieklautas vai lieto$anas instrukcija noradrtas sukas.
Citu suku izmanto$ana var apdraudét dro$ibu.
Izmantojot partikas parstrades uznémumos: péc lietoSanas tlit notiriet puteksticéju un dezinficgjiet to, lai nepielautu ta
mikrobiologisku piesarno$anu.
Tiri$anai neizmantojiet tvaika striklas vai augstspiediena tirftajus.
Pastavigi uzraugiet putek|siicgja darbibu.
Ja darba paredzéts ilgaks partraukums, atvienojiet putekisticgju no elektriska tikla.
NetTriet filtra kasetnes ar saspiestu gaisu.

A BRIDINAJUMS!

Neceliet putekisicéju aiz uz ta uzstadttas instrumentu kastes.

Instrumentu kastes maksimali pie|aujamais svars ir 10 kg.

Nekraujiet instrumentu kastes vienu uz otras augstak par 1,00 m (kopéjais augstums ar putek|sticéju).
lekams atvért vaku, nonemiet instrumentu kasti.

max. 100cm

/A BRIDINAJUMS!

Nekad neparsniedziet noradito maksimalo sikSanas ierices ieplides spiedienu (116 PSI/ 8 bar).

Neparsniedziet pievienotaja iericé noradito maksimalo spiedienu.

Lietotajiem un citam personam darba zona vai izstradajuma lieto$anas laika vienmér ir javalka acu, dzirdes un elpo3anas
aizsarglidzekli. levérojiet darba devéja drosibas vadiinijas attieciba uz IAL (individualo aizsardzibas lidzeklu) vai vietgjos/
nacionalos standartus attieciba uz aizsargbrillém un citam individualas aizsardzibas lidzeklu prasibam.
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lekams sakt lietot putekisticgju, uzmanigi izlasiet lietoSanas
pamacibu. LietoSanas instrukcija sniedz svarigus noradrjumus par
dro$ibu, ievadiSanu ekspluatacija, ekspluataciju, apkopi un kop3a-
nu. Uzglabajiet lietoSanas rokasgramatu dro$a vieta, un, pardodot
ierici, nododiet to nakamajam TpaSniekam.

Razotajs patur tiesibas maintt konstrukciju un aprikojumu.
Aizliegts veikt darbibas, kas nav aprakstitas $aja lietoSanas
pamaciba.

Simasina ir paredzéta izmantosanai saimnieciskaja darbiba,
pieméram, izmanto$anai viesnicas, skolas, slimnicas, fabrikas,
veikalos, birojos un iznomatas telpas.

Izsainojot ierici, parbaudiet, vai ta ir pilna komplektacija un vai nav
redzami transporté$anas bojajumi.

Pirms ierices izmanto3anas lietotajus janodrosina ar informaciju,
noradém un apmacibu, ka lietot puteklu stic&ju, ka ari ar informaciju

3 Displejs un vadibas elementi

par vielam, kuru savak$anai ierice tiks izmantota, ieskaitot savakto
materialu dro3u likvidéSanas procesu.

Slédza stavoklis Funkcija

Apraksts

0 Putekisticgjs ir izslégts. - Kontaktligzda ir zem sprieguma
- Kontaktligzda ir zem sprieguma
. o . o - EIelEtnskals ierices darbiba, fI|Er§ tlr{san_as funkcija ir |_zs[§gta
-e utek|sticéjs ir izslegts. - leslédzot instrumentu, automatiski ieslédzas putekisticéjs. Kad
elektriskais instruments ir izslégts, putek|slicéjs darbojas vél apm.
10 sekundes, lai nepielautu jebkadu atlikumu uzkrasanos $|itené
- Kontaktligzda ir zem sprieguma
- Filtra tii8ana, iedarbinot ierici, un automatiska filtra tifi§anas funkcija
5] _— . péc spiediena starpibas noteikSanas
AR - Gaidstaves rezims , L .
- leslédzot instrumentu, automatiski ieslédzas putekisticéjs. Kad
elektriskais instruments ir izslégts, puteklsiicéjs darbojas vél apm.
10 sekundes, lai nepie|autu jebkadu atlikumu uzkra$anos $|utené
o Putekisticéjs nekavéjoties sak - Kontakligzda ir zem sprieguma
L 7 i . . - - . ~ o
R darboties - Automatiska filtra tiiSanas funkcija sak darboties péc spiediena

starpibas noteikSanas

Automatiska filtra tiri$anas funkcija

Kad putekisticéjs darbojas, negativajam spiedienam sasniedzot
noteiktu vértibu, pie kura joprojam gaisa daudzums ir pietiekams,
parmainus tiek nofiritas gofrétas filtru patronas.

AizpildiSanas imena indikators*

Aizpildisanas limena indikators iedegas, kad tvertne ir pilna un/vai ir
blokéta iesik3anas §ltene. ,M" un ,H" klases putek|sicgji papildus
ieslédz arf skanas signalu

StkSanas §|Utenes diametra
iestatiSana *

Tas paredzéts M/H/H azbesta klases putek|sticjiem gaisa plasmas
apjoma kontrolei un skanas signala aktivizé$anai, ja gaisa plismas
atrums nokritas zem 20 m/s

Motora apgriezienu iestatiana*

—= 40%]|
w = 100 %

Noreguléjiet sik3anas jaudu, izmantojot apgriezienu vadibu

* atkariba no aprikojuma varianta
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4 levadiSana ekspluatacija

4.1  Pirms katras lietoSanas

Parliecinieties, ka ir izpildTti $adi nosacijumi:

A Nav bojats puteklsticéjs, barosanas kabelis, sikSanas §utene
un piederumi.

A Visifiltri ir ievietoti un nav bojati.

4.2 lesleg$ana un izslégSana

Putekisticgja kontaktligzda neatkarigi no galvena slédza stavokla
vienmér ir zem sprieguma.

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks, elektriskajam instrumentam automatiski sakot

darboties!

> |zsledziet elektroinstrumentu vai pneimatisko instrumentu,
iekams tos pievienot putekisicéjam.

Lai izmantotu pneimatiskos instrumentus, pievienojiet puteklu

siicéju saspiesta gaisa padevei (maks. 8 bari/ 116 psi)

PIEZIME

Ja slédzis atrodas stavoklT >0<, tad putekla sticéja kontaktligzdu
var izmantot ka vada pagarinataju.

A Jaudas patérins: puteklsicajs + pievienots elektroinstru-
ments (maks. 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Putek|suicéja ieslégSana

Funkcijas skatit sadala ,3 Displejs un vadibas elementi* 283. Ipp..
> |espraudiet kontaktdakSu kontaktligzda.
> Parsledziet sledzi stavokii >IR<.
L Puteklsicgjs nekavéjoties sak darboties.
vai:
> Parsledziet slédzi stavokii >A< vai >AR<.
L Puteklsticajs ir elektrisko instrumentu gaidstaves rezima.

4.2.3 Suksanas S|utenes diametra iestatiSanas
klokis*
> Arsledza palidzibu iestatiet sukSanas litenes diametru.

A ESIET PIESARDZIGI!
»M“un ,H klases putek|siicéju minimalas gaisa plismas
apjoma signala (skanas un gaismas signala) selektora
slédzis
Atkariba no §lutenes diametra rezZimos >AR< un >IR< iestata
$adu iestatijumu:

Suksanas §lutenes Gaisa pliismas
iekéja diametra selektora slédzis apjoms
& 35mm 701/s
@ 27 mm 4Mlis
@ 21 mm 251/

Kad §|utenes diametrs ir iestatits, apgriezienus var regulét
individuali.
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4.2.4 Suksanas jaudas regulésana*

> Ar sledza palidzibu noregul&jiet motora apgriezienus.
vai

> Noreguljiet rokas caurules gaisa aizbidni.

4.2.5 Putek|suceja izslegSana

> Parsledziet slédzi stavokli >0<.

L Puteklsticgjs i izslegts.

Péc izslegdanas atvienojiet kontaktdaksu no elekiriska tikla.

Satiniet baro$anas kabeli.

BaroSanas kabeli uzglabajiet uztitu uz kabela aka.

SukSanas cauruli uzglabajiet ievietotu piederumu turétaja* uz

konteinera aizmugures sienas.

> Salieciet stikSanas §|tenes galos kopa t3, lai netirumi nevarétu
izbirt.

> Nonemiet elektrisko instrumentu vai pneimatisko instrumentu.

v v v v

5 lzmantoSanas veidi

51 Sausa tirisana

> Izmantojiet tikai sausu filtru, puteklu sic&ju un piederumus, lai
putekli nepieliptu un nesakalstu.

> Kvépu, cementa, apmetuma vai lidzigu puteklu savakSana:
ievietojiet netirumu tvertné vienreizlietojamo PE maisu.

> Vienmér izmantojiet apglabasanas somas kombinacija ar filtra
patronam.

52 Skidrumu savak$ana

ABRIDINAJUMS!

Elektriskas stravas trieciena risks!

> Janoierices izplust putas vai Skidrums, nekavéjoties izsle-
dziet puteklu sticéju.

> |ztukSojiet tvertni un, vajadzibas gadijuma, kroku filtra
kartridZu.

Udens limena sensorus (1) regulari jatira
. | unjaparbauda, vai nav bojajumu pazimes.

> SikSana bez ,Vlies” filtra maisina
Krokfiltru kasetes ir piemérotas slapjai sik$anai. lebavétais
sensors pilnas tvertnes gadijuma izslédz motoru.
Uzpildita tvertne var ietekmét putekisicéja lietosanas
ertumu.

> |ztukSojiet tvertni (skat. 7 Tvertnes iztukSoSana“ 285. Ipp.).

* atkariba no aprikojuma varianta



Ja puteklu sticéjs netiek izslégts, atkartotas ieslégdanas
aizsardziba turpinas. Tikai péc izslégSanas un atkartotas
ieslégSanas puteklu siicgjs atkal ir gatavs darbam.

> Pirms iztukSoSanas vispirms iznemiet sikSanas §dteni no
Skidruma.

> Slk$anas jaudas un racionalizétas tvertnes formas dé|, pec
izslégSanas no §|atenes var iztecét neliels ddens daudzums.

> Jaturpinat ar sauso tiri$anu, ievietojiet sausus filtrus.

Ja biezi jgmaina no sausas uz slapjo tiriSanu, més iesakam
izmantot otru filtru komplektu, vislabak poliestera kroku filtru
kartridzus.

5.3 Azbestu saturoSu vielu sikSana

Azbestu saturoSu vielu stkSanai var izmantot tikai H azbesta klases

puteklsTcgjus.

> Drikst izmantot tikai sausu filtru, puteklsic&ju un piederumus,
lai nepielautu puteklu pielipanu un noturésanu.

> Lai siktu azbestu saturo3as vielas: levietojiet netirumu tvertné
vienreizlietojamo polietilena maisu.

> Filtra maisus vienmér izmantojiet kopa ar gofrétam filtra
kasetném.

H azbesta klases putek|sicaji jaizmanto galvenokart sausu
puteklu stk3anai.

A BRIDINAJUMS!

Bistami veselibail

(Gaisa ir azbesta Skiedras.

> NodroSiniet gaisa plismas padevi darba zonai no arpuses
(svaigu gaisu).

> |zvadiet vai attiriet izvadito gaisu tada veida, lai citi cilveki
neieelpotu azbesta Skiedras.

> Filtrgjot izvadito gaisu, nosédiniet puteklus putek|u necaurlai-
digos konteineros.

> Neparkraujiet puteklus.

Ja azbesta Skiedras var tikt izmestas gaisa:

> Absorbgjiet azbesta Skiedras pie izvada vai vieta, kur tas rodas.

> Péc tam atbrivojieties no azbesta Skiedram atbilstosi jaunaka-
jiem sasniegumiem, neradot risku cilvekiem vai videi.

Ja azbesta Skiedras nav iesp&jams pilniba absorbét:

> Nodrosiniet papildu ventilaciju atbilstosi jaunakajiem sasnie-
gumiem.

Péc darba pabeig$anas:

> Rupigi nofiriet instrumentus, ieskaitot siksanas caurules un
darba aprikojumu.

> Rupigi nofiriet darba zonu.

> Samitriniet un pareizi notiriet ar azbesta Skiedram piesarnotos
priekSmetus, ko nevar iztirit.

* atkariba no aprikojuma varianta
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Péc firi$anas:
> Pietiekami izvédiniet darba zonu.

6  Pastaviga filtra tiriSana
Putek|stcgjs ir aprikots ar elektromagnétisko filtru tiriSanas sisté-
mu, ko var izmantot, lai nofiritu filtra kasetném pielipusos puteklus.

Gofrétas filtra kasetnes tiek kartigi iztiritas vienas péc otras, tadeja-
di nodroinot pastavigu darbu.

((iPulse))

Pastaviga filtru piepildrjuma limena kontrole ar spiediena at$kiribas
mérisanas palidzibu pilnigi precizai filtru notiri$anai péc vajadzibas
darbibas laika.

Tadéjadi tiek garantéta pastavigi spéciga gaisa plisma darbibas
laika, arT kritisku puteklu veidu gadijuma.
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7 Tvertnes iztukSoSana

Pieaujama tikai stradajot ar putekliem, kuru AER > 1 mg/m?.

> |zsledziet puteklu sicaju, atvienojiet tikla kontaktdakSu.
> Atveriet stipringjumus.

> Nonemiet no tvertnes vaku un stikSanas $lateni.

> |ztukSojiet tvertni.
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7.1 Utilizéjiet flisa filtra maisu

(skatit Tso pamacibu ).

> |zsledziet puteklsticéju.

> Atvienojiet kontaktdak3u no elektriska tikla.

> Valkajiet atbilstodu elpoSanas masku.

> Atvienojiet stikSanas §|ateni.

> Noslédziet iepltdes ligzdu ar vacinu.

> Atveriet sanu fiksatorus.

> Nonemiet augSdalu.

» Uzmanigi izvelciet atloku no ieplides ligzdas un noslédziet
atloku.

> Utiliz&jiet savakto materialu, ievérojot noteikumu prasibas.

7.2 Utilizejiet PE vienreizlietojamo maisu

(skatit Tso pamacibu ).

> Parsledziet slédzi stavoklt >AR<.
L Gofrétas filtra kasetnes tiek izfirtas automatiski.
& Filtra esoSie putek|i sabirst maisa.

> Izsledziet putekisticéju.

> Atvienojiet kontaktdak3u no elektriska tikla.

> Valkajiet atbilstosu elpoSanas masku.

> Atvienojiet stkSanas §|ateni.

> Noslédziet iepltdes ligzdu ar vacinu.

> Atveriet sanu fiksatorus.

> Nonemiet aug$dalu.

> Uzmanigi noslédziet PE iztukSo$anas un likvidéSanas maisu ar
komplektacija ieklauto nosléglentu.

> No piesticgjiemavam uzmanigi nonemiet atloku un noslédziet to

> PE iztukSoSanas un likvidéSanas maisu uzmanigi izpemiet no
tvertnes

> Utilizgjiet savakto materialu, ievérojot noteikumu prasibas.

7.3 levietojiet flisa filtra maisu

Flisa filtra maisus izmantojiet tikai sausai iri$anai.

> |ebidiet atloku Iidz galam ieplddes ligzda (skatit Iso pamacibu
8,

Grozama aizbidna darbinasana
> Pagrieziet sarkano grozamo aizbidni stavoklt CLOSE (AlZ-
VERTS) Iidz aiztura atzimei A .
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7.4  levietojiet PE vienreizlietojamo maisu*

Polietiléna (PE) vienreizlietojamie maisi paredzéti tikai L,M un
H klases putekisticgjiem, kas aprikoti ar specialam tvertném
uniPulse L, M, iPulse H un iPulse H-asbestos tipa grozamo
ieplides ligzdas aizbidni.

Grozama aizbidna darbinasana
> Pagrieziet sarkano grozamo aizbidni stavoklt OPEN (AT-
VERTS) l1dz aiztura atzimei A .

> Parvelciet atloku lidz galam pari iepludes ligzdai.
> Novietojiet maisu augsjo atveri uz tvertnes malas.

8  FiltramainiSana

8.1 Gofréto filtra kasetnu mainiSana

(skatit Tso pamacibu ).

> Pirms to nomaini$anas notriet filtra kasetnes.

> Armonétu vai tamlidzigu priekSmetu pagrieziet fiksatoru uz
aizbidna par 90° pretpulksteniski un paspiediet aizbidni uz
aizmuguri.

> Paceliet parsegu.

> |znemtos kroku filtru kértridzus nekavéjoties ievietojiet puteklu
necaurlaidiga plastmasas maisa un atbilsto$i noteikumiem
likvidgjiet to.

* atkariba no aprikojuma varianta



> levietojiet jaunus kroku filtru kartridzus.
> Paceliet stiprinajuma Klipdus, nolaidiet parsegu un, nedaudz
uzspiezot, nofiksgjiet to.

9  Motora aizsargfiltra mainiSana

(skatit iso pamacibu &),

Ja motora aizsargfiltrs ir netirs, tas nozimé, ka filtru kartridzi ir

bojati.

> Nomainiet kroku filtru kartridzus.

> Nomainiet motora aizsargfiltru vai izmazgajiet motora aizsar-
dfiltru zem tekoSa Gidens, izzavéjiet to un ievietojiet atpakal.

10  TransportéSana

> Atvienojiet stik$anas $|ateni.

> Noslédziet iepludes ligzdu ar vacinu.

> Novietojiet augsdalu uz tvertnes.

> Aizveriet sanu fiksatorus.

> Piederumus jaievieto piemérota plastmasas maisa un tas
janosledz, respektivi, jaieliek instrumentu turétaja.

» Savstarpgji savienojiet sikSanas $|tenes abus galus.

> Aplieciet §|ateni ap puteklu sic&ju un nostipriniet to pie roktura
(skatit iso pamacibu).

11 Apkope

Pirms katras apkopes izsledziet puteklu sticju un atvienojiet
tikla kontaktdaksu.

Ja apkopi veic lietotajs, puteklu sticgju

- jaizjauc,

- jaiztiraun

- javeic apkope,

cik vien tas ir iespéjams, lai tadéjadi nerastos draudi personam, kas
veic apkopi, un citam personam.

Piesardzibas pasakumi
Pieméroti piesardzibas pasakumi ietver

- firidanu pirms demontazas,
- gaisa filtréSanas un ventilacijas nodrosinadanu vietd, kur puteklu
siicgjs tiek demontéts,

- apkopes vietas tifianu un
- piemérotu individualo aizsargaprikojumu.

Piesardzibas pasakumi darba ar H un M klases putek|u
sticéjiem

Puteklu siicgja arpusi janotira, nosiicot no ta puteklus un tiri
noslaukot, vai arf tas jaapstrada ar hermétiki, pirms to parvieto

* atkariba no aprikojuma varianta
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arpus bistamas zonas. Visas puteklu siicéja detalas ir uzskatamas
par piesarnotam, ja tas ir atradusas bistamaja zona, un ir javeic
athilstoas darbibas, lai nepielautu puteklu talaku izplatidanos.

Piesarnoti priekSmeti

Veicot apkopes un remontdarbus, v[sus piesarnotos priekSmetus,
ko nevar pienacigi notrit, jalikvide. Sadus priek$metus jaievieto
necaurlaidigos maisos un jalikvide saskana ar speka eso3ajiem
noteikumiem par §ada veida atkritumu iznicina$anu.

11.1 Putek|sucéja efektivitates parbaude

Vismaz reizi gada raZotajam vai vina instruétai personai ir javeic
tehniska parbaude, tostarp japarbauda filtri, puteklu sticéja hermé-
tiskums un vadibas mehanismi.

Turklat H un H-ashestos klases puteklu sticéju efektivitate ir
japarbauda vismaz reizi gada vai biezak. Testa metode, ko var
izmantot ierices efektivitates noteikSanai, ir definéta standarta

EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ja tests nav izturéts, tas jaatkarto,
izmantojot jaunu galveno filtru.

Janodrosina pietiekama gaisa apmaina L, ja ierices izplides gaiss
nonak atpakal telpa. Sikakas norades, ludzu, meklgjiet savas valsts
izdotajos noteikumos.

Ja puteklu siicéja sik$anas jauda samazinas un bieZi jatira kroku
filtru kartridzi, sikSana nenotiek (ar nosacijumu, ka tvertne ir
iztukSota un ,Vlies” filtra maisin$ ir nomainits), tad jamaina kroku
filtru kartridzi (skattt Tso pamacibu un 8.1 Gofréto filtra kasetnu
mainiana“ 286. Ipp.).

12 TirSana

Skabes, acetons un 3kidinataji var sabojat puteklsticgja dalas.
> Tvertni un piederumus mazgajiet ar ddeni.

> AugSdalu noslaukiet ar mitru dranu.

> Laujiet traukam un piederumiem nozt.

13 Remonts

A BRIDINAJUMS!

Puteklu sticéji, kas tiek remontéti neprofesionali, ir bistami
lietotajam.

Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu apkalpo-
Sanas dienests. lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
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13.1 Pneimatisko savienojumu nomaina
Atskravéjiet argjo vitni un uzskrivéjiet rezerves dalu. Maksimalais

griezes moments 8 Nm.

Atskravéjiet iek$€jo vitni un uzskravéjiet rezerves dalu. Maksima-

|ais griezes moments 8 Nm

Nekad nemainiet abas savienojuma dalas vienlaicigi

14  Darbibas traucéjumu novérSana un remonts

Trauc&jumus ne vienmér var izsekot lidz putekisticéja defektiem.

Klime Célonis Novérsana
Samazinas stk$anas jauda Netirs filtrs [ztirit
Filtra maiss ir pilns Nomainit
Tvertne ir pilna IztukSot
Ir blokéts motora aizsargfiltrs [ztirit
Ir blokéta sprausla, caurule vai §|atene | Iztirit

Putekisticgju nevar iedarbinat

Kontaktdak$a nav iesprausta kontakt-
ligzda

lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda

Tikla nav sprieguma Parbaudtt droSinataju
Bojats baro$anas kabelis Nomainit

Vaks nav pareizi aizvérts Aizvert

Udens sensors ir izslégts Iztukot tvertni

Putek|siicjs ir gaidstaves rezima >A<
vai >AR<

Parsledziet sledzi stavokii >IR< (skatit 3 Displejs
un vadibas elementi* 283. Ipp.)

leslédzot instrumentu >A< vai >AR<
reZima, puteksticéjs nesak darboties

Elektriskais instruments nav pievienots
puteklu sticéja kontaktligzdai

lespraudiet kontaktdakSu puteklu sticéja kontakt-
ligzda

Ir piesamots pneimatiska ieslegsa-

nas-izslegdanas bloka elektromagnétis-

kais varsts*

Noskalot ar spirtu

leplades spiediens < 6,2 bari/90 psi

Palielinat spiedienu lidz vismaz 6,2 bariem/90 psi.

NepiecieSama gaisa plisma < 120
1/m/4,23 scf

Palielinat rika apgriezienu atrumu/pieprastto gaisa
plismu

Polietilena (PE) vienreizlietojamais
maiss piestikts pie filtra

Nepareizs grozama aizbidna stavoklis

Parslédziet grozamo aizbidni stavokit OPEN A
(ATVERTS) (skatit ,7.4 levietojiet PE vienreizlieto-
jamo maisu™ 286. Ipp.)

M vai H kategorijas putek|sticéjs: esot
ievietotam filtru maisam, tvertné krajas
putekli

Nepareizs grozama aizbidna stavoklis

Parslegt grozamo aizbidni stavoklt CLOSE A
(AIZVERTS) (skafit 7.3 levietojiet flisa filtra maisu*
286. Ipp.)

ledegas uzpildes limena indikators

Netirs filtrs irit vai mainit
iestkSanas §|ltene ir aizsprostota [ztiit
Tvertne ir pilna IztukSot

Neko neméginiet darit pasi; sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru.
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15  Originalie piederumi

Izmantojiet tikai originalos piederumus.

lzstradajuma apzimejums Ipasibas/materials Pastijuma Nr.

Gofrétas filtra kasetnes FKP 4300 Poliesters, apstiprinata puteklu klase M (Ti15) 416069

Gofrétas filtra kasetnes FKP 4800 M Advanced Poliesters, apstiprinata puteklu klase M (Ti15), 459257
filtra laukums 4800 cm?

Gofréta filtra kasetne FKP 4300 HEPA Poliesters, stikla Skiedras un celuloze, apstiprinata puteklu 419190
klase H (Ti26)

Gofrétas filtra kasetnes 3 slanu poliesteris ar PTFE membranu, stikla Skiedra, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced poliesteris (Ti202 / Ti66 / Ti20), filtra laukums 3800 cm?,
apstiprinata puteklu klase H / HEPA H14

Gofréta filtra kasetne FKPN 3000 NANO Poliesters ar nanoskiedru slani, apstiprinata puteklu klase 425740
M (Ti201)

Flisa filtra maiss FBV 25/35 (5 gab.) 25 un 35 litru plastmasas tvertnei, apstiprinata puteklu klase 411231
M (VIT610/TMO908)

Polietiléna (PE) vienreizlietojamais maiss FBPE 25/35 | Tikai M un H puteklu klases putekisticgjiem 425764

(5gab.)

Polietilena (PE) vienreizlietojamais maiss Azbests Tikai azbesta H putek|u klases putek|siicéjiem 425757

FBPE 35 (5 gab.)

Flisa filtra maiss FBVPE 25/35 (5 gab.) Tikai M un H (VIT610/TMO908) puteklu klases 445267
puteklsicgjiem

Flisa filtra maiss FBVPE 25/35 (5 gab.) Tikai H azbesta (VIT610/TMO908) puteklu klases 445755
puteklsticgjiem

Papildus piederumus skatiet ipa$aja piederumu saraksta, ko péc pieprasijuma var sanemt no Starmix klientu atbalsta komandas interneta
adresé: www.starmix.de, e-pasts: info@starmix.de.

16  Tehniskie dati

Tips: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse L/IM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Spriegums v 110-120 220-240
Frekvence Hz 50/60
Nominala jauda W 1200 1200 1400 1000
Maks. jauda W 1400 1400 1600 1200
Gaisa plasma* Ils (m*h) 74 (266) 73 (263) 75(270) 70 (252)
Vakuuma spiediens* hPa/MG 234 270 280 265
Gaisa plasma* Ils (m*h) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
Vakuuma spiediens™ hPa/SE 200 235 245 230
Skanas spiediens dB(A) 69
Svars kg 15,5 (16,7
lzmérigxpxa cm 53 x40 x 56 (92***)

*pie ventilatora  ** pie §|atenes

*** ar stumSanas rokturi

Maks. jauda, putekisticéji ar kontaktligzdu: 2 000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)
Baro$anas kabelis L puteklu klases putek|sticéjiem ar kontaktligzdu: HOSRR-F 3G1,5
Baro3anas kabelis M un H puteklu klases un azbesta H klases putekistic&jiem ar kontaktligzdu: HO7RN-F 3G1,5
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17  Parbaudes un apstiprinajumi

Elektrotghniskés parbaudes javeic saskana ar Nelaimes gadijumu novéranas noteikumiem (DGUV V3) un DIN VDE 0701 1. dalu un
3. dalu. Sadas parbaudes saskana ar DIN VDE 0702 javeic regulari, ka arf péc remontdarbu vai izmainu veik$anas.

Puteklu sticéji ir veiksmigi parbaudrti saskana ar IEC/EN 60335-2-69.

Novecojusas ierices satur vértigus materialus, kas ir pieméroti
otrreiz&jai parstradei. Neizmetiet putek|u sticéju kopa ar
parastiem sadzives atkritumiem, bet gan atbilsto3i likvidgjiet
to, izmantojot savakanas sistému, piem., vietéjas pasvaldibas
savaksanas punktu.

54

18  Atbilstibas deklaracija

Ar 30 apliecinam, ka talak aprakstita iekarta atbilst attiecigo ES direktivu pamata drodibas un veselibas prasibam gan attieciha uz tas izstradi, gan ari
konstrukciju, ka versija, kuru esam laidusi apgroziba.
ST deklaracija zaude speku, ja ierce tiek parveidota bez masu iepriekSéja apstipringjuma.

zstradajums: Puteklsticgjs mitrai un sausai uzkop3anai

Veids: ISP

lerices konstrukcija athilst Sadiem piemérojamiem EK Masinu Direkfiva 2006/42/ES

noteikumiem: EK direkfiva EMC 2014/30/EK
ROHS 2011/65/EU

EK Masinu Direktiva 2006/42/EU ar papildinajumiem: DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60336-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

EK direktiva EMC 2014/30/EK: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
I kategorijas prasibas

ROHS 2011/65/EU ENIEC 63000:2018

|zstradajumu ir parbaudijusi un sertificéjusi talak minéta institdcija:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Pilnvarotais dokumentacijas parstavis: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, Germany
(Vacija)

Canke Foomr

Karstens Gressers (Carsten Gresser)
30.09.2019 Kvalitates nodrosmasanas nodalas vaditajs
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Pycckuu

1 OGbsicHeHne ncnonb3yembIX CUMBOJIOB U 3HAKOB

Cumeon /

Onucanue
CurHankHoe crnoBso

370 npefynpeanTenbHbI cumon. OH NpeaynpeXaaeT 0 NOTEHLManbHON ONacHOCTV TpaBMM-

A poaHust. Cobrogaiite Bce MHCTPYKLMK, 0603HAYEHHbIE JaHHbIM CUMBOMOM, 4ToObI M30exaTh
TPaBM WNk CMEPTENbHOTO uexoaa. MNpenynpeanTenbHbIii CUMBOM BCETa UCTIONb3YETCs B COYe-

TaHM ¢ curHanbHeimu cnosamy OMACHOCTD, MPEOYNPEXOEHUE 1 OCTOPOXHO.

0603HauaeT BbICOKMIA YPOBEHb ONACHOCTK, KOTOPadA NpUBEeLET K CMEPTESIbHOMY UCXOAY N
TAXebIM TpaBMaMm, eCn He NPUHATL MepbI No ee NPEA0TBPALLEHNO.

OMACHOCTb!

Obo3Hauaet CcpeaHuit YPOBEHb OMacCHOCTH, KOTOPAa MOXET NPMBECTN K CMEPTENbHOMY UCXOLY
WU TAXENbIM TpaBMam, €CIn He NPUHATb MepPbI N0 €€ NPeoTBPaLLEHNO.

MPEOYNPEXAEHME!

OCTOPOXHO! 0603Ha4aET HI3KNIN YPOBEHb OMACHOCTH, KOTOPAs MOXET NPUBECTI K TpABMaM Merkom unu
" | cpeaHel TSHKECTH, €CTIM He MPUHSITL MEpbl N0 e NPESOTBPALLEHNIO.

YKASAHUE 3TOT 3HaYOK YKa3bIBAET Ha COBETbI U ykazaHus Anst obnerdyerus paboTsl 1 obecneyeHus
©e30nacHoCTH.

A 0603HayaeT ycnosue, 00s13aTenbHoE ana COGJ‘HO/:[eHMH nepes Tem, Kak 6y,ueT BbIMOHEHO COOTBETCTBYHOLEE
feiicTaye.
> OB03HavaeT AeicTBIs, KOTOpbIE AOMKHbI ObITb NOOYEPEHO BbINOMHEHbI NOML30BATENEM.
b OBo3HavaeT pesynbTar AencTBIS.

2 BaxHas H(hopMaLums no TeXHUKe 6e30nacHOCTH

A NPERYNPEXOEHUE!

OnacHocTb yaywbs! He paspeLuaiite 4eTAM UrPaTb C YNakoBOYHbIM MaTep1asomM, Hampumep, onuaTUNEeHoBbIMIA nakeTa-
MW.
He craHoBuTECH 1 HE caguTech Ha nbinecoc.
CyLuecTByeT puck nageHus, koraa youpaete Ha necthuue. Obecneunsalite yCTORYMBOE PacronoxXeHme.
He nporsirvsaiite, He neperubaiite 1 He nepexumartte ceTeBoit kabenb 1 BCaChIBaOLYMI WaHT Yepes OCTPbIE rpaHy
Cpasy BbIKIIOYUTE MbINECOC, ECIM U3 HETO HAYMHAET BbIMBATLCS KUAKOCTb UMW NeHa
CrieauTe 3a TeM, 4TOGbI BHYTPEHHSIS MOBEPXHOCTb KPbILLKI BCErAia OCTaBanach Cyxoil.
CnepwTe 3a TeM, 4T0Bbl BHYTPEHHSIS MOBEPXHOCTb KPbILLIKM BCErfa bbina CyXoi.
He ncnonb3yiite nbinecoc, BKtoyas NPUHaANEXHOCTH, B CReayHOLLMX Cryyasx:
+ Kabenb ceTeBoro nutaHus Unu yﬂl‘ll/IHVITeJ'IbeIVI kaberb HenCnpaBeH Unu noTpeckanca
+ ECTb BIMIMOE NOBPEXIEHNE NbINECOCa, HAMPUMEP, TPELLMHBI Ha KOpTyCe
+ Ecnv nogo3peBaeTe HeBAMMbIit eeKT, HanpuMep, Nocre nageHmst

A ONACHOCTb!

OnacHocTb B3pbIBa 1 noxapa! He HOJ'IbSyl?ITECb MbINECOCOM B NOTEHLMaNbHO B3pbIBOONACHON Cpese.
Mblnecoc AOMKEH HAXOANTHCA BAANM OT BOCMIIAMEHSIOLLMXCS ra30B U BELLECTB.
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A OMACHOCTb!
OnacHocTb B3pbIBa 1 noxapa! He ucnonbayiite nbinecoc Ans y6opki CeayoLLero:
* OrHeOMacHbIe UNK B3PbIBOONACHbIE PaCTBOPUTENN
* MaTepuarsl, NPONUTaHHbIE PACTBOPUTENSAMU
* NOTeHLMaNbHO B3PbIBOONACHbIE BUAbI MbINK
* XWAKOCTH, TaKue kak BEH3WH, Macno, cnupT, pa3basutenu
+ MaTepuansl ropsuee yem 60 °C

A NPEOYNPEXOEHKE!

HexBanundnumpoBaHHO OTPEMOHTMPOBAHHbII NPUBOP NPeACTaBNSET ONACHOCTb [4NS NOMb30BaTeNs. PEMOHT A0mKeH
MPOV3BOANTLCS TOMBKO CMELMAnCTamm, Hamp., B CEPBUCHbIX LiEHTPaX. /cnonbayiiTe TONbKO OpUrMHambHbIE 3an4acTyl.

A NPERYNPEXOEHKE!

VcnonbayitTe po3eTky Ha Nbinecoce Tonbko 4 ykasaHHbIX B PYKOBOACTBE NO 3KCnyaTaLm Lienen.

Ipou3BoauTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3 YLLep6, BOHMKLLIMIA MPY HapYLLIEHW NPaBIAN SKCTINyaTaLyu, Npu Henpa-
BUNMbHOM UCTIONb30BAHN AN NPY PEMOHTE HE B CEPBICHBIX LIEHTPaX.

He vcnonbayiite noBpesxaeHHbIi yANMHUTENb.

ToBpexaeHHbIN CETEBOV LIHYP 3aMeHSIATE TONMbKO Ha OpUTMHambHbIIA, 3aKasblBaiiTe €ro y PONU3BOANTENS UM B CEpBHC-
HOM LIEHTpe.

He fonyckalite conpuKoCHOBEHNS LLETOK ABUraTens ¢ ceTeBbIM kabenem.

OneKTpUYEeCcKoe HanpskeHue, ykasaHHOe Ha 3aBOfCKOI Tabnuke, NPUKPENneHHON K MbINecocy, AOMmKHO COOTBETCTBO-
BaTb NEKTPUYECKOMY HANPSKEHNIO B CETH.

Mocne okoH4aHNs paboTel 1 nepep TeXHUYECKUM 0BCMyXUBaHWEM BCErAa BbIKIKYalTe NMbINECOC 1 BbIHUMaNTe
LUTENCENbHYHO BUIIKY 13 PO3ETKM.

Yr06b! BLIKMIOUMTL NbINECOC, HUKOTAA HE TAHUTE 3a kaberb, TOMbKO 3a LUTENCEmbHYH BUKY.

[pu BKITKO4EHIM 1 BBIKIIOYEHIN MbINECOCA HUKOTAA HE KAaCaITECh LUTENCENbHOM BUIKI MOKPbIMIA pyKaMM.

CvcTema anekTpOnMTaHNs [OMKHa BbITb 3alLMLLEHa NPeAoXpaHUTENeM C COOTBETCTBYHOLLEN CHMON ToKa

Hukora He oTKpbIBaiiTe MbINECOC Ha yuLie BO BPEMS OKAS MW HEMOTOAbI.

XpaHuTe NbINecoc BHYTPY NOMELLIEHMI B CYXOM 1 3aLLMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.

A NPERYNPEXOEHUE!

Mbinecocs! ucnbitaubl B cooteetcTaim ¢ DIN EN 60335-2-69, 11 0 NoApa3fensioTcs B 3aBUCUMOCTM OT Knacca Mbinu,
AN y60pKI KOTOPOIA OHYM NPeaHa3HayeHbl.

Mbinecoc knacca nbinu L npurogeH ans BcackiBaHms/copa Cyxoi, Heropioyel, onacHoi Ans 340poBbS MbiNK ¢ Npeaenb-
HOI KOHLieHTpaLyeit Ha paboyem mecTe > 1 mr/m?,

Mbinecocl knacca M npenHasHayeHsb! ANs BCACHIBaHNA CyXOW, HErOPIOYEN MbiNK, HE BOCTNAMEHSIOLLIXCS KUAKOCTEN,
[APEBECHON NbINY N OMACHON MbIN C NPEAeNbHbIM NOKa3aTeneM KOHLEHTpaLN BpeaHbIX BewwecTs = 0,1 mr/m®,
Mbinecock! knacca H npeHasHayeHbl ANs BCaCbiBaHNA CyXOM, HE FOPIoYert Mk, KaHLIEPOreHHbIX MK NaTOreHHbIX Ya-
CTILL, @ TaKKe He FopIoYMX KUAKOCTEN, APEBECHON MbIMN UM ONaCHOM ANA 3[0POBLA MMM C NPEAEnbHbIM NokasaTenem
KOHL|EHTPaLY BPEAHbIX BELLECTB.

A TNPEQYNPEXAEHUE!
Mbinecocs! Ans nbinu knacca H-acect nogxoant ans ybopku v n3sneveHns nbinu, coaepxaluei acoect. Cobniopaite
rocyfapCTBEHHbIE HOPMATUBbI SKCNyaTaLlum U Oﬁcﬂy)KVIBaHVIH WMHCTPYMEHTOB ANA yaaneHua acbecra.
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A NPEAYNPEXAEHKE!

Vcnonb3aoBaHue AaHHOTO YCTPOCTBA 3anpeLLeHo MLaM (B TOM YMCNe 1 AETSM) CO CHIXEHHBIMU (OU3NECKVMM, CEHCOp-
HbIMI UMK YMCTBEHHBIMYU CIOCOBHOCTSIMY WK TILLAM, HE UIMEHOLLIAM OMbiTa €ro UCMOMb30BaHMS.

3a petbmu TpebyeTcs HabnofeHne, 4ToBLI yOEAUTLCS, YTO OHI HE UTPAKT C YCTPONCTBOM.

Hukoria He HanpaBnsiTe WnaHr uv TpyOky MbINecoca Ha MAei Ui XMBOTHbIX.

A NPERYNPEXOEHUE!

Vcnonb3yiiTe TONMbKO LUETKW, NOCTABASIEMbIE C NbINECOCOM UMM YKka3aHHbIe B MHCTPYKLM MO SKCMnyaTaLyy.
Vcnonb3oBaHue Apyrux LETOK MOXeT BbITb ONacHbIM.

Ipu ncnonb3oBaHA Ha NPeANPUSTUAX MULLEBOI NPOMbILLEHHOCTY: OYMCTUTE MBINECOC CPasy Xe NOCMe UCMoNb30Ba-
HUSI ¥ Mpoae3nH(ULMpYiATe ero, YTobbl n3bexaTb 3arpA3HEHNS MUKPOOPraH3Mamu.

He vcnonb3ayiite Ans 41CTKM NapoCTPYWHbIE YCTPOICTBA UMW O4YUCTUTENM BBICOKOTO AABMEHMS.

JkennyaTvpyiTe nbinecoc ToAbko noj Habnoaerem.

OTKnHouuTE NbINECOC OT CETU B Cyyae ANNTENBHOTO NepepbiBa B paboTe.

He ouuwaiiTe kacceTHble (hunbTPbI, MCMONb3YS CKaTbI BO3AYX.

A NPERYNPEXOEHUE!

He nopHvmaiiTe nbinecoc 3a ycTaHoBMEHHbIA LK A5t IHCTPYMEHTOB.

3arpyxare ALK 4N MHCTPYMEHTOB MakcumyMm Ha 10 kr.

He yknagbiBaiTe LKy 4ns MHCTpYMeHToB Bbilwe 1,00 M (06LLas BbICOTa C MbINECOCOM).
Mepes OTKPbITUEM KPBILLKM CHUMMTE SILLMK 715t IHCTPYMEHTOB.

max. 10kg

max. 100cm

A NPEAYNPEXOEHME!
Hukoraa He npeBbILLaiiTe ykadaHHOe MakcuManbHoe aBneHve Ha BeackiBatoLem yctpoiicTae (116 PSI/8 6ap).
He npeBbiLLaiiTe MakcMansHoe JaBReHue, ykadaHHoe Ha NOAKMKYEHHOM YCTPOICTBE.
Monb3oBaTeny v Apyrvie nuLa AOMKHbI BCETAa HOCUTb CPEACTBA 3alWTbI a3, Criyxa 1 OpraHoB fibixaus B paboueit
30He WM BO BpeMS akcrinyaTtauwv uanenus. CobrtofaiiTe npaBuma TexHWKM 6e30MacHoCTI Baluero paboToaarens B
oTHoLueHun C3 (cpencTB MHAMBMAYaNbHON 3aLUMTBI) M MECTHbIE/HALMOHANBHBIE CTaHAAPTbI B OTHOLLEHM 3aLUUTHBIX
04KOB ¥ ApyriX TPeBOBaHMIA K CPEACTBAM HANBIAYaNbHOM 3aLUTbI.
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lepef; Ha4anoM Cnonb30BaHMS MbINECOca BHUMATENBHO NPOYTH-
Te PYKOBO/ACTBO NO 3KCnNyaTaLyy. PyKoBOACTBO N0 aKCMyaTaLyn
COAEPXUT BaXHble MHCTPYKLY N0 Be30nacHoCT, BBOAY B KCMNy-
aTauyio, UCnonb3oBaHMI, TEXHNYECKOMY 0BCnyXuBaHWIO 1 yXopy.
XpaHuTe pyKoBOACTBO NO 3KCNyaTaLyy B HAAEXHOM MeCTe 1

B Cyyae NpoAaXv YCTPOVCTBa NepefaiTe ero creaytoLLemy
BnajenbLy.

Mpou3BoauTens OcTaBMSET 3a COBOI NPaBO Ha BHECEHUE U3MEHE-
HUI B KOHCTPYKLMIO 11 M3aIH.

Bbl He MOXeTe 0CyLLecTBASTb Kakue-nubo paboTl, kpoMe Tex,
KOTOpbI€ OMCaHbI B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE MO SKCTNyaTaLym.
[laHHoe yCTPOIICTBO NPEHA3HAYEHO 4MS KOMMEPYECKOTO NCMOMb-
30BaHUS, HanpuMep, B OTENSAX, Lkonax, bonbHuLax, MarasnHax,
ochucax, Ha NpoU3BOACTBE, a Takke ANA CAa4N B apeHpy.

[epen akcnnyatavyen

Mpu pacnakoske npubopa 0bpaTuTe BHUMAHHeE Ha KOMNAEKTHOCTb

Mepep Hauanom akcnnyataLuy nonb3oBaTenb AOMKeH ObiTb
NPOVHEOPMUPOBAH M MPOUHCTPYKTUPOBAH N0 MCTIONb30BAHMIO
MbINecoca M B OTHOLUEHWY BELLECTB, ANS KOTOPbIX MOXET ObiTh
1ICOMNb30BaH MbINECOC, BKIH0Yas HaaexHble criocoBbl yCTpaHeHust
abcopbupoBaHHbIX MaTepUanos.

" £
W Hann41e noBpexaeHn, BO3HUKLLIMX BCNEACTBUE TPaHCNopTUH- !

POBKM.

3 AneMeHTbI MHAMKALMK U ynpaBneHusa

MonoxeHue nepe-
OyHKUMA Onucanme
Knioyatens
0 OFF [bINECOC BbIKMHYEH. - PoseTka nog HanpskeHuem
- PoseTka nog HanpsikeHnem
- Pabora ¢ aneKTpONHCTPYMEHTOM, (hyHKLIS 04MCTKM (DMIBTPOB BbIKTHOYEHa
A MbINecoc BbIKMOYEH. - Korga BkntouaeTcs MHCTPYMEHT, aBTOMATUYeCkV BKIioYaeTes nbinecoc. Mocne
BbIKTHOYEHMS ANEKTPOMHCTPYMEHTa Mbinecoc pabotaet npubn. 10 cexyHa,
4T06bI NPEAOTBPATUTb CKaNN1BaHMS OCTATKOB MyCOpa B LUNaHre
- PoseTka nog HanpskeHnem
- OuncTka unbTPOB Npy 3anycke v yHKLMS aBTOMATUYECKOI O4MCTKIA (b~
TPOB nocne 0bHapyeHs nepenaza AaBneHus
AR Pexum oxuganns P Py penana
Korpja BKto4aeTCs MHCTPYMEHT, aBTOMaTU4eCKy BKMioyaeTes nbinecoc. Mocne
BbIKTHOYEHMS ANEKTPOMHCTPYMEHTa Mbinecoc pabotaet npubn. 10 cexyHa,
4T06bI NPEAOTBPATUTL CKanNMBaHWS OCTATKOB MyCOpa B LUNaHre
PoseTka nog HanpsxeHmnem
Mbinecoc 3anyckaetcs
R HEMBeHHO ABTOMaTMYECKas 04MCTKa (PUMBTPOB 3amyckaeTes nocne 0bHapyxeHns
nepenaga Aaenexuns
; Bo Bpemst paboTbl Mbiniecoca ckaayaThle KacCeTHble (UbTPbI O4MLLATES
OYHKLNS aBTOMATHYECKON
CHMCTIH (MO MooYepeHo, Korfja A0CTUraeTes onpeaeneHHoe oTpuLaTenbHoe 3HaueH1e
[aBIEHWs,, NPy KOTOPOM BCE €LLie 0CTAETCS JOCTaTOHHO BO3YXA.
/HauKkaTop YPOBHS 3aN0NHEHNS 3aropaeTcs, Koraa KOHTEAHep 3anonHeH uvnu
WHavKkaTop ypoBHS .
SaTONHEH BCAChIBAOLLMI LUNAHT 3acopeH. Ha nbinecocax Ans nbinu knacca M v H taioke
130aeTcs 3BYKOBOW CUrHan
Ha nbinecocax M-/H-/H-ac6ect ans koHtpons 06bemMHoro pacxopa, YTobe
YCraHoBKa auaveTpa BK/I04aTb 3BYKOBOW NMPeaynpexaatoLui CUrHan, Koraa CkopocTb BO3fyXa
BCACbIBAKOLLENO LUNaHra * y PeRympExAaIoLY » Koria ckop Ay
napaet Huxe 20 m/c
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MonoxeHue nepe-
P ®yHKumA Onucanvne
Kntovatens
ﬂ
' YcTaHoBKa CkopoCTM
. P Perynuposka MOLYHOCTY BcaCbIBaHHsi C MOMOLLbH PEryTsTOpa MOLHOCTY
aBuraTens
=@
—= 40%
v = 100 % [i]

4  Beop B akcnnyatauuio

4.1 Tepepn kaxabIM UCMONb30BaHNUEM

YbenuTech, YTo BbINONHEHb! CrieAyHoLLye YCIOBNS:

A Tbinecoc, kabenb CETEBOrO NUTaHMS, BCACHIBAIOLLIA LUNAHT
Y AONONHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTM HE NOBPEXAEHI.

A Bce 1nbTpbl yCTAHOBMEHDI 1 HE MOBPEXAEHI.

4.2 BknioveHue 1 BbIKNHOYEHNE

PoseTka Ha nbinecoce BCerfja 0CTaeTes Nof HanpsKeHuem,
HE3aBICUMO OT NOMNOXEHUA TMaABHOr0 BbIKIKYaTenNa.

A NPEAYNPEXAEHKE!

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHWS MY aBTOMATUYECKOM 3amycke

AMEeKTPOMHCTPyMeHTal

> BblIkniounte nuTaHne SIEKTPOMHCTPYMEHTA N NHeBMa-
TUYECKOro MHCTPYMEHTA, Npexze Yem NOAKIKYaTh ero K
Nblnecocy.

ﬂﬂﬂ 1CNOnb30BaHUA C NHEBMAaTUYECKUMI UHCTPYMEHTaMM NOA-

KIMKO4MTE XOBEP K MCTOYHMKY CxaToro Bo3ayxa (Makc. 8 6ap/116

(hyHTOB Ha KB. AHOAM).

YKA3AHUE

Mpu nonoxeruy BbiknioyaTens >0< poaeTka Ha nbinecoce
MOXeT BbITb UCTIONb30BAHA B KA4ECTBE YANMHUTENS.

A EMmkocTb coeanHeHus: Bakyym + MoKnioueHHoe ycTpoit-
cTB0 (Makc. 2000 BT) makc.16 A.

4.2.2 BknioyeHue nbinecoca

OyHKUMM CM. B pasfiene «3 ANeMeHTbI MHANKALWN 1 yripaBneHns»

Ha cTp. 294.

> BcrabTe BUMKY B PO3ETKY.

> YcTaHoBYTE NepekmiovaTens B nonoxexne >R<.
L [binecoc 3anyckaeTcs HeMEANEHHO.

nnm:

> YcTaHoBuTe nepekmioyaTent B nonoxenme >A< unn >AR<.
& [TbINecoc HaxopuUTCs B PEXIME OXUAAHNS ANt ANEKTPOMH-

CTPYMEHTOB.

> VHcTpyMeHT nogknioyaeTcs K po3eTke npubopa (6) um
Hunnento (21) (cm. 0630p Ha cTp. 3). Mbinecoc 3anyckaeTcs npn
BKITIOYEHNUIN MHCTPYMEHTA.

* B 3aBUCHMOCTY OT pasHoBUAHOCTU o60pyqoaaHMs4
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4.2.3 YcraHoBKa AMameTpa BCaCbIBAKOLLEro
wnaHra*

> YCTaHOBUTE AVaMETP BCACHIBAIOLLETO LLIIAHTA C MOMOLLbIO
perynstopa.

A OCTOPOXHO!
CenekTopHbIit Nepeknioyatens Ans cUrHana o
MWHUManbHOM 06-eMHOM pacxoae Bo3fyXa (3ByKOBOI
CUrHan 1 cBeTOBas MHAMKALMS) HA NbINecocax Ans Nbinu
knacca «M» n «H»
B 3aBu1cMMOCTY OT wameTpa LinaHra B pexumax >AR< 1 >IR<
BbINOMHSETCS ClieaytoLlias YCTaHoBKa:

CeneKTopHbIi nepeknioyatens Ans OBwemHelh pacxop
BHYTPEHHEro auameTpa

BO3AYXa
BCACbIBAKLLEro WhaHra
@ 35Mm 70n/c
@ 27 MM 4 nlc
@ 21 MM 25nic

CKOpOCTb MOXHO perynmposatb UHAWBKUAYalbHO nocne
YCTaHOBKW AMAMETPA LnaHra.

4.2.4 PerynupoBKa MOLLHOCTH BCacbIBaHUA*

> OTperynupyiTe CKOPOCTb ABUrATENS C NMOMOLLbIO NEPEKio-
yatend.
nnn

> YcTaHoBUTE BCNomMoraTerbHyr 3aABUXKY nA BNyCka BO3Ayxa
Ha Tpy6Ke C py4Koit.

4.2.5 BblknioyeHue nbinecoca

> YcTaHoBUTE NepeknioyaTenb B nonoxenme >0<.
& [Tbinecoc BbIKMHYEH.

> [locre BbIKIIOYEHNS BbITALLNTE CETEBYIO BUTIKY.

> CKpyTiTE COBANHITENbHBI Kabenb CETeBOr0 NUTaHuS.

> XpaHuTe COeAMHUTENbHbIN kabenb CeTEBOro NUTaHMs Ha Kpioke
ans kabens.

> XpaHuTe BcachlBaloLLyto TPYOKY, BCTABUB ee B fiepxatens Ans
MPUHaZNEXHOCTEN™ Ha ThiNbHO CTEHKE KOHTEMHepa.

> CoenMHIUTE KOHLibI BCACIBAIOLLENO LUMaHra, YToObI M3 HEro He
BbICHINANCS MyCOp.

> CHMMWTE 3MEKTPOMHCTPYMEHT W MHEBMATUYECKWI MHCTPY-
MEHT.

ru-295




5 Bupbl akennyataumu

51 Cyxas ybopka

> [1nq cyxoit ybopkm MCONb3yIiTe TOMBKO MbINECOCHI, OUILTPbI
1 MPUHAANEXHOCTI, NPeAHa3Ha eHHble [ns CyXoi yoopku,
4yT06bI 36€XaTL NPUIMNAHNS 1 3aTBEPAEHNS MbINA.

> [Mpv yBopKe Caxu, LIeMeHTa, LUTYKaTypKiA U aHanoru4HbIX
BU0B MbINy: BCTaBbTe MONMATUNEHOBBIN MELLOK NS YAaneHNns
OTXOAOB B KOHTEIHEP ANA Mycopa.

> Bcerpa vcnonbayiiTe MeLLKW ANA YAaneHns OTXO[0B BMECTE CO
CKNapYaTbIMY KaCCETHbIMM UNbTpaM.

5.2 BcacbIBaHue xuakocTen

A NPEAYNPEXAEHUE!

OnacHocTb anekTpuyeckoro yaapal

> (Cpas3y BblKMK4UTE MbINECOC, ECTN U3 HETO HAUNHAET BblNK-
BaTbCS KUAKOCTb WNK NeHa.

> QUUCTUTB KOHTEIHEP 1, NPU HEOBXOAUMOCTH, CKNaaYaTbli
KacceTHbIi unbTp.

PerynsipHo ouuLLaiiTe AaT4MK YPOBHS
Bofbl (1) v NpoBepsiiiTe Ha Hanuune
MOBPEXAEHNA.

> BcacbiBatb 6€3 (rincosoro punbTp-meLLka.
KacceTbl cknaguaToro (hunbTpa npurofHsl Ans BNaxHOM
yGOpKY. BCTPOEHHbI AATUMK BLIKIKYAET ABUraTeNb Ny
nonHom bake. Pabota nbinecoca MoXeT bbITb HapyLUeHa 13-3a
3anonHeHHoro baka.

> OcsoboxaeHve KonTeitHepa oT Mycopa (cM. «7 Ocoboxpenne
KoHTe#iHepa oT Mycopan Ha cTp. 297).

[oka nbinecoc He BbIKMtoYeH, byaeT BkmtyeHa briokuposka
nepe3anycka. Tonbko Nocne BbIKMIOYEHIS U MOBTOPHOTO
BKITKOYEHNS MbINECOC CHOBA IOTOB K paboTe.

> [Mepes 04MCTKOM Mbinecoca HEOBXOANUMO CHauana BbIHyTh
BCACHIBAIOLLMIA LUNAHT U3 KUAKOCTH.

> 13-32 BbICOKOV MOLLHOCTI BCACbIBAHIS 11 00Tekaemolt hopMbl
KOHTEViHepa 113 LLnaHra Nocne BbIKIIOYERNS MbINecoca MOXeT
BBINMUTHCS HEOOMbLIOE KOMMYECTBO BOABI.

> [lpv 3aBepLUatoLLelt CyXoi YBOpKe nenonb3yitte nnbTpbl ANA
CyXoit yoopky.

Ipu yacTolt cMeHe cyxolt v BRaxHoi y6opku pekoMerayeTes
1Cnonb30BaTb ANS 3aMeHbl BTOPO KOMMEKT (UnbTPOB,
NPeAnoYTUTENbHO, CKMa4aTble KaCCeTHbIe (UnbTPbI M3
nonuacTepa.

296 - ru
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5.3 BcacbIBaHKe acbecTocoaepkaLymux
BelLecTB

Tonbko MbINECoCsI, pefHa3HaueHHble Ans y6opky bl knacca
H-acbecr, moryT 1cnonb3oBaThes Anst yaaneHus acbectocopep-
KalLyx BeLLECTB.

> Vicnonb3ayitte TONMLKO CyX0i OMMLTP, MbINECOC U JONONHM-
TenbHble NPUHAANEXHOCTH, YTOBLI n3bexaTh NpUnMnaHus u
3aTBEpAEBaHNS MbINN.

[lns BcacbiBaHye acbecTocoepxaLuyx BelLecTs: BeTasbTe no-
TIM3TUNEHOBBI MELLIOK 11St MycOpa B KOHTEIHEP Anst Mycopa.
Bceraa vcnonbayiite uUnbTpbI-MeLLKM BMECTE CO CKnagyaThbl-
MU KacCETHbIMI (urbTpami.

YKA3AHUE

Mbinecocs! Ans nbinu knacca H-acbect [omkHb! UCMoNb30BaTb-
CA NPeanoyTUTENbHO ANnd y60pKM CyXOI;1 Nblu.

A NPEAYNPEXAEHKE!

OnacHo ans 3goposbs!

AcbecToBble BONOKHA B BO3AYXE.

ObecneybTe paboyyto 30Hy 4OCTATOUHbIM MPUTOKOM HapyX-
HOTO BO3/yXa (CBEXEro BO3ayXa).

Hanpasnsiite unu oumwaitte 0TpaboTaHHbIit BO3ZYX Takum
06pa3om, uTobbl acHECTOBbIE BONOKHa He Nonajank B
BO3/IYX, KOTOPBIM AbILLAT APYTUe MHOAM.

Mpu chunbTpaLum oTpaboTaHHoro Boaayxa cobupaiite nbinb
B MbINEHENPOHNLIAEMbIE KOHTEINHEPbI.

He nepecbinatte Mbinb.

v

v

v

v

v

v

Ecnu cyLuecTByeT BeposTHOCTb 0CBOBOXAEHMS achecToBbIX

BOJIOKOH:

> YnagnuBalite achecToBbIE BONOKHA Ha BbIXOZE UMM B TOYKE
06pasoBaHms.

> 3aTem yTunuaupyite acbecToBble BONOKHA B COOTBETCTBIM C
COBPEMEHHBIM TEXHUYECKIMM BOIMOXKHOCTAMM, 06ecneyms
Be3onacHoCTb MioAeit v oKpyXatoLLed cpegpl.

Ecnu acbecToBble BonokHa cobpaTb NOMHOCTbI0 HEBO3MOXHO:

> lcnionb3yiiTe AONONHUTENbHbIE MEPbI N0 BEHTUAMSILWM B COOT-
BETCTBMUY C COBPEMEHHBIMI TEXHUYECKMM BOIMOKHOCTAMM.

Mocre 3aBepLueHns paboTs:

> TwwatenbHO O4MCTUTE MHCTPYMEHTI, BKMK4as BCAChIBaKOLLME
Tpybky 1 pabouee obopyaoBaHue.

> TwarenbHo ouncTiTe pabouyto 30Hy.

> YBRaXHWUTE W MOMHOCTLIO yaanuTe 06bexThl, 3arpsidHeHHbIe
achECTOBLIMY BOIOKHAMM, KOTOPbIE HEBO3MOXHO OUUCTHTD.

Mocne oumcTku:

> [poBeHTUNMpYiiTe pabouyto 30Hy B JOCTATOMHON Mepe.

* B 3aBUCHUMOCTY OT pasHOBUAHOCTU 060py}:l0BaHI/|FI



6  MMocTosiHHas ouncTKa punbTPOB

Mbinecoc ocHaLLEeH CUCTEMOI ANeKTPOMArHUTHOM QUNCTKM nnb-
TPOB, NO3BONSHOLLEN O4MLLATH KACCETHbIE DUMLTPLI OT M6
HanunLen nbinu.

CknapyaTble kacceTHble (UMbTPbI O4NLLAIOTCS NOOYEPESHO OANH
3a ApYruM, 4To No3BonsieT obecneunBaThb HenpepbiBHyto paboty.

((iPulse)

(UNbTPOB M0 Niepenay AABNEeHus A7 BLINOSHIEMOI CTPOrO N0
HEe0BX0AMMOCTY O4YUCTKY (UNbTPOB BO BpeMs paGoTl.
Briaroapst 3ToMy 0G€CreuMBaETCA MOCTOAHHO BbICOKMIA NOTOK

B0O34yxa BO Bpemd paGOTbI, B TOM Y1CNe U AN KpUTUYECKMX BALOB

NbINn.
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7 OcBobGoXaeHue KOHTeMHepa OT Mycopa

[lonyckaeTcs TONbKO ANs MbIN C NPEAENbHBIM MokasaTenem
KOHLIEHTPALWY BPELHbIX BELLECTB > 1 Mr/M,

> BblIkniounTe nbinecoc u3 ceT.

> OTKpoiiTe 3aLLenKi.

> CHUMUTE C KOHTEIAHEpa KPbILLKY 11 BbIHBTE LUMaHr.
> QuucTUTE KOHTEIHEP OT COAEPKMMONO.

7.1 Ytunusaumsa ¢nucoBoro ¢punbTp-meLlka

(Cm. KpaTkoe cnpaBoyHoe pykoBOACTBO ).
> BbIkiouuTe Mbinecoc.

* B 3aBUCHMOCTY OT pasHoBUAHOCTU o6opyqoaaHM9
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OTCoeanHuTE CETeBYIO BANKY.

HapgeHbTe COOTBETCTBYIOLLMI PECTIMPATOP.

CH1MUTE BCACbIBAIOLLWI LAHT.

3akpoitTe B03/1yx03aBOPHOE THE3A0 KPBILLKOWA.

Pa3somkHITe GOKOBbIE 3alLenkit.

CHIMMITE BEPXHIOIO YaCTb.

> AkKypaTHO BbITSHUTE hriaHeL) 13 Bo3ayXx03abopHOro rHeasa i
3aKpoiTe hnaHel,.

> YTunusnpyitte cobpaHHblit Mycop B COOTBETCTBIM ¢ TpeboBa-

HIAMY 3aKOHOfATENBCTBA.

v v v v v

v

7.2 YTunusaums nonmaTMneHoBoro MewKka ans
yAaneHus oTXonoB

(Cm. KpaTkoe cnpaBo4HOe pyKOBOACTBO ).

> YcTaHoBUTE NepekmioyaTens B nonoxeHue >AR<.

L Cknapyatble kacceTHble UMbTPbI O4YNLLAIOTCS aBTOMa-

TUYECKM.

& OcraToyHas MbiNb B UNbTPax nonagaeT B MELLIOK.

BeikniouwTe nbinecoc.

OTcoeanHuTe CeTeBYI0 BANKY.

HapgeHbTe COOTBETCTBYIOLLMI PECTIMPATOP.

CH1MUTE BCACbIBAIOLLWI LLUNAHT.

3akpoitTe BO3/1yx03aBOPHOE rHE3A0 KPbILLKOWA.

PasomkHuTe BOKOBbIE 3alLenky.

CHIMMITE BEPXHIOIO YaCTb.

> AKKypaTHO 3aKpoTe MOMMSTUNEHOBIN (HMNbTP-MELLOK 3aLLuT-
HOIt NEHTOIA (MpUnaraeTcs B KOMNMEKTe).

> AkkypaTHO CHUMUTE (hriaHeL| C BCAChIBAIOLLENO LTyLepa i
3aKpoiTe ero.

> AKKypaTHO BbIHbTE NOMNITUNEHOBBIN (PUNBTP-MELLOK U3
KOHTElHepa.

> YTunu3upyitte cobpaHbIi Mycop B COOTBETCTBIM C TpeboBa-
HUAMM 3aKOHOATENbCTBA.

v vV v v v v

v

7.3 BcTaBbTe (hnucoBbLI hUNLTP-MELOK

Vcnonb3yitTe (rincosble (unbTp-MeLLKK TONbKO AS CYXOM
yBopKy.

> [MonHOCTbH0 3aABUHbTE (hriaHew Hag BO3AyX03aB0pHbIM rHe3-
[oM (cM. KpaTKoe CripaBo4HOE pyKOBOCTBO ki)

YnpaBneHne noBOpOTHON 3aCNOHKON
> [loBepHWTe KpacHYH0 BHYTPEHHIOK MOBOPOTHYIO 3aCTIOHKY B
nonoxetne CLOSE (3AKPbITO) fo ocTaHoBKY Ha MeTKe A .
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7.4 BcTtaBbTe NONUITUNEHOBbI MELLOK ANS
yAaneHus otxopos*

YKA3AHUE

Tonbko nbinecock! Tvna iPulse M, iPulse H u iPulse H-asbestos
Ans nbinv knacca M v H co cnewyanbHbIMu KOHTEHepami 1
MOBOPOTHO/ 3aCIOHKOM Ha BO3YyX03a60PHOM rHe3fie NOAXOAAT
NS CTIONb30BaHNS NOMMSTUNIEHOBIX MELLKOB fi1St YAaNeHus:
OTXO/I0B.

YKA3AHME

YnpaBneHue noBOPOTHON 3aCNOHKON
> [loBEPHWTE BHYTPEHHIOKO KPACHYI0 OBOPOTHYIO 3aCTIOHKY B
nonoxetne OPEN (OTKPbITO) 4o ocTaHOBKY Ha METKE A .

v

MonHoCTbH0 cABMHbTE (hnaHel Had BO3Ayx03a00pHbIM
rHe3AoM.
Pacnonoxute BepxHee 0TBEPCTHE MeLLKa N0 Kpato KOHTERHepa.

v

8  3amena dunbTpa

8.1 3ameHa cknagyatbIX KacCETHbIX (HUNLTPOB

(Cm. KparTkoe cnpaBo4Hoe pykoBOACTBO ).

> [lepen 3aMeHON KacceTHble (OMMbTPbI HEOBXOAUMO OUMCTUT.

> [loBepHuTe 3amok Ha 3aLLenke Ha 90° NPOTUB YACOBOW CTPENKN
C NOMOLL|bIO MOHETbI VW @HaNorvyHOro NPpeaMeTa i NpYKMUTe
3aLuenky.

> OTKUHbTE KPBILLIKY.
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> BbIHyTbIi CKnagyaThIi kacceTHbIl hnbTP Cpasy Xe nomecTuTe
B MbINEHENPOHULI@EMbIN NNACTUKOBBIA MELLOK W yTUNU3UpYiTe
COrnacHo 3aKoHoAaTemNbHbIM HOpMaM.

> BcTaBbTe HOBbIN CKNIAAYaTbIi KacCeTHbIN UMbTP.

> [logrumuTe (hrKCaTopbl 3a[BIDKKM, OMYCTUTE KPbILLKY U NIETKVM
HaxaTnem 3acvkcvpyiTe ee.

9  3ameHa chunbTpa 3alWMTLI ABUrATENS
(Cm. KparTkoe cnpaBoyHoe pykoBOACTB

Ecnv dunbTp 3aLwuTbl MOTOpa 3arpsi3HEH, 3T0 YkasbiBaeT Ha

MOBPEXEHHbII KACCETHIA UMBTP.

> 3aMeHuTe CKMafyaTbli KacceTHbIN OUnbTp.

> 3ameHuTe (UnbTP 3aLLWTHI MOTOPA UMM MPOMOIATE 3aLLyT-
HbliA (UILTP MOTOPA NOZ, MPOTOYHOI BOAOH, BbICYLLMTE U
1ocTaBbTe Ha MeCTo.

10  TpaHcnopTupoBKa

> CHuMuTE BCACHIBAIOLLWI LUNAHT.

> 3aKkpoiiTe BO3yXx03a00PHOE HE30 KPBILLKOI.

> YCTaHOBWTE BEPXHIOK YacTb Ha KOHTENHEP.

> 3akpoiiTe HOKOBbIE 3aLLEnKy.

> Y6epuTe NpuHaanexHoCTV B COOTBETCTBYIOLLWIA NAACTUKOBIiA
MeLLIOK ¥ 3aKpotTe ero unv ybepuTe B criewansHoe MecTo Ans
XPaHEHWS! MHCTPYMEHTOB.

> CoeauHITE KOHL|bl BCACHIBAIOLLIETO LUMaHra.

> [MonoxuTe LUNaHT BOKPYT MbIECOCa 1 NPUKPENKTe K pyKosTKe
(Cm. Kpatkoe cnpaBo4HOE PyKOBOACTBO).

11 TexHuueckoe o6CnyxMBaHue

Mepen kaxabIM TEXHUYECKIM 06CJ'Iy)KMBaHMeM Heobxoavmo
BbIKMOYUTb NbINECOC W BbITALWUTb BUNKY U3 PO3ETKN.

[Ins TeXHMECKOrO 0BCTYXMBAHNS MONb30BATENEM MbINECOC
Heobxoaumo

- pa3obpatb

- MOYUCTUTD,

- [poBecTv TexHMeckoe 0bCnyxuBaHe

€C/I 3T BOMOXHO OCYLLECTBITb HE Bbl3bIBas ONMACHOCTY 1St
0BCNYXVBAIOLLETO NEpcoHana v HbIX N,

MepbI npeaocTopoxHOCTH

Hannexatuve Mepbl MpefoCTOPOXHOCTY BKMkOYaIOT B Ces

- YNCTKY Nepes AEMOHTaXEM,

- 3a6naroBpeMeHHyt0 MOATOTOBKY NPUHYAUTENBHON BEHTANALIMN
B TOM MecTe, rie GyaeT eMOHTUPOBATBCS MblNecoc,

- yBOopKy MecTa NpOBELEHMS TEXHUYECKOTO 0BCYXMBAHNS 1

- COOTBETCTBYHLLYE NMYHbIE CPEACTBA 3aLLWTHI.

* B 3aBUCMMOCTM OT pasHOBUAHOCTU 060py}:l0BaHI/|FI



MepbI npepgocTopoxHocTH ANA Nbinecocos knacca H u M

HPE)KJJ,G Yem 386paTb MbINECOC 113 ONacHol Cpeael, ero
NnoBepXHOCTb HEObX0AMMO O4YMCTUTb, BIMbITb UMK 06p660TaTb
repMEeTUKOM. Bce yacTu nbinecoca JOmKHbI paccmaTpuBaTbCa Kak
3arpsi3HEHHbIE. Heobxoaumo NPeAnpPUHATL COOTBETCTBYHOLLME
MeponpuATUA Ana NpeaoTBpaLLeHna pacnpoCcTpaHeH!a Nbinu.

3arpﬂ3HeHHble npegmeThbl

I'Ipm nposeseHun paﬁoT M0 TEXHUYECKOMY 066ﬂy>KVIBaHVIK) nnn
PEMOHTY BCE 3arpA3HEeHHbIe NPEAMETbI, KOTOPLIE HEBO3MOXHO
OYNUCTUTL A0 YAOBNETBOPUTENBHOTO COCTOAHMA, AOIKHbI BbITb
YTUIU3UPOBaHbI. Takve npeameTbl JOMKHbI YTUNI3NPOBATLCA B
FePMETUYHBIX MELLKaX B COOTBETCTBUN C ﬂeﬁCTBy}OLI.{VIMVI HopMamu
N0 yTUNM3aLmn Takux 0TXOA0B.

11.1 MpoBepka athheKTUBHOCTYM NbiNnecoca

He pexe oaHoro pasa B rog NpOK3BOAMUTENb UMW CMIELMANKCT,
MPOLLEALUMIA UHCTPYKTaX, AOIMKEH BBINOMHUTb TEXHUYECK
0CMOTP, KOTOPbIV BKITIO4AET NPOBEPKY (PUMLTPOB, FePMETUYHOCTH
MbINECOCa 1 MEXaHN3MOB YNPABNEHNS.

Kpome Toro, achcheKTMBHOCTb NbINECOCOB ANS MbInW knacca H 1
H-acbect gomkHa NpoBEPSTLCS HE Pexe OAHONO pasa B rof Uim
yalie. MeTog ucnbiTaHus, KOTOpbIi MOXET 6bITb MCMIONb30BAH
Anst AeMOHCTPALWN 3(EKTUBHOCTM YCTPOICTBA, ONpeseneH B
EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ecniv ucnbiTaue He NpoiaeHo, ero
Heo6X0aMMOo MOBTOPUTS C HOBBIM OCHOBHBIM (DUMBTPOM.

B nomeLLeHnm fomkHa ObiTb JOCTATOYHAs KPATHOCTL BO3YXO0-
obmeHa L, ecnn otpaboTaHHblil BO3ayx BO3BpaLLaeTcs B nome-
LeHue. Mpoune ykasaHus cofepxaTcs B Bawumx HamoHanbHbIX
MpefnMcaHmsx.

Ecnv MoLLHOCTb BCacbIBaHWS MbINECOCA CHUKAETCS, @ 04UCTKa
CKnaa4aToro KacceTHoro unbTpa He yBENW4MBaeT ee (Mpu ycno-
BIW, YTO KOHTEIAHEp NyCT, a PrnMCoBbIit hUNbTP-MELLOK 3aMEeHEH),
TO He0BX0AMMO 3aMEHUTb CKNaaYaTblit KacceTHbIM (unbTp (Cu.
Kpatkoe cnpaBoyHoe pykoBozcTBO M Pasgen «8.1 3ameHa cknag-
yaTblX KacCeTHbIX UnbTPoBy Ha cTp. 298).

* B 3aBUCHMOCTY OT pasHoBUAHOCTU o6opyqoaaHM9

starmix

12  Oumctka

KucrioTbl, aLeToH 11 pacTBOPUTENN MOTYT NOBPEAUT AeTanm
mblnecoca.

> BhbIMoIiTe KOHTEHEP 1 NPUHAANEXHOCTY BOZON.
> [IpOTpUTE BEPXHIOK YaCTb BNAXHOM TKAHBIO.
> [laiiTe KOHTEAHEPY U NPUHALMEKHOCTSM BbICOXHYTb.

13 PeMoHT

A NPEAYNPEXAEHWE!

HeksannduLpoBaHHO OTPEMOHTMPOBAHHIN MbINECOC Mpef-

CTaBMSET OMACHOCTb AN NOMb30BaTENS.

> PeMOHT AOMKeH NPOM3BOANTECS TOMBKO CNeLnan1cTamm,
Hanp., B CEPBICHbIX LigHTpax. VicnonbayitTe TONbKO opuri-
HanbHble 3anyacTy.

13.1 3ameHMTb NHEBMaTUYeCKne CoeauHeHUs!

OTKpyuMBaEM BHeLLHK pe3bOy v OTkpyuMBaeM 3an4actb. Makcu-
ManbHbIi KpYTALLNIA MOMEHT 8 HM.

OTKpyTUTE BHYTPEHHI0IO Pe3bOy 1 NPUKPYTUTE 3anacHyio YacTb.
MakcumanbHbIi KpyTALLMA MOMEHT 8 HM

Hukorpa He MeHsiiTe 06e coeAMHUTENbHbIE AETani 0AHO-
BpeMeHHO.

ru-299



14  YcTpaHeHWe HeMCNPaBHOCTEN U PEMOHT

C6oun He BCerfa Bbl3BaHbl HENCMPaBHOCTAMM Nblnecoca.

HeucnpaBHocTb MpnynHa YcTpaHeHue HeuenpasHoOCTH
MapeHue MOLLHOCTY Beackl- | dunbTp 3arpsisHeH Oumcture
BaHuA OuUnbTp-MeLLIOK 3anoNHeH 3amenute
KoHTeltHep 3anonHeH OcBobopuTe OT copepxiMoro
OunbTp 3aLLNTBI ABUTATENS 3aCOPEH Ouuncture
Hacapka, Tpybka uni wnakr sacopunucs | Quuctute

Mbinecoc He 3anyckaetcs CeTeBast BUNKa He BCTaBMEHa B po3eTky | BcTaBbTe ceTeByio BUMKY B PO3ETKY

Her HanpsixeHus ceTu lpoBepbTe NpefoxpaHuTenb

CoeanHUTENbHbIN kKabenb CeTeBoro 3ameHuTe

MUTaHWs HencrpaseH

KpblLLka 3akpbiTa HenpaBunbHO 3akpoitre

[laTunk Bofbl BbIKIHOYEH OcBoboaunTe KOHTEIHEP OT COAEPKMMOTO

Mbinecoc B pexvme oxuaaHns >A<umn | YcTaHoBuTe NepekmiodaTenb B nonoxenme >R< (cm. «3

>AR< OneMeHTbI MHAMKaLWMN 1 ynpaBnenus» Ha cTp. 294)
Mbinecoc He 3anyckaetcs, OneKTPUYECKMI MHCTPYMEHT He Moakmio- | BeTasbTe ceTeByto BUMKY B PO3ETKY Ha Mbinecoce

KOrga UHCTPYMEHT BKIH04aeTCa

YeH K pPO3eTKe Ha nbinecoce

B pexvme >A< unn >AR<

OneKTpOMAarHUTHbIA knanaH nHesmMaTuye-
CKOTO YCTPOVCTBA BKIKUEHHS-BbIKMIOYE-
HUS* 3arpsisHeH

[pomoitTe cnupTom

[llaBnerne Ha Bxope < 6,2 6ap/90 dyHTOB
Ha KB. J1oiM

YBenu4bTe AaBneHne kak MuHumym o 6,2 6ap/90
(DYHTOB Ha KB. A0/M

TpeByembIii pacxos Bo3ayxa < 120
nim/4,23 scf

YBenUyeHHe CKOPOCTH BPALLEHIs MHCTPYMEHTa/NOTPEb-
HOCTV B NIOTOKE BO3AyXa

TMonnaTUNEHOBbIN MELLIOK ANst
YIarneHns 0TX0f0B NpucachI-
BaeTCs K punbTpy

HenpasunbHoe NONOXeHue NOBOPOTHON
3aCMOHKV

YcTaHoBIUTE NOBOPOTHYI0 3aCMOHKY B nonoxerue OPEN
(OTKPbITO) A (cm. «7.4 BctaBbTe NONMATUNEHOBbIN
MELLOK 451 yAaneHns 0TX0g40B*» Ha cTp. 298)

Mbinecoc Ans Nbinu knacca
My H: ¢ ycTaHoBREHHbIM
(UNbTP-MELLKOM MblNb Haka-
NNWBAETCS B KOHTENHEPE

HenpasuibHOE NONoXeHue NOBOPOTHON
3aCMOHKM

YCTaHOBHTE NOBOPOTHYIO 3aCMOHKY B MOMIOXKEHIE
CLOSE (3AKPbITO) A (cm. «7.3 BcTaBbTe chnncoBbiit
(HUNbTP-MELLOK» Ha cTp. 297)

3aropaetcs MHAVKaTop YpoBHS

3anosiHeHns

OunbTp 3arpsiaHeH OUMCTUTD MM USMEHUTD
BCACbIBatOLLWIA LLNaHr 3aBM0KMpoBaH Quuctute
KoHTelHep 3anonHeH OcBoboauTe 0T COAEPKUMOro

He npeanpurimalite Hukakvx gpyriax AeicTauit, obpatlaittecs B cryx6y no pabote ¢ knneHTamu.

15 OpMFMHaHbeIe NPUHAANEXHOCTH

|/|CI'IOJ'Ib3yl7ITe TOJbKO OpUrHanbHble NPUHAANEXHOCTU.

HaumeHoBaHwe apTukyna CaolicTBa/matepuan 3aka3 Ne

Cknapyarbiit kacceTHblit unbTp FKP 4300 MonuacupHbIi Matepuan, opodpeH Ans nbiny knacca M 416069
(Ti15)

CknaguaTblit KaCCETHbIA UILTP MonuachmpHbIit MaTepuan, ofobpeH Ans nbinu knacca M 459257

FKP 4800 M Advanced (Ti15) nnowagp dunsTpauym 4800 cm?

* * B 3aBUCMMOCTY OT a3HOBUOHOCTU 000] [0BaHNA
starmix P 2
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HanmeHoBaHue apTukyna CBolicTBa/MaTepuan 3akas Ne

CknaguaTblit kacceTHblit unbTp FKP 4300 HEPA [MonuadupHbIit MaTepuan, CTEKMOBOMOKHO U 419190
LiennionoaHblil Matepuan, ofobpeHbl Ans Nbiny knacca
H (Ti26)

CknaguaTblit KaCCETHbIN UnLTP 3 cnosi, nonuactep ¢ membpaHol PTFE, CTeknoBonokHo, 459264

FKP 3800 HEPA H14 Advanced nonmactep (Ti202 / Ti66 / Ti20), nnowaas unbTpatim
3800 cm?, knacc nbini H / HEPA H14 onobpen

Cknaguarblit kacceTHbli dunbTp FKPN 3000 NANO | MonuachvpHbIit MaTepuan co crioem HaHOBOSOKHa, 425740
ofobpeH Ans nbinu knacca M (Ti201)

®nmcosbiit ounbTp-metwok FBV 25/35 (5 wr.) Ans 25- v 35-nTPOBOro NNAacTMKOBOTO KOHTEIHepa, 411231
onobpeH ans nbinv knacca M (VIT610/TMO908)

MonmaTuneHoBblit MeLLok Ans Mycopa FBPE 25/35 Tonbko Ans Nbinecocos Ans nbinv knacca M u H 425764

(5wr)

MonnaTuneHoBbIi MeLLok Ans Mycopa Asbestos TonbKo AN MbINECOCoB Anst Nbinv knacca H-acbect 425757

FBPE 35 (5 wt.)

®nmcoBbiit ounbTp-metuok FBVPE 25/35 (5 wr.) Tonbko Ans nbinecocos Ans nbinu knacca M u H (VIT610/ 445267
TMO908)

®rmcosbiit ounbTp-metwok FBVPE 25/35 (5 wr.) TonbKo AN NbINECoCcoB Ans Nbinv knacca H-acbect 445755
(VIT610/TMO908)

[lononHuTenbHbIE NPUHAANEXHOCTY MOXHO HaIiTV B CTIELManbHOM CrMCKe MPUHaANEXHOCTEN, KOTOPbII MOXHO MOMY4MTb N0 3anpocy OT
otAena cnyxbbl 06cnyxvBaHNS KNMEHTOB koMnauy Starmix B VHTepHeTe: www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

16  TexHuyeckue gaHHble

Tun: ISP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 | iPulse H-1235 Asbest
Hanpsikenve v 110-120 220-240
Yactota Hz 50/60
HomuHanbHas motwHocts | W 1200 1200 1400 1000
Makc. MOLHOCTb W 1400 1400 1600 1200
MoTok Bo3pyxa* Ifs (m?h) 74 (266) 73(263) 75(270) 70 (252)
PaspexeHue* hPa/MG 234 270 280 265
MoTok Bo3gyxa™ Ils (mfh) 35(126) 42 (151) 45(162) 40 (144)
PaspexeHune™ hPa/SE 200 235 245 230
AkycTnyeckas Harpyska | dB(A) 69
Bec kg 15,5 (16,7**%)
Paavepbi g x wxB cm 53 x40 x 56 (92*%)

* Ha BEHTUNSTOPE

** Ha WnaHre

*** ¢ pyyKOi 4l TONKaHKS

Makc. MoLLHOCTb Mbinecocos ¢ poaeTkoii: 2 000 Bt (220-240onbT~) /400 BT (120 BONBT ~)
CoeanHuTenbHbIl kabenb CeTeBOro nuTaHus MbiNecocoB Anst Mbinv knacca L ¢ posetkoit: HO5RR-F 3G1,5
CoenuHuTeNbHbIA kabenb CeTeBOro NUTaHUs Nbinecocos Ans nbiny knacca M, H n H-ac6ect ¢ posetkoit: HO7RN-F 3G1,5

17  WcnbiTaHusa n JOnycKku 0702, Heobx0zMMO NPOBOANTS PETYNIAPHO, a TAKKe MOCNE Kaxaon
Hanaaky (PEMOHTA) UMM NOCTE BHECEHWS U3MEHEHWA.

Mbinecoch! ycnewwHo NpoLLny NPOBEPKY B COOTBETCTBMM C Tpebo-
BaHusimu IEC/EN 60335-2-69.

OneKTPOTEXHUYECKWE UCTIbITaHWS MPOBOASTCS B COOTBETCTBUM C
MoNOXEHMeM 0 NpeaynPEeXAeHM HecyacTHbIx cnyyaes (DGUV V3)
1 8 cooTBeTCTBUN C AnpekTamu DIN VDE 0701 Yacts 1 v YacTb
3. laHHble ucnbitanms, B cootBeTcTBIM C AvpekTiBamy DIN VDE

starmix ru - 301



B crapbix npubopax conepxaTcs AparoLieHHble MaTepuansl,

npuropHble Ans nepepabotku. He BbIGpackIBaitTe nbinecoc
BMecTe C 00bI4HbIM ObITOBLIM MycOpoM. Vicronb3yiite ans
37070 CreLmanbHble Mecta Ang cbopa aHanornyHbIX OTXOA0B.

|54

18  [leknapaums 0 COOTBETCTBUM

HacToswuy/M Mbl 3asiBIISiEM, YTO YKa3aHHOE HIDKe YCTPOIICTBO 110 CBOEIA KOHLIETILMM 1 KOHCTPYKLIMM, @ TaKKe B OCYLLECTBNEHHOM # AOMYLLIEHHOM K
NpOKiaXe UCTIONHEHMM OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM TPeBOBaHMSM Be30nacHOCTM 1 caHuTapHbIM TpeBoBaHKsM cornacHo AvpekTveam EC.
Tp¥ BHECEHMUY U3MEHEHMUT, He COTMIaCcoBaHHbIX C HaMy, aHHOE 3asBNIEHVE TEpSET CBOIO CUNY.

U3penve:
Tun:

KoHcTpykuws npubopa cooTBETCTBYET Crieayiowum
NPYMEHSEMbIM MONOXEHNAM:

[Qvpektusa EC no mawwxam u Mexanu3amam 2006/42/EC,

BKIKYaA nonpasku:

[DvpexTnsa EC no anekTpoMarHuTHoI COBMECTUMOCTY
2014/30/EC:

BpeaHbIX Belects 2011/65/EC

YNonHoMOoYeHHbIi npeacTaBuTenb MO AOKYMEHTaLUK:

30.09.2019

302-ru

Mbinecoc Ans BNaxHOi i cyxoit y6opkw
ISP

[Jupextuea EC no mawmHHomy 06opyaosatmio 2006/42/EC
[Dupextuea EC o anextpomarnuTHoit cosmectumoctyt 2014/30/EC
[Avpextva EC no orparudermio BpeHbix Bejects 2011/65/EC

DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04; EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014

DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60336-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012

DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008

DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008

DIN EN ISO 12100:2011-03; EN ISO 12100:2010

DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
Tpebosanus  kateropum |l

EN IEC 63000:2018

CrienytoLuytit MHCTUTYT UCTbITAN M CEpTUCMLMPOBAN M3aenve:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-Stralte 1-3, 73061 Ebersbach/Fils, lepmatus

Conke o

Kapcren I'peccep (Carsten Gresser)
PykosoguTens cnyx0bl obecneveHins kavecTsa
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4 #Eid

4.1 SR{ERR

BRBEUTRA:

A EERLE. BRG, RARETIRAKER,
A FESEEITEABRER,

4.2 sTHXE
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B ITESEE FKP 4300 BRERFHERR, PSR MIAIE (Ti15) 416069
FrER TRt FKP 4800 M EXRRATUERATR, FHAER MOAIE (Ti15) 459257
Advanced IBEmETE 4800 cm?
FrERTiEesiEs FKP 4300 HEPA BRERTHEMR. WA ERMR, | 419190
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iRl BiE/H L L
FBETIEESIEC FKP 3800 HEPAH14 | =8, REARINUEIGER, WEdsE, B | 459264
Advanced (Ti202 / Ti66 / Ti20), i@i&mEfE 3800 cm?,
IREEE4R H / HEPA H14 :7;
IFBITYEEIET: FKPN 3000 NANO OIS RRE S BLBHEM | 425740
NE (Ti201)
FEIRLEFBV 25/35 (51Y) ERTF25FFI3SFHER RS, HEER MIA 411231
i (VIT610/TMO908)
R IE ST SHELEFBPE 25/35 (51) UEATETRALEMLER MAH 425764
RGETFES AR FBPE3S (51) | NERTFETRAEREMAEER HAMR 425757
¥EJES FBVPE 25/35 (54) NERTETRESEMEER M H 445267
(VIT610/TMO908)
)54 FBVPE 25/35 (54 [REFRTFESRLENLER HER 445755
(VIT610/TMO908)
B INECE T ATEAS AN SR P EE, ZFIRATLATEREE £ StarmixBRSSEBANE KR
EX: www.starmix.de, EBF#BE: info@starmix.de,
16 HAEE
#RY: |SP iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1435 | iPulse LIM/H-1635 fs”;zt"""”
BE Vv 110-120 220-240
IS Hz 50/60
EThER W 1200 1200 1400 1000
RAE w 1400 1400 1600 1200
b |(/ns13 ) 74 (266) 73 (263) 75 (270) 70 (252)
GE hPa/MG 234 270 280 265
= '({;3 ) 35 (126) 42 (151) 45 (162) 40 (144)
FEH hPa/SE 200 235 245 230
=E dB(A) 69
ET kg 15,5 (16,7
RIEXEXS | cm 53 x 40 x 56 (92***)
* I FXEELE
* FRE L
ok CEEFIR

LR ETIR AR ARIR: 2000 W (220-240V~) / 400 Watt (120V~)

LA RS IR RS LRk fRRER R RIS AT

HO5RR-F 3G1,5

M. HRHERXMERREZRAER CHERKRREAHEIFERESS: HO7RN-F 3G1,5
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17 1SNRIAIE
BTN ZIRZ 2R AT BAEEE RERESEERH, UBEKFE. 78
(DGUV V3) #]1DIN VDE 0701 & 1 SRS 3 | BBERRLERBATBEETER, MENBEY
BoHIT. XA UZEEDIN VDE 07025288 HNERFSH TR RFDEMLNE, W@l
F TS RARR 2 E T AP AHERY R R B
ZEEREIERT RIS IS B A R TIR A S8R,

A=K, a0 SNSRI, IR,

IS T (EERE,

AIRDSHZARIEC/EN 60335-2-69Z4EMEHE,

18 &4/

VISR, T ETEERRITE LR A ARLHIRE, HENEESIERAEMSZLMRRER.
MEREHRBAER, NZEBRL.

Fom: TERARZRE
ESick ISP

IREANOTRGLAMERAE: IENREIRS 2006/42/EU
IRERFHIRAHES 2014/30/EC
ROHS 2011/65/EU

BREAH|2210421542006/42/EURESH:  DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 0700-1 Ber.1):2014-04;
EN 60335-1:2012/AC:2014
EN 60335-1:2012/A11:2014
DIN EN 60335-1/A13 (VDE 0700-1/A13):2018-07; EN 60335-1:2012/A13:2017
DIN EN 60335-2-69 (VDE 0700-69):2015-07; EN 60335-2-69:2012
DIN EN 62233 (VDE 0700-366):2008-11; EN 62233:2008
DIN EN 62233 Ber.1 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04; EN 62233 Ber.1:2008
DIN EN ISO 12100:2011-03; EN 1SO 12100:2010

BRCARRRIERAIEES 2014/30/EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2018-08; EN 55014-1:2017
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2016-01; EN 55014-2:2015
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014
DINEN 61900—3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013
S50 118k
ROHS 2011/65/EU EN IEC 63000:2018
AT BN St T T A URMAILE :
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666),
Merianstr. 28, 63069 Offenbach

VHEENRE: ELECTROSTAR GmbH, Hans-Zinser-StraBe 1-3, 73061 Ebersbach/Fils,
Germany

Canke P

Carsten Gresser
30.09.2019 Head of Quality Assurance
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Explosionszeichnung

Typ ISP iPulse 1200 - 1600W

Stand
Issue
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Ersatzteile / Spare Parts Stand / Issue: 17-08

A- iPusle L-1635 Premium (018652)

B - iPusle L-1635 Top (018621)

C - iPulse M-1635 Safe Plus (018638)

D - iPulse H-1635 Safe Plus (018614)

E - iPulse H-1235 Asbest Safe Plus (018645)

F - iPulse L-1635 Basic (018539)

G - iPulse M-1635 Safe (018935)

Pos.-Nr./ Item No. Bestell-Nr. / Order No. Typ ! Type
01+02+03 407937 A-G
04+05+16+30 444666 ABIF
04+05+16+30 444819 CIDIEIG
06 444673 A-G
56+57+30 445106 A-E
58+30 444697 FIG
07+08 444703 A-G
"09+10+9/1+10/1+10/2" 444710 A-G
11+30 444721 A-G
"12+29+30+50+51+52" 444734 ABIF
"12+29+30+50+51+52" 444741 C/DIEIG
14 47707 A-G

17 444758 A-G
18+28+44 444765 A-G
19+20+21+30 444772 A-G
"15+22+23+23/1+25+26" 444789 A-G

24 444796 A-G
27+211 408200 A-G

30 408705 A-G
31+31/1+48+30 444826 A-G
31/1+35+36+37 444833 A-G
38+38/1+38/2 A-G

32 47714 A-G

33 408224 A-G

34 444802 A-G
39+39/1 408767 A-G
42+30 444932 A-G

43 408293 A-G
45+45/1+46+53 444680 A-G

47 416069 ABICIFIG
47 419190 DIE

56 444901 E

56 444918 ABICIDIFIG
49 444840 CIDIEIG
Label iPulse L/M 444857 ABICIFIG
Label iPulse H 444871 DIE
Label Asbestos 444864 E
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Typ ISP iPulse 1200 - 1600W
Stand

07-17

316 starmix



Ersatzteile / Spare Parts Stand / Issue: 17-08

A- iPusle L-1635 Premium (018652)

B - iPusle L-1635 Top (018621)

C - iPulse M-1635 Safe Plus (018638)

D - iPulse H-1635 Safe Plus (018614)

E - iPulse H-1235 Asbest Safe Plus (018645)

F - iPulse L-1635 Basic (018539)

G - iPulse M-1635 Safe (018935)

Pos.-Nr./ Item No. Bestell-Nr. / Order No. Typ ! Type
01+02+03 407937 A-G
04+05+16+30 444666 ABIF
04+05+16+30 444819 CIDIEIG
06 444673 A-G
56+57+30 445106 A-E
58+30 444697 FIG
07+08 444703 A-G
"09+10+9/1+10/1+10/2" 444710 A-G
11+30 444721 A-G
"12+29+30+50+51+52" 444734 ABIF
"12+29+30+50+51+52" 444741 C/DIEIG
14 47707 A-G

17 444758 A-G
18+28+44 444765 A-G
19+20+21+30 444772 A-G
"15+22+23+23/1+25+26" 444789 A-G

24 444796 A-G
27+211 408200 A-G

30 408705 A-G
31+31/1+48+30 444826 A-G
31/1+35+36+37 444833 A-G
38+38/1+38/2 A-G

32 47714 A-G

33 408224 A-G

34 444802 A-G
39+39/1 408767 A-G
42+30 444932 A-G

43 408293 A-G
45+45/1+46+53 444680 A-G

47 416069 ABICIFIG
47 419190 DIE

56 444901 E

56 444918 ABICIDIFIG
49 444840 CIDIEIG
Label iPulse L/M 444857 ABICIFIG
Label iPulse H 444871 DIE
Label Asbestos 444864 E
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Ersatzteile / Spare Parts

Stand / Issue: 17-08

A- iPusle L-1635 Premium (018652)

B - iPusle L-1635 Top (018621)

C - iPulse M-1635 Safe Plus (018638)

D - iPulse H-1635 Safe Plus (018614)

E - iPulse H-1235 Asbest Safe Plus (018645)

F - iPulse L-1635 Basic (018539)

G - iPulse M-1635 Safe (018935)

Pos.-Nr./ Item No. Bestell-Nr. / Order No. Typ ! Type
"01+02+03+04+05+06" 444888 A-G
02+03+04+05 444895 A-G
06 408408 A-G
08+08/1+08/2 408958 A-G
95 445113 A-G
54+55 445137 A-G

starmix
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Staubklassen / dust class

Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren, gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwerten (AGWs) > 1 mg/m?.

O1 nhekTpikég akoUTeg TG Katnyopiag L eival kardMnAeg yia
NV avappoenan Enpwv, un EUPAEKTWY, EMKIVOUVWY yia TV
UyEia okovwv e opIakég TIpEG Xwpou epyaaiag > 1 mg/m®.

Class L vacuum devices are suitable for aspiration/clearing
of dry, non-combustible dusts and hazardous dusts with
occupational exposure limit values (AGW) > 1 mg/m?®.

L toz sinift emme makineleri, > 1 mg/m? calisma yeri degerleri
ile kuru, yanici olmayan ve saglik icin tehdit olugturmayan
tozlarin emilmesi/cekilmesi igin uygundur.

Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour 'aspiration
de poussieres séches, incombustibles et dangereuses pour

la santé présentant des valeurs limites pour poste de travail

> 1 mg/m?.

Odkurzacze klasy L nadaja sie do stosowania do suchych,
niepalnych, zagrazajacych zdrowiu pytéw przy wartosciach
granicznych odniesionych do miejsca pracy > 1 mg/m?.

Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para
aspirar o absorber polvo seco no inflamable peligroso para la
salud con valores limite en el lugar de trabajo > 1 mg/m®.

Az L porosztalyu porszivéval olyan széraz, éghetetlen,
egészségre karos porokat lehet felszivni/leszivni, amelyeknek
munkahelyi hatérértékei > 1 mg/m?.

Os aspiradores de classe de p6 L séo adequados paraa
aspiracdo de pds nocivos a salide, secos, ndo inflaméaveis com
valores-limite de exposicéo profissional > 1 mg/m?.

Vysavace tfidy pradnosti L jsou vhodné pro vysavani suchych,
nehoflavych, zdravotné nezavadnych pracht s meznimi
hodnotami pro pracovi§té > 1 mg/m?.

Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per
I'aspirazione di polveri asciutte, non infiammabili e nocive alla
salute aventi valori limiti di esposizione > 1 mg/m?.

Vlysévac pre kategoriu prachu L je uréeny na vysé- vanie/
odsévanie suchého, nehorfavého, pre zdravie nebezpecného
prachu s medznymi hodnotami pre pracovisko > 1 mg/m?.

Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor het op-/
wegzuigen van droge, onbrandbare, gezondheidsschadelijke
stofsoorten met arbeids- plaats blootstellingsgrenswaarden
> 1 mg/m?.

Aspiratoarele din clasa L sunt adecvate pentru absorbtia/
aspirarea prafurilor uscate, non-inflamabile, periculoase pentru
sanatate, cu limite de siguranta la locul de munca > 1 mg/m?.

Stavsugere i stavklasse L er egnede til op-fudsugning af
tarre, ikke breendbare, sundhedsskadelige stavtyper med
arbejdspladsgraensevaerdier > 1 mg/m?.

Sesalniki razreda sesanja L so primerno samo za odsesavanje/
sesanje suhega, negorljivega in zdravju Skodljivega prahu z
mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavljenost > 1 mg/m?.

Sugare i dammklass L ar lampade for upp-finsugning av torrt,
icke brannbart, halsovadligt damm med arbetsplatsgransvarden
> 1 mg/m?.

Usisavaci klase prasine L pogodni su za usisavanje/ isisavanje
suhih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina s graniénim
vrijednostima za radna mjesta od > 1 mg/m?®.

Stavsuger i stavklasse L egner seg til opp-favsuging av tert,
ikke-brennbart, helsefarlig stov med arbeidsplassgrenseverdier
> 1 mg/m?.

Usisavaci klase prasine L pogodni su za usisavanje/ isisavanje
suvih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina sa
graniénim vrednostima za radna mesta od > 1 mg/m®.

Pélyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman,
terveydelle vaarattomien pélyjen imurointiin > 1 mg/m?
tyopaikkaraja-arvoilla.

MpaxocMykadku knac L ca noaxoaaLm 3a BCMykBaHe/
113CMYKBaHE Ha CyXM, HErOpYMK, ONacHy 3a 3PaBeTo BIYLOBE
fpax C rpaHNyHK CTOMHOCTY Ha pabOTHOTO MACTO > 1 mg/m?.
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L-tolmuklassi imurid sobivad kuiva, mittes(ittiva, tervist
ohustava tolmu imemiseks, mille piirvaartus tédkohal on
> 1 mg/m?.

Mbinecoc knacca nbinv L npuroaeH 4ns scacbisaxns/
cbopa Cyxolt, Heropoyeit, onacHow 4ns 340POBLA MbIK C
npeaenbHoi KOHLEHTpaLvelt Ha paboyem mecte > 1 mr/me.

L klasés siurbliai yra skirti sausoms, nedegioms, svei- katai
nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidziama ribiné
koncentracija yra > 1 mg/m®.

BLSRN LNRLKEERTRATA, T 5
BRI EHARRE > 1 mgm® WEEA HRE
L

L klases putek|sdcajs ir piemérots tikai sausu, nede- gosu
un veselibai nekaitigu puteklu siksanai ar darba vietas
robezvértibu > 1 mg/m?.
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Sauger der Staubklasse M sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stauben, nicht brennbaren
Flissigkeiten, Holzstauben und gefahrlichen Stauben mit
AGWs 20,1 mg/m?.

Or avappognrpeg Mg katnyopiag M eival karéAAnor yia mv
amoppdenan/avappdenan aTeyvig, kn EUQAEKTNG OKOVNG,
1N E0QAEKTWY UYPWY, POKAVIBIV Kal ETTIKIVOUVNG TKOVNG LE
opiakr TipA emayyeAparikAg ékBeang = 0,1 mg/m?®.

Class M vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of
dry, non-combustible dusts, non-combustible liquids, wood dusts
and hazardous dusts with workplace limit values of 2 0.1 mg/m?.

M sinifi stipiirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici
olmayan sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs > 0,1 mg/m*
tehlikeli tozlarin siipiriimesi/gekilmesi igin tasarlanmistir.

Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour
I'aspiration de poussiéres seches, non combustibles, de
liquides, poussieres de bois non combustibles et de poussiéres
dangereuses avec des valeurs limites 2 0,1 mg/m®.

M sinifi stiptirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici
olmayan sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs 2 0,1 mg/m?*
tehlikeli tozlarin stiptiriimesi/gekilmesi igin tasarlanmistir.

Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar 0
absorber polvo seco no inflamable, liquidos no inflamables,
polvo de madera y polvo peligroso con valor limite en el puesto
de trabajo = 0,1 mg/m®.

Az M osztalyu gépek a szaraz és nem éghetd porok, nem
gyulékony folyadékok, faforgacsok és AGWs = 0,1 mg/m?
érték{ porok fel- leszivaséra alkalmasak.

Os aspiradores da classe M adequam-se a absor¢ao/aspiragéo
de pos secos, ndo inflamaveis, liquidos nao inflamaveis, pos de
madeira e pos perigosos com AGWs 20, 1mg/m?.

Vlysavace tfidy M jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych,
nehoflavych prachd, nehoflavych kapalin, dievénych prachd
a nebezpecnych prachli s meznimi hodnotami na pracovisti
20,1 mg/m?.

Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/
assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi non
infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari
a>0,1mg/m*.

Vlysévace triedy M st vhodné na naséavanie/odsavanie
suchého, nehorfavého prachu, nehorfavych kvapalin,
dreveného prachu a nebezpe¢ného prachu so vSeobecnymi
hraniénymi hodnotami pre dychanie > 0,1 mg/m?.

Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen
van droge, onbrandbare stoffen, onbrandbare vloeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de
werkplaats > 0,1 mg/m?.

Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtia/
aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor
neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a
prafurilor periculoase cu AGWs = 0,1 mg/m?.

Stavsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tart, ikke
breendbart stav, ikke breendbare vaesker, treestav og farligt stev
med AGW = 0,1 mg/m?.

Sesalniki razreda M so primerni za sesanje suhih negorljivih
vrst prahu, nevnetljivih teko€in, lesnega prahu in nevarnih vrst
prahu z vrednostjo AGW = 0,1 mg/m?.

Dammsugare i klass M &r avsedda for absorbering/uppsugning
av torrt, icke brannbart damm, icke brannbara vétskor, tradamm
och farligt damm med AGW 2 0,1 mg/m”.

Usisivaci klase M prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih
prasina, nezapaljivih tekucina, drvenu prasinu i opasne prasine
s granicnom vrijednosti na radnom mjestu = 0,1 mg/m?®.

Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tert, ikke-
brennbart stev, ikke-brennbare veesker, trestav og stev med
MBC 20,1 mg/m?.

Usisivaci klase M namjenjeni su za usisavanje suvih i
nezapaljivih pradina, nezapaljivih te¢nosti, prasine drveta, i
opasnih prasina granicnih radnih vrijednosti > 0,1 mg/m?.
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Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pdlyjen,
palamattomien nesteiden, puupdlyn ja vaarallisten pdlyjen
(ty6paikan raja-arvon ollessa = 0,1 mg/m?) imemiseen.

Mpaxocmykauku knac M ca noaxoasuy 3a BcMykBaHe/
113CMYyKBaHe Ha CyXy, HEropUMM NPaxoBe, HEropUMM TEYHOCTH,
[{bPBECEH NMPax ¥ ONacHy Npaxose C MakcumaneH obem Ha
BauwwBaHe > 0,1 mg/m?.

Klassi M tolmuimeja on méeldud kuiva, mittepéleva

tolmu, mittepéleva vedeliku, puidutolmu ja ohtlike tolmu
eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piimnorm tdokeskkonnas
on=0,1 mg/m®.

Mbinecockl knacca M npesHasHayeHb! Ang BCacbiBaHNA
CYXOIA, HEropIoYeit Mk, He BOCTNaMERSIOLLVXCS KUAKOCTEN,
[APEBECHOM MbINK MW ONACHON MbIAY C MPEAENbHbIM
rioka3aTenem KOHLiEHTPpaL BpeaHbIX BeecTs = 0,1 M/,

M klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms,
nedegiems skysciams, medzio ir nepavojingoms dulkéms
siurbti, kuriy leidZiama ribiné koncentracija 2 0,1 mg/m?®.

MR R A EE R FRAMBRFIRATARIPL, F
ARBE, REBRNREFEHAGW 2 0.1 mg/m?
B,

M klases puteklu sticéji ir pieméroti, lai iestktu/atsiktu sausus,
nedego3us puteklus, nedego3us Skidrumus, koksnes puteklus
un bistamus puteklus ar arodekspozicijas robezvértibu

(AER) 20,1 mg/m?.
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Sauger der Staubklasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stéuben, krebserzeugenden
und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren
Flissigkeiten, Holzstauben und gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit allen AGWs.

Os aspiradores da classe H adequam-se a absorgéo/aspiragéo
de pds secos, ndo inflaméveis, particulas cancerigenas e
patogénicas, bem como liquidos nao inflaméveis, pds de
madeira e pos perigosos para a salide com tudo AGWs.

WARNUNG: Diese Maschine enthélt gesundheitsschadlichen
Staub. Leerungs- und Wartungsvorgénge, einschlielich

der Beseitigung der Staubsammelbehélter, dirfen nur

von Fachleuten durchgefiihrt werden, die entsprechende
Schutzausriistung tragen. Nicht ohne das vollstandige
Filtrationssystem betreiben.

AVISO: Esta maquina contém pé nocivo para a saude. Os
processos de esvaziamento e de manutencdo incluindo a
eliminagéo do depdsito de acumulagdo de p6 s6 podem ser
efetuados por técnicos que usam o respetivo equipamento
de protegdo. N&o operar sem o sistema de cartucho filtrante
completo.

Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing

of dry, non-combustible dusts, carcinogenic and pathogenic

particles as well as non-combustible liquids, wood dusts and
toxic dusts with all workplace limit values.

Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/
assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, particelle
patogene e cancerogene, nonché liquidi non infiammabili,
polvere di legno e polveri nocive con tutti AGW .

WARNING: This machine contains harmful dust. Emptying and
maintenance, including removing the dust collection container,
may only be performed by specialist staff who are wearing the
appropriate personal protective equipment. Never operate
without a complete filtration system.

AVVERTENZA Questa macchina contiene polveri nocive
per la salute. Le operazioni di svuotamento e manutenzione,
compresa la rimozione dei serbatoi della polvere, devono
essere eseguite esclusivamente da persone esperte che
indossino dispositivi di protezione individuale adeguati. Non
azionare senza sistema di filtraggio completo.

Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour
I'aspiration de poussieres seches, non combustibles, de
particules cancérigénes et pathogenes, ainsi que de liquides,
de poussieres de bois non combustibles et de poussiéres
dangereuses avec tout les valeurs limites.

Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen
van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vioeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met all kritische waarden op de
werkplaats.

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient de la poussiére
nocive pour la santé. Les procédures de vidage et d'entretien,

y compris I'élimination des collecteurs de poussiére, ne doivent
étre effectuées que par du personnel spécialisé portant un
équipement de protection adapté. Ne pas utiliser 'appareil sans
le systéme de filtration complet.

WAARSCHUWING: Deze machine bevat stof dat gevaarlijk is
voor de gezondheid. Leegmaak- en onderhoudsprocedures,
inclusief het afvoeren van de stofcontainer, mogen alleen door
vakmensen worden uitgevoerd, die passende beschermende
uitrusting dragen. Nooit zonder volledig filtratiesysteem
gebruiken.

Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar

0 absorber polvo seco no inflamable, particulas patégenas

0 cancerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de
madera y polvo peligroso para la salud con todo valor limite en
el puesto de trabajo.

Stavsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke
breendbart stav, kreeftfremkaldende og sygdomsfremkaldende
partikler samt ikke breendbare veesker, treestav og
sundhedsskadeligt stav med all AGW.

AVISO: Esta maguina contiene polvo perjudicial para la

salud. El vaciado y mantenimiento, asi como la eliminacion

del depésito de recogida de polvo, deben ser realizados
(inicamente por expertos que lleven puesto el equipo de
proteccion correspondiente. No poner en funcionamiento sin el
sistema de filtrado completo.

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsskadeligt
stgv. Tomning og vedligeholdelse, inklusive fiernelse af
stevopsamlingsbeholdeme, mé kun udferes af fagfolk, som
beerer passende personlige vaernemidler. Ma ikke anvendes
uden komplet filtreringssystem.
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Dammsugare i klass H &r avsedda for absorbering/uppsugning
av torrt, icke brénnbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brannbara vétskor, trddamm och
halsovadligt damm med all AGWSs.

Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych,
niepalnych pytéw, rakotworczych oraz chorobotwérczych
czastek jak réwniez niepalnych cieczy, pylu drzewnego i pytow
niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu AGW.

VARNING: Maskinen innehaller halsoskadligt damm. Témning
och underhall inklusive hantering av dammbehallaren far
endast utforas av fackpersonal som bar darfor avsedd
skyddsutrustning. Far inte anvandas utan fullsténdigt
filtreringssystem.

OSTRZEZENIE: Maszyna zawiera kurz szkodliwy dla zdrowia.
Procesy oczyszczania i konserwacji wraz z usuwaniem
pojemnika zbierajacego kurz moga by¢ wykonywane tylko
przez specjalistow, posiadajacych odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie uzywac bez kompletnego systemu filtracji.

Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tart, ikke-brennbart
stav, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende partikler samt
ikke-brennbare vaesker, trestav og helseskadelig stov med
MBC.

AH osztalyu gépek a széraz és nem éghetd porok, nem
gyulékony folyadékok, faforgacsok és AGWs értéki
egészségkarositd porok fel- leszivasara alkalmasak.

ADVARSEL: Denne maskinen inneholder helseskadelig stav.
Prosedyrer for tamming og vedlikehold, inkludert fieming av
stgvsamlebeholderen, mé kun utferes av fagpersoner, som
bruker tilsvarende verneutstyr. Drift ma ikke skje uten det
fullstendige filtreringssystemet.

FIGYELMEZTETES A gép az egészségre artalmas port
tartalmaz. Tisztitasat és karbantartasat, valamint a porgyito-
tartaly eltavolitasat kizarélag olyan szakemberek végezheti el,
akik megfeleld védafelszerelést viselnek. Nem hasznalhaté a
teljes szirérendszer nélkil.

Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen,
syGpaa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten sekd
palamattomien nesteiden, puupdlyn ja terveydelle vaarallisten
pdlyjen (tydpaikan raja-arvon ollessa imemiseen.

Vlysavace tfidy H jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych,
nehoflavych prachd, rakovinotvornych a choroboplodnych
Eastic, nehoflavych kapalin, dfevénych prachi a prachl
ohroZujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti .

VAROITUS: Kone siséltaé terveydelle haitallista pélya.

Sen tyhjentdminen ja huoltaminen, pdlynkeruuséilion
havittdminen mukaan lukien, on jatettava asiaankuuluvan
ammattihenkildston suoritettavaksi, joka kayttaa vaadittavaa
suojavarustusta. Laitetta ei saa kayttaa ilman taydellista
suodatusjérjestelmaa.

VYSTRAHA: Tento stroj obsahuie prach $kodlivy pro zdravi.
Vlyprazdiiovani nadoby a drzbu, véetné odstranéni sbémé
nadoby, mohou provadét pouze kvalifikovani pracovnici, ktefi
pouzivaji odpovidajici ochranné prostredky. Neprovozuijte bez
Uplného filtracniho systému.

Or1 avappognTrpeg g katnyopiag H ivai kar@Mnhol yia Tv
amoppdenan/avappdenan aTeyviig, pn eUPAEKTNG aKOVNG,
KapKIvoyovwy Kai raBoyovwy owpamdiwy kabwg Kar pn
€UQAEKTWV UYPWV, poKavIBIWY Kal ETTIKIVOUVNG yia TV uyeia
aKOVNG PE opIaKr TIUA EmayyeAuaTiKig ExBeang.

Vlysévace triedy H st vhodné na nasavanie/odsavanie suchého,
nehorfavého prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych
Ciastociek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu

a zdraviu Skodlivého prachu so vieobecnymi hraniénymi
hodnotami pre dychanie.

MPOEIAOMOIHZH: Autr n auokeun Trepiéyel akovn mpBAapn
yia v uyeia. O1 diadikaaieg adeidoparog kal guvtpnang,
oupmepiAapBavopévng TG amoppiyng Twv doxeiv cuMoyng
OKOVNG, EITPETIETCI VO TIPAYMATOTTOI0UVTAI POVO OTTd
€181K0UG, TTIOU POPOUV TOV OYETIKG EEOTTAIOO TTPOCTaTIAG.
Mnv xpnaiuoTolgite T guokeur xwpig 1o TARpeG oUOTNUA
@IATpapioparog.

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdraviu 8kodlivy prach.
Procesy vyprazdiiovania a Udrzby, vratane odstrafiovania
zberného vrecka na prach, smu vykonavat iba odbornici, ktori
nosia prislusné ochranné vybavenie. Pristroj neprevadzkujte
bez kompletného filtracného systému.
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H sinifi sliptirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin,
kanserojen ve sagliga zararli partikiillerin, yanici olmayan
sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs tehlikeli tozlarin
sipUriimesi/cekilmesi icin tasarlanmistir.

Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtia/
aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene §i iritante cat si a lichidelor neinflamabile, a prafului
produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor daunatoare
sanatatii cu AGWs .

UYARI: Bu makine sagliga zararli toz icermektedir. Bogaltma
ve bakim islemleri, toz toplama haznesinin imhas! dahil,
sadece ilgili koruyucu donanimi giyen uzman Kisiler tarafindan
gerceklestirilmelidir. Komple filtrasyon sistemi olmadan
caligtirmayin.

AVERTIZARE: Aceasta masina contine praf ddunator sanatatji.
Procedurile de golire si intretinere, inclusiv inlaturarea
containerului colector de praf, este permis sa fie executate
numai de catre personal calificat, care poartd echipament de
protectie corespunzator. Nu exploatati magina fara sistemul
complet de filtrare.

Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih
vrst prahu, rakotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih
tekocin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo
AGW.

Klassi H tolmuimeja on méeldud kuiva, mittepdleva tolmu,
kantserogeensete partiklite nagu mittepéleva vedeliku,
puidutolmu ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete
piimorm tdkeskkonnas on.

OPOZORILO: Ta stroj vsebuije prah, ki $koduje zdravju.
Postopke praznjenja in vzdrZevanja, skupaj z odstranjevanjem
zbiralne posode za prah, smejo izvajati samo strokovnjaki, ki
nosijo ustrezno zas¢itno opremo. Stroja ne uporabljajte brez
celotnega filtrskega sistema.

HOIATUS: Antud masin sisaldab tervistkahjustavat

tolmu. Tiihjendus- ja hooldusprotseduure, sealhulgas
tolmukogumismahuti utiliseerimist tohivad teostada ainult
vastavat kaitsevarustust kandvad spetsialistid. Arge kaitage
ilma taieliku filtreerimissiisteemita.

Usisivaci klase H prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih
prasina, kancerogenih i patogenih estica te nezapaljivih
tekucina, drvenu praSinu i opasne prasine s grani¢nom
vrijednosti na radnom mjestu .

H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, véZzio
irligy nesukeliancioms daleléms bei nedegiems skysciams,
medzZio ir sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy,
leidZiama ribiné koncentracija.

UPOZORENJE: Ovaj stroj sadrzi prasinu $tetnu po zdravlje.
Postupke praznjenja i odrzavanja, ukljuéujui uklanjanje
spremnika za skupljanje prasine, smiju provoditi samo
struénjaci koji nose odgovarajuéu zastitnu opremu. Nemojte
raditi bez potpunog sustava za filtriranje.

|SPEJIMAS: Sioje masinoje yra sveikatai kenksmingy
dulkiy. 18tustinimo ir techninés priezidros darbus, jskaitant
dulkiy surinkimo rezervuary Salinima, leidziama atlikti tik
specialistams, naudojantiems atitinkamas apsaugines
priemones. Nenaudokite, jei yra ne visi filtravimo sistemos
elementai.

Usisivaci klase H namjenjeni su za usisavanje suvih i
nezapaljivih pradina, nezapaljivih te€nosti, ¢estica koje mogu
izazvatirak ili bolesti, prasine drveta, i praSina opasnih po
zdravlje granicnih radnih vrijednosti.

H klases puteklu siicgji ir pieméroti, lai iestktu/atstiktu sausus,
nedegoSus puteklus, kancerogénas un patogéniskas dalinas,
ka arT nedegoSus Skidrumus, koksnes puteklus un cilveka
veselibai bistamus puteklus ar AER.

UPOZORENJE: Ova maina ima u sebi prasinu koja moze da
naskodi zdravlju. Postupci praznjenja i odrzavanja, ukljuCujuci
i uklanjanje suda za sakupljanje prasine dozvoljeno je da
obavljaju samo struéna lica koja poseduju odgovarajucu
zastitnu opremu. Nikada nemojte da Koristite uredaj bez
kompletnog sistema filtracije.

BRIDINAJUMS S masina satur veselibai kaitigus putekjus.
Iztuk$oSanas un apkopes procedaras, ieskaitot puteklu
savak$anas tvertnes nonemsanu, drikst veikt tikai specialisti,
kuriem ir atbilsto3s aizsargaprikojums. Nedarbiniet bez pilnas
filtracijas sistémas.
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Mpaxocmykauku knac H ca noaxoasuy 3a BcMyksaHe/
113CMyKBaHE Ha CyXy, HEropUMI NPaxoBe, KaHLIEPOTeHHN 1
60NecTOTBOPHM YaCTUL, 33 HETOPUMY TEYHOCTH, [{bPBECEH
fipax 1 OMacHv 3a 3apaBeTo NPaxoBe ¢ MakcumaneH 0bem Ha
BAVLLIBAHE.

HERAZRER TRAHETROTARBL, B
ERRETN , FURRE, ABERNBEEEN
AGW ¥4,

NPEOYNPEXAEHWE: Tasu MalunHa Cbabpxa BpedeH 3a
34paBeTo npax. VanpassaHe u TeXHM4ECKo 0BCnyxBaHe,
BKIIOYMTENHO OTCTPaHSIBaHe Ha KOHTe/Hepa 3a npax, Tpsibea
[la Ce U3BbPLUBAT CaMO OT CrIeLManucTy, U3nonagaLm
CbOTBETHUTE MpeanasHy cpefcTea. He uanonasaiite 6e3
KOMMNeKTHaTa (hunTpupaLLa cuctema.

S ZRBSAERRNDL. FENEFY
2 ( SRERBLAAR ) NTmELAREMEE
NMHNRFPERERRTHT, EERRETTENER
TEDEA.

Mbinecoch! knacca H npegHasHaveHs! Ans BCAChIBaHUS
CYXOiA, He ropioyert Nbl, KaHLEpOoreHHbIX U NatoreHHbIX
4acTIL, a TakKe He ropHYMX XUTKOCTEH, APEBECHOV Mblmi Uk
ONacHot Ansl 300POBLA NbINY ¢ NpedenbHbIM Nokasatenem
KOHLLEHTPALY BPEHbIX BELLECTB .

NPEOYNPEXAEHWE: YcTpoitcTBO COAEPXUT BPEAHYHO Ans
370p0BbA Mbifb. ONOPOXHEHHE 1 TEXHYECKOE 0BCTYXIBAHME,
BKITK04as YTUNM3aLMIO NbinecOOPHYUKOB, AOMKHbI BbIMOMHSTLCS
TONbKO CreLan1CTami, UCNOMb3YIOLLIMMU COOTBETCTBYHOLLEE
3aLLNTHOE CHapsPKeHVe. 3anpellexa akcnnyaTauus 6e3
KOMMNEKTHON (DUMLTPYIOLLEN CUCTEMbI.
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